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Till Läsaren. 


Då Förf. utgaf sitt första försök i romanlitte- 
raturen: Junker Carl, ville han, till vägledning 
för Läsarens: omdöme, framställa den Synpunkt, 
hvarunder han önskade att det måtte ses: såsom en 
tafta af den tid, romanen var ämnad att skildra, 
och till hvilken de åsigter, tankar och känslvoyttrin- 
gar hörde som deri förekommo. "Andra ansågo en 
sådan erinran öfverflödig, emedan hvar och en bor- 
de förmodas inse, att det skildrade tidehkvarfvets 
lynne var så helt och hållet olikt den tidens, då 
skildringen gjordes, att ingen kunde misstaga sig 
derpå, och att ingen skulle skrifva på Författarens 
räkning hvad som endast ansågs tillhöra hans ämne. 
Vid den närvarande måste han likväl göra en dylik 
påminnelse, Vid första ögonkastet torde detta år- 
hundrades början anses såsom vår tid, och ingen 
Olikhet emellan dem finnas. Sådant är likväl icke 
förhållandet. Ett närmare aktgifvande skall visa, 
att, ehuru nära de båda tidpunkterna ligga hvar- 
andra, råder dock en icke obetydlig olikhet emellan 
tänkesätten och åsigterna öfver en mängd ämnen 
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då och nu, äfvensom mellan sätten att uttrycka 
dem. Här är icke stället att afgöra huruvida vår tid 
verkligen i politisk, social, litterär och humanistisk 
bildning gått så långt fram för seklets början som 
hon sjelf tror; men visst är att språket, sällskaps- 
och skrift-tonen företer nu en väsendtlig åtskillnad 
mot den som rådde för 50 år sedan. Då Förf. all- 
tid trott det dikten har en helt annan uppgift än 
historien eller afhandlingen, att när de senare kun- 
na tillåta sig jemförelser, refiektioner, hfingertydnin- 
gar, som leda omdömet, är den förra skyldig att 
teckna bilden sådan hon funnit den eller så lika 
originalet hon förmår återge det, och att, om Lä- 
saren ej finner denna likhet eller ej förmår genom 
läsningen försätta sig tillbaka i den tid bilden till- 
hör, är det diktens fel. Han vill derföre hafva det 
förbehållet gjordt, att om närvarande arbetes ver- 
kan skulle bli sådant på Läsaren, må han skrifva 
det på Förf:s oförmåga att återgifva tidsbilden så 
träffande till teckning och kolerit som han önskat, 
icke på hans individualitet och dennas sätt att 
tänka, känna och skrifva. Slutligen beder han att 
icke bli tadlad för några små anakronismer som 
häri kunna upptäckas, då antingen personer upp- 
träda ett eller par år senare, än de verkligen vi- 
sade sig på skådeplatsen, dels händelser omtalas, 
som först ett par år derefter inträffat. I anseende 
till kronologien tror han romanförfattaren kunna 
åberopa en frihet, som deremot icke tillkommer ho- 
nom i frågan om karaktersskildringen. Stockholm 
i Julii 1848. 


FÖRSTA KAPITLET. 


Inledning. 


Baron Fabian Stålarm till sin son, Hjalmar. 


39 

Di är med särdeles satisfaction, min kära son, jag 
af Professor Mallets skrifvelse erfar, att du förkofrar 
dig i de klassiska studierna, äfvensom jag af dina 
egna bref finner, att du icke försummar belles lettres 
och hvad som eljest erfordras för en vårdad uppfo- 
stran. Utom det interet jag som din far hyser för 
dig, utom min önskan att du måtte bli så värdig ditt 
namn och ännu mer din bestämmelse som menniska 
och medborgare, du möjligen kan blifva, är det för 
mig en slags ambitionssak, att i det du icke blir en 
baron af den beklagligen alltför vanliga sorten, du 
icke eller blir en lärd pedant, doftande af skoldam 
och stänkande kring dig fraser. Jag har visst hun- 
drade gånger disputerat härom med vännen Rosenfelt, 
som i denna punkt är lika enteté, som i alla andra. 
Han var, som du väl vet, i fordna dagar en ifrig 
Mössa, blef sedan en lika ifrig Gustafvian och med- 
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förde från salig kungens hof hvad han derifrån kunde 
medföra : de aristokratiska principerna, den lättfärdiga 
tonen och de fransyska tiraderna. — Apropos om 
Fransyska, så finner du af detta bref, hvad du väl 
redan vet förut, att jag sjelf, alla mina bemödanden 
till trots, icke är i stånd att vänja mig af med in- 
blandning af franska ord både i min skrift och i min 
conversation. Det är en af mina svaghetssynder från 
ungdomen , och att den icke ännu mer hänger vid 
mig, derföre har jag alt tacka gubben Rosenfelt, 
hvars sladder är mig en verklig horreur. För att nu 
likväl återkomma till honom, så är det omöjligt att 
få ur hans hufvud att en ung man af god familj, 
som går igenom en ordentlig academisk cours, som 
kan Latin och Grekiska, som studerar philosofie, icke 
kan bli en vrais gentilhomme, som han säger, utan 
blir antingen en skolfux eller en Jacobin, två saker, 
för hvilka han hyser en lika afsky. Du vet, att jag 
står i elak lukt hos honom för att luta åt det senare 
hållet, och voro icke vissa små obligationer, som han 
har till mig — och hvilka jag ber dig glömma bort, 
ty gubbens 'affairer äro ej särdeles brillanta, hvarföre 
det är bäst alt i alla hänseenden lemna dem åt glöm” 
skan — så hade han väl längesedan afbrutit alla 
liaisoner med mig.” 

”Min bästa gosse, jag har nyss genumläst det 
ofvanstående och finner deri en af de många indicer- 
na på en sak, som jag väl icke mer borde vara 0O- 
kunnig om; men som menniskan är så benägen att 
förgäta , den, alt jag börjar bli gammal. - Jag ser, 
att jag radoterar, att jag säger om samma saker, 
att jag springer från «det ena ämnet. till. det andra, 
utan att fullända något, med ett ord att ålderdomen 
infunnit sig med sina bräckligheter: Jag vet väl, alt 
jag bär mina sexti år på nacken; men då jag ännu 
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går en styf mil om dagen, då jag äter med oför- 
minskad aptit, då min nattsömn är tämmeligen lugn, 
mitt minne och min tankekraft någorlunda ogenerade, 
så borde jag icke vara gammal. Men -— jag säger 
det med rodnad, men jag bör säga det — jag kän- 
ner att det är min ungdom som kommer? efter. Der- 
före, min goda Hjalmar, hör mina ord och lägg dem 
på minnet: vårda din ungdom! Vår vittrå Fru Lenn- 
gren säger med skäl: 
”dina femton år igen, 
får du aldrig mera.” 

Deri ligger mera sanning, än hon sjelf kanske anat. 
Man vet icke förr än den glada ungdomstiden är för- 
bi, hvilken, ej blott skön, utan äfven vigtig, tid den 
är. Ser du palatset der med de fasta murarna, med 
de skyhöga tinnarna, med de magnifica ziraterna och 
hela den grandieusa stilen. Men det är fullt med 
remnor, golfven äro sneda här och der, rappningen 
faller af och väggarna luta. Vet du hvarför? Jo, 
grunden var vårdslöst lagd och derföre är det lappri 
med hela kolossen. Ungdomén, min Hjalmar; är lef- 
nådens grund; lägg den väl, gör den solid och stark, 
och du skall derpå kunna bygga ett hus af skönhet 
och trefnad, af varaktighet och bestånd. för tid och 
evighet.” 

”Jag vet nogsamt, att de sämsta bref man får 
hemifrån äro bref med moraler; men jag vet också 
— och olycklig jag om jag icke visste det! — att 
du, min gosse, icke är lik mängden af unga caval= 
jerer, och att fadern, som skrifver till sin son och 
beder honom spegla sig i hans exempel; och taga 
varning af hans förvillelser, ej gör det förgäfves, när 
sonen heter Hjalmar Stålarm.” 

”Du talär om din 'societet; och jag finner åf 
förteckningen "på dina vänner = och vid dina år och 
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med dina resourser, har man alltid många sådana — 
att deribland äro flera ofrälse än adelsmän. Det har 
jag ingenting emot, ehuru jag icke törs tala om det 
för vår Hofjunkare. Det var en tid, då man trodde, 
att dygd och heder och alla goda qvaliteter, både 
förståndets och hjertats, ej kunde finnas till någon 
väsendtlig grad mer än hos folk af famille. Nu har 
en annan tid kommit, då man ej vill medgifva hos 
det adeliga blodet möjligheten af någon förtjenst, 
utan lägger all sådan hos de ofrälse. I kojan bor nu 
allt värde, i slottet eller i huset med vapen öfver 
porten, endast last och odygd. Sådana äro de men- 
niskorna! Alltid extravaganee, alltid svärmeri! Jag 
behöfver väl icke varna dig för de båda ytterlighe- 
terna, jag hbehöfver väl icke säga dig: fråga efter 
hurudan mannen är, icke huru han heter, men jag 
ber dig, ge akt på dina umgängesvänner lika mycket 
som på dig sjelf, ty det heter ju - - -. Men ord- 
språket kan du förut. Dock hvad jag ville säga är 
följande.” 

”Ibland dem, som du oftast nämner i dina bref 
och som, ifall jag ej bedrar mig, tyckes vara din 
favorit, är en viss Färnsten. Han lärer vara flera år 
äldre än du, efter hvad du skrifver. Du skulle göra 
mig ett särdeles nöje, om du ville säga mig något 
mer om den karlen. Beskrif honom noga, frukta 
icke att ingå i detailler hur många och hur långa 
du vill. - Näst min son, interesserar mig min sons 
vän, och jag kan således ieke höra för mycket om 
honom.” 

”Annu en sak, som jag måste litet smått gron- 
dera dig före, min käre Hjalmar, men hvilket du icke 
behöfver lägga särdeles på hjertat, ty icke många 
fäder ha anledning att göra sina söner dylika före- 
bråelser: du depenserar för litet. I fråga om hus- 
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hållning, gäller samma regel som i fråga om valet 
af sällskap och öfverhufvud allt annat här i verlden: 
undvik öfverdriften. Jag vet, att du icke har smak 
för något, som är dig och mig ovärdigt, och att du 
således icke heller har det för slöseri, ty detta är ej 
sällan grunden till moraliskt och economiskt obestånd. 
Det gör oss dependenta först af våra passioner och 
sedan af våra affairer. Men spar ej heller för myc- 
ket. Jag vet, alt du ej faller mig besvärlig, och 
deri gör du väl, ty du gör rätt; men beröfva dig 
derföre ingen af lifvets njutningar och neka ej heller 
dina vänner små tjenster. Det enda jag ber dig om 
är: glöm bort de tjenster du gör, och begär af vän- 
nerna någon återtjenst, icke i penningar, men i nå- 
son liten hjelp eller biträde hvarmed de tro sig be- 
taia sin skuld. Du gör dem eljest till dina fiender , 
ty ingenting trycker den vanliga menniskan så tungt, 
som bördan af en tacksamhet, den hon ej kan gälda. 
Vill du veta hur mycket du kan få gifva ut i måna- 
den, så skall jag säga dig det, och du kan, som 
en förståndig gosse, derefter rätta dig. Och nu far- 
väl för denna gången, min käre Hjalmar. 'Jag om- 
famnar dig med faderlig glädje och icke utan någon 
faderlig stolthet.” 


På en källare i Upsala voro några studenter 
semlade kring ett bord, på hvilket en tarflig anrätt- 
ning var framsatt, åtföljd af några muggar fradgan- 
de öl 

”Ar det här det bästa som finns, Famulus?” frå- 
gade en af dem en kyparegosse. 

”Det bästa,” svarade denne, ”och godt sen, 
menar jag. Bättre finns ingenstans i stan. Brygdt i 
förra månaden.” 
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”Förra veckan, ja! Säg i går, så talar sannin- 
gen ur din breda mun.” 

”Nej, i fjol så här års,” inföll en annan; ”kän- 
ner du inte att det är surt, som gammalt spisöl?” 

”Sådant,” tillade en tredje, ”strider både mot 
Plemmings logika och Boethii naturrätt. Tycker du 
det är skick och skäl att ge folk sådant här, som 
på samma gång är färskt och ojäst och gurt?; Det 
innebär en contradictio in adjecto.” 

”Han har visst tagit privatissimum i ekonomien 
hos Liljeblad.” 

”Men han borde kallas till ett coloquium familiare 
inför medicinska fakulteten innan han får veniam 
practicandi.” 

”Det har kanske vridit sig lite på rosten,” sade 
nu Flodberg sjelf urskuldande och steg fram till 
bordet. 

”Åh,” inföll en student, ”det är visst herrns 
eget hufvud som vrider sig på rosten, såsom den 
qvicke Hallman något orättvist säger ”om den karlen 
som skrifver Posten”.” 

”Ja, vore det inte för de rikskunniga Flodberg- 
ska smörgåsarna - -" 

”Och för den gyllene krediten,” hviskade en 
annan förstulet. 

”Så skulle väl fan sätta sin fot inom den här 
rankiga dörren!” ropade tre eller fyra. 

”Tyst, förtala inte husets tomte,” sade en. 

”Hvem var det som gick der?” frågade en af 
de närvarande, i det han sprang till fönstret. 

”Det var helt visst en nobilis, det kunde jag se 
på näsan som han bar så högt i vädret.” Och der- 
vid sjöng han: 

”Och ungersven växer så raker och lång, 

och derföre är han så stolt i sin gång.” 


29 
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”Nej,” anmärkte en tredje, ”han har inga spor- 
rar, och hvad blir det af en välboren studiosus utan 
dem? De äro lika oskiljaktiga från hans väsen, som 
den svarta pricken.” 

”Var det inte,” fullföljde den förste, ”brodern 
brachium chalybdeum , vulgo kallad: Stålarm?” 

”Den högfärdige bengeln,” sade den andre. 

”Förtala inte honom, han är inte högfärdig hvar- 
ken öfver sitt adelskap eller sina betyg.” 

”Betyg! Ja, när man har ett vapen i sigillet 
och plånboken full: med målare, så skrifva nog bety- 
gen sig sjelfva.” 

”Mendacium carissime! Han behöfver inte 
hvarken det ena eller det andra för att få de högsta 
videtur. Det vore väl, om alla hade lika litet skäl 
att frukta ett admittitur cum admonitione, eller 
kanske till och med ett - - - Ja ja, du förstår väl 
min mening.” 

”Der hör man sykofanten, som ännu slickar sig 
om mun efter sista frukosten, som han haft den äran 
att inta i sällskap med den högvälborne, och der 
kanske herr baron betalt fiolerna.” 

”Afundsjuka, broder simplex compositum.” 

”Åh, simplex sjelf och simplicissimust” 
genmälde den förre, och beledsagade orden med ett 
så kraftigt knytnäfslag i bordet, att den toma tall- 
ricken hoppade högt upp, och den förskräckte kypa- 
ren äönnu högre. YVreden talade ur de midt emot 
hvarandra sittande kämparnes ögon och det var nära 
alt komma till en förklaring dem emellan med annat 
än ord, då uppmärksamheten med en hast vändes på 
ett annat föremål. Det var en liten trindlagd figur 
med ett pussigt ansigte och ett knyte i handen, som 
visade sig på tröskeln. 


12 


”Se, vår Merkurius! De odödliges budbärare, 
allas vår vän! Högtskinande Fagling! Hvad månde 
du hafva att förkunna? Hvad för du i din våtsäck?” 
så ropades i hela rummet och alla skyndade fram, 
omringande brefbäraren, ty denna blygsamma funktion 
var en af de många han förrättade och den, i hvil- 
ken egenskap han var mest välkommen för den aka- 
demiska ungdomen. 

”Faglinge amabilis, har du något bref till 
mig, något med segelgarn och tre lackstämplar, för- 
står du? — Fort fram med brefvet! Jag har nu vän- 
tat på det i hela tre, fyra postdarna! — Nå, hvad 
står du der och drömmer! Hit med det ljufliga och 
glada budskapet! — Eller tror du kanske man inte 
har pengar att lösa skrifvelsen med? — Se så, fort 
nu! Hit med recommenderas in specie!” 

Så ropades från tio eller tolf röster om hvar- 
andra och tjugu armar sträcktes på en gång mot den 
vinglöse Merkurius, som drog sig undan i en vrå med 
handen afvärjande den omringande skaran. 

”Åh kors, lät vara mig, go herrar!” gnällde 
den lille mannen med en stämma, som skulle varit 
gäll och skärande, om den icke besvärats med en 
rosslig heshet, som hela den medicinska fakultetens 
alla bemödanden ej förmått afhjelpa. — ”Kors då, 
hvad pratar han för slag, herr Bäcklund? Inte har 
han något bref, inte — och herr Mangelin, inte han 
heller — och herr Bomqvist — nehej, nehej, säger 
jag, inte bref i dag. — Det är inte så godt om 
rekumtioner heller — och segelgarnet är dyrt nere i 
orterna, hi, hi, hil” 

”Men se efter ändå! Kanske du har glömt bort 
det —” 

”Ja, ja, se efter, du har kort minne, så Mer- 
kurius du är.” 
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”Hvasa? Jag kort minne? Jo, det ska man se 
det! Tror han inte jag minns att han ännu är skyldig 
mig fyra styfver, ja-a, just han herr Cartovius — 
jag kommer ändå helt grannt ihog det, det var en 
liten nätt unge till bref, och försegladt var det med 
en vitten med begge dalpilarna i, men som det inte 
var några pengar i det, så - =" 

”Så fick du den gången bära på kredit, ha, ha, 
ha! Ja, var det den första det?” 

”Nej, men nu ska det bli den sista, för, ser 
herrn — -” 

”0O Faglinge ditestabilis, alltså inga bref!” 
ropade en af de namngifne, och slog i detsamma med 
väldig hand till det lilla knytet. Detta upplöste sig 
och utvecklade någonting till form och färg tämmeli- 
gen obeståmdbart, men som i fordna bättre tider 
varit en blårutig näsduk, hvilken dock, efter att ha 
undergått många förvandlingar och afkortningar, nu- 
mera antagit karakteren snarare af en not eller kasse, 
än af något annat. Dess innehåll, ett dussin bref, 
flög härvid i alla riktningar kring rummet under de 
kringståendes gälla skratt, hvilket än mera ökades af 
den lilla mannens förtviflan och ursiuniga åtbörder. 

”Ja men det är ju förskräckligt! Fy då så her- 
rarna bär sig åt — Det är obeskedligt ska jag säga 
— Ja, vänta bara, jag går väl till rektor och kla- 
gar, jag, och ska inte herrarne komma i proban al- 
lihop, så vill jag inte heta Fagling.” 

”Ha, ha, ha! Hvad för namn tänker du då 
anta?” 

”Kanske far dins? Men det tör inte vara lätt 
att få reda på — Nej, välj din mors, det är säkra- 
re vg 

”Ja, ja, gör spektakel ni; det rör mig inte för 
två styfver; — men ser ni, till rektor går jag ändå. 
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— Nå, se bara, har inte professorns bref fallit i öl- 
muggen —” 

”Ingen fara, ser du inte att den är tom!” 

”Nå ja, det borde jag väl veta, när den stod 
på bordet!” 

”Besitta är inte lilla Fagling qvick! Hvem skulle” 
väntat det af honom !” 

”Ja, det är väl i sin ordning att den har för- 
stånd, som ingenting har lärt, när de lärda bära sig 
så elemenskade dumt åt!” 

”Allt bättre och bättre, det ska du ta mig tusan 
inte ha sagt för inte prestantissime! - - — Nej, 
se så, gå inte bort nu så der i vredesmode! Det 
kunde skada din hälsa, Merkurius.” 


Talaren fattade härvid brefbäraren i armen, un= 
der det denne ropade: ”Släpp mig, släpp mig, säger 
jag!” och sträckte den fria handen, med knytet i, 
så långt ifrån sig han förmådde för att ställa det i 
skydd mot något nytt anfall. 


"Men så hör då, din skrikhals! Jag vill föreslå 
dig billiga fredsvilkor! Ar det inte sannt, gossar, 
han får inte lemna oss förr än han druckit en för= 
soningsskål med oss? 

"Fiat voluntas tual!” ropade flera röster. 

”Ah, lunta mig hit och lunta mig dit! Tror ni 
inte jag förstår latin, så väl som en ann! Men hvad 
var det herr Nesselgren sa? Jag tyckte han talte 
om dricka? Var det om det han har druckit för 
mycket i dag, eller om det som en ann” fattig syn- 
dare har druckit för lite?” 

”Hör bara så fintlig! Sannerligen, Fagling, du 
borde ha studerat!” 

”Jag? Tycker herrarne då inte, att det är allt- 
för många som gör det förut?” 
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Härvid såg han sig med ett bakslugt leende om- 
kring bland de omgifvande, som belönade hans sati- 
riska anmärkning med en ny skrattsalfva. 

Emedlertid hade på gemensam bekostnad den 
omtalta försoningsskålen blifvit framsatt åt brefbära- 
ren, med hvilken det goda förståndet härigenom af 
sig sjelft var återstäldt. 

”Nå, men när du inte hade något bref till en 
enda af oss här församlade, som hungra och törsta 
efter pappa och mammas moraler — ty du vet ju att 
vi ä lydiga söner, som aldrig slå läxorna i vä- 
dret - - + 

”Jaha, bevars, joho, det vet jag.” 

”Ar då alla dina bref bara till professorer och 
adjunkter ? = Inte till någon enda ”Studeranden 
Herr”. 0:08 Vag 

Ajo visst hade jag väl några sådana. Baron 
Stålarm fick ett — -” 

”Fick han? Var det med tre lackare?” 

”Nej, men ett sådant hade jag till Herr - - - 
kors hvad hette han nu, oppe hos Skräddaren i 
fjerdingen - -” 

”Till Qvistberg, Westgöthen?” 

”Neej, han bor hos Sadelmakareenkan, han. — 
Nej, den här heter någonting på us eller sus — jag 
tror det var Studio-sus!” 

”Siså, sluta opp med dina qvickheter nu! Var 
det Melosius?” 

”Alldeles riktigt, ja!” 

”Skrif opp det, Nesselgren ; Melosius har fått sig 
en eller par bläckare ! Han skall bestå frukost i 
morron bitti!” | 

”Eller en bål i qväll. Var det ingen mer? Sätt 
nu ditt minne i kläm, Faglinge amabilis, och pres- 
sa fram hela dess förråd.” 
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7 "Joo. .. åhså var det också ett till Herr Räf- 
son från Stora Killinge. — Tyst, det har jag visst 
qvar ännu — -"” 

”Har du det qvar? Tag hit det, guldgosse! Inte 
ska du möda dina små ben ända bort till Waxala- 
gatan... Tag hit det, tag hit det!” 

Och ett dussin händer. sträcktes åter efter det 
lilla knytet. Men i en blink hade Fagling satt det i 
- säkerhet under rocken och köll begge händerna 
deröfver. 

"Jo, det skulle ni se det, go herrar! Nej, tack 
mina gossar! Ha ni narrat någon förr, men. si, inte 
narra ni Faglingen. Ne-nej, jag är väl räddare om 
min repetation än så. Jag skulle lemna ifrån mig 
bref med tre lackstämplar på, åt så der studerade her- 
rar . . . nej, bevars! Det är alldeles för simpelt gö- 
ra för lärda män.” 

”Nå, så skynda dig då, vi följa med dig som 
hetäckning; du kunde bli röfvad under vägen. — 
Kom, kom nu, doctissime! 

”Har inte tid ännu! Se ni inte att jag har mest 
hälften qvar i muggen, och jag märker på herr Car- 
tovius att han tänker bestå mig en perla i intresse 
på de der fyra styfverna. Är det inte så, herr trak- 
tör? Herr Cartovius har god kredit? — Nå, hvad står 
pojken der och drumlar för? Har du inte hört, Truls 
Pigson, att herr Cartovius begärt en perla?” — Här- 
vid stötte han till kyparen, som stod med gapande 
mun och händerna under förklädet, för att lyssna på 
den tokroliga Fagliug, som alltid hade några galen- 
skaper att säga eller något nytt att berätta. 

”Har inte tid, domine Fagling,” sade Cartovius, 
och jag har på några dar blifvit så fördömdt lom- 
hörd. Hur var det, jag tyckte du talte om Ferlan?” 
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”Skada på de örona, annars så stora, sköna 
öron! Då kan herrn inte få veta något om den sto- 
ra nyheten.” 

”Nyheten? Har du en så'n? Fram med den!” 

"Ja, en stor, stor nyhet, riktigt en riksnyhet.” 

”Nå, skynda, berätta!” 

”Hm, hm, blef så rasande torr i halsen — den 
sitter här midt i sväljet, vill inte opp — hit med per- 
lan, herr Cartovius, annars sjunker den ner igen — 
kommer aldrig i dagen, utan dör med mig — det 
vore skada på en så'n nyhet.” 

Vilkoret måste uppfyllas, den begärda förfrisk- 
ningen framsattes efter en lyckligt slutad underhand- 
ling emellan Flodberg och den unge studeranden med 
det latinska namnet. Fagling öfverilande sig likväl 
icke, tömde glaset i all maklighet, grep derefter till 
den åtföljande smörgåsen ock talade halft för sig sjelf, 
halft till de kringstående och otåligt väntande. 

”Jo, ser herrarhe, det är på det viset, att 
Stockholmsposten har kommit lite senare för väg- 
lagets skuld —=-" 

”Dumhufvud! "hvem vet inte det?” 

”Rasande präktiga smörgåsar --- Posten — jaha, 


den är kommen, den - -- Flodberg borde bli profes- 
sor i ars smörgåsbredia + ja, borde han så — men 
den gick från Stockholm i går aftse, och då =--" 


”Nå, hvad hände då?” 

”Då? jo, då hände ingenting. Men si i natt — 
ypperlig salt bringa; fru Flodbergs fabrik bör få lån 
i manifactor-diskunten.” 

”Men i natt? Hvad tilldrog sig då i Stockholm?" 

”Jo, då låg folket och sof.” 

”Du lägger oss på sträckbänken, Fagling.” 

"Det länder era själar till fromma, säger dom- 
prosten. Det heter ju parr aspera--- Nå, hur 
var det sen då?” 
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”Ad astra! Men är det inte nog med företal än?” 

”Alvastra, ja, så var det! Jo, sir herrarna, just 
som posten nyss hade kommit och släpat in väskan, 
som det rann af lika mycket som ---" Här tog han 
muggen och vände upp och ned på, men ur den dröp 
ingen droppe. ”Nej, den liknelsen den var både halt 
och blind. Nå, lika mycket då. Nu dröp det af vä- 
skan och af postiljonens skinnkrage med --- Si, då 
kom en kurir sättande, som skulle till Baron på 
slottet —- - -” | 

”En kurir, en kurir! Nå hvad hade den att för- 
kunna?” 

”Jo, mycket saker — Kors, nu blir jag så torr 
i halsen igen; ja, det kommer af den dråpeliga salta 
bringan. Fru Flodberg skulle förbjudas att narra folk 
till att dricka så mycket. — Kära go herrar, en liten, 
liten mugg till bara ---” 

”Du är en tunna utan botten, Fagling.” 

”Alldeles, herr Bomqvist; ja,: ja jag är allting, 
hvad herrn vill, men muggen, muggen — A-ä-ä — 
Får inte fram ett ord.” 

”Nå, än nu då?” frågade den namngifne studen- 
ten, i det kyparen framsatte ännu en mugg, ”går det 
nu lättare?” 

”Jaha, nu går det som en olja. Joo, kurirn — 
det var en ståtlig karl må herrarna tro, med långa 
muntascher och såg ut som han skulle kunna - - - 
A-a-a, det var skönt; jag tror att det var af vår- 
brygden, fru Flodberg, — Jo, kurirn han sa, att bäst 
som folket låg i sin sötaste sömn, så fick di höra 
puff! — bom! bom! svarte det i bergena, och så igen 
puff! och så bom, bom igen!” 

”Var elden lös? Brann det i Skinnarviken?” 

”Eller Tyskbagarsbergen?” 

”Har laboratorium sprungit i luften?” 
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”Har banken brunnit opp?” 

”Ja, så trodde Stockholmsboerna också. Men 
det var väl värre än det.” 

”Värre än banken och laboratorium ?” 

”Långt värre, säger jag, för der blef aldrig nå- 
got slut på puff och bom — och då kunde folket för- 
stå, att det var något annat på färde, och att 
drottningen —- - -” i 

”Drottningen? Då börjar jag förstå!” 

”Ja-a, drottningen go herrar, hon har fått sig 
ingenting mer och ingenting mindre än en prins och 
tre prinsessor.” 

”Ha, ha, ha, bara fyra på eh gång! Nå, se det 
kan vara något att börja med. Ha, ha, ha!” 

”Vet du, min kära Fagling, att din nyhet var 
inte värd ett glas vatten en gång, än mindre två 
muggar öl” 

”Och perlor och smörgåsar se'n förutan all ända.” 

”Säg inte så, bror Robespierre; jag tycker det 
är en glad nyhet, ett verkligt evangelium. Kan man 
nånsin få för mycket af det slaget? Kungar och prin- 
sar och prinsessor det är just mitt folk det, ty jag 
tänker sjelf bli en liten prins en vacker dag.” 


"Jo, det skulle just klä dig! Prins Qvist eller 
Prins Gren.” 

”Ja, hvarför inte, vi som andra?” 

”Ha ni inte något bättre att tala om, gossar, 
än konungar och deras ungar?” 

”Tig, din sans-culotte!” ” 

”Alldeles så der talte de hos Östmarkens också,” 
anmärkte Fagling, som nu steg upp och beredde sig 
all gå, ehuru med vacklande steg. j 

”Hvad, din förrädare, har du varit hos Östmar- 
kens och tömt ut din nyhetspåse, innan du kom till 
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oss med'n? Det är gement gjordt af dig! Begriper 
du det!” 

”Men min nyhet var ju värd ingenting, hette 
det nyss.” 

”Visst var den det, men vi va så nära om att 
få höra den först, som någon ann, och jag menar, 
att vi ha betalt den bättre än någon ann. Eller 
hvad fick du af Östmarkarne?” 

”Åjo, der går hederliga herrar der; men si al- 
drahederligast var ändå värden sjelf, för han tog mig 
innanför disken och sai: bror Fagling, sa han — ja, 
det var verkligen hans egna ord — den nyheten är 
värd guld, för den gläder hvar trogen undersåtes 
hjerta ända ner i stortån. Men guld är det ondt ef- 
ter här i vårt goda land, och utom hustru mins vig- 
selring har jag inte sett något guld sen vår Herre 
gick i kolt och fan va en liten pilt. Men ett glas 
ska du ha för din nyhet och ett glas Piccardong till 
på köpet, och dermed slog hon i ett glas som va så 
här stort, vidt opptill som en halfkappe och djupt 
som en Länka. och sa: drick du och berätta för alla 
du råkar, att du hos traktör Östmark har druckit en 
skål för vår nådige konung och hans nådiga dron- 
ning och deras nådiga herr prins - - -" 

”Nå än de tre prinsessorna då?” 

”Ja, sir herrarne, di ha kommit sen på sladden 
efteråt di. Det har kommit en ny kurir, som jag 
råkade på vägen emellan Ostmarkens och Flodhergs.” 

”Jag kunde väl tro det. Men hvad sa kam- 
raterna? 

”Åh, di sa mycke di, om att det var bra, sa 
några och det var strunt sa andra; men så sa en, 
att di borde sjunga i afton - - -" 

”Årna de sjunga? Nej se, inte ska de förekom- 
ma osst” 
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”Nej, det ska de inte. Den äran ska vi bestri- 
da dem. Vi börja straxt, gossar!” 

”Ja, ja, det göra vi! Hvar är vår Koryfeus?” 

”Ja, hvar är Granman?” 

”Han är visst hemma,” anmärkte Fagling, ”Tför 
jag var nyss hos honom med ett bref.” 

”Bref? Låg det något i'et?” 

”Ja-a, det var det nog, en tjock tingest, men 
det måste ha varit mycket små bokstäfver, för han 
grina mycke illa, just så här, när han läste på'et, 
och när jag begärde min bärarelön så sa han ---” 

”Dra för fan i våld! förmodligen?” 


”Ja, det kan vara detsamma hvad han sa, men 
si inte fick jag några pengar, inte. — Men kors för 
tusan plåtar hur jag står här "och pratar bort tiden, 
och professor Christiernin, som inte har fått sin post! 
jag blir alldeles olycklig!” 

Dermed ville han skynda på dörren, men ett 
par af studenterne höllo honom åter fast. 

”Har rector bref, säger du? Nå, han kan vän- 
ta den zifferätaren! Vill du inte ha en mugg öl till, 
Fagling lilla?” 

”Jo, fuller vill jag det, men si herrarne, tjen- 
sten går framför allt.” 

”Ah lappri, det är en falsk konklussion; Arbo- 
ga-ölet kommer efter, men Upsala-ölet det går förut.” 

”Ja men rector, sjelfva rector, han äter opp 
mig, om —- - -” 

"Ja, visst är han en smulgråt, men du är honom 
ändå för seg; hans gamla tänder, ifall han har någon 
qvar, bita inte på dig. Således en mugg till carris- 
sime Faglinge!” å 

”Men sången?” anmärkte .Fagling, ”och Öst- 
markarna !” 











22 

”Du är en krona för alla Merkurier både i gam- 
la och nya testamentet. Du har rätt, sången få vi 
inte glömma bort.” 

”Till Granman, gossar!” 

”Men liqviden, goda herrar, liqviden?” gnällde 
värden med sin hvassa stämma, då han såg alla gä- 
sterna gripa till sina hattar. 

”Skrif opp oss, skrif opp oss, pappa Flodberg! 
Nu ha vi inte stunder med sådant krafs! Hörde herrn 
inte: vårt kungahus är välsignadt med en ny telning, 
och det ska sjungas och ropas vivat - - —- eller 
pereat, som det faller sig.” 

”Til Granman! Till Granman!” ropades i korus 
och alla stormade ut. 


Den lilla hopen förstärktes snart af tillstötande 
kamrater och växte oupphörligt, så ait den, när den 
hann till torget åtminstone såg sitt antal tredubbladt. 
I detsamma den framträdde ur gatan, såg den på 
torgets andra sida en annan flock i den motsatta ga= 
tan, färdig att utveckla sig på den öppna platsen. 

”Halt verda!” ropades från båda hoparna. 

”Amici! Patrioter!” svarades likaledes från bå- 
da skarorna. : 

Det var den från Ostmarks källare anryckande 
flocken, som mötte den Flodbergska, och som båda 
kommo i samma ärende, båda lika eldade af öl och 
patriotism, beslöt man att förena sig till det gemen- 
samma ändamålet. Men båda hoparna voro äfven i 
det fallet i lika belägenhet, att Koryféerna fattades 
för begge. Man hade ännu icke hunnit till Gran- 
mans qvarter, och den Ostermarkska divissionuen hade 
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förgäfves sökt sin vanlige anförare. Utan en sådan 
ville sången icke rätt gå, och man kom derföre öf- 
verens, att afskicka några pålitliga kunskapare åt fle- 
ra håll, för att skaffa rätt på den ena eller an- 
dra koryféen. 

”Ja, Granman, stackars gosse, lär inte vara sär- 
deles modig att sjunga. Han har väntat ett bref 
cum contantibus nu i fjorton dar, och får i stäl- 
let ett cum moralibus. Det är ju förskräckligt!” 

”Ja, de stenhjertena nere på bondlandet!” 

”Och i städerna äro de ingen bit bättre.” 

”Säg inte det, bror Gök; det finns också öm- 
ma föräldrar, känslofulla mödrar och förståndiga för- 
myndare,” ljöd en röst ur hopen. 

”Nå, me hercule, tror jag inte att det var 
brodern Milosius. Det klang ur din strupe en verk- 
lig silfverton; tyckte ni inte det, gossar?” 

"Ja, det är förunderligt hvad han har fått för en 
vacker röst den pojken, en verklig Apollo musagetes.” 

”Den hade Merkurius med sig åt honom i afton.” 

"Ja, Merkurius , Majas son.” 

"Nej, Merkurius , Lisas son.” 

"Nå, lika mycket. Men säg, broder Milosius, 
du som är en förståndig karl, våra kunskapare bli 
länge borta, det känner jag på mig, ska vi under ti- 
den stå här fåfänga med händerna i kors?” 

”Nej, bort det! Sådant är förbjudet i evange- 
lium, det vet du bäst, som studerar theologien, och 
ska tentera inför Winbom. Nå, låt oss ännu en 
gång höra din ljufliga stämma; hvad är diu tanka om 
saken, broder Symposiarcha?” 

"Min tanka,” svarade den tillsporde; ”jag tän- 
ker att det är ett gement hundväder; fader Novem- 
ber har aldrig förefallit mig så ruskig som i qväll, 
och derföre skulle jag gerna inlägga protest emot 
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Hans bisterhets hårda testimonium, och bege mig till 
pappa Ostmark för att beställa en liten knatte, under 
det jag sätter opp protesten. Men det är så gement 
ledsamt att gå ensam, och ingen af er, gubbar, lärer 
väl vilja följa med?” 

”Nej, ingen menniska!” ropades ur alla munnar, 
och i ögonblicket hade man gjort dels höger, dels 
venster omvänder er, hvarvid en och annan nåsa kom 
i oförmodad beröring med grannens, och kosan ställ- 
des tillbaka till Östmarks källare. 

Vid inträdet der sågs värden, beväpnad med en 
ofantlig citronklämmare, sysselsatt att pressa saften 
ur några citroner, hvilkas skal han, vid de inträdan- 
des åsyn, skyndsamt kastade under bordet, för att 
dölja det mögel, hvarmed de voro behäftade. För- 
sigtigheten var dock öfverflödig ty ingen blef varse 
denna manöver, och ingen skulle, om han ån blifvit 
det, fästat sig vid en sådan småsak. 

”Hvad för slag?” frågade han, ”äro herrarne re- 
dan tillbaka? Är sången slut? Det gick fort minn- 
sann, fortare än vanligt.” 

"Vi ha blifvit improberade, pappa Silenus; exa- 
minator för i qväll heter Milosius och har skickat oss 
tillbaka till adjunkten Östmark, för att genomgå en 
ny kurs i estetiken.” 

”Så-å, så-å, mycket förbunden herr Milosius.” 

Jaja se inte så sur ut, farbror,” sade denne; 
”det är inte den gamle Ådam med sitt långa skåld- 
register; jag hafver iklädt mig en ny menniska ---"” 

”Och ett nytt bref från Mariestad,” återtog en 
annan, ”med thy inneliggande bläckare, med åtmin- 
stone tre noller på, om inte fyra! Det tatar det, 
skulle jag tro!” 

”Nå nå, sakta i backarna — håhå, go herrar, 
vackra barn höra Gud till - - -” 
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”Certisseme, men hvem tillhöra dina, pappa 
Silenus ?” 

3 ”Den rösten är Jakobs, men hvars äro händer- 
na? År det brodern Räfsons? Har du, doctisseme, 
råkat Merkurius Fagling? 

”Nej, inte ännu; men hvad vill han mig? Skulle 
han verkligen - -” 

”Ja, skulle han så, fröjda dig, du dotter Sion, 
ty dig är födt ett bref ned segelgarn om - -" 

”Kors för tusan! Måste straxt ta reda på den 
pastejen innan han kallnar.” 

”Stilla dig, broder, han kommer nog hit af sig 
sjelf; han har väderkorn af dig: och bålen som du 
tar in, liksom pappa källarmästare här af Milosii bref. 
Se så, förhala inte tiden, ty den är dyrbar. Vattnet 
kokar, citronerna ä klämda, låt brygden gå!” 

Värden såg sig ännu något misstroget omkring, 
då han fann hela källarsalen uppfylld af gäster, och 
blott en enda, som skulle betala kalaset. Hans tvif- 
velsmål skingrades likväl, då den lycklige korrespounu-= 
denten tog fram ur bröstfickan ett papper, som skulle 
vara ett collegium i theologien, men nu fungerade 
som plånbok, och derur utvecklade en sedel på 20 
R:dr Banko och derefter en annan på 30, hvilka han 
triumferande svängde i luften och hvarpå hundrade 
giriga ögonkast riktades. Källarmästarns uppsyn klar- 
nade och han ropade med väldig stämma: 

”Nå, kommer du inte med thékitteln, Jonas! 
Bergström, tag ner stora björn, den behöfs nog i 
afton, ser jag!” 

Den ofantliga bålen halades ned från hyllan och 
lyftes af tjenstfärdiga händer öfver gästernas hufvud 
fram till bordet, äfvensom de efterföljande glasen och 
rombuteljerna, för tillfället upphöjda till rang, heder 
och värdighet af Batavia-arack. Påfyllningen gick 
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skyndsamt, men tömningen ännu fortare. Under tiden 
hade den efterlängtade Granman infunnit sig och vid 
glaset, som räcktes honom i dubbla omgångar, för- 
gätit silt elaka lynne. "Då bottnen började lysa i 
bålen, ropade Räfson: 

”Jag, äfven jug var i Arkadien född! Jag har 
också, efter hvad vännerna försäkra, fått bref från 
hemörten, således, pappa Silenus, dakapo för min 
räkning!” 

”Huru, Marsyas, vill du täfla med Apollo!” skrek 
Milosius. ”Vet du hvad öde som träffade din stam- 
för” | 

”Tala inga hädelser!” ropade en annan; ”vet 
du inte, att här i de goda brackornas land äro vi 
Marsyer allihop! Man flår oss sannerligen utan barm- 
hertighet. Inte sannt, farbror Östmark?” 

”Hi, hi, hi, så rolig den herr Trädlund all- 
tid är!” 

”Skulle händelsevis herr Räfson vara här?” ljöd 
en välbekant, hes röst från dörren, och dess ägare 
sökte att tränga sig genom hopen. 

”Nå per Bachum år icke vännen Fagling här! 
Var det inte som vi sa? Han har det aldra ypperli- 
gaste väderkorn! Ingen stöfvare har bättre. Brygges 
en bål i ena ändan af den stora, omätliga sta'n, så 
känner han oset i den andra, och är der med ett 
bref, ty då har han alltid postdag.” 

”Ja, det kommer derutåf,” svarade Fagling, 
”att det vankas inga bålar annät än om postdarna, 
eftersom Upsala borgare inte skrifver sådana på kri- 
tan. De tänka de, som den der baronen sa till bi- 
bliothekarien: det ska fan gå i ert bibliothek mer; 
det är jag för kloker karl till.” 

”Nå, Hit med brefvet!” ropade nu Räfson otålig. 

”Ja, men lösen,” anmärkte Fagling; ”den skulle 
jag först ha.” 
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”Seså, inga dumheter,” röt värden; ”kan du 
ivifla på så hederliga herrar :som ha rekommenderade 
bref? Pruta inte emot längre nu, för, om det ändt- 
ligen så ska vara, din otrogne Thomas, så se här 
har du de lumpna styfrarna. Det är ett tjockt bref, 
ser jag. Gratulerar herr Räfson, gratulerar herrn af 
allt hjerta.” 

”Och dig sjelf äfven, gråskäggige Ganymedes.” 

”Skål för vår wohlthäter nummer två, tibi, bro- 
der Räfson.” 

Tempot förnyades, och den andra bålen hade 
följt den första i spåren, då man ändtligen anmärkte, 
att det var tid att bryta upp och börja sången. 
Först skulle dock räkningen betalas.  Milosius hade 
icke tid härtill, utan lemnade sin ena sedel åt värden 
och det beramades, att man följande morgon skulle 
se efter huru debet och kredit ville gå ihop. 

”Åh bevars,” anmärkte härvid Östmark, ”det 
har goda vägar med det, min gunstige gynnare. 
Hvad som inte sker i morgon, kan ske i öfvermor- 
gon eller en annan dag, när tidens läglighet så med- 
ger. Jag har allsinte bråttom.” 

Emedlertid hade hela skaran skyndat ut och 
Räfson ensamt stannat qvar för att bryta sitt bref. 

”Hur står det till, min bästa herr kandidat?” 
frågade värden deltagande.  ”Mår herrn: inte, väl? 
Eller ledsamma nyheter hemifrån? Pappa ligger kan- 
ske sjuk? Det är väl inte så illa att något verldsligt 
har händt mamma eller eljest någon kär anförvandt? 
Nå, inte ska herrn bli ledsen för det. Vi ä alla 
dödliga menniskor, och rätt som vi gå här och stulta 
så ligga vi der.” 

”Ah, det är värre än det! O vanitas vani- 
tatum! Jag är en bedragen, förlorad, utplundrad 
stackare!” 
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”Huru? Ha pengarna blifvit stulna ur brefvet?” 
”Der ha aldrig varit några!” | 
”Aldrig ?” | 

”Nej, tänk sig bara en sådan händelse, källar- 
mästare, i stället för Riksens Ständers Banks eller 
Riksgälskontors poetiska utgjutelser, ligger här ett 
gement prosaiskt promotorial, som man haft den oför- 
skämdheten att till på köpet rekommendera! Det är 
fatalier, säger man! Ja, det fatalaste i verlden, ett 
lumpet dokument att innan den 12 November klockan 
12 lemna in till Konungens Befallningshafvande i 
Upsala län!” 

”Jaså,” anmärkte källarmästaren med mycken 
förlängning i tonen och en föga mindre märkbar för- 
längning af näsan, ”således inga penningar, säger 
han?” 

”Inte så mycket som en enda sedellapp!” 

”Nå, men min bål då, min stora björn?” 

”Ja, den var förbannadt delikat, den gör herrn 
riktig heder, och som herrn ser, ha vi också tömt 
den till sista droppan.” 

”Jojo, Gudnås, det sir jag nog, men betalnin- 

gen, betalningen ?” 
«+ "Ja, den kommer nog i sinom” tid, och herr 
Östmark, som är en bibelsprängd man, vet väl att 
allt har sin tid, att tömma bålen har sin, och att 
betala den har sin tid.” 

”Intet spektakel nu, om jag får be, utan jag vill 
ha mina pengar.” 

”Ja, behåll dem, bäste herr källarmästare, jag 
vill inte ta en styfver derifrån - — -” 

”Ja, tacke herrn knäfveln för det, men - = - 

”Men jag har också ingen enda styfver att lägga 
dertill. ” 

”Se så, herrn måste - - - 
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”Inte låta mina kamrater vänta längre, ja, det 
har han alldeles rätt i, ty herrn vet nog hyilken 
syperb effekt min djupa bas gör i deras chorus, och 
den bör inte saknas der. Således vale!” 

”Inte ur stället, säger jag, förr än jag fått min 
betalning.” 

”Då blir jag verkligen något gammal här. Nå, 
tack för det, min hederlige herr Ostmark! Herrn är 
ändå en krona bland alla källarmästare, och skam åt 
den, som vill räkna herrn bland de öfriga brackorna! 
Jag ska här må som en prins i en bagarbod, och 
jag qvarterar genast in mig vid disken.” 

”Jag tål inte vid att man gör narr af mig i mitt 
eget hus; vet herrn af det? Utan, pengar för bålen 
eller pant.” 

”Pant? Ja, bevars, herrn har ju fått den aldra 
solidaste, bestående i ingenting mindre än min egen 
hedervärda person, och den har herrn ju sjelf lagt 
beslag på? Men jag bör förbereda herrn på, att 
panten blir allt dyr att förvara, ty jag tycker om att 
lefva väl och smörja kråset.” 

”Vet herrn att jag blir rasande på det här, jag, 
och jag säger herrn till, att jag inte låter huttla med 
mig längre. Hade jag inte trott på pengarna i bref- 
vet - - -” 

”Så hade ingen bål blifvit af? Jojo men. Nå, 
si bara hvad det satans promotorialet ändå var nyt- 
tigt till!” 

”Herrn får lemna mig sin klocka i pant.” 

”Klocka? Fy tusan! Tror herrn att en veten- 
skapernas adeptus, en i filosofiens mysterier invigd 
belastar sig med sådan verldslig flärd? Nej, klockan 
är gjord för skräddare och skomakare, på sin höjd 
för källarmästare, men inte för en fri student, som 
inte behöfver veta mer af tiden, än hur lång akade- 
misk qvart hvar och en professor består sig.” 
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”Seså, resonera inie längre nu, utan då får 
herrn ge mig åtminstone en revers.” 

”Ska den vara på grekiska eller kanske på sjelfva 
grundspråket?” 

I detsamma öppnades en dörr till ett af sido- 
rummen, men endast på glänt, och en röst hördes 
derifrån: 

”Eår jag säga herr Östmark ett ord?” 

Värden skyndade att hörsamma kallelsen, dörren 
stängdes, men öppnades efter ett par ögonblick åter, 
och Östmark kom tillbaka lika vänlig som han varit 
före upptäckten af fataliebrefyets innehåll. 

”Jag vill inte längre uppehålla herr Räfson,” 
sade han; ”det vore skada om herrns vackra röst 
skulle fattas i sången. Den lilla affären kan vi göra 
opp en annan gång.” 

"Men min grekiska revers då?” 

”Åh det var bara raljeri af mig! Nog tror jag 
herrn på herrns ord, och liqviden har det allt goda 
vägar med. Terminen är inte slut än, och om hon 
skulle bli det utan att herrn dessförinnan blir stadd 
vid kassa, så råkas vi väl på vårterminen tänker 
jag.” 

"Nå, se det kallar jag att tala som en förstån- 
dig man, och inte som de andra br---. Jag svär 
vid Plennings logika att jag inte funnit en sådan tro 
i Israel. Ännu en gång: vale prestantisseme 
domine Ostromarkius!” 

När han gått, öppnade källarmästaren den om- 
talta dörren till sidorummet och frågade med krökt 
rygg: 

”Befaller herr baron kanske en qvitterad räk. 
ning?” 

Ja,” blef svaret, och under det Östmark skyn- 
dade ait skrifva den, rådde den tillfrågade ut i käl- 
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lärsalen. Det var en ung man med ett öppet, mindre 
skönt, än intressant, ansigte, och ett visst lugn i 
väsendet, som betydligt skiljde honom från de öfrige 
studenterne, till hvilkas klass han hörde. Efter ho- 
fiom följde en annan, honom icke särdeles olik till 
hållhing, ehuru ej till anletsdrag, men flera år äldre, 
person. 

”Går du hem , Hjalmar?” frågade denne. 

”Nej,” svarade den tillfrågade, ”jag vill höra 
sången; du vet ju att den alltid är mitt nöje, fast 
jag inte kan delta deri, emedan den stjufmoderliga 
naturen förnekat mig allt tecken till röst.” 

”Jag fruktar likväl att den i afton blir något 
öharmonisk, ty gossarne voro, som jag tyckte mig 
höra, särdeles uppspelta — jag menar här inte i 
musikaliskt hänseende - - -” 

”Jag förstår, du menar att stämningen satt litet 
högre än i strupen, att den satt här uppe; han 
pekade åt pannan; ”och att harmonien kan komma 
att blandas med klangen af någon fönsterruta, och 
skrånet af någon gesälls klagolåt?” 

”Alldeles.” 

”Nå, det är ett skäl till för mig, att inte hålla 
mig undan.” 

”Åh bevars,” sade värden, som under tiden lyck- 
ligen utarbetat räkningen, och med en bugning öf- 
verlemnade den åt den yngre af gästerne, ”aldrig 
ärnar väl baron Stålarm blanda sig i de simpla kra- 
kelena på gatorna? Baron behagar bara raljera.” 


”Få se hur det kan falla sig. Jag vet inte 
sjelf hvad anda som kan komma öfver mig. Men 
vill herrn göra mig en tjenst?” 

”Kan det komma i fråga? Herr baron har att 
befalla.” 
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"Nej, endast att bedja, och derföre ber jag 
herrn. i morgon bitti skicka den här qvitterade räk- 
ningen till Räfson.” | 

”Och hälsa från herr baron?” 

”Visst inte, utan från herrn sjelf, och anhålla 
att han vill emottaga den som en liten artighet från 
herr Ostmark, till ersättning för den oartighet herrn 
begick, då herrn syntes vilja fordra pant af en he- 
derlig yngling, en studerande vid akademien, men 
hvilket inte var herrns alfvar och aldrig kunnat falla 
herrn in.” 

”Men , herr baron, ska jag säga - - -” 

”Hvadsom är rena sanningen, ja, ty herr Östmark 
är en alltför aktningsvärd man att kunna handla på 
annat sätt, och genom den stora tjenst herrn gör 
mig , förvärfvar herrn sig nya anspråk på min konsi- 
deration äfvensom på hela studentkorpsens, och jag 
ska till bevis derpå be herrn ha den godheten att i 
morgon arrangera en liten frukost för min räkning 
åt tio eller tolf personer. — God natt, nu, herr 
Ostmark! Låt oss skynda, bror Färnsten, annars få vi 
ingenting höra.” 








ANDRA KAPITLET. 


Rebellionen: 


D. studenter, som lemhat Östmarks källare, tågade 
genast till torget, der, efter någon öfverläggning 
mellan anförarena, en sång uppstämdes, och, då den 
var: slutad , följdes af'en annan. Så fortgick det en 
stund, till dess den vanliga kursen var genomgången. 
”Hvad ska vi nu ta till, bror Granman?” frå- 
gades från flera håll. ; 
Gustafs: skål, 
den bästa kung som jorden äger - -” 
ropade en och började gnola melodien. | 
”Duger inte,” inföll en annan; '”Gustaf har län- 
gesedan gått till sina fäder.” LÅ 
”Ubi sunt gaudia 
Eja, voro the andra ther, 
och ej in Regis curia” 
sjöng en sträf basröst midt i hopen. 
”Ingen profanation!” ropade en annan. ”Sådant 
kallas för 'rebellion och 'ådrager dig en condemnation' 
eller: minime en relegation.” 
Hälfbrodren. 2 
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”Åh strunt, ingen rädder här! Vi ä” fria gos- 
sar och sjunga hvad oss lyster.” 
”Ja, vi ha vår egen jurisdiction, och derföre 
sjunger jag på min ton: 
”En drottning födde en prins i dag 
den vi skola prisa och ära; 
i den hafver kungen ett godt behag,” 
men så sjung då med, pojkar! Hör ni inte huru an- 
däktigt och underdånigt. det. låtert”. 
Några skrattade, några hvisslade, men några få 
instämde 
”Och vore ej det barnet till verlden födt, 
så skulle mönarkien evinnerligen dött.” 
”Tyst, tyst!” skrek en stentorsstämma, som hör- 
des genom hela kören; ”Ni sjunga ju så falskt som 
klockaren, .i:'hondkyrkan! Meledien är alldeles förfe- 
lad; -tenorerna ..em half ton för lågt och bäsarna en 
hel ton för högt.” 

+ -”En annan, en annan!” ropades från flera håll. 
”Marseljerhymnenat” 'ropade em röst. 
”IJa, ja, men inte: på fransyska De svenska 

orden!” | 
Och genast skallade från hela: kören 
”Upp. Festerlandets äkta sönept” 

och tåget satte. sigi in rörelse, och man började ge- 

nomwvandra ..: gatorna, hvarunders: skaran oupphörligt 

förstärktes, och det ej blott af studenter: iutam åfven 
af en och annan hederlig borgare; som dels ville 
höra den vackra; melodien,: dels se. livad som skulle 
följa i handling: , Marchen/ fortsattes;ofrån den ena 
gatan till den andra, och sången ljöd! oupphörligt; då 
och, då interfolierad. med, ett: lampan wtb Hvilken 
hefallning;, också. fört det mesta i ögonblicket åtlyddes. 

”Hvad är det här för oväsende?”: hördes nuveh 
skärande stämma; ”ha inte herrarne hörk att sådana 
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der upprorsqväden äro förbjudna? Tyst, tyst då! Si- 
lentium! bjuder jag i Consistorii Academici namn, 
och med den makt mig gifven är, silentium!” 

”Hvem befaller «oss tiga? Hvad är det för en 
skrikhals?” frågade några, men andra anmärkte: ; Tysk 
det är ju rector!” 

”Känner du inte ljudet af den spruckna nyckel- 
harpan? ” 

”Inga blasfemer, jag förbehåller mig, återtog pro=- 
fessor Christiernin, ty det var ingen annan än han; ”jag 
ska säga er, mina herrar, att jag ska stämma: er ialla 
inför Pontius Pilatus, och ni ska bli relegerade hvar 
enda käft.” 

”Vivat rector magnificus! Pereat Pehr Nicolaus!” 
ropades bland hopen. 

”Jaja, mig skrämmer mean icke, hvarken med 
vivat eller pereat! Sådana der pojkstreck sätter jag 
mig vida öfver. Men nu befaller jag er attsskiljas 
åt och gå hem, och afbida: hvad Consistorium öfver 
ert tilltag varder :beslutandes.” 

”Rector tycker inte 'om den fransyska .sanscul- 
lottismen; :;han will ha något äkta svenskt. Vår för- 
ra sång, gubbar.” 

Och. nu :skallade åter nästan ur allas mun: 

”En drottning födde ett barn i dag,” m.m. 

”Omnia ruunt in pejus! Mina herrar, jag 
varnar er; J sjungen er om en hals.” 

”Ur en .hals heter det + på akademisk svenska,” 
rättade. .en röst. ”En : professor: borde ändå förstå 
modersmålet.” 

”Hur skulle :han det kunna? ”Det rena förnuf- 
tet” ') har, skrämt bort hans eget.” 





”) Professor Christierhin utgaf. år 1795, till försvar för 
Lockes Filosofi vemot den Kantiska och SBoöthii> derom 
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”Omöjligt! Det bultade på hans hjernas kam- 
mardörr, men inifrån svarade det toma intet: här är 
ingen hemma.” 

”Ni lägger den ena illbragden till den andra! 
Skilj er åt, säger jag, eller skickar jag efter den 
akademiska vakten.” 

”Recte, rector, rectissime, hit med stumparna, 
och träd sjelf i spetsen! En värdig general för en 
sådan armé.” 

Den gamle mannen skyndade bort i vredesmod, 
följd af en omätlig skrattsalfva, som nästan aldrig 
ville taga slut, och sedan efterträdd af hvisslingar. 

”Ned med tyrannerna!” 

”Både de stora och de små!” 

”Bort med narrarna! De äro ännu sämre!” 

1-0 ”Lefve friheten!” 

”Den akademiska!” 

”Nej, den Svenska!” 

”Hela verldens frihet!” 

”Chantons le carmagnole! Vive le son! 
Vive le son du canon!” 

”Ingen fransyska! Den svenska Marseljersången!” 

Den skallade åter med fördubblad styrka, och 
man satte sig i rörelse till professor Christiernins hus, 
utanför hvilket man "skrek den af alla krafter, utan 
att fråga efter hvarken melodi eller sammanhållning, 
så att det hela mera liknade ett charivari än en ord- 
nad sång. En af husets förskräckte "innevånare kom 
till fönstret med ett ljus i handen; men knappt blef 
det der synligt, förrän från alla håll ropades: Ut med 
lampan! Bort med danken! och då den darrande han- 
den, som höll ljuset, lyftes öfver ägarens hufvud, på 





utgifna skrift, ett: ”Försök till en granskning af 
den :Kantiska: Philosophien och det förmenta 
rena förnuftet.” 
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det denne måtte kunna se; hvad som var å färde på 
gatan, emedan han i häpenheten icke hört befallnin- 
gen, slungades väl tio småstenar mot fönstret, hvars 
rutor splittrades och tillräckligt upplyste den innanför 
varande personen om meningen, ehuru hans ljus der- 
vid slocknade. 

”Pereat! Pereat! Mangnificentia et magnificust” 

"Upp fosterlandets äkta söner,” 

”En drottning födde ett barn i dag,” 
ljöd det i vild förvirring om hvartannat. Men i det- 
samma skrek den välbekanta gälla rösten: 

"Nu skall jag väl -ändtligen få slut på denna 
himmelskriande cacophonia! Vakt, ryck an och gör 
er skyldighet!” 

”Är gubben 'alldeles rosenrasande! "Har hanvak- 
ten med sig?” 

”Ah, Coridon, Coridon, qvete demen- 
tia cepit!” 

”Nå, det! här kan: då ändteligen; bli en bardalek 
på fullt allvar. Gå på, tappre general!” 

”Förfäras ej du lilla hop!” 

Professoren hade verkligen anländt i spetsen för 
vakten, till hvilken han ropade: ”Ryck an och sking- 
ra 'upprorsskaran!” Men vakten, betänksammare än 
den gamle akademiske läraren, rörde sig icke ur 
stället, och dess rotmästare frågade försigtigt: 

”Var så god och säg-oss, herr professor, huru 
vi ska bära oss åt?” 

”Jojo!” ropade den lärde, ”gå påsbara! Hugg 
och stick och skjut! Jag svarar för alltsammans.” 

”Åter ett gällt hånskratt från studenterne, och 
de, som 'ej voro försedde med käppar, började väp- 
na sig med gatstenar, under det Christiernin oupphör- 
ligt skrek: ”Ryck an, säger jag, och stick och skjut! 
Förstår ni intet hvad det vill söga att lyda order?” 
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Vakten lagade sig, ehuru tvekande, i ordning 
att lyda, då en stark röst ropade: ”Halt!” och den 
unge mannen från. Ostmarks > källare. skyndade fram 
emot vakten, utan fruktan för dess vapen. 

"Halt, go vänner!” ropade han, ”och gör inte 
er sjelfva olyckliga, ty er allena skulle förderfyet 
träffa. : Och: ni, herr professor, betänk er hvad ni 
gör! Befläcka inte era gråa hår med en öfverilning, 
som ni sedan förgäfves skall ångra.” 

”Huru! Hvem är det som vågar resonnera här?” 

"Har jag inte den äran att vara igenkänd?” 

"Nå. sannerligen för min Gud tror jag inte att 
det är sjelfva baron Stålarm! Jo, det är vackert! En 
descendent af den ädla familjen göra ett med re- 
beller och: sitta der de bepottare sittja 

”Tillåt mig försäkra, att herr professorn i det 
fallet alldeles misstar sig.. Här är inte fråga hvar- 
ken om något uppror eller någon bespottelse. — Men 
jag trodde och tror ännu, att en loflig frihet är den 
akademiska ungdomen medgifven i sjelfva våra sta- 
tuter — — -” 

”Väl  taladt, Stålarm!” ropade en röst bland 
de studerande. 

”Lefve den ' hedersplantan Stålarm!” Finstäm- 
de flere. 

”Se 'der ha vi dett Era medbrottsliga under=> 
stödja er. Hvem skulle ha: kunnat trott en nobilis 
om något sådant?” 

”En verus nobilist” ropade studenterné. 

”Allt bättre och bättre!” skrek professorn :”Det 
fattas bara attyni låter era skaror anfalla och sön- 
derslita mig. Men; det säger jag, att mitt blod ska 
ropa hämd öfver -er' alla; och öfver eri synnerhet!” 

Låt oss tala förnuftigt, bästa herr professor. 
Ingen : menniska har tänkt tillfoga 'erv: det: min- 
sta ondt - —- -” 
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”Inte det? Än mina fönsterrutor, som ä sönder- 
slagna? Än: min: famulus, som kanske är mördad af 
de gudlösa stenarna - .— -?” 

”Det ska bli mig ett nöje att godtgöra däg 
skedda skadan; och' om den gamle betjenten lidit nå- 
gon sådan, hoppas jag hon inte är värre, än att äf- 
ven hon kan repareras. VWVärdes tillåta mig att göra 
opp den saken. —” | 

”Men rebellionen! Rebelliohen, som ännw rasar 
i full lågal” 

”Den rebellionen, herr professor, är slut i.sam- 
ma momang, man upphör att anse. den som en så- 
dan, ' utan endast tar saken för hvad den är, ett 
litet skämt.” 

”Ett herrligt skämt, som kan sätta hela. samhäl- 
lets lugn på spel... Om jag inte hade varit, så skulle 
kanske i. den här stunden >= =—- 

”Alla menniskor ha gått hem och lagt sig på 
sitt öra, anmärkte en af studenterne. 

”Bene dixiste!” ropade flere; ”så är det.” 

”Men hvad som inte redan .skett,”. återtog Stål- 
arm, ”kan låta sig göra. - Kamrater, tillåten ni mig 
att göra ett förslag?” | 

”Tala, tala!” 

”Efter som herr rector magnificus har blifvit 
oroad och nödgats tillkalla vakten - - -” 

”Inte nödgats!” ropade åtskilliga; ”Han har 
nödgat sig sjelf.” ; 

”Men han har,” fortfor Stålarm, ”i alla fall 
gjort det, och således blir. frågan helt säkert dragen 
under den akademiska senatens pröfning.” 

”Ja, ja, för min Gud, skall. den så, och det 
stante pede,” inföll Christiernin häftigt. 

”Inte alldeles på stående fot, herr professor, ty 
klockan är elfva och säkert vill inte herr professorn 
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oroa sina venerabla kolleger midt i deras söta sömn. 
Men unna mig den gracen att få yttra till mina kam- 
rater hvad jag ville säga dem. — Således finnen J, 
go vänner, att vi måste vara beredde på att förklara 
saken och visa dess verkliga beskaffenhet. Härtill 
fordras en öfverläggning, men som inte kan ske nu 
här på stället i mörkret och kölden, helst som det 
börjar snöga.” 

Några våta snöflingor började verkligen just nu 
hvirfla omkring och kommo talarens argumenter till 
understöd, att lugna och afkyla sinnena, upphetsade 
af förtrytelse och punsch. | 

”Derföre tar jag mig friheten föreslå alla de 
| här närvarande att i morgon bittida samlas i öfra 
| våningen hos Östmark, der jag beställt om en liten 
| frukost, och der vi i fred och lugn kunna öfverläg- 
ga om hvad som behöfs till affärens explikation.” 


"En verklig Ciceroniansk 'oration! Approbatur 
cum laude!” skallade det från alla de studerande. 

”Men för att kunna stiga upp i tid i morgon 
bittida, är det nödigt att vi nu gå till hvila. Hvad 
säger ni om det, gossar?” 

”Här är sannerligen inte alls trefligt. Godnatt, 
godnatt, bror Stålarm!” ljöd det ur hopen. ”Gud 
gifve dig en fröjdefull uppståndelse!” 

Studenterna skingrades härvid, hvar och en åt 
sitt håll, och det tilltagande snögloppet påskynda- 
| de deras steg. 

”Men vakten, vakten här, som jag sett mig 
tvungen att reqvirera till lugnets återställande,” an- 
märkte professorn. 

”Det' beskedliga folket har, som herr rector 
magnificus behagar finna, här ingenting mera att ut- 
rätta; men som deras nattro blifvit störd och de här 
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fått stå att frysa och fara illa, så ber jag att mig 
må tillåtas ge dem något att värma upp sig för.” 

Härvid räckte han några sedlar åt vaktens be- 
fälhafvare, som emottog dem utan att afbida reetors 
tillåtelse. 

”Och nu, herr professor, är jag färdig att stå 
till svars för hvad herr professorn kan finna för godt 
tillfråga eller tillvita mig.” 

”Här är inte rätta forum, herr baron, men vi 
råkas väl på annat ställe, tänker jag. Och nu, godnatt!” 

Han skyndade härvid, ännu i vredesmode, in ge- 
nom sin port, som den gamle betjenten under tiden 
öppnat åt honom, och som han med mycket buller 
slog igen efter sig. 
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Hjalmar Stålarm till Hofmarskalken 
Baron Fabian Stålarm. 


”Min vördnadsvärde fader! 


Hundradetals af mina kamrater skulle med ånger 
och ruelse, eller åtminstone med beklämdt hjerta 
skrifva till sin far en syndabekännelse, hvari de sök- 
te disculpera sig så mycket som möjligt, men hvars 
slut-innehåll skulle blifva, att de gjort en stor de- 
pens och derföre råkat i skuld. Sådant sker likväl 
derföre, att ingen af dem har till fader en Fabian 
Stålarm, och de stackars gossarne måste således föra 
ett språk likt Konung Davids. Jag, deremot, kan 
skrifva till min fader: jag har lydt din befallning, 
bästa pappa, jag har depenserat mycket, gifvit en 
frukost för mer än hundrade personer, och är skyl- 
dig för densamma 200 R:dr; som jag ber dig ba den 
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godheten att skicka mig med omgående post. Jag 
kan försäkra dig, att, i Upsala-bemärkelse, var |de- 
jeunern verkeligen splendid, att man skall tala derom 
ända till terminens slut och att jag följaktligen gjört 
ditt namn heder - - — så vidt nemligen det kan'ske 
med en frukost.” 

"Få nu se, huru du finner att jag också gjort 
det genom hvad jag kommer att tillägga: jag har 
varit med i en grassatims-promenad kring staden, 
der man sjöng marseljäsen och stog in rutor, jag har 
ställt mig emot vaktens gevär och står nu sjelf på 
tabula nigra.” 

”Härvid bör jag dock, för att visa, att jag är 
en verklig liber studiosus, anföra till min ursäkt hos 
pappa, att jag endast var auscultant vid sången, af 
det ganska gällande skäl, att jag, som du vet, ej 
kan sjunga, och spectateur vid rutornas septembrise- 
rande, emedan jag icke är en vän af sådana manöv- 
rer, icke af argumenta ad homines och än mindre af 
sådana ad finestras, och att vaktens vapen, mot hvil-- 
ka jag ställde mig, icke voro riktade mot mig. Om 
det öfriga af förloppet torde väl akademiens rektor 
gifva dig en berättelse en detail, emedan han lof- 
vat, på min begäran likväl, skrifva dig till om sa- 
ken, och dervid förmodligen kommer att tilltyga mig 
så som jag förtjenar, ty jag tror sannerligen, att den 
t4-årige hedersgubbens vrede koncentrerat sig en- 
samt mot mig.” 

”Döm mig nu, fader, efter din barmhertighet!” 

”Du har önskat, bästa pappa, att jag skulle de- 
cidera mig för något visst vite genus: Din önskan 
vore för mig mer än din befallning, men jag erkän- 
ner helt uppriktigt, att jag ej vet hvilket jag skulle 
välja, och det derföre, att jag så litet förstår hvad 
de särskildta stånden ha att betyda. Jag ser våra 
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militärer göra ingenting och kunna ingenting, och 
några af dem så obekanta med kulturens elementer, 
att vår beskedlige inspektor Godström der hemma, 
är ett verkligt lumen emot dem. Några äro, som 
det sägs, skicklige landihushållare, och det gör dem 
heder och det allmänna gagn; men somliga är icke 
en gång det, och jag skulle råka i verkligt bryderi, 
om jag skulle skrifva en chria, hvars thema vore 
ati säga hvad en sådan person är. Vore det krig, 
så tror jag, att han skulle slåss som en karl; men 
nu, då det är fred, och han icke en gång har nå- 
gon ära af sin bravour — ty han öfvar detta yrke, 
utan att låta genera sig, utan att sådant på minsta 
sått stöter korpsens esprit eller hans adeliga point 
d'honneur —3 han excellerar i åtskilliga andra öf- 
ningar, som jag icke behöfver uppräkna — och jag 
ambitionerar verkeligen icke att ställas i paralell med 
desse seigneurer, ehuru mycket de brillera i socieie> 
ten med sin talang att föra ordet och underhålla 
conversationen , och ehuru mycket deras uniform stic- 
ker damerna i ögat och tränger de icke uniformerade 
i skuggan. Bland det myckna, hvarföre jag har dig 
att tacka, goda pappa, är äfven det, att du icke lät 
mig bli fönrik när jag gick i kolt. Hur skulle jag 
då icke nu skämmas för min fullmakt, eller, hvad 
som vore ännu värre, kanske sakna förstånd att skäm- 
mas derför!” 

”Kanske säger du, att jag kunde gå in i Stora 
Uancelliet eller i Hofrätten. Sådant skulle väl när- 
mare öfverensstämma med min böjelse; men dertill 
kan jag ännu alltför litet. Jag tycker icke att jag 
tillbringar tiden sysslolöst, och när jag jemför mig 
med de fleste af mina kamrater, säger min egenkär- 
lek, att jag just icke är dem så mycket underlägsen. 
Oeh ändå hur litet vet jag icke! Det besynnerligaste 
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är, att ju mer jag studerar, desto mer tycker jag att 
min okunnighet framstår för mina egna ögon. Detta 
törs. jag icke säga för någon annan än min egen 
pappa, ty då jag nämnde det för ett par kamrater, 
kallade de mig en storskrytare, och sjelfva Färnsten 
tyckes vilja betrakta saken från den sidan.” 

”Apropos om Färnsten! Du ville veta något om 
honom. -Jag är kanske partisk att säga det, ty han 
är min bästa vän, näst dig, och vänskapens pensel 
har endast ljusa färgor; men om du vill hålla tll 
godo med ett porträtt, sådant jag kan teckna det, 
så se här:” 

”Färnstens fader är kyrkoherde i Wermland, 
och han talar både om honom, och i syunerhet om 
sin mor, med den varmaste aktning. Han är fem år 
äldre än jag och således: nu 26 år, men oändligt 
alfvarsammare och förnuftigare, än jag, vida mer än 
jag tycker han borde ha lof till med endast fem års 
försprång. Det är svårare att säga hvad han kan än 
hvad han icke kan, ty hans hufvud är meubleradt 
som ett bibliothek, och likväl ingen oordning deri. 
Hvar bok står på sin hylla, färdig att framtagas när 
den behöfs, och likväl är han ingen bokmal. Han 
är hemma i veriden, i dagens händelser, likasom i 
alla 'vetandets mysterier, och har en savoir vivre, 
som om han vore kammarherre med nyckeln, under 
det hau kunde hålla föreläsningar för en och annan 
professor. = Till sin karakter är han, hvad vår hof- 
junkare skulle kalla un vrai gentilhomme , men hvad 
du säkert kallar: en menniska, värd det namnet. ÅAl- 
drig 'har jag hört af honom ett ord, aldrig sett en 
handling, som icke skulle bestå inför en af fornlidens 
hedersdomstolar.” 

”Ehuru jag är adelsman, och han en adelns fiende, 
har han likväl hedrat mig med sin vänskap, kanske 
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derföre, att han funnit, att jag är något besmittad 
med Jacobinism. Ehuru han längesedan tagit graden; 
är han ändå qvar vid akademien, emedan han säger, 
att han har mycket öfrigt att lära, innan han ingår 
i ett embetsverk eller söker en profession. Ehuru 
han icke just är i några brillanta vilkor och Iefver 
ganska frugalt, nekar han mig likväl envist den glä- 
djen, att göra honom någon tjenst, och undviker med 
flit nästan alla tillfällen jag söker att bjuda honom 
dela mitt bord. - Denna stolthet är den enda jag icke 
rätt tycker om hos honom, men troligen har jag 
orätt deri. Mannen är ärelysten och det bör en så- 
dan som han vara; han vill upp i verlden, och der- 
före vill han inte ha någon annan att tacka, än sig 
sjelf. - De små befaltningarna, trappstegen till de 
högre, försmår han, emedan han anser dem under 
sin värdighet, och hvarför skulle han icke göra det? 
Vi se dagligen så många adeliga ytligheter eller rent 
af mnulliteter skjuta opp som en raket och beklädas 
med höga värdigheter, hvarför skulle då icke en 
man med sådana egenskaper också kunna göra det? 
"Han säger sjelf, att sådant är med våra statsinstitu- 
tioner en. omöjlighet, men det tänker icke jag. Skulle 
ej du, min bästa far, kunna göra något för din sons 
vän? Men för all del låt det ske i hemlighet, ty 
han skulle aldrig förlåta mig, om han fick höra att 
jag vågat lägga mig ut för honom, och aldrig emot- 
taga en plats, för hvilken han hade någon annan re- 
kommendation att tacka, än sin egen förtjenst.” 

”Sedan jag nu gifvit dig en skildring af min vän, 
ehuru endast en silhoette, återvänder jag till det rin- 
ga ämne, hvarmed jag började mitt bref: din son 
Hjalmar, pappa.” 

”Du skref för icke längesedan till mig, att en 
riksdag troligen förestår, och att jag dervid skulle 
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kunna taga ut pollett och sitta för familjen. Jag ber 
dig för all: del: befall mig ingenting sådant, ty blotta 
tankan derpå förskräcker mig, eller rättare: kommer 
mig att skratta. En lagstiftare som knapt fått skäggol 
Det är ju höjden af redicule. Hvad vet jag om stats- 
brist och riksgäldssedlarnas realisation och hemliga 
Utskott och alla andra saker af samma halt? Något 
mer: vet: jag väl om Välfärds-Utskottet, men den kun- 
skapen vore, som jag fruktar, icke något godt re- 
kommendationsbref, hvarken vid hofvet eller på rid- 
derhuset. Kan deremot vår familj verkeligen få nå- 
gon värdigare representant äm den; som börden och 
dess egenskaper lika berättigar dertill; du sjelf, min 
far?” 

”Du skall således icke, jag är öfvertygad der- 
om, tvinga mig att rodna för mig sjelf som riks- 
dagsman. Jag gör det verkeligen mer än en gång 
endast som adelsman. Tro icke, att sådant kommer 
af öfverdrifna revolutionära principer och deraf, att 
jag är för mycket frisinuad för vårt land. Det kom- 
mer deraf, ait andra äro det alldeles för litet. Här- 
om dagen var jag vittne till en juridisk examen. 
Jag vill icke nämna examinandus; det år en ung 
man, säkert af ganska goda anlag, och som icke 
heller illa anlagt sina studier, men som är flera år 
yngre än jag och, liksom jag, troligen hade mycket 
öfrigt att lära. Men kan är son till en af våra äld- 
sta Excellenser. Icke nog att man lät honom sitta 
vid examen, att han flera gånger tillfrågades: ”Vil 
herr grefven vara så gracieus och säga mig,” m. m., 
utan när akten var slutad, stego alla examinatorerna, 
gamla, grånade akademiska lärare, upp från sina 
stolar, bockade sig ödmjukt och rekommenderade sig 
i hans ynnest. Hvad säger du, fader? Jag tycker 
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mig ana hvad du härvid känner; men hvad jag kän- 
de var någonting mycket nära likt förakt. Det är 
ju att nedsätta lärarekallets värdighet och universite- 
tets anseende! Hade jag fått följa min böjelse, så 
skulle jag tagit mig en käpp och drifvit dem alla ut 
ur salen. Nu skyndade jag sjelf derifrån, för att icke 
hänföras till någon obetänksamhet.” 


TREDJE KAPITLET. 


Räffsten. 


t 


P å Upsalas gator sopades all öfverflödig snö till= 
sammans och bortkördes, fönsterrutorna tvättades och 
ljus sattes i bågar, flera eller färre efter ägarens till- 
gångar och andra omständigheter; man sprang om 
hvarandra , professorerne och Öfriga lärarestaten i 
presterlig drägt eller kappa och värja, borgarena i 
sina helgdagskläder och med nypudradt hår, ehuru 
det var en säcknedag och dertill led emot skymnin- 
gen. Allt tillkännagaf, att något stort och vigtigt 
förestod. Nyfikenhet lästes i stadsboernas ansigten, 
en viss trotsig gravlitet i studenternes , men någon 
oro i akademiestatens. 

”Hvad är här å färde?” frågade en välfödd 
man, som i luden mössa och vargskinnspels, med 
sjöskumspipa i munnen, långsamt steg ur sin släde, 
dervid begagnande till stöd den hjelpsamma hand, 
som räcktes honom af en ärbar Upsala-borgare, vid 
hvars port åkdonet stannat, ”hvad är å färde, alla men= 
niskor strömma åt Stockholmstullen, som om de ärnade 
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vatidrå ut att se på en general-exersis, eller ett häst= 
byte på Pålacksbacken?” 

”Kors, vet inte bror det?” 

”Nej ,- sånnerligen, bror Tallström. — Kör in på 
gården nu, Erik; och bär in mina saker. Jag får 
väl qvarter som vanligt hos bror, om inte alla rum-= 
nen äro upptagna.” 

”Aldrig kyrkan så full, broder prost, att icke 
presten får rum der. Stig på, stig på. — Jo, hvad 
jag skulle säga, vet inte bror, att Hans Majeståt Kun> 
gen hedrar vår goda stad i dag?” 

”Med ett nådigt besök, hvaba?” 

”Jaha, med ett nådigt besök = - - om det inte 
skulle råka på att bli med ett onådigt.” 


| ”Åh Gud bevare mig! Hvad säger bror?” och 
den vördige mannen släppte dervid af förskräckelse 
pipan, som den andre skyndade att upptaga. 


”Jo, jo, återtog borgaren, ”det är inte utan 
sina randiga skäl, för ty bror ska veta, att gossar- 
ne —"” Härvid såg han sig försigtigt om — ”att de 
välsignade studenterne, som vi här i Upsala fått oss 
på halsen för våra synders skuld — ja, ja, ta inte 
illa, kära bror, fastän bror också en gång har varit 
student —- -” 

”Hvad ha de nu gjort igen? Jag må väl aldrig 
tro, att min Gustaf varit framme med något dumt 
streck igen.” 


”Ånej, ånej, har ingen fara; den beskedlige 


ynglingen — jag kallar honom så, för jag håller af 
honom som om han vore min egen son — har i 


åtta dar fått lof att hålla sig inne för en kinkig 
anndagsfrosse, som han blifvit bekajad med, så att 
han inte var med vid spektaklet, och inte en gång 
kunde gå på barons frukost hos Ösetmarkens.” 
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”Har han frossen? Stackars gosse! Nå, det 
fägnar mig. Men hvad har då studenterne gjort? 
Det är väl ingenting farligt heller ?” | 

”Ja, det är allt som man tar det till, det:" Att 
de. på allahanda sätt modestera oss, fredliga borgare, 
och. våra bodbetjenter och gesäller, nå ja, det få vi 
väl fördra som goda kristna; men se, att förgripa 
sig på. sjelfva majestätet -;-" 

”På majestätet?. Åh, bror tar:säkert misste.” 

”Nej, nej, både kung och: drottning och lilla 
prinsen med, Gud signe honom. ' Ar det inte fasligt 
det?” 

”Men hur ha de. då kommit åt dem? Ha de 
marcherat af till Stockholm; eller :-;-" 

”Anej, jag ska berätta .-—” 

Härunder hade han fört in sin gäst, som. börjat 
pelsa af sig, biträdd af den beställsamme värden, 
som derunder förtäljde huru de studerande, sedan de 
slagit sönder nästan alla rutorna i staden, så illa 
åtgåtlt rector och hans betjent och allt hans husfolk, 
att om inte Murray och Acrell straxt blifvit efter- 
skickade och satt ihop de stympade och krossade 
lemmarna, så hade de aldrig stått upp igen. Der- 
efter hade de sjungit de aldra förskräckligaste saker 
om hela den kungliga familjen, och uppsagt all tro 
och lydnad, och försvurit sig åt ryssen och franso- 
sen, och om inte den hederlige baron varit - - - 
”Det är en hjertans galant herre, för han tar all sin 
tobak hos mig, så jag känner honom mycket väl —” 
Om inte han varit, så hade de gjort kål på hela 
staden. 

”Nu vill jag väl hoppas ändå,” så slöt handels- 
mannen sin historia, ”att en nådig öfverhet inte låter 
oss, oskyldiga borgare, umgälla hvad andra brutit, 
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och att vår godastad icke derföre mister sina väl- 
fångna privilegier.” 

”Det skola vi väl tro, broder Tallström,” ät- 
märkte prosten, som stillatigande afhört berättelsen; 
”Hans Majestät är en ädelmodig herre och ska väl 
tåta nåd gå för rätt. Men hurw det kan komma att 
gå med de akademiska privilegierna, det blir en an- 
nan fråga, och om inte hela universitetet kan bli 
flyttadt till Stockholm såsom stundom varit ifråga - -" 

”Bevare oss, så bror skrämmer mig!” afbröt 
den häpne borgaren och satte sig i förskräckelsen 
ned på en stol. — ”Flytta hela "akademien, ta bort 
alla studenterne och alla adjunkterna och professorer- 
na med på köpet! Det vore ju att ge oss döds- 
knäcken. Hvad skulle då en fattig Upsalabo lefva af?” 

”Nu kommer de! Nu kommer de!” skrek en 
bodgosse, som andtruten störtade in i rummet: ”Det 
lyser från Flottsund, som om hela färgan stod i 
ljusan låga.” 

”Lyser det? Kors i Herrans namn, och vi ha 
inte tändt på ännu! Tänk om Hans Majestät kom och 
fick se det mörkt hos mig, då vore jag för e- 
vigt olycklig!” 

Härvid afbröts samtalet och värden ilade ut att 
besörja om illuminationen i sina fönster. Det var 
emedlertid endast ett falskt allarm. Man hade vid 
färjstället antändt några tjärtunnor, som hunnit brinna 
ut före den höge gästens ankomst, likasom de flesta 
ljusen i stadsboernas fönster, ty de våntade anlände 
först sent på aftonen, och konungen lät sin vagn kö- 
ra upp till landshöfdings-residenset, utan att hevärdi- 
ga illuminationen med eh enda blick. 


nw—  — — ——— 


Morgonen derpå voro samtlige professorerne och 
öfriga akademiens tjenstemän samlade på consistorii- 
Y 
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salen. En plågsam tystnad herrskade. Man gick af 
och an, kastande på hvarandra förstulna blickar, i 
hvilka dels ängslan, dels skadefröjd målade sig, och 
blott här och: der hördes en sakta hviskning eller 
gjordes en knappt märkbar rörelse med hufvudet åt 
det håll, der den eller de befunno sig, som voro fö- 
remål för samtalet. Man såg på klockan och på hyvar- 
andra - - —- ändtligen uppslogos dörrarna. 

En ung man af ett allvarligt utseende inträdde. 
De regelbundna dragen skullé nästan kunnat kallas 
vackra, så framt ej de alltför tjocka läpparna gifvit 
anletet, om ej ett uttryck af sihnlighet, likväl af en 
frånvaro af högre snillekraft och själsliflighet, hvilket 
ännu mer bestyrktes af de stora, men något matta 
ögonen. ' Dess smala, ovanligt rundade lif antydde 
kroppslig vekhet, hvilken stod i en sällsam kontrast 
mot det drag af manlig beslutsamhet, som hvilade 
öfver pannan. Han var klädd i en ganska enkel 
uniform, och endast det blåa bandet och kraschanen 
på bröstet, som ingen undersåte vid så unga år kun- 
nat erhålla; > utvisade den höga rangen. Det var 
konungen. ; 

Efter honom följde sviten. Den var icke talrik, 
men deribland befunno sig tvänne män, som, äfven 
om de icke gått främst, likväl skulle ådragit sig den 
största och nästan uteslutande uppmärksamheten. Den 
ene var några och fyratio år gammal, iklädd 'gene- 
ralsuniform;, lång och smal; det högburna hufvudet 
och den tätt åtdragna halsduken gaf åt hållningen en 
viss stelhet, som gjorde det eljest lugna och värdiga 
skicket något frånstötande. - Lät man emedlertid icke 
hänföra sig af det första, mindre angenäma intryck 
hans personlighet gjorde, betraktade man honom nå- 
got närmare, så upptäckte man deri ett drag af omiss- 
kännelig välvilja, hvilket nästan med afsigt sökte göm- 
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ma sig bakom en yta af kall förnämhet, men tillika, 
då en sällsynt ljusstråle af glädtighet genomflög den 
mera antagna än naturliga kölden, någonting älsk- 
värdt, som påkallade kärlek i förening med en lugn 
öfverlägsenhet, som befallde vördnad. Man begrep 
då, hurw den till utseende stela bilden kunnat vinna 
den på en gång mest förtjusande, högst af lyckan 
upphöjda och djupast af olyckan störtade monarkin- 
nas hjerta, och tillika ingifva henne: en aktning, som 
hon icke känt för någon annan, 

Till venster om honom gick en man i hofdrägt; 
vid första ögonkastet hans fullkomliga motsatts, men 
i många hänseenden hans själsfrände. - Nära nog af 
samma längd, röjde han, ehuru icke trettio är .gam- 
mal, ett visst anlag för fetma, som likväl - ännu 
endast gaf den välbildade kroppen denna fyllighet 
och mjukhet, hvilken bebagade ögat, ehuru den icke 
alldeles öfverensstämde med konstnärens strängaste 
fordringar. Det sköna anletet skulle varit förtjusan- 
de, om blott något mera eld funnits i de stora ögo- 
nen. Med ett mildt leende fäste han dem på flere 
ledamöter af akademiestaten, hvilka vördnaden för 
hufvudpersonen väl icke tillät att särskildt hälsa nå- 
gon af de åtföljande, men som likväl vid hans åsyn 
kände sig något lugnade och i honom hoppades fin- 
na en afledare af den blixt, hvarmed åskmolnet på 
den kungliga pannan hotade. Det förnäma väsendet 
hos honom var aldrig aflägsnande, såsom hos den 
äldre och till rangen högre uppsatte, men dock så- 
dant, att det uteslöt; möjligheten af någon förtrolig- 
het, ehuru det varma deltagande hjertat aldrig dol- 
des ens af någon skenbar köld. Det skulle hos den 
intagande personligheten varit omöjligt att upptäcka 
någon disproportion, något, som saknade harmoni och 
skönhet; och för den, som kunde intränga i det inre 
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af denna persolighet, var det ännu omöjligare att 
upptäcka någonting lågt, småaktigt, ringhaltigt eller 
ovärdigt. Det var icke en riddare utan fläck och 
utan tadel, det var något ännu sällsyntare, det var 
en hofman utan något lyte. 

Dessa två mån, som naturen så rikt hegåfvat, 
hade af lyckan omfattats med en lika frikostighet. 
Hon hade gifvit dem hög börd och rikedom, således 
det öppna brefvet på alla andra utmärkelser, hvilka i 
statens eller hofvets tjenst kunna vinnas. Och likväl 
skulle den djupare forskande betraktaren, efter alt 
hafva mätit alla dessa båda måns yttre och inre före- 
träden, måst tillägga: huru väl, om icke för dem 
sjelfva, dock för fäderneslandet, om naturen fråntagit 
dem ett eller par af de yttre företrädena och i stäl- 
let skänkt dem denna snillets öfverlägsenhet, denna 
viljans moraliska kraft, som skapar den store man= 
hen och bereder hans inflytaude på nationers öden 
och verldshändelserna, huru oändligen mycket godt 
skulle de icke på sin höga ställning och med sina än= 
nu upphöjdare afsigter kunnat uträtta. 


En pinsam tystnad rådde några sekunder i salen, 
kring hvilken konungen långsamt hvälfde sina ögon. 
Christiernin trodde sig böra bryta der och, i egen- 
skap af rector, hälsa monarken på akademiens vägnar 
med eit tal, som han höll i handen, och nu fram- 
trädde för att uppläsa. Det var en tämmeligen ut- 
förlig afhandling, hvari han skulle redogöra för de 
nyss  förefallna händelserna och tillika ådagaläg- 
ga sin oskuld deri. 

”Allernådigste Herre! Detta lärosäte har knappt 
ord att uttrycka = - -” 

Orationen afbröts likväl af konungen, som o- 
tåligt inföll: 
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”Det är nog, professor Christiernin. Jag är icke 
hitkommen för att höra tal och expressionen af un- 
dersåtliga tänkesält, som era gerningar beklagligen 
allt för mycket vederlägga. Det är med smärta jag 
förnummit de rebelliska tänkesätt, som här yppat sig, 
och hvilkas: publika manifestation just kommit att 
förgifta den renaste glädje jag, som konung och fa- 
der, eljest nu skulle ostördt fått njuta. Under det 
jag af alla klasser bland mitt folk och från alla pro- 
vinser fått emottaga bevis af den oskrymtade kärlek 
och trohet, man hyser för min person och för min 
familj, åt hvilken min sons födelse lofvar en långva- 
rig besittning af thronen, måste det förefalla mig 
i hög grad både oväntadt och triste att ifrån rikets 
äldsta och första lärosäte höra berättelsen om scener 
och excesser, som påminna om Jacohinismens i sjelf- 
va Frankrike försvunna tider, och hotar att föra oss 
tillbaka till revolutionens dagar. Vous les con- 
naissez bien, monsieur le Comte,” tillade han 
och vände sig till den äldre af de närmast honom 
stående följeslagarena. 

”Qui, Sire, jen connais toutes les hor- 
reurs,” svarade denne med en bugning, bvari den 
stolta hållningen likväl ej förnekade sig, och under 
det en suck, som han ej förmådde qväfva, arbetade sig 
upp ur hans bröst, och ett smärtsamt minne på hans 
anlete framtvingade ett drag af rörande sorgsenhet. 

”Mais vous connaissez ausi les moyens 
den reprimer la licence,” tillade Gustaf Adolf, 
och fortfor derefter, vändande sig till professorerne: 

”Det är ett deplorabelt tecken till det sjelfsvåld 
och den tygellöshet som ni, mina herrar, låtit inrota 
sig vid akademien, och som icke skulle kunnat der 
uppkomma, om ni med vederbörligt allvar begagnat 
den makt, som lagar och författningar lägga i era 
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händer, och som i synnerhet er pligt bordt animera 
er att utöfva.” 

Konungen tystnade, och Christiernin ansåg nu 
tiden vara inne att framträda. 

”Värdes tro, Allernådigste Herre,” sade han, 
”att "hvarken akademiska senaten i allmänhet, eller 
jag i synnerhet, lemnat någon möda ospard, att med 
fötterna upprycka det Jacobinska Ogräs, som vi med 
sorg och grämelse sett gro i ungdomens sinnen , och 
om Eders Majestät nådigst skulle täckas afhöra den 
justification, som — —- -” 

Härvid lyftade han åter pappersluntan, som han 
Höll i handen, och påsatte glasögonen för att börja 
läsa, men konungen afbröt ånyo det tillämnade väl- 
talighetsflödet. 

”Ni har ju hört att här icke är stället för några 
crationer. Jag vet allt hvad jag behöfver veta. 
Ungdomens hjerta är ett höjligt vax, hvari läraren 
bör intrycka endast vackra bilder af laglydnad och 
fridsamhet. Om de icke finnas der, så bevisar så- 
dant endast, att lärarena icke gjort hvad de bordt 
göra. Och särskildt måste jag reprochera er, pro- 
fessor Christiernin, att ni >» som bordt föregå de an- 
dra era colleger med både saktmod och förstånd, 
tvärtom handlat helt contrairt. Jag har låtit berätta 
mig, huru ni visat en hetta och en öfverilning, som 
man icke bordt finna hos en gammal man, och som, 
ehuru de vittna om ert zéle för den goda saken, 
likväl mera skadat än gagnat henne.” 

Christiernin gjorde härvid en ganska bedröfvad 
uppsyn, som tycktes något röra konungen, och han 
tillade derföre med mera blidkad röst: 

”Men "er ålder är tillika er excuse , och det är 
förmodligen en glömska af Procantzleren, då han icke 
påmint '0ss om, att ni redan är emeritus och har rätt 
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att få hvila från era mödor, med bibehållande af lö- 
nen. Ni äger att derom lägga in er ansökning.” 


Professorns anletsdrag snarare mörknade än klar- 
nade vid detta bevis af den kungliga nåden, som 
han likväl ansåg för hvad det i sjelfva verket var: 
en onåd. Han teg likväl och drog sig flat och för- 
lägen tillbaka inom kretsen af sina embetsbröder. 


En af dessa steg nu fram. Det var en man af 
ett gravitetiskt utseende, i presterlig drägt och hål- 
lande i handen en i rödt saffian bunden bok, som har 
med en djup bugning räckte konungen. 

”Vågar jag,” sade han, ”till den monark, hvari 
akademien är nog lycklig att vörda sin kansler, och 
som med samma höga upplysning och rättvisa vårdar 
detta kall, som han vårdar hela landets rätt och bär 
sta, öfverlemna detta svaga prof på mina forskningar 
och "mitt nit, som jag i underdånighet anhåller att få 
pryda med hans dyrbara namn?” 


Konungen tog boken; men knappt hade han sett 
dess titel, förrän hans uppsyn ännu mera mörknade, 
och han kastade den långt ifrån: sig på bordet, vid 
hvilket han stod. | 

”En lärobok i naturrätten!” ropade; han. Här 
ser jag då bekräftelsen på hvad jag nyss sagt:: det 
är hos lärarena man måste söka anledningen till der 
ras lärjungars förvillelser. De fanatiska begreppen 
om naturrätt äro just de, som: skakat. Europa, som 
sönderslitit det olyckliga Frankrike och gjutit dess 
ädlaste blod. Och sådana lärer vill man sprida bland 
Sverges studerande, och det är professorerna sjelfva 
som vilja tända upprorsfacklan i stället att släcka 
henne. Och det är mitt namn: ni vill neddraga till 
skylt på en sådan bok! Det är då under dess skydd 
ni tänker lära ungdomen att trampa lagarna mnnder 
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fötterna och smäda konungars af Gud förlänade 'rät- 
tigheter!” | 

Den förskräckte Boöthius, som trott, att den o- 
nåd, hvilken träffat hans motståndare, var ett förebud 
till hans egen stigande ynnest, eller kunde bli en 
trappa för honom att uppklättra derpå, insåg för sent 
huru. han misstagit sig, och sökte framstappla några 
ord till sitt försvar. Gustaf Adolf vinkade väl åt 
honom med handen ett tecken att tiga, men syntes 
likväl något rörd af den skrämsel och förvirring håns 
ord frambragt, och som stodo målade i mannens he- 
Ja väsen och anletsdrag. Han fortfor derföre med 
något mildare röst: 

"Ni talte om akademiens kansler, som ni ville 
dedicera er bok till. Det anstår icke en ärftlig kö- 
nung att taga emot en sådan dedication, men det är 
möjligt att universitetets kansler kan tillåta det, och 
jag ber er derföre välja er en sådan, hvars ställning 
kan medgifva honom att agreera en så tvetydig 
homage.” 

Professörerne 'sågo bestörte på hvarandra, och 
en af dem frågade, i det han nalkades ett pär steg: 

”Ar det möjligt, att Eders Majestät skulle vilja 
straffa akademien så Hhårdt, att: hon skulle förlora 
hvad hon ansett för sin största ära och lycka, skyd- 
det af Ers Majestäts cancellariat, detta höga skydd, 
under hvars auspicier hon hittills blomstrat?” 

”Detta embete,” svarade monarken, ”låtér icke 
väl förena sig med mina öfriga konungsliga pligter. 
Akademiens kansler bör vara en undersåte, ansvarig 
inför konungen; men konungen kan icke vara res- 
ponsabel inför sig sjelf. Dessutom synes mig som om 
just den omständigheten ingifvit akademien hvarje 
handa "mindre lojala tankar, och att hon trott, att 
just derföre allting vore henne tillåtit. Hon behöf- 
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ver för öfrigt, som jag ser, en chef, som kan egna 
henne en noggrannare tillsyn än min tid medgitver, 
och jag önskar derföre att herrarna nu genast skrida 
till val af kansler.” 

”Nu genast,” sade professorerne halfhögt till 
hvarandra och sågo sig förlägna omkring. Den sista 
talaren vågade då ännu en gång yttra: 

”Men skulle icke Ers Majestät mnådigst täckas 
förunna oss någon betänketid? Det blir, sannerligen 
svårt, att nu i ögonblicket finna någon man med de 
qvaliteter, som skulle erfordras, jag säger icke för 
att ersätta en förlust, som är oersättlig, men som åt- 
minstone kan göra saknaden mindre bitter.” 


”Den der söker han finner, säger oss Skriften, 
mina herrar, och när konungen sagt nu genast, så 
är meningen, att hans vilja skall ske utan någon be- 
tänketid. Den är icke heller af nöden, ty jag will 
väl ej förmoda, att mitt rike och mitt hof äro så 
utan män af destinction, i stånd att remplacera mig.” 
Han såg sig dervid om med en betydelsefull blick på 
den till höger om honom stående af sina följeslagare. 
”Gå derföre, mina herrar, i nästa rum, Gud skall, 
som jag hoppas, | upplysa oeh styra ert val. Vi af- 
vakta här dess utgång.” 

Han nickade åt professorerne och desse aflägsna- 
de sig tigande. När de voro horta, vände han sig 
om till sina följeslagare. 

”Jag hoppas,” sade han; ”att jag blifvit för- 
stådd, och att valet faller på er, min grefve. Det 
är då i de bästa händer.” 

”Ers Majestäts vilja är för mig en lag; blef 
svaret... ”Men innan jag emottar det höga förtroen- 
de, hvarmed. min konung vill hedra mig, anhåller jag 
först att få veta, om Ers Majestäts afsigt är att änr 
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nu ytterligare låta akademien umgälla den begångna 
attentaten?” 

”Annu,” sade konungen, ”har ingenting skett, 
hvarigenom den blifvit försonad, och lagen måste 
väl ha sin gång.” 

”I sådant fall nödgas jag undanbedja mig den 
tilltänkta äran. :' Det skulle vara för mig ytterst des- 
agreabelt att börja mitt embetes utöfning med att a- 
gera actor och straffdomare, och att stämpla mina 
första spår med att göra menniskor missnöjda och 
olyckliga.” 

Konungen, som under tiden satt sig i en län- 
stol, kastade på talaren en frågande blick, men i 
hvilken mera välvilja än stränghet uttryckte sig. 

”På sådana sentimenter känner jag igen ert 
chevaleresqua sinne, min grefve. Men hvad tänker 
Flemming om saken?” 

Den - tillfrågade, som: dittills stått på ett vörd- 
nadsfullt afstånd, trädde nu ett par steg närmare och 
svarade med en silfyerstämma, hvars klang fyllde salen: 


”Då Ers Majestät behagar inhämta min ringa 
tanka, bör jag yttra henne lika oförstäldt, som Ers 
Majestät är van att höra henne af den tillgifnaste 
bland sina undersåtare. Jag tror, att om lagarna 
skulle anlitas, hade de föga att säga i frågan, eme- 
dan de icke förutsatt något brott, som skulle bestå i 
att sjunga den ena sången mer än en annan. Att 
slå in ett par fönsterrutor, lärer icke vara någonting 
extra ordinärt i' en universitetsstad, och försonas med 
obetydliga böter. Det värsta som kan hända är, att 
några studenter bli relegerade.” 


”Men jag har ju redan sagt er, att det inte år 
de studerande jag här anser för de mest brottslige, 
utan professorerne.” 
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”Dem har Ers Majestäts onåd redan hemsökt 
med det svåraste straff, som någonsin kunde träffa 
dem, till och med om: deras förseelse vore lagligen 
konstaterad. Men för öfrigt är jag icke nog mycket 
jurist, att förmå afgöra hvad som' skulle kunna bli 
följden af en laglig undersökning; men hvad jag tror 
mig känna, är min konungs ädla hjerta och höga 
rättvisa, och det synes mig, som skulle det icke väl 
accordera , hvarken med det ena eller den andra, att 
börja med att straffa och sluta med att undersöka.” 

Han tystnade; men då konungen ingenting sva- 
rade, fortfor han: 

”Ers Majestät har förklarat akademien sitt höga 
misshag, och det alltför kännbara bevis derpå hon 
fått erfara i Ers Majestäts beslut att afsäga sig egen- 
skapen af dess styresman, måste bli henne en strän- 
garö varning för framtiden, än hvilken legal procedur 
som heldst. Jag vågar i underdånighet tro, att hela 
affairen utan skada kunde stanna dervid.” 

Fersen, som med liflig uppmärksamhet följt sam- 
talet emellan konungen och Fleming, räckte nu denne 
handen, tryckande hans med värma, och de eljest 
orörliga anletsdragen lifvades härvid af en själ, som 
gaf en åskådlig föreställning om Pygmalions-bilden, 
vidrörd af gudagnistan. Man såg, att de båda män- 
nen förstodo hvarandra, och att deras inre slägtskap 
förde dem -närmare hvarandra, än det yttre väsendet 
syntes 'tillkännagifva. ' Afven konungen ' hade icke 
heller denna rörelse undfallit. Han såg på dem båda, 
och hans ansigte, hvaråt han sökte gifva så mycket 
lugn "och oföränderlighet som möjligt, röjde likväl 
genom en på kinderna uppstigande fin rodnad och en 
ökad glans i ögonen, att de båda männens öfver- 
ensstämmelse i åsigter icke heller på honom förfelat 
sin verkan. Efter en liten paus sade han: 
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”Fleming talar med sin vanliga droiture, och 
påminner mig dervid. om Petersburg. Vous en s0ou- 
vient-il, mon cher? Tycker inte grefve Fersen 
att han uttrycker sig som en gammal academicien, 
fastän han helt nyligen blifvit en af de aderton? Men 
se ider, komma wåra professorer tillbaka!” 

Desse trädde mu ut i salen, anförde af Christier- 
nin. De lärde herrarne hade sökt lägga i sina an- 
leten ett sådant uttryck af bedröfvelse och ånger, att 
monarkens vrede deraf borde blidkas. Blott en enda 
af dem hade icke brytt sig om att antaga denna mask. 
Tvärtom syntes i hans något fetlagda anlete ett visst 
sarkastiskt leende, som han icke bemödade sig att 
dölja. . Det var Neikter. 

”För Guds skull akta dig,” hviskade hans gran- 
ne; sen| lång, mager man, till honom, ”att majestätet 
inte blir varse din ironiska uppsyn. Den är här en 
kontrabandsvara , kanske till och med ett crimen 
lese.” 

”Var inte rädd,” svarade den tilltalade; ”jag 
bär ångern: inom mig och ni andra i fysiognomierna. 
Det är hela skillnaden. : Men Gud och kungen se nog 
till hjertat.” 

Christiernin hade emedlertid trädt fram, och Gu- 
staf . Adolf, som uppstigit för att emottaga. honom, 
hade icke blifvit varse de båda samtalande, som slu- 
tade tåget. 

"Akademien har, lydig /Ers Majestäts höga vilja, 
med ;beklämdt hjerta: företagit. .det val; Ers Majestät 
befallt. henne göra, och till: sin kansler utkorat: Hans 
Excellence, generalen .och kommendören herr grefve 
Fersen, och anhåller underdånigst. om: Eders Majestäts 
bifall .dertill.” 

"Jag lemnar. det med nöje, och det är mig en 
särdeles satisfaction. att .se det embete; jag lemnar; 
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falla i så värdiga händer. "Jag feliciterar er dertill' 
grefve Fersen, och er, mine herrar, till ert lyckliga 
val.” 

'! Ferseh bockade' sig något kallt för konungen 
och ännu kallare” för professorerna, som ännu icke 
visste huruvida etiketten tillät dem, att i konungens 
närvaro frambära sin hyllning åt en af hans undersåter. 
Gustaf »Adolf ' märkte deras förlägenhet och tog dem 
snart derur: 

”Jag lemnar er; mine herrar,” sade hån, ”med 
er nye kansler, som förmodligen har åtskilligt att 
öfverlägga "med er om. Jag hoppas, att han skall 
ställa allt till rätta, och att ingen annan mesure' skall 
behöfvas , ån den hans 'skarpsinthet och vana vid 
affairerna finna tjenligt att vidtaga. Han har sett 
större revolutioner på närmare håll. Adjö, mine her 
rar! -Aw revoir, Monsieur le Comte!” 

Han gaf en vink åt Fleming att följa sig och 
lemnade salen jemte de öfrige af sviten. "En sten 
föll dervid från professorernes hjertan. 


I landshöfdingens rikt "upplysta våning var om 
aftonen: ett talrikt sällskap församladt, bestående af 
stadens och ortens Honoratiores , som konungen tillå- 
tit' inbjudas. "Mån" såg der: åtskilliga af de närmast 
boende herrskapen, af regementernas officerare och 
några: bland de anseddaste af stådens borgare; men 
framför allt: tycktes! med afsigt alla af akademiens 
tjenstemän vara: ditkallade och äfven några af de stu= 
derande. 

Konungen, som icke deltog i dansen, sattibland 
de förnämsta dämerna; med hvilka han underhöll en 
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lifligare - konversation , än man skulle väntat af hans 
vanliga fåordighet och i synnerhet af det alfvar han. 
visat under förmiddagen. Då och då kastade Han 
äfven en blick på de dansande, och denna blick 
ömsom klarnade, ömsom - skuggades;' - förmodeligen 
till följd af deras namn, hvarom han tillfrågade sina 
grannar, och som i sin ordning hämtade svaren af 
de bakom: dem stående kavaljererne. Under: det dan- 
sen hvilade, steg han stundom upp och gjorde en 
liten tur ': omkring salen, yttrande ett och annat ord 
till de närvarande, särdeles åt officerarne- och borg- 
rarne. Likväl blefvo ej heller professorerne lottlösa, 
och de, som icke hedrades med något tilltal, hugna- 
des åtminstone med en nådig nick, mycket olik det 
uttryck, de några timmar förut sett i den vredgade 
monarkens anlete. 

I ett: hörn af salen stodo några unga män, mi- 
litårer och studerande. 

"Nå, Stålarm,” sade en af de förstnämnde, ”hvi 
står du här fåfäng på torget och låter oss andra dra 
dagens tunga?” hvarvid talaren, för att bestyrka sitt 
yttrande, torkade af sin panna svetten, i hvilken pu- 
dret blandade sig och bildade mörkare ränder i den 
skadade frisuren. ”Hvarför dansar du inte?” 

”Just af. det skälet du nämnde, för det dansen 
inte här är' ett nöje, utan ett dagsverke. Man dan- 
sar inte för att roa sig, utan för att roa den höge 
åskådaren, och dertill är jag en alltför klen adept i 
konsten.” 

”Din hypocrit! Tror: du inte jag ser huru de- 
mokraten sticker fram? Men :ville du: höra en väns 
råd, så dansa ändå. Vore du-än aldrig så maladroit, 
så tror jag likväl att du behagar mera som dansör 
än som observatör.” 

”Och af hvad skäl, om jag får fråga?” 
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”Derföre att i de dansande benen bor glädjen, 
och glädjen konspirerar inte; men i det reflekterande 
hufvudet bo allahanda griller, allahanda exalterade 
idéer, der spekuleras och politiseras. Har jag inte 
rätt, Färnsten?” 

”Jag tror det,” svarade denne. ”Hur var det, 
Cesar fruktade ju inte den fetlagde och rödblommige, 
som gjorde sina goda mål och sof lugnt om natten, 
och kanske till och med skulle dansat, om han ani- 
merats dertill af så många skönheter, som du, din 
bortskämde goddagspilt, här ser med ett kallt och 
liknöjdt öga, under det de kasta på dig de mest 
förtjusande och languisanta blickar? Så är det att 
vara baron.” 4 

”Förtjusande? Ahja, om inte den afskyvärda 
grekiska drägten vore.” . 

”Afskyvärd och grekisk! Hvilken hädelse i en 
sådan jemförelse!” 

”Jag håller i det fallet med Stålarm,” inföll 
militären. ”De moderna klädningarne äro lika slägt 
med grekernas klassiska mönster, som våra armkläden 
äro tecken till belåtenhet med 72 års Fundamental- 
lag och Säkerhetsakten.” 

”Tyst, tyst, bror löjtnant, nu måste jag i min 
ordning säga: se hur aristokraten sticker fram. Men 
låt nu politiken vara, den är i fullkomlig disharmoni 
till balens harmoni-musik. Kunde jag för öfrigt så 
väl förlika mig med våra herrar och damer å la mode, 
som med armklädet, så skulle jag ingenting säga 
derom. Det är en liten besynnerlighet, om du så 
vill. Men det är något pikant deri, och det sticker 
inte illa af emot den blå uniformen, fastän det tar 
sig sämre ut på din hvita. Men se nu det der paret, 
som figurerar der i premiéren. Ser du herrn med 

Halfbrodern. 3 
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sin ofantliga halsduk och sin lilla väst, som inte hin- 
ner ned till de falska refbenen? Och de spända 
pantalongerna sen! Råkar han tappa sin näsduk, så 
är han förlorad, ty om inte damen förbarmar sig 
och tar upp den åt honom, så vågar han det aldrig 
sjelf. Det skulle kunna hända honom en olycka, som 
stridde mot allt decorum, och som jag ryser att tän- 
ka på, än mindre att nämna.” 

”Jag tycker ändå, att hans moatje är ännu re- 
dikylare. Nu vänder hon ryggen till. Ser ni det 
tre tums höga lifvet och de en tums breda axelstyc- 
kena! Dessa nuditeter äro mig obehagligare än jag 
kan säga det.” 

”Så filosofiskt! Jag, deremot, som är ett verl- 
dens barn, tycker, att de ha någonting ganska appe- 
tisant, fastän Ehrensvärd helt visst säger något annat.” 

”Deri har Ehrensvärd alldeles rätt,” sade Färn- 
sten. ”Se den der magra trettioåriga damen, som 
skurit ut sin klädning, så att man fasar derför, och 
tillika ömkar henne!” 

”Jag ömkar mig värre,” sade Stålarm, ”öfver 
den der unga, beskedliga borgardottern till höger om 
oss, med sina röda armar och sina blomstrande kin- 
der. Aldrig skulle den täcka flickan klädt sig i en 
drägt, som lika mycket sårar både modesti och skön- 
hetssinne, och aldrig skulle hennes ärbara fru mor 
tillåtit det, om inte modet autoriserat en sådan öf- 
verträdelse af både förnuftets och sedlighetens lagar. 
Den stackars flickan!” 

”Men dansa ändå, kära Stålarm ,” hviskade Färn- 
sten. ”Vår vän här har rätt. Det var den bleke och 
magre romaren som imperatorn misstrodde.” 

”Jag skall följa ditt råd och bjuda opp den 
sextonåriga flickan med: de röda armarna. Tyst! 
Se, just nu är kadrillen slut.” 


? 
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Gruppen hade icke blifvit obemärkt, och konun- 
gen, som steg upp, för att göra ett hvarf kring 
salen, ställde sina steg ditåt. Stålarm hade skiljt 
sig derifrån, för att utföra sin afsigt, och kom så- 
ledes just i konungens väg. Han stannade vördnads- 
fullt, men Gustaf Adolf vinkade honom till sig. 

”Ni heter Stålarm, efter hvad jag låtit mig be- 
rätta.” 

”Ja, Ers Majestät.” 

”Son till den baron Stålarm, som var hofmarskalk 
hos min salig fader? Har ni flera syskon?” 

”Jag är min fars ende son, Ers Majestät.” 

”Således den enda rejetton'n af den gamla och 
aktade familjen. Då, min baron, tycker jag ni har 
ett dubbelt skäl att upprätthålla dess anseende och 
inte fördunkla dess glans.” 

”Jag hoppas, Ers Majestät, att jag ingenting 
gjort, som bevisar motsatsen, och hvaröfver mina 
anor skulle behöfva rodna.” 

”Jag vill önska det. Men hvarföre har ni inte 
gått in i någon tjenst?” 

”Jag har trott, Ers Majestät, att jag först borde 
inhämta några kunskaper, som gjorde mig skicklig 
att bestrida en sådan.” 

”Alltför modest. Men jag skulle heldre se er 
med ett mindre mått af kunskaper i min armé, eller 
i ett civilt verk, än som ett professorsämne ibland 
dem, som om nätterna tåga kring Upsalas gator, slå 
ut fönstren, sjunga rebelliska sånger och hota vakten. 
Det var inte den vägen er far gick i sin ungdom, 
och det var inte på den han blef en ibland prydna- 
derna i kung Gustafs lysande hof.” 

”Då jag har den lyckan, att här stå inför en 
konung, om hvilken Leopold med så mycket skäl säger: 
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”som förtjente och vann 

namnet af rättvis, som kröner hans dagar,”: 
hoppas jag att han inte skall afslå en nåd, hvarom 
jag vågar anhålla.” 

”Och den är?” 

”Att Ers Majestät måtte täckas höra professor 
Christiernin och låta honom berätta, inte hvad han 
möjligtvis förmodar, utan hvad han verkeligen sett 
och hört af mig. Deraf skall Ers Majestät kunna 
döma, om namnet Stålarm lidit af mitt uppförande 
den afton, hvarpå Ers Majestäts ord förmodligen 
syfta.” 

”Såå, och om jag redan hört det?” 

”Då skulle jag beklaga, om Ers Majestät trott 
sig deraf få anledning till det ringaste missnöje med 


min fars son, ty — jag nödgas säga det, och jag 
vågar försäkra, vid min riddersmanna heder, vid det 
namn jag bär, — att Ers Majestät hört något helt 


annat, än hvad Ers Majestät främst af allt vill höra: 
sanningen.” 

Gustaf Adolf betraktade honom några ögonblick 
tigande. Slutligen sade han med en vekare röst än 
vanligt: 

”Dansar inte baron Stålarm?” 

”Jag var just nu på vägen att söka mig en 
moatje.” 

”Låt mig då inte hindra er, min baron. Det 
är ett nöje för era år. Men jag hoppas snart råka 
er i Stockholm. Hör ni, snart.” 


FJERDE KAPITLET. 


Ädlingen. 


Adolf Färnsten till sin moder. 
39 


u hade önskat, dyraste moder, se mig hemma öf- 
ver Julen. Denna önskan Ööfverensstämmer så nära 
med mitt eget hjertas, att du icke ens skulle behöft 
yttra den, och jag hade varit hos dig,i trots af den 
långa vägen och det afbrott i mina studier en sådan 
resa gör, om icke ett redan gifvit löfte ålagt mig 
andra förbindelser, En ung baron Hjalmar Stålarm, 
som jag ej vet om jag redan nämnt i något före- 
gående bref, och som kallar sig min vän, hade är- 
nat en längre tid qvarstanna vid akademien, emedan 
han, helt olik folk af häns stånd, vill bli en kunnig 
man innan han inträder i statens tjenst, ja, fast han 
till och med icke varit fullt resolverad att ens gå i 
någon tjenst.” 

”Nu hade han någon del i det sista studentupp- 
tåget härstädes, ehuru hans deltagande deri verkligen 
gör honom mera heder än skam, ja, till och med gör 
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honom endast heder. Men någon delatör, kanske rec- 
tor sjelf, lärer för Kongl. Majst framställt saken i ett 
mindre fördelaktigt ljus, hvilket föranledde en expli- 
kation emellan Konungen och Stålarm på balen hos 
landshöfdingen härstädes. Det lärer väl till hälften ha 
lyckats baronen att justifiera sig; men Konungen tyc- 
kes, såsom en borgen för hans trohet fordra, att han 
skall ingå i någon tjenst. Den unge mannen, som 
är så nära befryndad med seklets demagogiska idéer, 
som en man af familj kan vara, — du vet, min mor, 
alt på det folkets språk är det endast de som hafva 
familj, vi andra, ofrälse, ha på sin höjd slägt och 
anhörige — ty huru frenetisk republikan en sådan nå- 
gon gång kan vara, ligger likväl aristokraten alltid 
på botten, den unge mannen säger jag, ärnade icke 
göra särdeles afseende på den kungliga önskningen; 
men hans far, som är en gammal hofman, har sett 
saken under en annan synpunkt och vill, att sonen 
skall efterkomma den. Ynglingern, som är en god 
son och i allmänhet har så många vackra egenska- 
per och så få brister, att jag nästan ville säga: han 
har intet annat fel än det att vara baron, ynglingen 
har utan ringaste motsägelse fogat sig i sin faders 
vilja och beslutit afbryta sin akademiska kurs. Han 
har likväl icke återkommit från den inbillningen, att 
han kan alldeles för litet, likasom en person af hans 
rang och förmögenhet icke nu för tiden kunde hjelpa 
sig med ett oändligt ringare kunskapsmått än det han 
redan innehar, och vill derföre läsa allt hvad han 
förmår, innan han begifver sig till hufvudstaden. Så- 
dant tror han sig ej kunna göra på egen hand, och 
har sålunda proponerat mig att följa honom hem till 
sin faders gods, Ekeberga, i Södermanland, och der 
vara hans Mentor under julferierna.” 
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”Jag har tillräckligt genomskådat min unge vän 
för att begripa moltifvet till detta förslag. Han be- 
höfver alldeles icke mitt biträde, men tror, att jag 
behöfver hans. Många gånger har han, ehuru på det 
mest delikata sätt, erbjudit mig tjenster af flera slag, 
men dem jag alltid undanbedt mig, emedan jag ej 
vill stå i obligation hos någon annan än hos min dy- 
ra moder och fader. Nu, deremot, tycker han för- 
modeligen, att under förklädet af en slags lärarebe- 
fattning, skall jag utan rodnad kunna emolta den ar- 
tighet han vill visa mig, och tillbringa några veckor 
i hans faders hus.” 

”Jag vet ganska väl huru kännbart mitt vistande 
vid akademien faller på mina goda föräldrar. Det 
lilla pastoratet inbringar åt pappa blott en måttlig in- 
komst, och denna måste han likväl dela med en :son, 
som redan för flere år tillbaka, bordt kunna bereda 
sig en oberoende lott. De bittraste förebråelser skul- 
le tära mig, om jag nödgades säga till mig sjelf, 
att sådant skett till följd af mitt förvållande. Men 
himlen vare lof att det åtminstone icke är fallet. Du 
vet, bästa mor, huru pappa mer än en gång sagt till 
mig: ”Jag har sjelf trampat den tunga informators- 
banan, och jag vet huru törnsådd hon är. Man förspil- 
ler sin bästa tid med att nöta in några glosor i tröga 
hufvuden, otackad om man lyckas, tadlad om man wmiss- 
lyckas, i förra fallet är det elevernas förtjenst, i det 
senare är det lärarens fel. En eller annan guvernör 
för en förnäm mans son har på denna väg sjelf upp- 
stigit till lycka och anseende; men den tiden är nu- 
mera förbi; man har betalt sin skuld till läraren, då 
man gifvit honom hans ringa årslön, och att sörja för 
hans framtid, att på något sätt gälda den uppoffring 
af årslånga mödor han egnat åt barnens undervisning, 
derpå tänkte ingen. Derföre, min son, begagna ti- 
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den för dig sjelf, jag skall söka frikalla dig från 
obehaget att bortkasta den åt andra.” Så har min 
far velat och jag har kanske alltför troget lydt 
hans vilja.” 

”Det är då billigt att jag åtminstone en gång 
söker något lätta den börda, hvarmed jag nödgats be- 
lasta mina älskade. Jag vet att skörden varit klen 
hemma i Atorp, att tionden således utfaller knapp, 
och att äfven prestgårdens ägor gifvit en ringa grö- 
da. Mitt vistande här öfver julen blir lika dyrt som 
min hemresa, och till hvilketdera jag besluter mig, 
skall kostnaden med dubbel tyngd träffa min far, 
derföre, att hans krafter i år äro hälften mindre, än 
eljest. Jag har således dömt mig till den försakel- 
sen, att nödgas umbära mina älskades möte och jul- 
fröjden i hemmet. Ett år skall således förflyta innan 
jag får återse eder, men — det måste så vara, och 
vi, arma slafvar under nödvändigheten, ha ej annat 
val, än att gå dit dess nyck bjuder. Det är godt atti 
tid vänja sig dervid, och jag är ett bortskämdt barn 
af föräldragodheten, som derföre sjelf måste veta att 
ålägga sig en liten penitens. Den blir ändå lättare, 
än när ödets jernhand gör 'det.” 

”Pappas sista bref ligger framför mig. I de fa- 
derliga orden, som lemna mig full frihet att bestäm- 
ma min lefnadsbanas riktning, genomskiner likväl all- 
tid dess favoritönskan, att jag måtte följa hans egen. 
Ack, hvarföre skall jag ej kunna uppfylla denna hans 
billiga fordran! Men. jag, tror att det är bättre han 
sörjer öfver att jag ej blifvit prest, än om han skulle 
nödgas rodna för det jag blifvit det. Man måste, för 
att trampa i hans fotspår, vara en man som han, och 
det känner jag alltförväl att jag icke är. Det apo- 
stoliska sinnet, det fridsamma själslugnet, det djupa 
alfvaret i förening med den milda, kristliga fromhe= 
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ten och fördragsamheten, denna enkla bibliska välta- 
lighet, alla dessa egenskaper med ett ord, som göra 
honom till ett mönster för sitt stånd, till en slags 
gengångare från en försvunnen bättre tid, äro långt 
borta från hans son. Hans gåfvor ha ej fallit på 
min lott, och så verldslig är min själ, så flärdfullt 
mätt hjerta, att jag icke en gång känner den saknad 
deraf jag borde. Ingen har bättre ån han uppfattat 
och åtlydt skriftens bud, ”att vara gudelig och låta 
sig nöja,” och han har sannerligen nöjt sig med oänd- 
ligt ringare vilkor, än han förtjenat. Denna stilla 
ödmjukhet har ej blifvit mig beskärd — tyvärr eller 
lyckligtvis, — jag vet icke hvilketdera. Men inom 
mig brinner och sjuder det, och jag måste sträfva 
framåt, okända öden till mötes, men framåt måste 
jag. Visserligen bär den presterliga banan i vårt 
land också till detta mål, och kragen i våra dagar 
innebär icke den ovilkorliga fordringen på spartansk 
dygd och. anachoretisk verldsförsakelse. Jag ser alla 
dagar prester med stjernor och kraschaner på kofta= 
nen, prester i brun och grå frack, freqventerande 
spektaklerna, dömande om aktriser och dansöser med 
kännareton, och figurerande på balen, i trots med 
hvilken muskadin som helst. Jag hör dem svärja i 
kapp med en ryttmästare och persifiera öfver sitt 
stånd, deri täflande med en kammarherre eller officer 
vid stora fiottan. Deras predikningar äro vältalighets- 
'chrior, som skulle täfla i svenska 'akademien, om de 
icke voro hämtade ur dess redan belönta prisskrifter. 
De dofta af blommor och flöda af fraser. Guds namn 
får i dem ej förekommas; han heter på sin höjd, det 
nögsta väsendet. Än mindre må den korsfäste näm- 
nas. Sådant vore bigotteri och hernhutism. Fick min 
far höra en sådan modern predikant af det slaget 
eller se honom i umgänget, dansande och kurtiseran- 
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de, så skulle han tro honom vara från en annan, 
verldsdel eller från ett annat århundrade.” 

”Du lärer icke frakta att jag skulle vilja härma 
en klass af menniskor, som jag sålunda skildrar, 
och ehuru försötmad och förklemad vår tid är, tror 
jag det icke heller vara ovilkorligen nödigt att gå 
den vägen, för att göra lycka. Men sjelfva den lycka, 
hvartill man inom det andliga ståndet kan hinna, har 
för mig ingen retelse. Jag vet väl att jag med mitt 
ofrälse namn, min fattigdom och min saknad af alla 
relationer ej kan hinna längre än till en rådstol i ett 
kollegium eller en expedition-sekreterareplats. Men 
äfven dessa underordnade poster utesluta icke, såsom 
prestrocken., möjligheten af något högre. Man kan 
der bli bemärkt, man kan upphöjas i adligt stånd, 
och då se en ljusare rymd för sig upplåten; man är 
åtminstone icke stängd från all utsigt dertill: Kalla 
det svaghet, fåfänga, högmod, gif det hvad namn du 
vill, dyraste moder, men fördöm mig blott icke helt 
och hållet för det jag blef så danad. Jag tror, att 
om: ej min lycka blomstrar på denna väg, är det åt- 
minstone för mig en lycka att få vandra den, emedan 
hoppet står vid dess mål, och jag vet, att min goda 
moder ej känner någon högre sällbet än sin sons. 
Mörk och molnhöljd förekommer mig väl ofta stigen; 
men jag känner att det är min bestämmelse att gå den. 
Jag kan ej annat, och kunde jag det än, så ville jag 
det likväl icke.” 


Densamme till densamma. 


Ekeberga i Januari 1800. 
”Hvarför har du skrifvit så sent, dyraste mor? 
Hvarföre sade du mig icke genast att du ville se 
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mig hos dig? Jag skulle då aldrig kommit hit, jag 
skulle aldrig blifvit dragen in i en krets, som är mig 
så ny, och der jag likväl finner ett sådant behag, 
der jag redan känner mig liksom hemmastadd, som 
jag med saknad en gång skall lemna, som det kan- 
ske varit mig bättre att jag aldrig lärt känna, men 
till hvilken en inre åtrå oemotståndligt drager mig. 
Jag förstår alltförväl din afsigt; det är modersömhe- 
ten som afhöll dig från alt skrifva, ty du visste nog- 
samt, alt om jag fålt ditt bref för tre veckor sedan, 
skulle jag tre eller fyra dagar derefter varit i Atorp. 
Du uppoffrade ditt hjertas böjelse, för att låta mig 
följa min, Jag känner igen dig derpå. Men gjorde 
du väl eller illa? Det vet jag icke, och när vet 
menniskan det?” 

”Du ber mig skrifva utförligt och berätta huru 
jag finner mig i denna nya omgifning. Du ber mig 
teckna stället och personerna. Jag lyder, icke en- 
dast för det du vill det, utan äfven derföre, alt jag 
känner ett behof att meddela mig, att rådgöra med 
mina bästa vänner, att inhämta deras mening om 
hvad jag erfar och ujuter.” 

”Eburu jag visserligen tillbragt min mesta tid 
bland böcker, trodde jag mig dock icke vara all- 
deles obekant med menniskorna. Jag finner nu 
att jag misstog mig. Jag kände, utom mina båda 
älskade dig och min fader, hvilka voro så olika alla 
andra, nästan ingen, som jag ansåg värd det ärofulla 
namnet. Böckerna sade mig mycket, men jag märk- 
le ait de icke sade mig allt, och menniskorna, hos 
hvilka jag sökte upplösningen af min själs ännu obe- 
svarade frågor, sade mig än mindre. Det var antin- 
gen bhokmenniskor af profession, som vwvisste många 
ord och inga saker, eller sådana, som trampade i 
silt anleles svett den banade vägen till samma mål, 
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det vill säga målet att veta ingenting om verlden och 
det redbara lifvet, eller med sorg och möda slickade 
af bokdammet, för att komma till det brödstycke; 
som låg gömdt derunder. Jag talar icke alls om det 
slägte af hvardagsfysiognomier som man träffar i bo- 
dar och verkstäder, på gator och landsvägar, och 
med hvilka jag finner mig äga så liten gemenskap, 
att de och jag aldrig lära förstå hvarandra, ifall jag 
kom i något förhållande till dem. Jag har då och 
då sammanträffat med några af den högre societetens 
tillhörigheter. Jag synes för dem lika främmande. 
Den öfverlägsna tonen, den frånstötande nedlåtenhe- 
ten ha ej för mig kunnat dölja den inre ihåligheten, 
och jag har tyckt dem stå ännu djupare på slägtets 
rangordning än dessa, som mina lärda vänner, i sin 
ordning aristokrater , hedra med namnet brackor. 
Än återstår väl en annan klass, den, inom hvilken 
man företrädesvis påstått sig finna menniskor, den så 
kallade medelklassen. Ack, äfven den har synts mig 
alltför mycket medelmåttig! Se våra beskedliga bruks- 
patroner, våra possesionater i hemorten — och de, 
som jag träffat på andra ställen, ha varit dem särde- 
les lika — huru lågt nedsjunkna i materien, ehuru 
högt de i sin inbillning tro sig stå öfver de ringare. 
och med hvilken slafvisk förgudning de äro färdige 
att knäfalla och tillbedja för all makt, all skenbar 
upphöjning öfver dem, om äfven blotta skalets.” 

”Då jag emottog Stålarms bjudning, väntade jag 
att hos hans fader träffa en ny upplaga af dessa mån- 
ga högvälborenheter, dem jag haft tillfälle att se, 
och som mot oss, Plebejer, affektera denna förnäma 
artighet, som är ännu sämre än den högdragna trott- 
sigheten hos några ruggiga och oborstade exemplar 
af deras species, i förening med denna sjelftillräck- 
lighet som påkallar vår erkänsla, för det att de för- 
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draga oss, ej blott i samhället utan äfven i deras 
grannskap, och som kräfva vår tjenstfärdighet utan 
gräns derföre, att de göra oss den äran att låta oss 
tjena sig. Sådana äro de af magnatslägtet jag hit- 
tills sett, med undantag af Stålarm, som ännu kanske 
är alltför ung att minnas det han är förnäm, och 
några andra nobiles, som jag träffat i hans sällshap, 
och som för hans skuld tolererat mig, emedan de se 
att den rike friherrn tyckes hysa någon vänskap för 
mig — ty så tyckes det verkligen. Jag hade redan 
utstakat planen för mitt uppförande. Jag ville hålla 
mig på ett behörigt afstånd från den af rangordnin- 
gen uppdragna gränslinien, jag ville ställa mig på 
informatorernes låga trappsteg, så mycket möjligt hål- 
la mig till min elev, hvartill min egenskap af så 
kallad lärare, gaf mig den bästa förevändning, deri- 
igenom undvika en närmare beröring med den hög- 
välborna societeten, och trösta mig öfver den uppoff- 
ring jag gjorde med det medvetande, att jag bespa- 
rat mina föräldrar en sådan.” 

”Alla mina beräkningar äro kullkastade, och jag 
måste med ånger och blygsel erkänna, att jag, som 
i min stolthet inbillat mig stå så mycket öfver de 
flesta andra, med hvilka jag förut sammanträffat, nu 
finner min egen underlägsenhet mot de sannskyldiga 
menniskor jag här träffat, och likvil känner jag mig 
icke förödmjukad, icke förkrossad, utan stärkt och 
upplyftad genom denna underlägsenhet.” 

”Den gamle baron Stålarm är nu en nära 60 års 
man, af en hög reslig växt och med ett ansigte, som 
kanske varit skönt, men som har något hvilket skön- 
heten ej kan gifva, ett uttryck af mild ädelhet, af in- 
tagande och tillika vördnadsbjudande godhet. Shake- 
speare, som man hos oss orättvist förbiser, säger 
om någon monark att han är ”hvarje tum en konung.” 
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Det lilla jag sett af konungsligleten har tyckts mig 
behöfva fulla alnslängden och likväl icke fylla måltet. 
Men ifall man sade om baronen, att hvarje tum är en 
adelsman, så skulle jag tro att man valt det rätta ut- 
trycket; ty sådan måste eu ädling vara, en, hvars adels- 
bref ej blott konungen, utan ock naturen, underskrif- 
vit. Jag ville skildra honom för dig; men hvarje 
dag upptäcker jag hos honom en ny sida af ålsk> 
värdhet, ett nytt drag af moralisk skönhet, och för 
att göra bilden fullkomlig borde jag således äga en 
längre tid att studera honom, än som lärer bli mig 
beskärd. Och om den ock beskärdes mig, burn skul- 
le jag kunna återgifva detta fina och likväl aldrig 
studerade i maneren, detta mjuka, böjliga, men lik- 
väl fasta och säkra i hela sättet att vara, i uttrycket; 
i anletsdragen, i kroppens rörelser, i hela väsendet, 
denna innerlighet i tonen, denna välvilja i blicken, 
detta på en gång medvetna och medvetslösa af sin egea 
hetydenhet, dénna hjertlighet, som år så långt skiljd 
från vekhet, eller inställsamhet - - - men jag tror, 
att jag kanske något närmare kan göra mig förstådd, 
ifall jag presenterar för dig baronen, talande och 
handlande.” 

”När vi kommo i alléen, som bär fram till herte- 
gården, hvilken är hvarken en knutbyggning på vårt 
vanliga Wermländska sätt, eller en gammal spöklik 
riddarborg, utan ett vackert, beqvämt men anspråks- 
löst stevhus, föreslog mig Hjalmar att stiga ur och 
gå förut, för att icke genom bjellrornas, klang an=> 
tingen väcka hans fader ur hans middagshvila, el- 
ler föra honom, nyss vaken, ut på gården, dit han 
visste att den gamle skulle komma, för att emotta- 
ga sina väntade gäster. Vi gingo således alléen fram 
under träden, en på hvardera sidan. Framför oss 
gick en åldrig bonde, men med något raskare steg, 
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ej; besvärad af pels och resstöflor, som vi. Han hann 
sålunda förr fram till gården. Der möttes han af en 
högväxt man, som han ödmjukt nalkades med hatten 
i handen. Mannen aftog äfven hatten och behöll den 
i handen liksom bonden, hvilken började framföra sitt 
ärende. Just då vi inkommo på gården, sade manen:” 

”Vet du, min kära Per Olsson, vi äro båda två 
samla, och det är oss något för kallt att stå här ute 
med blottade hufvuden. Jag tror vi sälta på oss hat- 
tarna och gå in i värmen, der jag kan få höra hvad 
du har att säga mig.” 

”Vi voro nu inkomma på gården, och ljudet af 
våra steg förmådde mannen, som dittills vändt oss 
ryggen, att se sig om. Det var baronen.” 

”Min Hjalmar! ropade han, och innan sonen 
hunnit fatta och kyssa faderns hand, hade han slutit 
honom i sina armar. Emellan far och son växlades 
icke många ord, men några blickar, vältaligare än 
orden, och som uttryckte bättre än de den ömsesidi- 
diga glädjen af återseendet.” 

”Baronen blef mig nu varse. Hjalmar ville pre- 
sentera mig, men baronen förekom honom, gick till 
mig och tog min hand.” 

”Det är herr Färnsten, ser jag - - - jag me- 
nar af den beskrifning Hjalmar gifvit mig, tycker jag 
mig vid första ögonkastet känna er. Tillåter min 
sons vän att jag hälsar honom på samma sätt som 
min son och inte som en främmande? och härvid om- 
famnade han mig, icke med försämhetens kalla ned- 
låtande, utan med en hjertlighet och tillika med en 
värdighet, som gjorde mig stum och förvirrad, ty ett 
sådant mottagande hade jag ingenstädes funnit: Först 
efter några ögonblick förmådde jag se upp och ville 
yttra några ord, men tyckte mig dervid i baronens 
anlete upptäcka en rörelse, och i hans ögon till och 
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med spåret af en tår. Detta Ööfverraskade mig ånyo 
så, att jag åter förstummades. Baronen märkte det 
och sade:” 

”Hjalmar har i er funnit den sällsynta skatten: ewu 
vän. Låt mig tacka er för den uppoffring er godhet 
för honom komniit er att göra, då ni lofvat följa honom 
hit, och låt mig förklara er min enskildta förbindelse 
för det nöje ni dermed procurerat mig.” 

”Härvid tillade han småleende, under det han 
tog mig och Hjalmar under armarna och förde oss in:” 

”Nu fick herr Färnsten, utan att jag märkte det, 
ett prof på mitt sätt att tala och äfven att skrifva. 
Ett fransyskt ord, som inte behöfts, undföll mig. 
Det är en af mina gamla ovanor, som jag har svårt 
att bortlägga, ehuru jag allvarligt bjuder till. Jag 
Har säkert ännu fler, som jag inte sjelf märker, men 
dem jag måste be er ha fördrag med. Vid mina år 
är det inte så lätt att corrigera sig. Följ med oss 
in, Per Olsson, jag står straxt till din tjenst, så snart 
jag fört in den här herren. Hjalmar kunde väl göra 
det, men det är värdens skyldighet att ta emot sina 
gäster, och jag låter nu skyldigheten passera som 
förevändning att ledsaga min songs vän in i den bo- 
ning, som för en liten tid blir hans, och ännu en 
gång säga honom välkommen och be honom anse 
den som sin egen.” 

”Baronen hade redan varit borta ett par minu= 
ter, innan jag nog hunnit hämta mig från det ovana 
och öfverraskande i detta mottagande, för att kunna 
svara på Hjalmars vänliga ord, hvilken, liksom jag 
sjelf, något förvånats öfver min tystnad och tafatthet.” 

”Jag skulle, sade han, fråga om min far miss- 
hagat dig, efter du är så tyst, Adolf; men då sajag 
något som jag inte trodde, och som du skulle kunna 
kalla ett illa afpassadt skryt. Jag vet att han inte 
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gerna plår inisshaga någon, inte en gåug dem han 
nödgas säga något mindre behagligt och i synnerhet 
aldrig sina gäster: Men emot dig var han verkligen 
s —- - hvad skall jag kalla det? Hjertligare? Vänli> 
gare? — Nej, ty hjertlig och vänlig är han mot alla 
som han värderar — nej, faderligare; än mot någon 
annan, och som jag tycker har han gjort ungefär 
samma fördelaktiga intryck på dig, som du på ho- 
nom. Inte sannt?” 

”Jag kunde icke bestrida Hjalmars anmärkning, 
och detta intryck har, under den längre sammanva- 
ron, dagligen ökats i stället att försvagas. Jag skulle 
tro, att min smickrade fåfänga här mutat mitt om- 
döme, och att jag, stolt öfver att se mig behandlad 
nästan som vän och son af en bland landets magna- 
ter, en af desse lycklige, som hafva i sin makt för- 
mågan att skapa sin lott enligt smak och godtfinnan= 
de, och endast behöfva sträcka ut handen efter em- 
beten och äreställen, för att gripa dem, att denna 
stolthet blifvit mig öfvermäktig och kommit mig att 
förbise de brister, han förmodeligen äger liksom alla 
andra. Men jag finner att mannen utöfvar nära nog 
samma inflytelse på allt rundt omkring sig. Han är 
enkling sedan många år och lefver nästan ensam på 
sitt stora gods. Och likväl ingenting mindre än en- 
sam, ty alla, som nalkas honom, synas dragna inom 
hans familjkrets, och till alla tyckes en fläkt af hans 
anda sprida sin välgörande inflytelse. Man möter 
här nästan endast glada och trefliga ansigten, från 
det ringare husfolket upp till den gamla ärbara hus- 
hållerskan, mamsell Myrgren, som ser ut som sjelfva 
välmeningen och är så glad när hon kan finna, att 
anrättningen smakat baronen och haus gäster, och att 
många sådana samlas, då hon tror att baronen skall 
få mycket roligt, samt den beskedlige inspektor God= 
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ström, hvilken med sin fru och sin 20-åriga dotter 
åtminstone spisa på herregården hvar söndag, äro 
välkomna när de bjuda sig sjelfva och mången gång 
äfven göra det. Godsets underhafvande synas icke 
ofta, emedan de sällan hafva något att söka. Allt 
är nemligen här så ordnadt, att det går af sig sjelft 
liksom ett godt urverk; allas vilkor äro längesedan 
bestämda, billiga och upprätthållas med noggrannhet 
och rättvisa. Välmåga, trefnad och belåtenhet äro 
så allmänna, att något klagomål, någon oordning 
lärer höra till de sällsynta undantagen. Baronen be- 
söker dessutom sjelf tidt och ofta bönderne och tor- 
parena', sitter ned hos dem, talar med dem länge 
och uppmärksamt, låter undfägna sig af dem, och för 
att kunna det, har han låtit qvinnorna i hans eget 
hus undervisas i konsten att brygga, baka och laga 
sådan mat, som Ööfverensstämmer med deras behof 
och lefnadssätt.” 

”Men om godsets underhafvande icke ofta besö- 
ka baronen, har han deremot litet emellan besök af 
grannarnas underhafvande, som begära hans råd, hans 
bemedling hos deras husbönder, eller ännu mer des- 
sas inspektorer, af skatte-allmogen och ståndsperso- 
nerna, som vilja inhämta hans tanka, råd eller med- 
verkan i åtskilliga angelägenheter. Det är anmärk- 
ningsvärdt att se hvilket välde denne man utöfvar på 
alla, som nalkas honom. Emot alla är han god, 
förekommande, tjenstfärdig och vet så på håret att 
träffa hvars och ens lynne och samhälls-belägenhet, 
att derefter rätta sina ord och framställningssält, är 
dervid sig sjelf så fullkomligt lik, att man skulle 
säga, det han är densamme emot alla, men dock all- 
tid sig olik, när personerna icke äro lika. Och in- 
gen af alla kommer dock på en förtrolig fot med 
honom eller förgäter afståndet, ehuru baronens för- 
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sta ord och anblick äro sådana, att de skingra all 
förlägenhet, och vid första .ögonkastet ingifva ett 
förtroende, som hvarje hans handling bestyrker.” 


”Emellan får och son råder ett förhållande, så- 
dant som - - = emellan min mor och far och mig, 
jag vet ingen på en gång vackrare och mera träf- 
fande skildring. Kanske ligga de båda likväl här 
hvarandra ännu närmare, icke derföre att gamle ba- 
tronen är gladare, lefnadsfriskare och i synnerhet 
mindre besökt af arbete och bekymmer ån min far; 
atan derföre, att Hjälmar är öppnare, hjertligare; 
mindre sluten än din son, min mor. Allt ler ju ock> 
så mot honom och en sol utan moln tyckes bestråla 
hans bana, under det endast dimmor hölja min, och 
jag måste med händer och fötter arbeta att bryta mig 
en slipprig gångstig derigenom. Hvad vet han der- 
emot om armod, svårigheter, försakelser och föröd- 
mjukelser? Han kan på sin Lköjd känna dem som 
bistorier från främmande land, för hvilka han väl ej 
är känslolös — ty han har ett varmt och deltagande 
hjerta — men på hvilka han icke vidare behöfvet 
tänka, så länge ingen anropat hans biträde.” 

”Jag sade nyss, att baronen är obesökt af be- 
ksmren. Så är det likväl icke. En hemlig sorg- 
senhet tyckes stundom hvila öfver hans väsen, men, 
att jag vet det, härrör endast deraf, att jag med den 
yttersta  sorgfällighet följt honom hvar heldst det 
varit mig möjligt, och under hans obevakade ögon- 
blick sökt utforska hvad som föregår i hans själ 
Mer än en gång, då han trott sig obemärkt, har jag 
sett honom på mig fästa forskande blickar, hvari en 
blandning af rörelse och mildt svårmod afspeglat sig, 
och det har dervid förekommit mig, likasom vid min 
ankomst hit, att en tår smygt sig fram i hans öga.” 
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”Så när hade jag glömt anföra en särskild orsak 
till den höga grad af aktning, nästan af kärlek, som 
drager mig till baronen; det är det intresse han visar 
för mina föräldrar och i synnerhet för dig, min mor. 
Jag vet ej hur han förstår leda samtalet på mig, på 
mina förhållanden, min hemort, och dervid på dig, 
kanske derföre, att han ej kunnat undgå att märka, 
att du, af alla på jorden, ligger mitt hjerta närmast, 
liksom jag en gång legat invid ditt. Innan jag anar 
det, äro vi hemma i Åtorp, han går med mig om- 
kring på bergen och i dälderna, han följer våra små 
husliga bestyr, han hör hvad vi båda, men framför 
allt du, gör, talar och sysslar med. Han lär i yngre 
åren bafva kännt min far, ehuru bekantskapen endast 
torde varit i förbigående, emedan han så talat der- 
om, och det skulle han visst icke gjort, om någon 
närmare förtrolighet rådt emellan dem båda. Skulle 
jag icke värdera en man, som tyckes så mycket vär- 
dera en främmande ort och främmande personer, en- 
dast för det de tillhöra mig! Ack, om ni bodde 
honom närmare! Men dåraktiga önskan! Det vore 
alltför lyckligt för att ha kunnat hända mig.” 

”Barouen behöfver icke heller så mycket ett 
dylikt grannskap, ty socknens kyrkoherde är så nära 
lik min far som en 40-årig man kan vara en, hvil- 
ken har 12 eller 15 års försprång framför honom, 
och som någon kan likna min vördnadsvärde fader. 
Om det stränga alfvaret, den fullkomliga frånvaron 
af allt hvad som skulle kunna kallas verldsligt sinnad, 
vore den egenteliga beståndsdelen af min faders själ, 
vore det, som hos honom utgjorde mannen, så fanns 
icke särdeles stor gemenskap emellan dem båda, ty 
pastor Sparling är i umgänget en. glad, jovialisk 
man, som föga skiljer sig från det öfriga sällskapet, 
och hyarken bemödar sig att undangömma presten, 
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eiler att låta honom i tid och otid framskymta: Men 
sådant torde väl komma deraf, att i det sällskap, han 
här finner, särdeles hos baronen, behöfver han in- 
genting förändra i sitt väsen, hvarken agera straff- 
predikant eller presthatare och fritänkare. Han kan 
i allt synas sådan som han är, viss att som sådan 
bli förstådd och aktad, både för sitt embete och. sin 
personlighet.” 

”Sparling har för 10 eller 12 år sedan fått ett 
pris i Svenska Akademien och skulle således, om han 
fortsatt -sina vitterhetsförsök, kunnat aspirera till en 
fåtölj der, likaväl som Lorenz Sjöberg; men han sä- 
ger, det han faun med sig sjelf, att naturen icke 
ämnat honom till poet. ”Att i ungdomens dagar, 
då känslorna äro lifliga, sinnet friskt och öfversju- 
dande af krafter, med reminiscenser ur forntidens 
och senare tiders skalder, samt med egen hjelplig 
skolunderbygguad skrifva en vers, der både rim och 
periodställning hänga tillsammans , detta,” yttrade han 
häromdagen, ”utgör ännu icke poeten, om än de 
Aderton säga, att det skäligen går an, och mången 
fröken, som läst både Voltaire och Lafontaine, — 
jag menar här den Tyske, — lägger handen på sitt 
hjerta och suckar och ser uppåt himlen, och finner 
det charmant, oändligen täckt. Jag har derföre hängt 
min harpa på ”pilträd och vide,” och der må hon 
hänga verlden till ingen förlust och mig sjelf till in- 
gen afsaknad.” 

”Men, anmärkte jag, när man hör dig från pre- 
dikstolen — ty vi ha redan närmat oss till hvarandra 
som om vi varit gamla bekanta, emedan vi från för- 
sta ögonblicket förstodo hvarann — den som hör 
dig finner likväl att en poetisk fiäkt genomgår ditt 
föredrag.” ; 
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”Har du då, invände han leende, def funnit 
många af Helikons-blomster, plockade i Sions örta- 
gårdar? Något om Honom som thronar från molnen, 
om verldsaltet, om lidandets börda, buren på en 
blödande men okrossad skuldra, något om solen, 
hvilken aldrig nedgår liksom bland Lapplands fjellar 
eller något mer af samma sort, hämtadt ur den sista 
Sommarpromenaden eller sista häftet af Skaldeförsök ?” 

”Ja, lika mycket som jag der funnit latinska, 
grekiska eller ebreiska glosor, hvaraf pluraliteten 
bland dina åhörare skulle funnit sig lika uppbyggda 
som af de svenska fraserna. Nej, men jag har der 
träffat denna hjertats värma, denna den egna: öfver> 
tygelsens kraft, denna den rena viljans hänförelse, 
som Ööfvertygar och hänför andra just derföre, att 
talaren hämtat sina ord, icke ur konceptet, åtmin- 
stone icke ensamt ur det, men ur sin själs innersta. 
Baronen hör dig med nöje och tillfredsställelse, lik- 
som hans torpare, och det är det sanna eldprofvet 
för den andelige talaren.” 

”Vet du hvad baronen sade mig här om qväl- 
len?” 

Nå?” 

”Det var några dagar efter din hitkomst. Min 
hästa pastor, sade han, julen stundar och jag kan 
nu ändtligen i min ordning förkunna er ett evangeli- 
um, ty det ordet betyder ju ett ljufligt och gladt 
bådskap? Du kan lätt föreställa dig att jag var ny- 
fiken. Jo, fortfor han, jag har nog länge hållit er 
1 ständigt dagsverke, att komma hit nästan hvar qväll 
och prata och spela schack med mig. Nu har min 
son och hans vän kommit hit och få aflösa er, så 
att ni inte behöfver komma oftare, än er egen vilja 
för er hit, men inte artigheten mot sockenpatronen.' 

”Och du svarade?” 
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”Som du har sett, med att i stället för aftnar- 
na allena, komma äfven om middagarna." Herr baron, 
sade jag, hade den godheten att vilja ge mig ledig- 
het öfver julen att arbeta på mina predikningar de 
många helgdagarna. Men min hustru, som har myc- 
ket att syssla med bakning, brygd och slagt, som i 
ett presthus vankas till julen, önskar gerna bli af 
med mig vid middagsbordet för att slippa matlag- 
ningen åt kära far, och derföre tar jag mig den 
friheten infinna mig vid herr baronens bord de här 
dagarna, emedan jag vet att mamsell Myrgren inte 
räknar på en mun mer eller mindre. Baronen log 
och tryckte min hand. Han förstod nog hvarföre 
jag kom, och du, Färnsten, förstår det äfven.” 

”Men mitt bref, bästa moder, har redan växt 
till en sådan längd, att jag måste afbryta det, om 
jog inte vill på en gång alltför mycket trötta dina 
svaga ögon. Farväl derföre til nästa postdag.” 


FEMTE KAPITLET. 
Crannarna. 


Densamme till densamma. 
Ekeberga i Januari 1800. - 
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Nedan jag gjort dig tåmmeligen bekant med huset, 
är det i sin ordning, att du äfven lär känna dess 
grannskap. Frukta icke, bästa moder, att jag skall 
presentera dig hos alla de kringboende herrskaperna, 
hvilka äro många och till en del icke alldeles så olika 
åtskilliga vålkända fysiognomier der hemma. Men jag 
ser dem icke annat än i baronens sällskap, antingen 
här hemma eller vid de få besök han gör hos dem, 
och hans närvaro utöfvar, såsom du redan torde fin- 
na — ty ehuru ofullkomlig min skildring om honom 
varit, förstår jag dock att du redan känner honom — 
hans närvaro utöfvar på allt en förfinande, lyftande 
och förädlande. infliytelse, och trivialiteten framstår 
icke så tröttande och osmaklig som den skulle göra 
utom denna inflytelse; litenheten tyckes växa några 
tum, och lågheten skyr och gömmer sig liksom ugglan 
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för dagsljuset. År det ett fantasispel af min enskilda 
föreställning eller är det verklighet, men jag tycker 
att allt, som nalkas honom, blir bättre, kläder sig i 
ljusare färger, antar en mera genialisk gestalt. Så 
äfven hans grannar. Du skall derföre slippa med 
teckningen af endast få bland dem, de mest fram- 
stående af sällskapet.” 

”Den ena af dem är baronens fullkomliga anti- 
pod, och likväl hans hvardagsgäst, en gammal hof- 
junkare Rosenfelt. Att han ieke blott fördrages af 
baronen utan till och med af honom omfattas med en 
viss grad af vänskap, torde dels kunna förklaras så- 
som dessa kemiska fenomener, der vissa opposita 
attrahera hvarandra, dels af en bland de många älsk- 
värda egenskaper, som utmärka baronen, och för 
hvilka Rosenfelt är ett föremål. Men denne man är 
icke blott en motsatts till baronen, utan äfven till 
sig sjelf. Utrustad med det oaflåtligaste begär att 
spela rik och grand Seigneur, har han dock aldrig 
på rangordningens trappa hunnit högre än till det 
första, lilla steget af hofjunkare, och på rikedomens 
icke längre än till den af många inteckningshafvare 
bestridda och ofta tvetydiga besittningen af en liten 
gård, som han, efter hvad jag kan märka, ej en 
gång skulle kunnat behålla utan sin rike och ädel- 
modige grannes biträde. Ofta talar han med för- 
tjusning om le vieux bon temps, om frihetstiden, 
då han hade sina goda hundra plåtar i månaden, fri 
supé på klubben hvar gqväll, och dessutom många 
middagar i veckan. Och likväl är han icke mindre 
än enthusiastisk beundrare af Gustaf III:s hof, ehuru 
dess uppkomst var signalen till partisolens nedgång, 
eller frihetssolens, som det stundom heter, och i 
synnerhet till partipenningarnas upphörande. Men Gu- 
staf, som ville försona alla sinnen, äfven de ober 
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tydligaste, och göra sitt ok lätt, benådade honom 
med en hofjunkare-fullmakt, och hans talanger gjor- 
de att denna blef något mer än en blott titel.” 

”Du förundrar dig kanske öfver att herr Rosen- 
felt äger talanger? Men så är det likväl. Han är 
en verklig artist i den ädla förskärare-konsten. : Han 
skär, som han sjelf säger — och han säger dervid 
icke för mycket — han skär all slags stek en mai- 
tre, och ”salig kungen sade ofia att det var en 
charme att se Rosenfelt handtera knifven och ma- 
növrera gaffeln.” Hans pyramider af stekskifvor äro 
arkitektoniska konststycken; men hans chef d'oeuvre, 
höjden af hans triumfer är, då han sätter en fogel 
på gaffeln, höjer den med min af en segrande ge- 
neral, skär den stående, och sedan med ett par 
gracieusa slag med knifven mot gaffeln, lägger den 
tillbaka på fatet med sträckta ben och hals, utbredda 
vingar och kroppen i all sin späckade fyllighet. Gu- 
staf MI var visst icke så nöjd med sig sjelf den 21 
Augusti om aftonen, som vår hofjunkare efter en 
sådan lyckligt fulländad exploit, som det heter på 
hans språk.” 

”Så trancherade han i 20 år, och var lycklig, 
som om aldrig några Hattar eller Mössor funnits, ty 
hän lefde i det närvarande ögonblicket, med alla dess 
behag. Då kom den 16 Mars och förstörde hans 
sällhetsbyggnad. ”Ils sont passés ces jours de 
fötes,” säger han med en djup suck, och att Ån- 
karström var adelsman är hvad han minst af allt kan 
förlåta honom. Han tröstar sig likväl något litet 
dermed, att det är den excecrabla Jacobinismens 
skuld, ty om dess syndaflod icke kommit öfver verl- 
den, skulle aldrig en gentilhomme kunnat besmitta 
sig med en sådan forfait. Kanske har, han ej så 
orätt, ehuru icke i den mening han tager saken, ty 
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brottet var aldrig främmande för vapenboken, och 
nästan alla furstar, som fallit för mördarens dolk, 
ha sett den förd af välhorna händer, ifrån Cesar till 
den tredje Gustaf. Men här var det troligen de re- 
volutionära idéerna, som väpnade aristokraterne mot 
Konungamakten, en af dessa heterogena amalgama- 
tioner, som det besynnerliga tinget: menniskonaturen 
stundom företer. — Men jag återvänder till vår hof- 
junkare.. Nu kom ”regencen,” och på denna: är han 
nästan lika förtörnad som på ”hofmördaren.” Han 
vågar icke vara det på salig kungens broder, en 
prins af blodet, ty för alla sådana har han en med- 
född ASnAViGnE men lyckligtvis finnes det en på 
hvilken han kan hvälfva hela skulden, och hvari han 
af ingen blir motsagd; det är Reuteihelm; Han ha- 
tade och förföljde alla dem, Gustaf hedrat med sitt 
förtroende, Elis, Gustaf Mauritz och — hofjunkaren 
Rosenfelt. Så säger han sjelf. ”Som jag hade den 
lyckan att vara en af den högstsaliges favoriter, så 
träffade äfven mig den allmänna persecutionen, et 
pour en reussir drog man in, inte allenast ma- 
skerader och spektakler, utan äfven hofféter; man 
skulle spara och ekonomisera hette det, och en ge- 
men kammarlakej fick skära före vid kammarspisnipa 
garna, ty nu gaf man bara sådana. Verkliga resonen 
var för att få en pretext att eloignera mig. Nå, nå, 
men vi få snart riksdag!” 

”Till denna riksdag står nu allt hofjunkarens 
hopp. . Väl är det :honom mindre angenämt ati den 
skall hållas i Norrköping, der ingen societet finnes, 
der man endast har en bourgeoisi utan edukation, 
fabrikörer och bodkrämare; men que faut il faire? 
Man måste väl hålla till godo med hvad som vankas, 
och dit komma också många gens de qualité. Han 
tror, att något af den gyllene åldern derifrån måste 
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återvända, antingen nya partipenningar eller en ny 
trancheurs-befattning.” 

”Jag har anfört några af hofjunkarens fransyska 
fraser, utom hvilka han icke kan säga någon enda 
mening. Derföre må dock ingen tro, att han kan 
läsa en fransysk bok, än mindre skrifva ett fransyskt 
bref. Så långt sträcker sig icke hans ”edukation.” 
Och likväl äro dessa glosor, utom hans trancherings- 
konst, det enda i verlden han vet. Hvad säger jag? 
Jo, han kan nästan hela den adeliga matrikeln utan- 
till, icke så, att han känner de historiska personer- 
nas lefnad och karakteristik, ty dermed har han föga 
eller intet befattat sig, men han vet deras genealogi, 
med hvem de varit gifta, deras fäder och deras barn, 
och framför allt känner han till den minsta detalj i 
deras vapensköldar, fälten på dem, färgorna, figu- 
rerna och allt hvad dertill hörer, och man kan knappt 
nog göra honom ett större nöje än med en fråga i 
detta ämne. Då lyser glädjen och stoltheten ur hans 
ögon; han beskrifver med största noggrannhet vapnets 
hela utseende, aftecknar det stundom på fri hand, 
och om bläck och penna ej finnas i grannskapet, 
stiger han upp och ritar i luften något som väl ingen 
annan förstår, men som dock står klart och tydligt 
för hans egen själs ögon.” 

”Himlen har vwvälsignat hofjunkaren med ingen 
manlig afkomling, hvarigenom den ädla Rosenfeltska 
ätten hotar att utslockna på svärdssidan; men till er- 
sättning har hon gett honom tre döttrar. De äro 
håns tröst, och faderskärleken har hjelpt honom att 
fördraga tvenne händelser af oerhörd smälek, som 
han för deras skuld måst lida. Den ena då krono- 
fogdens fru i sin välmening föreslog att taga den 
äldsta till sig såsom hus- och sällskaps-mamsell, och 
den andra ännu grymmare, då länsmannen vågade 
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lyfta sina äreförgätna blickar ända upp till den yng- 
sta och begära henne till sin äkta hälft. Mannen 
kom dervid i raseri. Förgäfves urskuldade sig friaren 
med ”preclaris majorum exemplis,” att sådant 
skett mer än en gång förut, och att sjelfva fru Lenn- 
gren vet något att berätta om en dylik katastrof. 
Äfven flickans icke otvetydiga böjelse bevekte ej den 
öfver en sådan ”avanie” uppretade och obeveklige 
fadern. Han har högre planer med sina döttrar. 
Han hoppas vid riksdagen få dem presenterade på 
hofvet, något som icke lyckades hvarken hos ”salig 
kungen” eller ”regencen,” men som han tror skall 
gå för sig i det unga hofvet, när fadern är caput 
familie, och man icke gerna kan neka en sådan 
något under brinnande riksdag. Lyckans sol har re- 
dan börjat lysa öfver hans hus: mellersta fröken har 
fått en friare. Denne är väl ingenting annat än 
Sergeant vid Södermanlands regemente; men han bär 
ett adligt namn och härstammar från en gammal ätt. 
Han heter nemligen Silnecker. VWisserligen blef icke 
denna ätt introducerad på riddarhuset förr än 1680, 
men namnet, som endast är en liten förändring af 
det ursprungliga ”Sillnacke,” utvisar tydeligen dess 
höga ålder. Han ärnar fordra såsom ett vilkor för 
sitt samtycke, att mågen skall upptaga svärfaderns 
namn. Ånnu har han icke afgjort med sig sjelf, 
hvilket som skall klinga herrligare : Silnecker-Rosenfelt 
eller Rosenfelt-Silnecker; men han är fullt öfverty- 
gad, att med två sådana namn i förening skall hans 
ätt uppblomstra till förökad glans och befordringar 
och värdigheter, ja, sjelfva blåa bandet ej med tiden 
kunna undgå henne.” 

”Då jag en gång kastade fram en anmärkning 
öfver den sällsamma toleransen hos baronen, som så 
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ofta emottager denne man, jemte hans tre dumma 
och fula döttrar och afhör deras sladder, sade han:” 

”Ser icke min vän, att han är, icke just ett 
original, men typen af den snart utgående adelshög- 
färden i hela dess ursprungliga gestalt? Sådana 
exemplar ha fordom funnits mångenstädes; nu bli de 
dagligen allt mer sällsynta, och som alla rariteter få 
de derigenom ett värde. Narraktigheten och fåfängan, 
sådana de nu börja forma sig, bli, i sin moderna 
gnitt, inte hälften så roliga, inte fjerdedelen så pi- 
kanta; de bli så alldagliga, så ingenting sägande, 
att de derigenom förlora allt intresse. Ni vet ju, 
bättre än jag, ty Färnsten är en lärd man, att de 
gamle Spartanerne läto sina barn se trälarne rusige, 
för att derigenom inge dem afsky för omåttligheten. 
Skulle min Hjalmar ha den ringaste ansats för adelig 
vanitet, så behöfver jag endast peka på hofjunkaren 
Rosenfelt för att fullständigt kurera honom. Dessutom 
har jag kännt mannen i några och trettio år, och 
han har blifvit för mig ett dagligt behof, liksom 
kaffekoppen och tobakspipan.” 

”Jag tror emedlertid att den hederlige baronen 
härvid endast sade halfva sanningen. Verkliga skälet, 
hvarföre han ser honom hos sig utan leda, är ej 
att han behöfver Rosenfelt, utan att Rosenfelt be- 
höfver baronen. Men detta skäl är något som han 
aldrig erkänner. Han är ingen af dem, som affek- 
tera blygsamhet och undandöljandet af sina välger- 
ningar; men han är alltid glad att för dem finna en 
förevändning, och låter således, hvar det kan ske, 
den tjente eller hjelpte göra sig någon återtjenst, 
förrätta något arbete, utföra ett uppdrag eller något 
dylikt, hvarigenom de antingen icke tro sig stå i 
förbindelse, eller åtminstone ej känna sig nedtyngda 
deraf.” | 
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”Men sedan jag nu kanske alltför länge talt om 
de båda motsatserna, baronen och hofjunkaren, är det 
tid att jag kommer till den förmedlande principen 
dem emellan, en öfvergångs-formation från den kras- 
sa adelshögfärden till den rena, förädlade och upp- 
höjda ridderligheten.” 

”Denna förmedlande princip är öfversten grefve 
Nordenborg. Han tjenade så länge, tills han kunde 
afgå med pension, och för sin ackords-summa, jemte 
sin frus fädernearf, har han köpt en egendom, som 
gränsar intill baronens, och hvaraf han har en an- 
ständig bergning, men ingen rikedom. - Han har med 
ifver och framgång egnat sig åt landthushållningen 
och gläder sig åt att hans barn skola skörda frukten 
af hans odlingar, icke den närmaste efterträdaren, 
såsom på hans Ööfverst-löjtnats-boställe.  Efterträda- 
ren der var nog obillig, att icke vilja betala honom 
någon ersättning för de nedlagda kostnaderna och 
mödorna. Men, säger grefven med rynkning på nä- 
san, det var också en nybakad adelsman, en köp- 
mansson, som krämarenaturen satt qvar uti. Jag bjöd 
honom då ett parti på värja eller pistol — ty karlen 
gjorde mig rasande — men det sa han också nej för. 
Vare detta nog sagdt om menniskan. Jag sörjer än- 
då inte öfver hvad jag gjort, ty det allmänna har åt- 
minstone gagu deraf.” 

”Men hade inte herr grefven kunnat börja en 
rättegång? frågade jag.” 

”Åh fy fan, mon ami! Jag processa? Nej, så- 
dant må anstå lagläsare af profession, men inte folk 
sådana som jag. Men då jag hörde att karlen inte 
ville ta reson hvarken på ett eller annat sätt, så bad 
jag honom dra för tusan, och dermed var det slut 
oss emellan. Nu rödjer och rustar jag på milt Tra- 
nebäck, och inför cirkulationsbruk och ängsvattning, 
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studerar alla böcker i jordbruket jag kommer öfver 
om vintrarna, och försöker hvad jag har läst om 
somrarna, och med Guds hjelp hoppas jag snart ta 
igen hvad jag förlorade genom krämaresonens peti- 
tess, så att mina barn skola ha dagligt bröd efter 
mig, och pojken hvarken behöfva tjena, om han mär- 
ker att han inte duger dertill, eller flickan ta den 
förstkommande, om hon inte har något tycke för ho- 
nom. Min Svante ska ändå få studera, ty det har 
jag råd att kosta på honom, så att han må kunna 
litet mer än hans far, och inte behöfva ta till pliten 
derföre att han ingenting lärt, som jag, ifall han el- 
jest inte har lust för militären, som väl ändå är en 
adelsmans rätta plats.” 

”I "dessa ord har grefve Nordenborg temmeli- 
gen fullständigt tecknadt sig sjelf. En hederlig rätt- 
skaffens man, men en aristokrat af öfvertygelse, ej 
af öfverläggning, De nya lärorna om frihet och 
jemlikhet anser han ej blott för en styggelse men 
som en galenskap. Han kan ej tänka sig ett 
samhällstillstånd utan en adel, men också icke en a- 
del utan heder och ära. Deremot är det honom lika 
obegripligt huru en ofrälse, som sådan, kan preten- 
dera att komma till högre embeten, åtminstone icke 
förr, än han blifvit upphöjd i adligt stånd, och att 
en sådan skulle våga eftersträfva en förbindelse med 
ett adligt hus, finner han lika opassande, som att a- 
delsmän intränga i borgerliga familjer för den rika 
hemgiftens skuld. Att ha en svärfar och svågrar 
som man moquerar sig öfver, och en fru, som man 
måste skämmas för, emedan hon inte vet att skicka 
sig bland folk, tycker han skulle vara en verklig tor- 
tyr, men en förtjent tortyr, ty om adelsmannen är 
fattig, säger han, så är det ingen skam. Han kan 
tjena och tjena opp sig, och duger han inte till det, 
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så kan han odla jorden, ty det yrket anstår honom, 
men inte skall han vilja bli stor med ofrälse pengar. 
Det är en lumpen storhet, som aldrig bär någon väl- 
signelse. — Grefven skrattar likväl i kapp med Hjal- 
mars fader åt hofjunkarens adelshögmod, men dispu- 
terar lika ofta med baronen om republikanism och 
menniskans rättigheter. Bonden och borgaren ha rätt 
att lefva och ärligt försörja sig, att bli höfligt ber 
mötta och rättvist behandlade , men inte att vilja 
vara. herrar.” 

”Men om naturen, sade baronen en gång, hos 
den ringe nedlagt fröet till stora egenskaper och ta- 
langer, skola de då aldrig få utvecklas och bära 
frukt åt verlden?” 

”Ah, veckla nu inte in mig, kära bror, i ett 
ord, som man i skrifkammaren funnit opp för en ny 
sak. Ursägta mig, men det sker ingenting nytt un- 
der solen; det viste gubben Syrach redan på sin tid, 
och vi på vår böra äfven veta det. Frön till stora 
egenskaper! Ja, om de ha råkat falla så der för- 
bannadt djupt ner i jorden, som bror säger, så kom- 
ma de antingen inte alls opp eller sticka de fram en 
liten svag och usel planta, som inte bär någon dug- 
lig frukt. Hvar och en vet, att, för att få en god 
god skörd, bör man så måttligt djupt, inte för långt 
ner och inte för högt upp på ytan. Men jag kan 
anföra ett ännu bättre skäl, ifall bror vill höra det.” 


”Helt säkert vill jag höra skäl och öfvertygas. 
Haf den godheten att anföra det.” 

”Nåväl. Om: jag vill ha en god afvel, det må vara 
hvad slags kreatur som helst, så får jag den inte ge- 
nast af första croisseringen. Förbättringen måste fort- 
gå, och i andra och tredje led blir racen kanske så- 
dan jag vill ha den.” 

Halfbrodern. 4 
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”Jag erkänner, att jag inte rätt förstår hvad 
exemplet. här bevisar af HOSkapseryck för mennisko- 
anlagen.” 

”Då vill du kanske inte förstå mig, bror Stål- 
arm. Jo, jag vill säga, att bonde- eller torpareso- 
nen, hvars far och farfar och farfarsfar gått vid plo- 
gen eller på dagsverket, inte har skicklighet att e- 
motta bildningen och : förfiningen, och att huru stora 
hans anlag än må vara — efter som man nu för ti- 
den vill att han ska ha så enorma anlag, — komma 
de likväl aldrig till någon rätt mognad derföre, att 
racen icke är behörigen förädlad. Bror är mycket 
mer beläst än jag; kan då bror visa mig fram en en- 
da verkligt stor man, något af de der superieura ge- 
nierna, som förvånat verlden, som födts i backstu- 
gan eller ens i bondekojan? De ha någongång blif- 
vit bra och duglige män, särdeles läskarlar, kanske 
också artister, men se, några stora snillen ha de in- 
te blifvit.” 

”Hm, du har kanske inte så alldeles orätt; men 
det bevisar likväl ingenting emot förtjenstens rätt att 
göra sig gällande inom hvad stånd den må visa sig, 
det ofrälse som det adliga.” 


”Fransyska theorier! Ingenting annat. Visst kan 
mycken capicité finnas hos en ofrälse, hvem nekar 
det? Men då bör karlen adlas, så att hans son eller 
sonson kan bli en stor man, om vår Herre ämnat ho- 
nom dertill. Adler Salvius var visst en duglig man, 
men han var ingen Axel Oxenstjerna, och hvarför 
var gamle Axel en sådan der bjesse? Jo, för det han 
inte var någon parveny och behöfde inte bli smick- 
rare och lycksökare, för att komma sig upp i verl- 
den. Bror lär väl föröfrigt inte bestrida att filosofen 
på Sans-Soucis var en stor kung?” 
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”Den store kungen nekar jag inte, men mot fi- 
losofen kunde jag ha en och annan betänklighet 
att anföra.” 

”Det må vara. Men hur gjorde han? Jo, han 
tyckte om adeln, och om han fann en ofrälse person, 
som var brukbar och skicklig, så gjorde han honom 
till adelsman, ty då först kunde karlen utveckla sina 
anlag, som bror behagar kalla det, och då kunde 
det bli något af hans efterkommande:” 

”Jag hade varit en tyst åhörare af detta samtal. 
Grefven, som under  värman deraf, icke blifvit mig 
varse, eller icke tänkt på min närvaro, vände sig nu 
till mig och räckte mig handen.” 

"Förlåt, kära herr Färnsten, sade han, att jag 
talar så här; men det är mitt hjertas mening, och inte 
afsigten: att blessera er eller någon annan hederlig 
man. Mången gång, när jag sett en sådan som herrn, 
som. kämpar mot en oblid lycka, så har jag tänkt: 
Förbannad skada att den karlen' inte är af familj! 
Men hvad som inte är kan: väl bli, och det ska vara 
mig en stor agrement när jag en gång får läsa i 
Post-Tidningen att Konglig Majestät i adligt stånd 
upphöjt N. N. Färnsten, under namn af > - = ja, 
fastän, namnet är bra sådant det är, ehuru det kun- 
de låta litet prydligare. — Du ser så besynnerlig ut, 
bror Stålarm! Tycker du inte som jag, att ett num- 
mer på riddarhuset skulle anstå vår honette vän här?” 

”Då jag, i anledning af grefvens ord, kastade 
en blick på den gamle baronen, såg jag verkligen 
på dess anletsdrag ett uttryck, som jag icke rätt kan 
förklara. . Det kunde ej vara mocqueri, ehuru jag hos 
en. annan skulle tagit det för något sådant; det måste 
då ha varit deltagande, intresse; men visst är, att 
jag aldrig förr sett honom sådan. Han återtog lik- 
väl snart sitt vanliga utseende och sade:” 

AA” 
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”Jag tänker på det löjliga och olämpliga i våra 
sociala förhållanden, att det skall behöfvas' ett diplom, 
en kunglig grace, för att en förtjent person skall 
kunna få gå den bana naturen åt honom utstakat, 
och att hon skall vara stängd för honom utom en 
sådan stämpel. Men tyvärr är det så!” 

”Ja, och bör så vara, tillade grefven.” 

”Du finner häraf, min mor, att emöt din sons 
lycka uppresa sig hinder, som äfven hederliga och 
vältänkande menniskor anse oundgängliga, anse som 
något alldeles i sin Ordning, och som jemväl de bä- 
sta väl kunna sucka öfver, men ej afhjelpa. Jag 
måste dock besegra dem; det är min föresats, och 
mot en fast föresats finnas inga hinder. — Men jag 
fullföljer skildringen af den Nordenborgska familjen:” 

”Hon består, utom grefven, endast af tre per- 
söner: hans fru, hans dotter och son. Den sistnämn- 
de är ännu en gosse, som står under sin informators 
ledning, och i år skall följa honom till akademien. 
Grefvinnan och fröken Hedvid äro således de enda, 
vid hvilka uppmärksamheten kan fästas, men också 
vid dem så mycket mer.” 

”Grefvinnan Amelie är, såsom hofjunkaren yttrar 
sig om henne, une femme comme il-y-en åpeu, 
och jag tror att han har rätt. Han försäkrar, att det 
är omöjligt att representera med mera dignité och 
att göra les honneurs med mera grace. Han be- 
klagar att familjen inte har en större fortune, ty då 
skulle huset bli en samlingsplats för hela ortens gens 
eomme il faut och en skola för unga ädligar och 
damer af noblessen. Nu ha de inte råd dertill, suc- 
kår han, och det är, ma”foi, en stor dommage” 

”Det är likväl icke endast ädlingar, som kunna 
bilda sig i hennes skola; äfven andra kunna draga 
nytta af hennes umgänge, och jag vågar tro, att jag 
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redan gjort det. Om den fina. sällskapstonen — hvar- 
om jag, upprigtigt taladt, endast har ett theoretiskt 
begrepp — är den verkligt goda tonen, och om den 
står i närmaste förening med rent förstånd, med milda 
känslor: och vackra tänkesätt, om den endast kan fin- 
nas i sin högsta fullkomlighet hos ett högt bildadt 
fruntimmer, om den är lika fri från: affeetation som 
trivialitet, om den består i denna känsla för det 
skickliga, som alltid träffar dess gräns, men aldrig 
öfverträder den, så finnes denna ton hos grefvinnan 
Nordenborg. Jag skulle. likna benne vid dig, min 
mor, om icke din enkla hjertlighet vore den ärbara 
tarfliga prestfruns, emedan det är den, som du funnit 
endast anstå dig, men händelsen satt grefve Norden- 
borgs hustru i en annan krets, och Om — jag kan ej 
neka det — om ej den högvälborna damen stack fram 
hos grefvinnan, kanske utan: att hon sjelf vet det, 
säkert utan att-hon will det. Hon bemöter. mig med 
mycken godhet, och jag har ej att beklaga mig öf- 
ver någon skymt af högdragenhet hos henne; . men 
om någon af de adeliga grannarna är tillstädes, mär- 
ker jag likväl tydligt, att en viss hemlig magnet dra- 
ger henne närmare intill detta med: henne beslägtade 
ämne, än till mig, den oadelige och obetitlade. Då 
det nyligen var fråga om ett parti emellan: en icke 
förmögen barons fröken dotter i närmaste socken och 
en väl bergad ofrälse possesionat, anmärkte gref- 
vinnan :” 

”Ja, stackars flicka, man måste ursäkta henne 
och hennes föräldrar ,, hvad sKulle de göra? Det är 
väl inte fullkomligt parti egal, men hon får väl 
finna sig, och lära ait skicka sin i sitt nya stånd.” 

”Märk nu, min mor; om flickans fader icke vo- 
re baron, eller om friaren blott vore adelsman, så 
hade det i den ädla och vältänkande grefvinnans Öö- 
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son varit ett godt parti; nu är det en mesaliace, 
som nödvändigheten måste ursäkta! Ar detta fördom 
eller är det naturanlag? Vore icke den äldre Stålarm — 
jag talar ej om Hjalmar, ty han är ännu blott en 
yngling — så skulle jag nästan känna mig böjd att 
häri se naturlagen. Men några få sådane män som 
han, ifall flere finnas, hvad kunna de göra mot en 
allmän fördom, som antagit egenskapen af trosartikel? 
Det återstår blott att finna sig deri och underka- 
sta sig.” 

”Grefvinnan Nordenborg är likväl icke endast 
en dam för representationen, hon är äfven en hus- 
moder, som lärt den konsten hon önskade att fri- 
herredottern måtte lära sig, den, att skicka sig efter 
förhållanderna. Hon vet att hon icke är rik, men 
talar aldrig derom som hennes man gör, utan förstår 
att omgifva sig, ej med ett yttre sken af glans, utan 
med detta behag, denna takt, som gör att man kän- 
ner sig i en helt annan atmosfer än den borgerliga, 
att man vet sig vara i ett förnämt hus, äfven fastän 
de materiella föremål man der möter, icke egentligen 
äro bättre och dyrbarare, än dem man träffar på an- 
dra ställen. Fattigdomen har likväl aldrig trädt öf- 
ver hennes tröskel, och hon kan säkert icke- tänka 
sig möjligheten, att en husmoders pligter skulle gå läng- 
re ned än att lemna fram åt hushållerskan, med hen- 
ne öfverlägga om hvad som behöfs, och instruera 
kammarpigan. De ringare vilkorens släp och mödor 
äro för henne främmande, och jag vet ej om hon 
icke skulle finna sig olycklig, ifall de för henne fram- 
ställde sig som en grym nödvändighet. Ack, jag 
tänker dervid med smärta på, att de för dig, min 
mor, alltid varit dagliga gäster, och du hade likväl 
förtjent en bättre lott!” 
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"Jag kommer nu till den skönaste, den aktnings- 
värdaste af grefvinnan Nordenborgs egenskaper, den 
af "lärarinna för sin dotter. Hon har icke åt henne 
antagit någon. guvernant, som hon säger, emedan 
hon -fruktar ett sådant fruntimmers pretentioner, och 
då hon icke har mer än ett barn, hyars undervisning 
borde tillhöra en qvinnas omsorger, vore hennes tid 
tillräcklig  dertill, och hennes hjerta manade henne 
att uppfylla denna första af sina pligter. Hedvig har 
också af henne erhållit icke. en lysande, men en 
solid, uppfostran. Hon är ingen mästarinna på kla- 
veret, men hon har kunskaper, redbarare än man 
skulle vänta hos en flicka, ty hon känner historien 
bättre än mången student, läser icke blott fransyska, 
utan äfven tyska och engelska, och, det bästa af 
allt: vill aldrig briljera med hvad hon vet. :Derjem- 
te förstår hon af hushållningen lika mycket som hen- 
nes mor, och detta är sannerligen icke litet, och hon 
är ännu icke sexton år! Vill du veta något mer om 
denna ficka, min mor? Säkert vill du: det, emedan 
då märker att hon intresserar din son. Ack, jag har 
så föga att säga om henne, när jag sitter med pen- 
nan i handen, och när jag lägger bort den, tycker 
jag, att jag om henne skulle kunna skrifva full en 
bok. papper, och likväl icke säga nog. Hon är föga 
mer än ett barn, hon är icke en gång någon egent- 
lig skönhet, och likväl känner man i denna flickas 
grannskap på en gång ett naivt, oskuldsfullt behag 
spridt öfver hela hennes väsen, som drager till henne, 
och någonting aktningsbjudande, som håller på afstånd. 
Man: tycker sig vilja pjollra med barnet, och talar, 
utan att märka det, med det mognade fruntimret.” 

"Du finner lätt, min mor, att jag här endast 
yttrar mig som observatör af ett intagande fenomen, 
ty hvarje ' annan tanka eller beräkning vore, i min 
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belägenhet, en galenskap. Men denna förtjusande 
aparition har likväl gjort på mig ett outplånligt in- 
tryck , och jag skulle skatta mig lycklig om det för- 
unnades mig att ännu under några år få följa den 
sköna blommans utveckling. Det måste en gång bli 
en praktväxt, eller, ännu bättre; bli en ädel, frukt- 
bärande planta.” | 

”Skall jag säga dig, min mor, huru jag i all- 
mänhet finner mig här? Du har kanske redan märkt 
det, du har kanske anat, att jag, lik fabelhjeltarne, 
blifvit flyttad på en Circes ö eller i en Armidas för- 
trollade lustpark, der mina sinnen berusas, och der 
jag finner mig alltför väl? Så är det. Jag rodnar 
nästan att tillstå, att allt här behagar mig mer än 
det borde. Jag säger allt, ty det är ej blott min 
värds och hans oOmgifningars personlighet, det upp- 
lyftande och förädlande umgänget af en så utmärkt 
man och af hans grannar; det är ej en gång blott 
den lediga, otvungna tonen, det bildade sällskaps- 
språket, de lärorika och intressanta anekdoter och . 
berättelser, hvarmed detta språk kryddas, det är — 
jag nästan rodnar att tillstå det — det är äfven det 
materiella lifvet, den utsökta beqvämligheten, det 
glada, trefliga, behagliga, i allt hvarmed man mötes, 
ja, ända till det yppiga bordet, som behagar mig. 
Jag nästan förebrår mig, att jag, den fattige stu= 
denten, med en sådan vällustighet öfverlemnar mig 
åt dessa njutningar, och någon gång önskar jag, att 
jag aldrig lärt känna dem, aldrig fått denna smak 
derföre, ty det är, jag fruktar det, kunskapens äple 
hvari jag bitit, och som för mig öppnar, icke åter 
gången till oskuldens och enfaldens paradis, men den 
törnsådda vägen ut i mödans och armodets verld, der 
jag skall nödgas äta mitt bröd i min anletes svett. 
Jag nästan fruktar för den tid, då jag skall vända 
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om till min torftiga kammares nakna väggar, och till 
mina okonstlade studiikamraters lärda glosor och öl- 
muggarna i deras gillen. Men jag blyges öfver den- 
na svaghet och skall veta besegra den. 'Frukta ej, 
min mor, att din son skall, som ett förklemadt barn, 
pjunka öfver att han ej kan hafva det som den rike 
mannens son, och, på ökenvägen till det förlofvade 
landet, som ännu ligger i ett dimmigt fjerran, suc- 
kande längtar efter de egyptiska köttgrytorna.” 


Några dagar senare. 

”Jag måste resa, min mor, men ej tillbaka till 
Upsala, utan till Stockholm, och det icke som en ringa, 
obemärkt person, utan = — men hör:” 

”Med posten i går erhöll jag ett bref med ett 
stort, adligt sigill; adresseradt till ”Assessorn Adolf 
Färnsten.” Jag tvekade att bryta det, emedan jag 
ej kunde vidkännas en sådan titel, utan förmodade, 
att! brefvet var till någon annan person, hvilken hän- 
delsevis bar samma namn som jag. Baronen anmärkte, 
att det åtminstone icke fanns någon sådan på Eke- 
berga, dit skrifvelsen var ställd, och då jag icke 
desto mindre fortfor i min tvekan, sade han leende:” 

”Då måste väl jag, i min väns ställe, åtaga mig 
det ansvar, som kar träffa den, der uppbryter an- 
dras, bref; och tog dervid brefvet, bröt det och räck- 
te det åt mig.” 


"Döm om min förundran! Det var från riks- 
drotset, som sade mig, att de fördelaktiga intyg han 
från flera håll fått emottaga om min lagkunskap, mitt 
arbetsnit, min loyauté och andra goda egenskaper, 
förmått honom att hos Kongl. Maj:t föreslå mig till 
erhållande af ett ledigt Assessors-embete'9” Svea Hof- 
Rätt, och jag kallades nu, att ofördröjligen infinna 
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mig i Stockholm för att tillträda denna post, till 
hvilken jag blifvit utnämnd.” 

”Din egen öfverraskning, min goda moder, lärer 
sätta dig i stånd att döma om min. Jag, en ringa, 
obekant och obetydlig person, som aldrig kunnat 
göra mig känd, som aldrig varit i någon tjenst, ens 
som extra-ordinarie, jag uppsökes och beklädes, utan 
att ha tagit ett steg derföre, med ett embete, som 
utgör lönen för en mångårig tjenstgöring vid verket, 
och ofta icke ens tillfaller dem, som äga ett sådant 
anspråk. Huru förklara en sådan gåta? Min första 
tanka var på baroneus förord, och jag yttrade den 
till honom, men han svarade:” 

”Ni vet ju, min goda herr assessor, att jag 
inte på flera år varit i Stockholm , att jag sannolikt 
längesen är bortglömd vid hofvet, och om man der 
minnes mig, är det troligen för det jag står i elak 
odeur som revolutionär och oppositionsman. Döm då 
sjelf hvad jag skulle kunnat uträtta, och om mitt för- 
ord möjligtvis skulle kunna vara någon till gagn.” 

”Baronen förnekade således icke rent af saken, 
men  tillstod den ej heller, och som jag deraf sluta- 
de, att han ej ville vara känd för den andel, han 
möjligtvis kunde hafva i min lycka och ej derföre 
emottaga någon tacksägelse, fortsatte jag ej vidare 
samtalet derom. Visst är emedlertid, att om deticke 
är baronen jag har att tacka för detta embete, är 
det oförklarligt hvarifrån en sådan utmärkelse skulle 
kunnat tillskyndas mig.” 

”J- morgon reser jag. I glädjen öfver hvad 
som händt mig, blandas visserligen ett och annat litet 
bekymmer om” fullmaktslösen med öfriga utgifter, som 
åtfölja befordran till ett embete; men om jag i detta 
fall nödgas falla min goda fader besvärlig, har jag 
åtminstone den säkra: utsigten, att det sker för sista 
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gången och att jag väl snart nog skall bli i stånd 
att afbörda en liten del af min omätliga skuld till 
er båda, ni älskade.” 


4 Följande dagen 
”Afven det sista bekymret är skingradt.” 
”Baronen sade till mig i går afton när jag bjöd 

honom god natt:” 

”Vi skiljas åt för någon tid, assessor Färnsten; 
jag önskar och hoppas: icke för lång tid. Ni har 
säkert kunnat finna af hela mitt sätt att vara, hvilket 
nöje "er härvaro förorsakat mig, och huru väl jag 
tunnit mig i ert sällskap. Jag tackar er derföre: Jag 
skulle tillägga en tacksägelse för er godhet, att bi- 
träda min son i hans studier, men jag vet att det 
skett af vänskap för honom, och det är således för 
den jag bör tacka er, för den fleråriga tillgifvenhet 
och omsorg, ni visat honom. Jag ber er, att ni 
deri äfven vill innesluta hans far. Men vänskapen är 
exigeant, och jag börjar således att bevisa er min 
derigenom, att jag af er begär en liten tjenst.” 

"Vore det möjligt att jag skulle kunna vara nog 
lycklig, att få göra herr baron en sådan?” 

"Jo jo, och kanske en större, än ni anar.” 

”Så mycket lyckligare för mig. Men värdes 
fortsätta, herr baron.” 

”Man är stundom 'skarpsynt mot sina vänner, 
eller rättare: man önskar så gerna lära noga känna 
och utforska dem man värderar. Det har jag. nu 
också gjort med min goda assessor, och hos honom 
upptäckt ett litet fel, som jag önskar att han ville 
lägga bort.” 

”Blott ett litet?” 

”Det är en alltför långt drifven stolthet, en allt- 
för starkt prononcerad känsla af oberoende. Det är 
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ett vackert fel, om man så vill, men ett, som möj” 
ligen kan bli till hinders för den som vill och måste 
fram i verlden, och det måste ni, Färnsten. Man 
behöfver derföre inte afsäga sig karakterens sjelf- 
ständighet, eller offra något af sin öfvertygelse. Man 
hör endast inte låta den känslan förleda sig, att stöta 
tillbaka sina vänner och aflägsna den verkliga väl- 
viljan, den desinteresserade omtankan.” 

”Jag förstår inte rätt, herr baron - - -" 

”Det var en allmän regel jag här yttrade. Nu 
kommer tillämpningen. Jag önskar att ni; om ni 
gillar mina principer, ville bevisa er tro med era 
gerningar, och göra början i anseende till mig, ge- 
nom en liten försakelse af er vanliga stolthet: ” 

”Jag vågar försäkra, att det finns ingen uppoff- 
ring, som jag: inte ville göra för min vän Hjalmars 
far, äfven af min stolthet, som herr baronen behagar 
kalla det hos mig upptäckta felet.” 

”Nåväl, jag tager er på orden. Jag vet, att 
fastän man tillträder ett embete, kommer man inte 
just derföre genast in i paradiset, utan får en täm- 
melig lång stund vänta på tröskeln. Nästan hela 
första årets lön går bort, och dessutom behöfver man 
ermipera sin garderobe, arrangera sin lilla mobilier 
och mera sådant. Dertill behöfs penningar, och jag 
vet att kyrkoherden Färnsten har ett litet pastorat 
och inte kan försträcka sin son mycket. Låt mig nu 
för ett: ögonblick intaga hans plats, unna mig den 
glädjen att: ett ögonblick. vara er far, och tag emot 
denna bagatelln till de första utgifternas bestridande. 
Betrakta den inte som en skänk, utan som eti lån 
på framtiden när denna en gång burit åt er alla de 
frukter af lycka, värdigheter, rikedomar, och i syn- 
nbrhet inre tillfredsställelse och sällhet, som mitt hjerta 
önskar er, så kan ni ju återlemna det lilla lånet. 
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Men om min önskan för er har något värde, så svara 
mig intet ord, nämn inte ens för mig den här obe- 
tydligheten. Och nu: god natt, min bäste vän.” 

”Han omfamnade mig, kysste mig på pannan 
och gick. Jag förblef stum, och skulle blifvit det 
äfven om han stannat qvar, ty hvad hade jag kunnat 
svara?" 

”I plånboken, som han tryckte i min hand, 
lågo 2000 R:dr. Hvilken skatt för mig, min mor! 
Och på hvilket sätt den gafs mig!” 

”Hjalmar gör mig icke sällskap, emedan han, 
enligt sin fars Önskan, ännu ett par veckor dröjer 
qvar hemma. Han har bestämt sig för att ingå i 
stora Kansliet. Han kan välja hvad väg han beha- 
gar; de stå honom alla öppna, och just derföre väl- 
jer han endast med motvilja någondera. Han vet 
icke värdera sin ställning, och den, som vore färdig 
att afundas honom hans lott, är så oändligen långt 
aflägsnad derifrån, och anser för en stor lycka, att 
upptaga en af de smulor, som falla från den rikes 
bord 1” 


SJETTE KAPITLET. 


Den faderlöse. 


Satilba morgon Färnsten skulle lemna Ekeberga, in” 
trädde till honom "en ung man af husets betjening; 
vid - hvilken han redan förut fästat någon uppmärk- 
samhet. Hans utseende var också ämnadt att påkalla 
en dylik. Det var snarare vackert än fult, men så”? 
dant, att man på en gång vid dess betraktande erfor 
en viss hemsk känsla och tillika ej kunde undgå att 
fortfarande betrakta honom. Det rödaktiga håret 
hade en guldfärg, som skiljde det från det vanliga 
slaget och gaf ägaren rätt, att benämna det blondt. 
Kinderna voro prydda med fina blommor, hvilka dock 
väckte misstankan om deras hektiska ursprung; ett 
visst bittert hånleende spelade kring de tunna läp- 
parna, äfven när dessa yttrade de alfvarsammaste 
eller de likgiltigaste saker; de runda glänsande ögo- 
nen hvälfde sig oroligt fram och tillbaka, liksom ur 
stånd att fästa sig vid något visst föremål; de voro 
hvarken skefva eller vinda, men tycktes dock sakna 
förmågan, alt se rätt framåt och i synnerhet att möta 
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andra ögon. Deras färg var omöjlig att bestämma, 
emedan den vexlade oupphörligt, skiftande än i ljus- 
blått, än i brunt, än i svart, än i en blandning af 
alla dessa särskildta nyanser. Den fina, spensliga 
kroppsbyggnaden var föga öfver medelhöjd, och de 
smala axlarne antydde svaghet. Hela företeelsen vi- 
sade något klent, ofullständigt, hvilket ännu mer Ö- 
kades af en nervös ryckning i anletsdragen.  Livréet 
visade väl att mannen tillhörde ett ringare stånd, 
men rockens snitt, den korta, moderna västen, den 
med omsorg knutna, vidlyftiga halsduken och den 
väl lagda coupdeventen tillkännagåfvo åtminstone vil- 
jan att synas något mer, att lyfta sig till en högre 
klass. 

Färnsten, hvilken trodde, att ynglingen kom i 
sin husbondes ärende, väntade att han skulle säga 
det, och när sådant dröjde, frågade han: 

”Har baronen något att befalla?” 

”Nej,” blef svaret, ”men jag skulle fråga om 
inte herr assessorn behöfver någon betjent?” 

”Derpå har jag verkligen inte ännu tänkt, men 
om så vore?” 

”Ja, då skulle jag be att herr assessorn ville 
anta mig.” 

”Dig? Vill du då lemna baronens tjenst?” 

ff ge 

”Jag trodde inte att sådant var vanligt bland 
folket här på herregården, utan att de alla voro 
ganska belåtne med sin husbonde.” 

”Belåtna? Mon dieu, hvem är inte det? Men...” 

”Nå, har baronen då sagt upp dig?” 

”Nej, visst inte. Jag har inte gifvit honom 
någon anledning dertill, och utan anledning skiljer 
sig baronen inte från någon menniska.” 

”Hvarföre vill du då lemna honom?” 
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” Åh, ser herr assessorn, det kan ges omstän- 
digheter, som gör att man vill byta kondition.” 

”Men om jag inte bedrar mig, är du så godi 
som uppfödd i baronens hus.” 

”Ja, nåra på; jag har varit här sen jag var 
sju år gammal, och baronen har låtit lära mig allt 
hvad jag kan. Jag fick vara inne hos informatorn, 
och han gaf mig undervisning tillika med baron 
Hjalmar.” 

”Tillika med honom?” 

”Ja, skillnaden var bara att jag fick smaka 
käppen , och det slapp baronen. Det var: också 
naturligt.” 

”Du var väl trögare eller odygdigare, kan jag 
tänka ?” 

”Åh nej, inte just för det, men jag var en fat- 
tig satan, ett nådehjon, som inte hade hvarken huld 
eller skyld, och i synnerhet ingen far som min kam- 
rat, den unga nådig herrn.” 

”Hvem var då din far?” 

”Min far! Ha, ha, ha, ja, se det var just knu- 
ten det!” 

Härvid förvredos den unge mannuens anletsdrag 
till ett vidrigt grin, och hans ögon skjöto röda lå- 
gor. Han hejdade sig likväl snart och fortfor: 

"Hade jag haft någon far, jag som andra, så 
hade det väl blifvit något bättre af mig än en traf- 
varlapp, helst sedan jag fått lära någonting och till 
och med kan lite fransyska. Men nu tyckte man, 
att den faderlöse kunde vara god nog att hänga 
drängrocken på, och den undervisning han fått, gjor- 
de att man kunde använda honom till allahanda små- 
ärender, som de andra grofva bondlurkarna inte dug- 
de till, och så blef Jag först en 5 RASA och sen 
en ordentlig lakej.” 
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”Du år då missnöjd med din belägenhet?” 

”Ja och nej, det är allt som man tar det. För 
den som är dömd att vara slaf, finns visst inte någon 
bättre herre än gamla baronen.” 

”Och den unga? Har du då skål att beklaga 
dig öfver honom?” 

”Hjalmar? Hå, mon dieu, han har ju varit min 
läskamrat, skuile han då kunna vara elak emot mig. 
när han inte är det mot någon annan?” 

”Men då förstår jag inte --” 

”Hvarför jag vill härifrån? Jo, det skall jag ha 
äran att säga Min mor var en lättfärdig slinka, ett 
kokett stycke — ja, ja, herr Assessor, se inte ond ut 
på mig, det är inte jag som säger det, utan det är 
hela verlden som bedömmer henne, stackars menni- 
ska, på det sättet. Jag repeterar bara hvad folket 
säger. Hon var född här på Ekeberga, men tjente 
på en herrgård i graunskapet. Hon var högfärdig 
och ville vara fin och grann och bättre eller alla aån- 
dra — ty så heter det om hvar och en som har 
ambition - - -” 

”Nå vidare?” 

”Ja, rätt som det var, så kunde hon inte tjena 
längre, efter som de andra gjorde narr af henne och 
blomerade henne kontinuerligt. Hon måste vända om 
hem till far och mor; men de körde ut henne, ty de 
ville inte ha en sådan skamfläck i sitt hus, dertill 
voro de alltför heliga och gammaldags kantänka. 
Baronen var då nyss gift; han kom spasserande med 
friherrinnan; der satt min mor med sitt knyte vid vä- 
gen och gret. De förbarmade sig öfver henne och 
betalte för henne hos en beskedlig gumma, der hon 
fick vara till dess allt var öfver,” 

”Men hennes förförare, din far, lemnade han 
henne utan all vård?” 
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”Förmodeligen gjorde han det. Jag vet inte 
hvem han var.” 

”Har då din mor aldrig sagt dig det?” 

”Nej, det var en hemlighet, som hon tog med 
sig i grafven. Hon dog när jag föddes, Gud vare 
henne nådig!” 

Han tystnade några ögonblick och stirrade med 
ett hemskt uttryck ned framför sig på golfvet, men 
hvarunder ögonen, lika oroliga som: vanligt, flögo 
af och an. 

”Stackars: gosse! Men fortfar!” 

”Den gamla gumman, som min mor bott hos, 
behöll mig och födde upp mig, men allt på baronens 
bekostnad, ty: hon egde ingenting sjelf, och hade 
dessutom inte med mig att göra, ty hvad angick hen- 
ne ett främmande barn och dertill en h—unge, som: 
hvar och en kallade mig? Men när jag var:sju år dog 
min gamla fostermor, och då tog baronen mig till sig 
på herrgården.” 

”Du har således åtminstone aldrig varit bekant 
med bristen och eländet?” 

”Ahnej, det har ingen nöd gått på mig, mat 
och. drick har jag haft och kläder och värma, förty, 
säger det beskedliga folket, ju större troll dess bätt- 
re lycka, och hin håle skall väl dra försorg om sin 
afföda.. Mången har också afundats mig. Men jag 
har afundåats ändå fler.” 

”Och af hvad skäl?” 

”Jo, hvar och en annan har en far och mor 
och ett hem, och när jag frågar dem hvad bans far 
heter och hvarifrån han är, så kan han, utan att rod- 
na, svara: Far min är Lars Larsson i Fröboda, eller 
Per Mattsson, eller Hans Nilsson der och der; men 
jag måste slå ner ögonen och svara: Jag har ingen 
far, jog har aldrig sett min mor; jag är en oäkting 
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och har från min födelsestund ätit nådebröd, tilldess 
jag af barmhertighet blef tagen i tjenst.” 

”Det var likväl hos en ädel man och din väl- 
görare.” 

”Ja, visst var det så, men om han inte vill ha 
mig längre, så ger han mig sin orlofssedel. Då måste 
jag söka mig om, och nästa herre jag får ger mig 
kanske husaga och hundkost, och det får jag vara 
nöjd med; ty jag hör ju under tjenstehjonsstadgan.” 

Han såg på sitt livré, och ett hånlöje sväfvade 
kring hans mun. 

”Men hvad är då nu din afsigt?” 

”Jo, min intention är, att komma upp till Stock- 
holm, och om herr assessorn skulle vilja ta mig i sin 
tjenst, så tror jag nog att baronen tillåter det, och 
att jag är ärlig och trogen och kan passa opp för- 
svarligt” — han såg sig åter omkring med samma 
hånlöje, — ”det kan han visst inte neka och ingen af 
mina kamrater heller.” 

”Du vill då nödvändigt till Stockholm? Du tror 
som så många andra att lyckan bor i hufvudstaden?” 

”Lyckan? Hm, det vet jag just inte; men om 
inte den damen bor der, så bor der väl någon an- 
nan dam, och det är en viss sådan jag vill råka. Men 
det kan inte intressera herr assessorn. "Men var så 
nådig och svara: får jag följa med?” 

”Jag har i sanning inte ärnat - = = 

”Ta någon domestik? Åh, bevars, inte kan en 
så förnäm man vara utan en sådan persedel. Kro- 
nofogden här på orten håller sig betjent i livré han, 
och han har ännu inte fått assessors karakter en gång 
Jag lofvar att nöja mig med hvad vilkor som helst, 
bara jag får följa med.” 

”Jag skall tala med baronen och sedan ge dig 
svar. Men om jag resolverar mig att ta dig med 
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mig, kan du då vara färdig om ett par timmar, ty 
du vet att jag snart skall resa?” 

”Ja, bevars, jag är lätt ekiperad, och hvarken 
jag eller min garderobe ska ta stort rum på släden. 
Jag är van att åka på hundsvotten, efter som jag 
sjelf är en sådan.” 

Då Färnsten kom ned till frukostbordet, omtala- 
de han hvad Ekforss — så hette betjenten — begärt 
af honom, och det besynnerliga intryck, ej blott denna 
begäran, men hela den unge mannens väsende, gjort 
på honom. 

”Det tror jag nog,” svarade baronen, ”ty ett 
sådant gör han sedan någon tid på hvar och en.” 

”Först sedan någon tid?” 

”Ja, ty en väsentlig förändring har på några 
månader föregått hos honom.” 

”Några månader,” anmärkte Hjalmar, ” jag tror 
att det är mer än ett år.” 

”Qui sans doute,” tillade hofjunkaren, som 
var tillstädes. ”Det är väl nu ett år se'n hans inkli- 
nation gaf honom korgen.” 

”Att' hon gaf honom korgen,” sade Hjalmar, 
”tror jag ändå inte har så mycket oroat honom, som 
att hon lemnat orten, och förmodligen rest upp till 
Stockholm. Det är derföre han vill dit att söka 
upp henne.” 

”Det är således någon kärlek som vållat förän- 
dringen hos honom?” 

”Ah, det är en lång historia, mon cher, en li- 
ten delicieus roman i sitt slag, men en bourgeoi- 
sie-roman.” 

”Herr hofjunkaren gör mig nyfiken.” 

”Je le crois bien, sådana saker hör man in- 
te alla dar. "Hans mor var en liten vacker flicka, 
une charmante creature, som man inte skulle 
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tro att hon kunnat produceras på bondlandet. Hon -: 
tjente som frökenpiga på Hessleby, och mången ka- 
valjer: for dit bara för att se den |täcka ungen; ty 
eljest par dieu, var der icke mycket att se. Frök- 
narna voro så der som folket är mest, och konversa- 
tionen i huset var liksom rafraichissementerna så der 
la la. Den lilla Annette såg nog hvem visiterna 
gällde; hon tog dem åt sig, och fröknarna gjorde 
så med. Men de voro dupe, mon cher, och det vi- 
sade nog effekten La pauvrette! Herr assessorn 
har: ju hört hur det gick den stackarn?” 

”Men anledningen till hennes olycka?” 

”Anledningarna, 'menar "assessorn väl, ty mali- 
cen: påstod —- —- =” 

”Jag tror,” inföll baronen allvarsamt, '”att ma- 
licen hade orätt då som så ofta eljest, Jag tror att 
flickan blef ett offer, inte för sin lättsinnighet, utan 
för silt förtroende. Man förtärs inte och dör af sorg 
och - förtvifltan efter en amourette af det vanliga 
slaget.” 

"Nå nå, monsieur le baron hade kanske hennes 
förtroende, och det var i sin ordning, ty min baron 
var hennes bienfaiteur.” 

”Säg snarare att min salig hustru var det. Hon 
hade medlidande: med den fallna, emedan hon sjelf 
var för ren att kunna falla. De andra fördömde 
benne derföre; att hazarden och frestelsen skonat 
dem. Men hofjunkaren tar alldeles felt, om Han tän- 
ker att jag hvarken fick eller begärde något för- 
troende af den arma varelsen. Det enda jag och 
min hustru -fingo veta, var att hon svurit att för in- 
gen yppa sin älskares namn. Vi gissade: deremot — 
och att nu yppa gissningen kan inte "kompromettera 
någon och inte bringa misshällighet inom någon fa- 
milj, att hon: verkligen förälskat sig i en ung man, 
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som bodde icke särdeles långt härifrån, och som var 
obetänksam nog att inlåta sig i ett äfventyr, hvars 
följder han icke nog beräknat. Han friade just då 
till en förmögen” flicka, och hennes hand varinte en> 
dast hans, utan äfven hans fars enda resource, ty 
utom hennes förmögenhet hade huset varit ruineradt. 
Om någon erfarit hans förhållande till Anette, skulle 
fästmöns far helt säkert slagit opp partiet; ty han 
var en man af stränga grundsatser, och som hatade 
den nya tidens ton, som han kallade det, både af 
princip och för det han varit en ifrig mössa, nära 
lierad med Pechlin. Allt berodde då på att saken 
förblef dold, och Anette hade det ädelmodet att inte 
blott tiga, utan till och med ålägga den förälskade 
unge mäösnnen att fly henne och rädda sig och sin 
far från undergång.” ; 

”Var det inte som jag sa, en riktig roman? 
N' est ce pas?” 

”Ja visst, men den går ännu inte längre än till 
ynglingens - födelse.” 

”Den romaneska penchante'n har likväl gått i 
arf,” tillade Rosenfelt, ”och det är enda arfvet han 
fått af sin mor, le pauvre gargon.” 

”Du har väl,” sade Hjalmar, ”bästa Förnsten, du 
som är fysiognomist, har väl kunnat observera att 
Ekforss inte hör till det vanliga slaget af menniskor.” 

”Deri har du rätt; det har jag tyckt mig finna, 
men till hvilket slag han verkligen hör, tilltror jag 
mig inte att afgöra.” 

”Inte heller jag. Men som du vet, äro vwvi till 
hälften uppfostrade tillsammans, och jag kan inte ne- 
ka att jag hyser en viss tillgifvenhet för honom.” 

”Som jag skulle önska att han besvarade,” an- 
märkte den äldre Stålarm. 

”Pappa har, som jag fruktar, någon liten pre- 
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vention emot honom, och när jag yttrade min ön- 
skan att du måtte göra något mer för gossen och 
låta honom studera liksom jag, svarade du alltid att 
han dertill saknade alla anlag. Men han har likväl 
en så god vilja.” 

"Viljan att komma opp i verlden, ja, om det 
kan ske utan möda, utan kunskaper och i synnerhet 
utan ihärdigt arbete. Sådant är likväl blott och bart 
en negativ vilja, följden af ett oroligt lynne, ett hem- 
ligt högmod och ingenling annat.” 

”Men han är ingen ignorant, min bästa baron; 
han skrifver en vacker stil och kan ju språket.” 

”Hofjunkarn menar att han lärt sig pladdra någ- 
ra fransyska gloser? Ja, det är också alltsammans; 
men för öfrigt kan han intet språk, hvarken sven- 
skan eller fransyskan. Till studierna har han intet 
hufvud, till ett handtverk har han inga kroppskrafter, 
och till handlande saknar han både kapitaler och re- 
dighet och ordningssinne.” 

”Ett litet kapital skulle väl pappa kunnat för- 
sträcka honom, men jag fruktar nog att han inte 
har hbvarken duglighet eller lust för handeln.” 

"Jag tror det, och, så vidt jag förstår, är en 
betjents makliga lif och lätta occupation hans be- 
höriga plats.” 

"Och likväl tycks han hysa en bestämd motvilja 
för det ståndet,” erinrade Färnsten. 

JR, dör för alt det för momangen är hans stånd. 
Sätt honom i ett annat. och han Skal bli lika miss- 
nöjd med. det.” 

”Men nu måste du erkänna, pappa, att det: der 
karaktersdraget egentligen inte utvecklades hos ho- 
nom förr än efter hans olyckliga kärlek, och sedan 
den vaekra Karin flyttade från Tranebäck.” 
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. Vår vän, Färnsten,” sade tin den äldre Stål 
arm, ”är troligen nyfiken att lära känna fortsättnin- 
gen af den s. k. romanen, och det behöfver han 
också , när han tar ynglingen i sin tjenst.” 

”Herr baronen tillstyrker det då?” frågade Färn- 
sten, ”och har således ingenting emot att han följer 
mig till Stockholm ?” 

”Nej,” blef svaret, ”så mycket mindre som jag 
tror att han kan vara er till nytta, ty hans trohet 
och pålitlighet äro å toute epreuve, och med en klok 
handledning, sådan som han visst finner hos asses- 
sorn; med en mild, men tillika allvarlig behandling 
tror jag att man skall kunna bemägtiga sig hans 
förtroende, tygla hans extravaganta begrepp om sig 
sjelf och föra honom småningom till förnuft och be- 
sinning. Men hör nu det följande af hans historia. 
Eller -— berätta den du, Hjalmar, en sådan recit 
blir alltid lättare och smakligare från tjuguåriga läp- 
par än från seXxtioåriga , för hvilka den: endast hör 
till forntida traditioner.” | 

”Som pappa befaller. Efter hvad Färnsten sjelf 
troligen redan märkt, grubblar Ekforss mycket öfver 
sin börd. Det gjorde han redan som helt ung, när 
de ärelystna idéerna började vakna i hans hufvud, 
och han tyckte sig vara åmnad af naturen till något 
högre än betjentens rang. Visserligen fick han upp- 
bära en och annan sarcasm af sine kamrater och 
umgängesvänner för sin härkomst från en ogift mor 
och en obekant far, men det var mindre för att 
tadla honom för den olyckan, än för atttukta honom 
för hans högmod, när han ville ta sig en ton öfver 
de andra, och dessa med skäl tyckte, att han hade 
ingenting att förhäfva sig öfver.” 

”Jag förstår, de använda den der olyckan som 
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ett hälsosamt correctiv på hans stolthet. Men medlet 
tyckes inte ha medfört åsyftad verkan?” 

”Det kom af en annan orsak. Den vackra Ka- 
rin, som vi nyss nämnde, tjenade som kammarpiga 
hos grefvinnan Nordenborg. Hon var, efter hvad 
pappa säger, en ny edition af Ekforss's mor, men, 
som det tycks, bara till det yttre, ty Annettes hög- 
sinta, försakande kärlek, hennes ädla sjelfuppoffring 
fanns inte hos Karin. Ett ömmare förhållande upp- 
kom småningom mellan henne och Axel — så heter 
Ekforss i förnamn — och, som man trodde, att det 
skulle bli ett par af dem båda, lofvade pappa att 
sörja för de ungas bosättning, när det en gång kom 
så långt. Men Karin fick en förnämare friare. Det 
var en ung handlande i Nyköping. Utsigten att bli 
köpmansfru och med tiden kanske rådmanska, smick- 
rade hennes fåfänga, ty hon var bekajad med en lika 
stark portion deraf, som hennes förste fästman, och 
hon började bli allt mer kall och fier emot honom. 
Han märkte anledningen, och sade till henne att han 
nog förstod att hon tyckte det var för simpelt att 
bli en betjents hustru, men han kunde stiga till något 
vida bättre, än strutmakaren bakom sin disk, som 
inte förstod något annat än handtera :alnen och saxen. 
Ekforss deremot kunde fransyska, hade blifvit upp- 
fostrad med baronen på Ekeberga, och skulle nu 
öfverge livréet och gå, inte i en husbondes tjenst utan 
i kronans, för att bli en man i staten. På en sådan 
metamorfos lärer: Kariu likväl icke ha trott, och då 
han började för henne utveckla sina framtidsplaner, 
nedslog hon dem på en gång med den förkrossande 
anmärkningen, att ”sådant möjligtvis kunde gå an,” 
för den som vore kommen af folk och hade föräldrar 
som andra menniskor; men en sådan som han, hvars 
mor var ett kokett stycke, och som inte en gång 
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kunde uppge fadern till sitt barn, såsom andra flickor 
kunna, när en dylik olycka händer dem , en sådan 
borde inte ta sig några förnäma tankar och inbilla 
sig , att han kunde komma 1 någon annan tjenst, än 
som trafvarlapp, och knappt nog det.” 

”Det- var ju ynglingens egna ord till mig. 

”Ja, -de' ha: outplånligt fästat sig i hans minne, 
och han upprepar dem både vakande och sofvande. 
Emellertid tog handelsmaånnens frieri en annan vänd- 
ning, än Karin beräknat. Hans föräldrar satte sig 
deremot; han sjelf fick sikte på en arrendators-mam- 
sell på andra sidan staden, nästan dlika fager som 
jungfru - Karin, och som dertill: lofvade att i boet 
medföra en anständig hemgift. Han drog sig derföre 
tillbaka , och fästmön, sviken i sina förhoppningar, 
började återkalla den nyss förskjutne: älskaren.” 

”Men nu kom måhända ordningen till honom; 
att spela stolt och "likgiltig ?” 

”Åh nej .. så mycken karaktersfasthet fanns inte 
hos honom. Tvärtom - höll han till godo med den 
lott, som förunnades honom, att få upptagas till nåder 
i brist af något bättre och blef, om möjligt, mera 
förälskad än - någonsin. Men de ärelystna planerna 
ville inte. derföre lemna hans hjerna. Han bråkade 
henne tvärtom oupphörligt med dylika förslager; det 
ena brokigare och äfventyrligare än det andra, hur 
han skulle få studera och bli någon slags tjensteman. 
Studiernas kurs syntes honom inte 'så svår att genom- 
gå, men hans härkomst, huru utplåna den fläck; 
som vidlådde denna? 'Upplösningen af en sådan gåta 
brydde honom oaflåtligt.. Då träffades han af ett 
förfärligare” slag , än alla de, som förut drabbat hans 
hjerta. Karin förälskade sig nemligen i någon af de 
unga herrarne, som utgjorde grefve Nordenborgs 
societet, lemnade oförmodadt sin tjenst, i trots af 
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den goda grefvinnans varningar och flyttade upp till 
Stockholm.” 

”Och huru bar den arme Ekforss sitt öde?” 

”Vi fruktade länge att han skulle helt och hål- 
let förlora den smula förstånd han hade i behåll. 
Han blef sjuk och under feberyran uppgjorde han de 
vildaste hämdförslager. Hotelser om död och mord 
flödade öfver hans läppar i förening med ömma fö- 
rebråelser åt den otrogna, och det idkeliga upp- 
repandet af hennes ord, då hon första gången afvi- 
sade honom.” 

”Han vill således till bufvudstaden för att utföra 
sin hämd?” 

”Dermed har det ingen fara, min bästa Färn- 
sten,” försäkrade den äldre baronen. '”Han är inte 
en af de karakterer, som länge kunna fasthålla en 
idé, åtminstone inte en som fordrar kraft och ihär- 
dighet, såsom hatets. Han har längesedan förgätit 
den oförrätt han lidit, helst sem han inte känner 
dens namn, för hvilken Karin glömt och förrådt 
honom. Han vill nu endast komma från orten, der 
allt erinrar honom om den trolösa; han vill veta hur 
det gått henne, om hon blifvit lycklig och njuter: af 
föreställningen - att en gång få se henne och ädelmo- 
digt säga henne, att han förlåtit hennes brott. Så- 
dana äro för närvarande hans planer. ' Min vän be- 
höfver således inte frukta, att hans domestik, i fall 
ni tar honom i er tjenst, skall ställa till några för- 
färliga scener och trycka dolken i sina. fienders bröst. 
Dertill flyter för mycket mjölk i hans ådror.” 

”Det är ändå bäst att intet för mycket lita på 
honom i det fallet,” anmärkte Hjalmar. ”Men hvad 
jag deremot litar på, är Adolfs klokhet, att bemäk- 
tiga sig hans små passioner och göra dem åtminstone 
så oskadliga som möjligt.” 
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”Jag vet: väl inte,” svarade Färnsten, ”hvad jag 
kan förmå öfver honom, men af allt det här tycker 
jag mig likväl finna, att något är att göra af 
gossen.” 


Pastorskan Carolina Färnsten till sin son 
assessorn Adolf Färnsten. 


Åtorp i Februari 1800. ' 
”Min gode Adolf!” 


”Jag har läst och många gånger omläst dina 
håda - sista bref. Längesedan kan jag dem: utantill, 
och likväl drager mig en hemlig makt, som jag ej 
kan motstå, tillbaka till dem för att derl finna några 
lugnande ord för mitt bekymrade hjerta, men ack, 
jag finner deri endast nya anledningar till oro. Jag 
tadlar dig icke, ty jag skulle då tadla naturen, hän- 
delsernas oundvikliga 'fortskridande, försynen sjelf, 
som låtit dem så utvecklas, och en sådan hädelse är 
långt ifrån mig. Jag kunde ej hindra dig från be- 
söket i Ekeberga — jag vet icke ens, om jag skulle 
velat det, då jag såg att Gud ville det. : Han ville, 
att du skulle dragas inom denna trollkrets , som du 
med rätta kallar den, och att dina sinnen skulle be- 
rusas af de välluster, som der omgåfvo dig. Det 
har då skett, emedan det måste så ske, och mitt 
hjerta ödmjukar sig nu, som alltid, under den hand, 
som kanhända genom dessa händelser pålagt mig en 
ny börda.” 

”Ack, min Adolf, du. min glädje, mitt hopp, 
min stolthet — ja, ty denna stolthet hvilade på dina 
ädla tänkesätt, på dina tarfliga anspråk, på ditt enkla, 
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okonstlade väsen, som lofvade dig en fredsam bana, 
på hvilken du skulle vandra med inskränkta önsknin- 
gar och till ett mål af stilla trefnad och glad för- 
nöjsamhet. Du ville ej gå din faders väg; jag trö- 
stade mig med den tankan, att man äfven på andra 
vägar kommer till detta mål. Jag hörde dig väl ofta 
klaga öfver de inskränkta utsigter samhälslifvet er- 
bjuder en man af våra vilkor, och hurw du knotade 
öfver denna orättvisa lottning af ödet, som du kal- 
lade det. Men deri såg jag, i min fåvitsko, endast 
ungdomsfantasier, mot hvilkas förvillande kraft jag 
icke trodde mig behöfva varna dig. Jag förmodade, 
att verkligheten skulle lägga sin tyngd på din in- 
billnings vingar, som på så mången annan ynglings, 
och snart trycka dessa fantasibilder tillbaka i dröm- 
marnas 'verld.  Omöjlighetens visshet skulle, tänkte 
jag, uppresa en oöfverstiglig mur emot dessa djerfva 
önskningar, och ditt manliga förstånd hejda dem vid 
deras försök att flyga deröfver. Jag ville icke i 
otid uppträda som en objuden lärarinna, då sakerna 
sjelfva snart skulle uttala en bättre lärdom, än min 
oerfarna röst. ' Gjorde jag orätt deri, så må himlen 
förlåta mig det, han vet, att då jag pålade mig tyst- 
nadens band var det en försakelse, hvartill jag döm- 
de mig för din skuld, min Adolf.” 


”Men om jag då gjorde orätt utan att ana det, 
skall jag åtminstone icke, då jag ser följderna af 
mitt fel, än längre framhärda deri. Hör mig då, 
min son, och tro — eller det vet du redan — att 
fastän en kallare vishet ofta kan tala till dig, hör 
du likväl aldrig stämman af ett värmare hjerta. Kan 
det vara annorlunda? Det är ju din moders hjerta!” 

”Jag måste ändtligen säga det: du står på skil- 
jovägen mellan godt och ondt. Gif akt på dig sjelf, 
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Adolf, att du ej må förvilla dig om de båda vägar- 
na. Årelystnadens demon har bemäktigat sig din 
själ. Länge har jag: märkt att han dvaldes derinom; 
men jag gladde mig åt, att han då endast var en 
späd planta, som skulle dö af brist på näring, ty 
din redbara kraft skulle snart förneka honom all 
sådan. ' Nu: har den oförmodade, jag kan tillägga: 
den oförtjenta framgången på en gång gifvit honom 
en ökad näring, och med förskräckelse ser jag henne 
växa » och förstoras för hvarje dag. Fördrif henne, 
min Adolf, innan hon blir din beherrskare, och du, 
den stolte, frie mannen, stark genom din sjelfkänsla, 
genom ditt 'mod att försaka, blir en slaf af en vådlig 
passion, den vådligaste af alla, emedan hon sjelf 
icke känner sina gränsor, och dess begär ökas i 
samma mån de tillfredsställas. Du anmärker sjelf, 
att du med ett enda steg hunnit längre än många 
andra, som i åratal trampat embetsmannabanan. Ditt 
första steg derpå skall då förskaffa dig fiender och 
afundsmän. Jag skulle frukta för dig, om jag icke 
kände dig, om jag ej visste, att detta skall ägga 
din: förmåga, skall bli för dig en uppmaning till nya 
ansträngningar i fall de behöfvas, att du skall tysta 
afunden, om du ej kan qväfva henne, att du genom 
den förtjenst du utvecklar på din nya plats, skall 
visa dig värdig henne, och förtjena hvad du vunnit, 
när det ej tilläts dig förtjena hvad du borde vinna. 
Nej, jag fruktar just de framgångar som skola följa 
dig. Jag fruktar icke fienderna utom dig; jag fruk- 
tar fienden inom ditt eget bröst.” 


”Vore duw född i ett högre stånd, — och för 
första gången känner jag en skymt af sorg öfver att 
det icke så är — så skulle din befordran vara nå- 
gonting så vanlig, att den icke fäste någons upp- 
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märksamhet, och att din egen stolthet föga skulle 
smickras deraf, ty du sjelf skulle anse den söm en 
slags rätt, tillkommande din börd. 'Men nu; då man 
deri skall se ett verk af rekommendationen, då du 
sjelf måste vara angelägen att vederlägga de miss- 
tankar din hastiga lycka, som den kallas, skola väcka 
mot dig, då du måste känna vådorna af din ställ- 
ning, då du måste stiga ytterligare, för att icke 
falla, och du skall stiga — jag känner och vet det 
— hvar skola dina begär stanna och hvar skall din 
oroliga själ finna det lugn, den sällhet jag önskar 
dig! Ack, min Adolf, jag vågar icke utsäga alla 
mina farhågor, jag vågar ej yppa allt hvad min 
rädda aning förutser! Annu en gång: du står på 
skiljovägen! Välj det godas väg. Om hon än icke 
här till makt, till äreställen och värdigheter, må hon 
endast bära till egen tillfredsställelse. Du skall för- 
stå mig, kanske mer hvad jag icke säger, än hvad 
min osäkra, darrande hand, förtrott åt papperet. 
Du skall icke förakta din moders varning, ty du är 
min son, men må du tro, att det icke är blott en 
rädd, med verlden obekant, qvinna som varnar dig. 
Afven din far gör det genom mig. OÖfverhopande 
göromål har hindrat honom från att skrifva; men 
de ord, du här läser, äro hans tankar så godt jag 
förmått återgifva dem. De äro en gammal mans 
råd till en ung man; de äro den hjertliga enfaldens 
goda utsäde; de skola ej falla på hälleberget, ty 
de falla i min Adolfs hjerta; men må himmelens 
nåderegn gjutas deröfver, att de må gro, och Her- 
rans sol lysa, att de må växa och bära frukt.” 


”Du skulle kanske väntat, att dina föräldrar 
skulle svara på ditt bref med lyckönskningar, och 
i stället svara de med sorgens och fruktans ut- 
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tryck. Du inser dock likväl, eller: åtminstone: du 
känner, att om de älskade dig mindre skulle de 
glädjas mer. Nu älska de dig så högt, att de kan- 
hända just derföre bli orättvisa både emot dig och 
den Försyn, från hvilken all god gåfva kommer. 
Må deras kärlek ursäkta dem!” 


SJUNDE KAPITLET. 
De båda Embetsmännen. 


1” 

Ne så, kära Ekforss, stig undan! Jag måste välin< 
te 'Behöfva "anmälas hos” min "vän Färnsten,” sade 
Hjalmar Stålarm; i' det hat ”skjöt undan betjenten., 
hvilken i dörren sökte hålla ”hönöm tillbaka. 

”Men "åssessörn här 'befållt fär 

”Lappri, jag tar ansvaret på mig,” "och 'dervid 
makade han Ekforss åt sidan och inträdde, oaktadt 
denhes motstånd. 

Färnsten satt i en ljusgrå morgonrock vid ett 
svartmåladt skrifbord, inlägdt med måssingszirater och 
uppfylldt med packor af handlingar Och böcker, med 
hufvudet lutadt i IML och läsande i ett ren Han. 
såg upp. = 
”Hvad är det nä igen, Ekförss? Jag Hår juäsagt 
dig att jag vill vara ostörd, och att du inte skall 
släppa in någon Oanmäld.” 

”Inte "en gång "mig)”” sade "Hjälmar; i det hår 
med öppna ärmar gick emot”sin vän, som nu steg 
upp och räckte Honöm hånden: ' 

Hälforbdren. 5 
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Se, är det du, baron Stålarm? Nå, det var en 
annan sak. Men Ekforss hade ändå inte bordt glöm- 
ma den tillsägelse han fått, ty jag hade gjordt intet 
undantag , och han borde inte heller göra dem 
efter egen pröfning.” 

”Felet är mitt, bästa Färnsten. Jag måste verk- 
ligen med våld bana mig vägen till din dörr, som 
din trogne väpnare med all vederbörlig omsorg be- 
vakade; jag lofvade också att i hans ställe bära mi- 
na förseelsers alla följder, och är nu villig att un- 
derkasta mig 'dem.' 'Fäll ätslaget stränge domare; 
hur skall felet försonas? Med böter? Eller skall. jag 
kanske plikta med kroppen?” ; 

”Detigläder, mig på det högsta, bästa Hjalmar, 
att finna dig i ett så skämtsamt lynne,” sade Färn- 
sten i det han tog sin vän vid handen och förde ho- 
nom; till en liten ;soffa:; klädd, med Jjusblått .damast.Z' 

- ”Och hvarför skulle jag inte vara vid sett. godt 
lynne, då jag nu ändtligen, vid mitt fjerde. hesök sär 
nog lycklig att få råka dig?” 

”Ditt fjerde? Du har då varit här föruk2j4 7 

vat Jag, och man sa, mig att du var bortrest; men 
väntades daklsan: hem igen.” | 

”Kommerserådet Oliveblad, som .rådfrågat . mig 
om några af sina affärer, hade obligerat mig att 
följa sig. ut på hans landtgård, och, som: jag hade. ett 
par dagar. lediga, . dröjde jag hos honom, längre, än 
jaguskulle; gjort, om jag väntat mig, ditt kära besök. 
Han är en inte ointressant man och har en hygglig familj. 
Då. jag talade om mina; relationer, till; dig ochyratt du 
väntades, upp till. Stockholm, förbehöll både han. och 
hans fru sig att jag skulle presentera dig .hos dem. 
Du :tillåter väl att jag med det första håller mitt löfte?” 

”Mycket gerna; men,låt oss uu. lemna, främmanr- 
de personer och hålla oss; till; hvad som, har för, mig 
mera intresse, dig min goda Adolf, . Hur finner du 
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dig här uppe? Ditt allvarsamma utseende haimonie- 
rar inte rält väl med den trefliga visiten dä nyss sa= 
de dig ha gjort, och med din , förändrade ' ställning. 
Tag inte illa upp, bästa du, men jag kände verkligen 
en. slags .jouisans när jag kom in hos dig. En be- 
tjent, som tog emot i tamburen, en sal med mahogo- 
nystolar, en smakfull sidenmöbel, och der inne som 
jag ser en rält komod sängkammare med tillbehör, 
lapprisaker, om.du så vill, men som ändå har sitt 
lilla, behag, som är en liten krydda på hyardags- 
lifvets anrältning, och ger den en viss haut gout =-- 
Du kan inte tro. huru innerligt det fägnar mig att se 
dig så här hyggligt ackomoderad, när. jag jemför din 
nuvarande ungkarlsvåning med den lilla vindskammaren 
der jag träffade. dig sista gången jag besökte dig.” 


121 ”Din fars godhet hade då inte satt > mig i till- 
fälle att! åstadkomma en sådan förändring. Men jag 
kan” försäkra dig att jag inte är rohvarken elöyst: s€l- 
jer otacksam.” | | 

”Mit far? På hvad sätt då?” | 

”Vet du då inte, "eller låtsar "du vara okunnig 
om "hvad han” gjört för mig; att allt livad' du Har ser; 
är ett lån af 'håns ädelmod?” 

”Nej, parole d'honneur jag vet någonting! Aha, 
nu börjar jag förstå! Min far har varit lyckligare än 
jag. Han har 'kunnnt förmå dig ta emot hyad jag 
inte vågade försöka att tillbjuda” dig. Nå, det glä- 
der mig dubbelt både på hans vägnar OCR på dina. 
Men nu förstår jag också den min af missnöje, hvar- 
med du afhörde mina barnsliga extaser öfver dina 
rum och ditt amöblemang, bagateller, som kan äga 
något värde för en gosse som jag, men inte för en 
man som du,” 

5e ; 
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"Säg inte det. Man aktar ofta ringa det man 
inte äger, men känner först en saks värde, när man 
kommit i besittning deraf.” 

”Skulle det verkligen vara fallet med dig? Nå 
par dieu, allt bättre och bättre! "Jag kan då höppas 
att se dig också en gång bli som "ndra menniskor 
och i åthäfvor funnen som en menniska , och inte eh 
sådan der sträng filosof, till hvilken vi andrå hvar- 
dagsfolk . endast våga se upp med fruktan och bäf- 
van. . Men du har väl inte, bästa vän, ett ögonblick 
kunnat misstänka mig för att jag ville påminna dig 
om någon slags skuld till min far, att hans son ville 
bli delaktig i hans förtjenst, och taga åt sig eh tack- 
samhetsgärd, som det visst aldrig föll honom sjelf in 
att påkalla? Säg mig, Adolf, du trodde väl inte det?” 
Vv MEtt ögonblick, jag tillståro det; men jar före- 
brår mig att jag ens ett ögonblick kunnat förblandr 
dig och "din far med >andra så kallade miecéhater, 
som vilja prisas för hvad de gjort och tycka sig al- 
drig få nog hög ränta på det: käpital! af. välger- 
ningar. de utlånat. Jag straffar mig för. mitt fel 
derigenom att jag erkänner .det; och. alt jag »berät- 
tar för dig din fars ädla handling. Han förbjöd mig 
väl det, men jag tror inte att förbudet kunde gälla 
äfven hans son,” 

”Jo, jo, det gjorde det, och jag ber dig söga 
mig ingenting. Min far har inte varit. okunnig om 
din vänskap för mig, som du väl vet, och huru en- 
vist du afböjt alla mina försök att förmå dig i hand- 
ling bevisa, alt du inte var så egennyttig, som Jag 
alltid. beskyllde dig för att vara,” 

”Egennyttig ?” 

”Ja, du ville alltid göra mig till din gäldenär. 
Du lät mig stå i en beständig skuld för hvad du 
meddelte mig af ditt goda: dina kunskaper , din 
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skarpsynthet, ditt. -lugna omdöme, och.unnadevmig al- 
drig: lemna dig -i utbyte det minsta af: .det. rmga jag 
ägde i högre mått än:du: penningar. Nu ville. min 
far se; om felét låg i. din. egennytta. eller i min o0o- 
skicklighet: i sättet satt föreslå ; utbytet... Han. gjorde 
det i mitt: ställe; och «det förundrade: mig inte att 
han lyckades der jag misslyckats, ty han är en vida 
bättre underhandlare än jag, liksom han är bättre än 
jag! i calltoannat:. - Men«chan! ville inte skryta för mig 
af sin framgång och komma mig att rodnaröfver min 
oskicklighet, och ;derföré sa han mig,ingenting. Det 
var ett nytt dråg af. fin skonsamhet hos honom.” 
”Du ärven värdig son af en. sådan; far, Hjalmar, 
detär allt -hvädsjäg har att svara. Menisäg mig ---" 
Ekförss inkom nu Och -anmälte att notarien Eng- 
qvist begärde :talaovid,jassessorn: 
”Bed:/honom-antingen sitta. ner, eller: komma 
igen: 
”Nej , ingendera delen, om jag får | ha -ett ord 
nigd/islaget;” inföll» Stålarm. "Jag: ärnar,/minsann 
inte 'igå så snart; ifall du inte visar mig på dörren, 
'och idå skulle. dei hederlige notarien: få vänta. alltför 
länge. Skulle han såter komma igen; för, det att jag, 
söm har ingenting att försummas- sitter här; 18å tvin- 
gar du mig att gå min väg, och det. BÖRA Fält 
ogerna. Således bed honomskomma in vu [älv 
”Gör då somi-baronen säger, Ekforss."am ha 
Notarien: inträdde: Det var eh äldre mans på 
hvars nöttå rock tidens tand-ignagit; och: på hvars 
skfynklade: pannå »sbekymrens «och ,de', felslagna för- 
hoppningarnas- gräft ännu djupare fåror: Han” stan- 
vöäde wid dörreb: och fråmförde sitt ärende, som 
Färnsten afhörde, sittande på soffån-och hälsande ho- 
nom med en:dätt bögnings Sedan notarien:.tålat ut, 
sade vassessorn!: 
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”Nej, notarien har inte rätt: uppfaltat mitt: vo- 
tum: > Men det "vär väl kanske” också: inte så radikt 
uffamstäldt; som” det bordt : vara. 

"Jo gudbevars, men saken var så shvecklad;, och 
herr asséssorns votum, som” grundlade:chela donishitet, 
så klyftigt, "att "jag "verkligen /hade> svårt att : följa 
gången deraf.” | 
| "Nå, då får jag: välslof satt sjelf ;sättar det på 
papperet. "Om notarien kommer igen”i morgon bikti, 
iskall” det” fås.” 

- Hän "nickade "och notarien gick: 

”Du ser på "mig så förvånad, Hjalmar? 'Är-det 
öfver hvad ' den karlen sa om mitt votamr?” 

”Ånej, det väntade jag att dina insigter och din 
skarpsynttiet: skulle göra ' sig gällande.- Men hvad 
som förvånar mig är ditt kärfya och nästan frånstö- 
tande sätt eémöt den stackars: notarien: Ar han kan- 
hända en mindre välkänd person, som du inte ill 
ha någon liaison: med?” 

u”Nej, Visst inte, det är en hjertans beskedlig 
och oförarglig man; men en utaf de:der träsnittena, 
som naturen påtryckt sin stämpel af obetydlighet,: och 
den så uppenbar att sjelfva den nyckfulla damen lyc- 
kan blifvit den” varse och funnit, "att shon omöjligt 
kän "göra något för honom,: emedan: hon derigenom 
skulle ordentligen skämma ut sig. Det: är annars 
synd med kärlen, ty han har; hustru och barn, men 
kommer visst aldrig: längre äm der ham nw är, det 
Vill "säga till vicenotarie, och den posten är'i sanning 
inte äfundsvärd ”hvarken tillsrang- eller inkomster.” 

: "Och han”har familj, som: du säger?” 

202 ”Jagosmen låt oss tala om) något bbättre. När 
kom? dw' till staden?” 

pPLätrsey jag harmu varitvhär i fem dar.— jo, 
det var i Söndags afton, och hvad tycker du-väls jag 
är redan en man i staten!” 
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”Det väntade jag. "Med" ditt namn och dina e- 
genskaper.” 

”Stryk "ut senare” delen; bästa vän, och” låt OSS 
blygsamt stanna vid det första. Hur ' tänker dä” väl; 
om "jag i stället hetat I=- ja, till exethpel Engqvist, 
det var ju den beskedlige notariens namn, och jag 
kommit till stan öm Söndagstyvällen och " gått upp på 
slottet om måndagen för "att begära "audiens, säg, 
tror du att jag fått dew”om Tisda'n, om Onsdägen 
tillåtits" uppvakta hans exellens "rikskanslern; ”och'i 
hans egen vagn blifvit förd till slöttet och introduce- 
rad i kabinettet för "utrikes brefvexlingen, der jag nu 
har den äran att presenterä mig för min” vän, asses- 
sor Färnsten, som en välbeställd ”andre sekreterare? 
Rasande dumt att jag "inte kände namnet Engqvist; 
jag skulle 'då anniält "mig hos kammarherrin' som 'en 
sådan; det hade varit roligt att se hur RAGE den 
entré-biljetten hjelpt mig fram.” 

”Detta allt har då händt dig?” : | 

”Ja visst. Du 'kan' väl "öckså "märka att jag 
växt några tum sedan vi skiljdes åt på Ekeberga.” 

”Men berätta.” 

”Gerna. "Men "ifall "min berättelse skulle” råka 
på att lända någon till skam, så ber jag att det”inte 
måtte bli mig” den faller på. "Min far "ålade mig att 
inte dröja länge förrän jag anmälde mig till audiens, 
och ehuru det smakade något siärt, lär 'du väl veta 
att jag gjorde som han sagt mig. När jag för kam- 
märherrn sade mitt namn öch ärende, försäkrade han 
att han var mycket charmerad att få göra min 'Con=' 
NOISSance, och att Hans Majestät ett par gånger frå- 
gat, om jag ännu inte Hörts af.” Ser du bara, ”hvi 
ken vigtig person jag är, och "hur man VÄNTAR mig 
på slottet?" ” 

”Men fortfar, jag ber!” 
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”Nå väl, det var; för sent alt den gången an- 
mäla mig, emedan Hans Majestät just nu börjat kon- 
seljen;' men följande. dag skulle jag säkert få audiens. 
Grefven: bad .endast.:om min: adress. Samma efter- 
middag fick jag en biljett ifrån ,honom med befall- 
ning att komma upp på slottet före paraden, således 
klockan nio. på morgonen. Jag fann Majestätet myc- 
ket nådigt, vida mer än när jag hade: den äran att 
bli gripen i flykten: på balen hos landshöfdingens, 
Nu var han: oändligen afabel; det kom säkert af min 
kadrill med den vackra flickan med de röda ärmar- 
na. - Han frågade om min far, om Ekeberga och för- 
klarade sitt välbehag öfver alt jag så snart. efter- 
kommit hans önskan och; infunnit mig i Stockholm 
och vid hofvet... .”Det är: förmodeligen Stålarms af- 
sigt att nu gå i tjenst?” frågade han... Då jag med 
en 'bugniug -härtill svarade ett tyst ja, frågade han 
hvilken väg jag önskade gå, den miltära eller civila? 
Och då jag svarade att jag helst skulle välja” den 
senare, om Hans Majestät det. tillät, försäkrade han 
att sådant vore honom. kärt och befallde. mig att in- 
finna mig hos rikskansleren, hvarefter han förafske- 
dade, mig med en nådig nick.; Ifrån kungen skynda- 
de jag till: dig, men: sökte. dig förgäfves,” 

dag. hade rest bort med: kommerse-rådet om 
Lördagen.” 

”Som du lätt kan. föreställa dig, begaf jag mig 
genast. till hans -exellens.. Min far känner Sparren 
och: har en och annan gång talt om honom, så att 
mannen var mig sicke alldeles främmande, och jag 
någorlunda. visste huru många pund han vägde, emer. 
dan jag ofta hört min far, i-samtal med sina vänner, 
yitra sin förundran. öfver att Gustaf III kunde ;välja 
honom till gufvernör för sin son, men ännu mer öf- 
ver att Hertig Carl gjorde. honom . till rikskansler. 
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Härtill fann han likväl en förklaring i Reuterholms 
begär att vara den allena styrande, och sjelf afgöra 
allt, och ingen kunde häri vära honom mindre hin- 
derlig, än Sparren.” 

”Nå, "och hur fann du den sick. Riskansleren, 
en äretitel, som "opinionen ' tillagt honom för hans 
förslag , att låta ge fröken Rudensköld ris; hvarvid 
han ädelmodigt lofvade "att nöja sig med bara tre 
par?” | 

”Ja, om jag inte förut Haft ett begrepp: om ho- 
nom, så skulle jag sannerligen under den: imposanta 
ytan iute anat den inre tomheten: Visst är, ått om 
det: follret vinte - har/ något annat, ha de åtminstone 
gåfvan alt representera, soch att så skickligt vända. 
utät den fördelaktiga sidan, att oden svaga blir föga 
eller inte synlig.” 

"Du tror. då, att! den gåfvan är dem medfödd, 
och ett privilegium: för de högvälborne allena?” 

”Det tror jag alldeles inte; jag» tror, att den 
kan Tförvärfvas; men jag föreställer mig, att Gustaf 
ill:s hof måste ha varit en förträfflig skola för att 
inhämta den kunskapen. : Men» wvisst måste man ha 
naturliga anlag dertill, och de finnas! i alla stånd. 
Se bara på dig; till exempel” . 

”Mig? Huru menar du?” 

”Jo, det märkte jag nyss! Det var en ny egen- 
skap, som jag förut inte kännt hos dig. Tog du 
inte emot notarien med en ' värdighet, som om du 
varit en gammal exeellens', ehuru han till åren nära 
nog kunde vara din far. Det enda jag tyckte mig 
sakna, — ursäkta min frimodighet — var den hjert- 
liga godhet du eljest visar alla menniskor; men jag 
märkte, redan när jag kom in, att du i dag är vid 
mindre godt lynne, och det lärer fordras mycken öf- 
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ning innan man vänjer sig att beherrskasdet. Sådant 
'ger sig! likväl med tiden:” 

”Men förlora inte berättelsens tråd: Hvad sade 
excellensen dig?” ; 

”Hos honom var också min: fårs/ namn en talis- 
man, som för mig undanröjde alla :svårigheter:; Han 
sa mig, att Kongl. Maj:t ville se. mig placerad'i 
Utrikes Kabinettet, och jag tillsades, att dagen der- 
på infinna mig der, då jag skulle genomgå kansli- 
examen och sedan inträda i tjenstgöring. ”Vill min 
beron;” tillade magnaten, ”först komma upp till mig, 
så skola vi följas åt, och jag vill presentera er: för 
kollegium.” - Jag kan inte neka, att under den'tid 
som : förflöt till följande morgon åtskilliga besynner- 
liga tankar hvälfde sig i mitt hufvud och jag till- 
bragte en sömnlös natt. Hade jag kunnat råka dig, 
så skulle jag bedt dig hjelpa mig att genomgå en 
kurs i så många läroämnen vi kunde medbhinnag3' nu 
gjorde jag: det sjelf, så godt jag förmådde, och 
dervid påkom mig min vanliga ängslan öfver huru 
litet jag lärt och huru litet jag visste.” 

”Besynnerliga scrupler hos en rik baron, som 
jag ofta sagt dig.” 

”Kan väl vara, men på ditvägen, då jag åkte 
med excellensen i hans vagn; blygdes jag verkligen 
öfver mig sjelf. Men på hemvägen, skulle: du tro 
det? blygdes jag öfver examinatorerne.” 

”Det tror jag på förhand.” 

”Man | gjorde mig frågor, som jag skulle tagit 
för. espeglerie, för en förolämpning, om det inte 
gjorts med den värdigaste hållning och den alfvar- 
sammaste min i verlden. Man begärde veta när West- 
faliska freden afslöts ; hvad år Carl XII föddes, man 
slog upp. för mig första kapitlet i Cornelius: Miltiar 
des, Cimonis filius, man lät mig på fransyska 
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tillbaka  öfversätta sju eller. åtta rader af;en förut 
gjord : öfversättning från fransyskan till svenskan, 
0.8. / Vi och; hela examen räckte ungefär en. qvart. 
En . af herrarne, som jag sedan fick veta var Edel- 
crantz, frågade mig. efteråt med en satirisk. dragning 
på munnen om inte mitt hjerta klappat af båfvan för 
den stränga pröfningen? Och när jag, med återgif- 
vande af hans min, så godt jag kunde, härtill sva- 
rade, jay frågade han vidare hvad jag nu tänkte om 
det. genomgångna eldprofvet, men tillade: ”jag för- 
står. välj; att. herr baronen helst blir mig skyldig 
svaret på min fråga. Jag hoppas likväl, att baro- 
nen, som .. god - betalare, en annan gång, när vi bli 
närmare bekanta, honererer sin skuld.” 

”Det var likt Edelcrantz. Förmodligen tyckte 
han, att den uppförda farcen inte var riktigt värdig 
hvarken dig eller honom.” 

”Excellensen, tog mig nu vid handen och förde 
mig in till mina. nya kamrater, ett par unga karlar, 
som verkligen inte sågo ut som djupsinnige statsmän, 
utan mycket liknade verldens barn, sådana som jag. 
Han sade. mig, att jag förmodeligen i dag var trött 
af examen, som jag visserligen gått igehom med di- 
stinction . — : jag hade svårt att dervid qväfva ett 
gapskratt: — ,; men, som. alltid. dervid förorsakar en 
liten  inquietude, och ,hvarföre han inte ville i dåg 
hesvära mig. med någon tjenstgöring, utan den fick 
dröja tills i: morgon. Jag försäkrade, att jag allde- 
les: inte var. trött, men alt jag var en fullkomlig 
idiot i de ärender, ,som nu förmodligen komma att 
sysselsätta; mig. . Jag hade aldrig tänkt på politiken, 
och . wvisslie knappt. nog hvad. relationerna till främ- 
mande: makter betydde. Härvid såg jag en af mina 
nya-kamrater angripas. af en så häftig hosta, att han 
måste skynda ut för att.icke genom paroxysmen ge- 
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nera sill höge förman, och de båda andra bemödade 
sig att antaga en uppsyn af'gravitet, som stack sär- 
18 komiskt af mot de unga och Tefhadsglada an- 
letena. Hans excellens mente likväl, att med" göd 
vilja och öfning lärde man sig sådant nog, och lemnade 
oss. — Ha, ha, ha! utbrusto de båda sekreteraren, 
och den tredje, som nu kom tillbaka, instämde så 
grundligt deri, att han äfven smittade mig. Men” i 
detsamma. kom Edelcrantz in "och sade: "Min Gud, 
hvad tänka herrarne på? Hans excellens har ännu 
inte gått ur förmaket! Dessutom måste herrarhe; 
som med tiden ska bli diplomater, komma ihog', "att 
en sådan väl får 1e, men inte skratta aux eckats: 
: Det är ett bland elementerna af hans kunskap: ” 

”Din berättelse är nära till och med att smitta 
mig.” 
”Sedan Edelcrantz gått, formerade vi unga kar- 
lar bekantskap, och den var snart gjord. "Den be- 
höfde likväl. befästas och för det ändamålet beslöts 
en pilgrimsfärd till" middagen upp till Monbijou. Det 
hörs, sade en af dem, att baron Stålarm är från 
landet. Nej, invände den andra, man märker att 
han har ett godt hjerta. — Jag tror snarare, tillade 
den tredje, alt han är en stor espiégle, så menlös 
han än ser ut. — Men af hvad"skäl? frågade jag. 
— När friherren talar med baron Sparre om politik 
och. förebär sin egen okunnighet i statsangelägenheter, 
så visar det verkligen antingen mycken beskedlighet, 
eller mycken öfning i ironiens” konst, ty, ma foi, 
skulle. man icke kunna tro, att han mente hvad han 
säger och på alfvar inbillar sig, alt excvellensen för- 
står något af den sorten. = = - Se så, inga reflexio- 
ner nu, utan till vigtigare ärender: känner baronen 
Carolina på Monbijou? — Nej. — Nå, det är 'en 
connoissance å faire tillika med andra af ställets 
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märkvärdigheter, .t. ex. dess vidt. berömda- oxgom 
dess ; klassiska dragonpunsch med mera sådant. Ån 
min baron. har mycket att lära, men han ska också 
i oss finna goda. preceptorer. 

”Ni afundsvärda skötebarn af lyckan, allesam- 
mans; söner af högt betitlade fäder och snart. sjelfva 
högt betitlade!” 

”Tycker du. det verkligen? Jag kan inte neka , 
att jag fann deras sällskap mycket trefligt, och kun- 
de bara inte begripa, huru de förmådde bibehålla sitt 
glada. lynne -och-. sitt lätta "väsen under” den alfvar- 
samma sysselsättning, som dagligen ålades dem. Ja, 
ja, sade den ena, jag beklagar dig i sanuing, bror 
Stålarm, — ty brorsskålen åtföljde, som du väl kan 
förstå, de första glas vi tömde — det fordras verk- 
ligen hög grad af filosofie innan man vänjer sig vid 
göromålens tyngd och inte alldeles uppgifyves under 
hördan. Men i början svigta de ovana skuldrorna, 
liksom Sisyphs under hällen, som Valerius besjunger, 
och det - måste du bereda dig på. I morgon börjar 
den hårda pröfningen;  derföre är mitt råd: drick i 
dag och gör dig glad med dina vänner.” 

"Jag gissar redan. till det följande.” 

”Ja, du är i allting skarpsyntare än jag. Föl- 
jande dagen. infann jag mig i kabinettet, beredd att 
få någon klyftig fråga mig. förelagd att utarbeta. 
Den alfvarsamma Zibet, som är. alldeles olik mina 
muntra kamrater, stack tigande åt mig ett papper att 
kopiera; det var ett arfsanspråk i Amerika, som .en 
slägt här hemma tror sig kunna göra, och som le- 
gationen i Haag skulle söka befordra... Nästa arbete 
var ett lyckönskningsbref till fursten, jag 4tror af 
Siegmaringen, hvars, gemål nedkommit med en prin- 
sessa,. Man gaf mig. eit formulär på, latin, och till- 
sade mig att. fylla i namnet. . Det tredje var en con- 
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dolance-skrifvelse till hertigen af Brisgatl, som haft 
den olyckan. att mista sin far och ärfva hans thrön. 
Det skulle skrifvas på fransyska, också efter ett för” 
mulär, och när mitt pensum var fulländadt, försäk- 
rade mig Zibet med en så mild uppsyn, han förmod- 
ligen 'kan antaga, att han var rätt nöjd med min 
korrekta stafning, och att jag hade en ganska nitid 
picture, Detta var min lärospån i diplomatikens dju- 
pa vetenskap. Hvad tycker du?” 

”Jag tycker, hvad jag redan haft tillfälle erfara, 
alt vår gamla statsvagn drages rätt hjelpligt fram i 
de upplöjda hjulspåren; men skulle det någon gång 
bli frågan om att lemna dem och komma in på en 
ny våg, så böra vi be till Gud, alt han är våra högt 
uppsatta nådig, ty eljest vet jag verkligen inte huru 
snart karossen stannar eller stjelper. Något hårdt är 
det likväl för den, som känner sig ha kraft att fatta 
i tömmarna, att nödgas stå på. afstånd som en Sysslö 
lös åskådare. HG 

”Säg inte det, bror Färnsten; du är på god väg 
att få ett rum på kuskbocken , Jch jag önskar fr 
endast så mycken lycka, som du har insigter och 
krafier. Jag, som vet mig ha ingendera delen, är 
tvärtom glad, att jag får stå och se på.” 

"Du misströstar således inte om din vän? "Det 
är. ändå en glädje att HU Jag önskar att ingen 
annan gjorde dett” 

”Misströsta om dig? "Fint det någon som gör 
det?” | 

"Ja, och just den, hvars förtröende och bifall 
jag helst af alla ville äga, min mor.” 

”Din mor?” 

"Se här, öfvertyga åts self” 

Han "gaf honom det bref, med hvars läsning 
han, vid vännens inträde, varit sysselsatt. 
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Stålarm läste; och ju längre han kom; desto 
fler tårar foktade hans ögoh:: Färnsten följde ARON 
med oafvända blickar. 

"Hvilken förträfflig qvinna!” ropade han” och 
sprang; upp: 

"Ja visst; och just derföre är det så mycket 
mer tödslående , attose sig misskänd af henne.” 

”Misskänd?” 

”Ja, "hvad annat, eller tror ät då, att min 
karakter verkligen ger anledning till de farhågor hon 
yttrar?” 

"Nej, jag gör dig full rättvisa, bror Färnsten', 
men jag finner det högst naturligt, att ett fruntimmer 
fattar sådana farhågor, hälst när det är en mor, som 
hyser den för en>älskad son, och för en sådan son 
som du, Adolf.” 

”Börklära dig närmare.” 

”Förklara? > Ja; ser du, det är lättare sagdt än 
gjordt. ” Det "ges: många saker! som man känner, 
som ' man "tycker sig ha en aning om, nära nog en 
visshet, men som man derföre inte Hör kläda i ord. 
Af döv beskaffenhet: är den här frågan - = '- men 
tyst, jag börjar finna. mig. 'JÖ6, ser du, din mor är 
stolt - öfver” dig , som” hon” bör våra, men stolt öfver 
din invärtes ”menniska, inte öfver 'den yttre. ”Hon 
tänker med glädje på dina utmärkta egenskaper, din 
själslyftning, din sinnesstyrka, ditt ljusa förstånd, din 
höga "bildning, allt det, som naturen gett dig, som 
du > sjelf utvecklat, och; som hennes moderliga hand 
vårdat och hennes” exempel bidragit att odla. Det 
är hvad hon: älskar hos dig. Hon fruktar nu att 
lyckan skall hos dig inte försvaga eller förderfya 
dina egenskaper, men kanske ge dem en annan rikt- 
ning, och den goda frun. skulle, — ty så tycker 
jag mig kunna bedöma henne — sörja öfver att en 
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dagt sex dig. prydd med de högstasvärdigheter, i fall 
sådant skulle .skemed denominsta uppoffringsaf ditt 
sanna värde. Har jag uttrycktiidig så tydligt, som 
jag velat?” | 

”Aja, tillräckligt,” svarade Färnsten, icke utan 
en viss ton! af bitterhet. -”Både du: och min mor 
frukta, att.den. stora lyckas jag gjort, skall göra mig 
uppblåst, oförnöjd, intrigant och Gud yet icke alli 
hvad ondt... Men är det då em så oerhörd lycka att 
vid: 26 år wara yngsta. assessorn i en Hofvält? Om 
min mor, en enfaldig presthustru nere i Wermiandy 
kan anse det så, tror: jag likvälsinte att baron Stål- 
arm, som vid 21 års ålder blef anställd i kabinettet, 
och fördes. dit i kanslernsivagn, skulle så betrakta 
det lilla steg jag tagit på rangordningens trappas” 

Hjalmar såg med förvåning på sins vän, och 
denna förvåning öfvergick..snart till .ettsuttryck af 
sorgsen. rörelse. -;Andtligen sade han: 

”Jag tror. sannerligen , att. jag, råkat: misshaga 
dig, Färnsten. Det, gör. .mig omdt; men ännu mer 
skulle det smärta mig on jag gifvit dig någon billig 
anledning till missnöje. Du ville: veta min tanka, och 
jag. sa den med. uppriktighet, men jag sa dig huru 
jag trodde att din mor: såg. saken , efter. chon, :'som 
du säger, är en okonstlad prestfru nere i-landsorten. 
Jag har ett ögonblick :satt mig i hennes: ställe, och 
delat. hennes bekymmer; men vill du veta. hur. din 
vän tänker, din vän ,..som ; sjelfi.på en, euda gång 
kommit längre än han önskat och hordt komma , så 
försäkrar jag dig, att jag anser din. nuvarande plats, 
som du sjelf säger, bara som det:första steget på 
din "lyckas trappa, och jag hoppas. och tror, att du 
efter hand skall komma till det öfversta. Och blefve 
du. en dag, till och med riksdrots. eler rikskansler, 
så försäkrar jag, att ingen skulle: högre: glädja sig 
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deråt än samma vån, om du då. ännu ville anse ho- 
nom: som; sådan, skulle «hän-då ännu också inte ha 
annan funktion en att kopiera condolence= och gra- 
tulationsbref i kabinettet.” ad ys hbt 

"Jag tror -dig;” sade Färnsten och räckte sin 
vän handen, ”men du bekhöfver inte frukta för att 
nånsin se -em sådan suppdsition förvandla sig till 
verklighet. - Tvärtom blir det jag, som står qvar. på 
första eller. -andra /trappsteget, när jag'ser dig med 
hastig fart springa upptill tinnarna iaf templet, dit 
allting kallar dig.” nå 

”Mina. höga: snillegåfvor kanske? Ha, ha, ha! 
Eller mina: djupa kunskaper i statskonsten? Är det 
inte så? Men hvad som vida mer intresserar mig 
veta» är, att du inte är ond på mig.” Får jag inte 
tro: att jag! vet det?” 

"Var öfvertygad om, att jag aldrig varit och 
aldrig kan bli ond på min bästa vän, och på den 
ädle Fabian: Stålarms son.” 

"Nå, det var. en ny förbindelse, :hvari jag stan- 
nar hos min. far... Den bördan är, Gudskelof, lätt 
att bära.” | 

Vännerne skiljdes åt. 


Morgonen, .derpå hade mnotarien. Engqvist nyss 
inträdt hos Färusten, då Hjalmar äfyen kom: dit. Han 
hade; gående af och an på gatan ,. afbidat notariens 
ankomst, och, när, han sett dennevgå in genom por- 
ten , .skyndat . efter. honom. - På Färnstens, inbjudning 
alt taga plats på soffan; svarade han: -t-.p9 

"Jag har omöjligt tid. sVigtiga ,embetsgöromål, 
som..du' lätt, kan tänka. . Statens väl hvilarspå mina 
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skuldror. "Men äfven de: trägnaste embetspligter kun> 
nå inte dispensera 'ossfrån "de skyldigbeter”vi hafva 
möt oss sjelfva, och till dem hörer äfven den vatt 
äta middag. Det har du vål redan sjelf erfarit; som 
är en mycket äldre embetsman änvjag.” 

» Hvad vill du säga?” > 

”Jag: vill påminna dig om ett af dina vigtigaste 
åligganden,” så mycket 'mer "som 'jag befarar, att: det 
är just "ettraf-dem, 'du'snarast råkar försumma. ”Kän- 
ner du till! Ställmästaregården?” | 

”Något litet.” 

”Då känner du äfven i det fallet mer än jag. 
Men känner du också unga grefve Mannererona?” 

i ”Nej:” 

”Nå ändtligen känner "jag en 'gång mer än” du. 
Men du har väl ingenting emot att bli bekant: med 
honom?” 

”Nisst inte?” 

”Och inte heller att äta middag i dag? De 
lärda "göra det. just inte hvar dag', påstås det, men 
nu! är du ju ibte' mer bara en lärd, utan en gravite- 
tisk domare. Nu har min vän, Mannercrona, som 
inte endast känner till Stallmästaregården; utan till 
och med säger sig vara intim i huset, lofvat att in— 
troducera mig också, och att för min räkning arran- 
sera en liten middag på fyra man hand. Vill du 
vara en af oss?” 

”Gernå, och hvem blir' den fjerde?” 

Hjalmar vände sig nu till notarien: 

”Förlåt "min 'ohöflighet, herr notarie, att jag 
vänder mig sist till herr notarien med en vänlig för- 
frågan, om" herr notarien vill göra oss den äran att 
bli den fjerde bordskamraten?” 

”Jag, Min bästa herr baron?” frågade Engqvist 
öfverraskad. En lätt skugga flög öfver Färnstens 
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panna, men hvilken ie icke såg nita icke låt- 
sade se. Han fortför:? 20:00 01 siblav 

"Ja; det skulle vara 'oss> ett” säg nöje: Gref-- 
ve ”Mannerörona', "som "jag "preveherat derom , »gläder; 
sig på förhand” att”få göra personlig bekantskap med 
herr” notarien;” som han säger att han redan till ryk” 
tet” känner "såsom en ärans man; om än inte som 
lyckans.” ”Men hon kan” väl äfven komma. fasthomn 
kommer "sent: Och min väl? Färnsteny som: förut 
haft. tillräcklig” tid >att lära "känna herr notariens me- 
riter "vid ”embetsbördev,' kan i dag få tillfälle satt vöf- 
vertyga sig om dess meriter äfven vid middagsbordet: 
Mannercron& "har? lofvat; på källarmästarehs vägnar] 
att vi inte ska fara "illa "der Vi ta loss: enovågn, 
sådan jag kan få den;af Stockholms. vällofliga hyr- 
kuskembete; och om jag får veta notariens adress, 
ska jag cha- äran infinna .mig klockan tu, ty förr lära 
väl! hvarken herrarne eller” vi begge statsmän bli 
lediga: 4 

”Ah fallbovdrss herr: baronen - gör mig alltför 
mycken heder! Jo, jag bor. N:or 23 på Wollmar 
Yxkullsgatan.” ; os 

”Syperbti Då räknar jag på herrarne. . Au re- 
ybir.? 

När äfven Engqvist aflägsnat sig, gick; Färnsten 
en-lång stund. fram och tillbaka: på golfvet, och hans 
förut - alfvarsamma. uppsyn mörknade allt: mer och 
mer. 

”Skulle.de båda. pojkarne ha för. afsigt att drif- 
va "jäck med den gamle: karlen?. Det kan jag inte 
tillåta, och det. förtjenar han inte heller: ty haw är 
väl en beskedlig stackare, men inte löjlig. — Eller 
skulle = .--" 

En blixt for igenom hans tankar och han stan- 
nade. 
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I "Skulle," fortfor, han: efter. en- Pausy ”skulle 
verkligen en djupare mening ligga under den till ut- 
seende obetydliga: tillställningen? Vill han kanske 
ge mig. emdläxa? > Vill han spela min, mentor? Han 
syntes: i går lite missbelåten med mitt bemötande emot 
Engqvist. Skulle han nu idag. erna ge- mig,en praktisk 
undervisning i- den: goda tonen? Vill han låta mig; 
förstå, "att: när de begge, högvälborne herrarne inte: 


änse? sigo för: goda, att: vara höfliga mot den. gamle 


skrifvaren;' bör: en -simpek ofrälse person, som jag. 
änöu' mer Vara "det? Men: dentsandre?: Skulle han 
också vara med i planen? Nej, det, är inte möjligt. 
Jag: blir .då vid min första tanka, och skall. väl veta 
att: tygla de två gossarnes sjelfsvåld.” 

Något sådant behöfdes likväl icke: De båda: un- 
gå männen lätö ”Färnsten och notarien under vägen 
sitta uppe i vagnen, och den "sistnämnde såsoms äldst 
till Höger, åkande sjelfve baklänges. Under hela 
sammanvaron bemötte de Engqvist med aktning; men 
ätan någon skymt af öfverdrifven artighet, hvilken 
skulle kunta tydas såsom ett. hemligt gåckeri: Den 
fullkomligaste jemlikhet rådde emellan de fyra bords- 
kamraterné;/ "ty "den? gamle notarien bemannade sig 
efterhand, antog den ton han fann råda i sällskapet; 
blef "i sin ordfiiig munter ock språksam, kryddade 
komversationen med! infall och anekdoter; glömmande 
för en "stund sina enskildå bekymmer; och sjelfva 
Färnslen, som länge höll sig alfvarsam, och på hvars 
pahna en skärpsynt betraktare; skulie kunnat finna att 
många och stridiga föreställningar växlade i hans 
själ, tog likväl slutligen sitt" parti” och blef" glad'som 
de andra. | 

Hemkommen på sina rum förgick likväl denna 
olädje. TV 
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”Det måste; ändå.;” sade han för! sig sjelf, ”ha 
varit afsigten alb ge mig en indirekt förebråelse för 
mitt: högmod. Den sidan af! sakem är deh rvimligaste; 
helst när jag lägger dertill hvad han sade i anled= 
ning af min mors bref. - Men han har då verkligen 
spelt sin röle med mycken: skicklighet; Han var lika 
vänlig, röjde samma aktning mot mig son vanligt; 
och "den der grefven, som är en: rätt hygglig gosse. 
syntes inte vara invigd i planen, i fall: en sådan: var 
å färde. Han tycktes alldeles inte ta del i någon 
lektion; som 'skulle ges mig, och jag hade inte det 
minsta skäl till missnöje med hans sätt att vara emot 
mig. Det var som :det-borde våra, aktningsfullt men 
inte undergifvet. Nej, hela saken måste ändå inte 
ha varit annat, än ett drag af vanlig beskedlighet 
hos” Hjalmar. Han tyckte att dem stackars Engqvist 
en: gång kunde” behöfva: få sig en glad: dag, och det 
har han rätt i. Men jag måste ändå ge ukt på ho- 
nom. Kanske är han slugare än: jag tror. Och han 
är ju ändå en baron! — Men nu måste jag återta 
hvad jag försummat Fem: dagar på "landet och nu 
sex linmar: förslösta af den dyrbara arbetstiden! Så 
får det: inte ofta bli” 

Han satte sig vid skrifbordet och midnattstimman 
fann honom ännu der. Ekforss inkom nmw för! att på- 
minna honom / derom. 

”Jag är inte sömnig,” sade Färnsten; ”men: om 
du är det, så gå och lägg dig» jag behöfver dig 
inter” 

"Jag trodde nog det; men: jag ville påminna 
herr assessorir om hur sent: det är,» och att först äta 
en delicieus' middag och sedanarbeta -halfva natten', 
det är för mycket på em gång.” 

”Jag tackar: dig för din "erinran, men jag! känner 
mina krafter och jag är imle född att spara dem.” 
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" "Nej, nej; herr! assessorn är: ett: arbetsbi, som 
alla andra! ofrälse ;simenh man kan svälvändå ta måttligt 
för " sigvaf hvad som blifvit ser förelägdti- Den kon= 
sten -förståbgrefvarne: och /baronerne: Och derföre kom- 
mar der också framsidverlden.” 

I ”DetiHäår du rätt i/- Deras bestämmelse är njut- 
ningar och lycka: vår ärvarbete och släp. Men hvar 
och en»: måsté följa »sin kallelse. > Kanske kommer 
likvälsockså> vår! tur en gång.” 

”Kanske? Ja, men tilldess!” 

”Apropos ; »har,-du hört något-om din förlorade 
polini | 

En högröd rodnad fenimibeå öfver ynglingens 
pköinåb öch hans « ögon Mörgor oroligare omkring. än 
Nas 4 

pv "Nejs” nh sä våp ”inte « sen Hon bodde på 
tider i samma: lius :som notarien: /-Meni derifrån flyt- 
tade/chöds ib höstas, sochsingen ds huset vet hyart hon 
tagit: vägens inte en- gång fru Engqvist, som hon hyrt 
rummena'! af.” 

io7Så br Du känner; då notariens foeiljk” 

"Jay så mycket som man känner/ folk når man 
sett dem ett par gånger. Men det vet jaga: att äld- 
stavmåmsellen: är sem verklig skönhet.” 

ifrÄröbon?” 

”Ja, det må herr assessorn tro: Åh, det är nå- 
gonting charment Men mycket smått är det för dem, 
och varbeta få de från morgon till qväll., Men det 
går ändå för sig, när man har en far och en mor, 
och inte är utkastad: i: verlden som en spån på hafvet, 
som -drifvyer hit: och: dit och ingen bryr. sig om hyvart 
han tar svägen , 'omchan sjunker eler flyter. 

”I sådant fall, min kära Ekforss; hör; man: vara 
nogi/för sig: sjelfs hör svara ;ens man: och kämpa mot 
sill söde ssom jen man. Duwuchar inga föräldrar som 
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kunnat bereda din framtid; nåväl, bered den då sjelf. 
Det är mera tillfredsställande. Med klokhet, mod och 
ihärdighet kan man komma ett godt stycke på vägen.” 

”Ja ja, läran är god herr assessor, men kon- 
sten är att följa henne. —- Men nu står jag här och 
tar bort tiden för assessorn, som vill arbeta.” 

”Sof då, och om du inte det kan, tag dig en 
hok. Men nu godnatt, godnatt.” 

När han gått, sade Färnsten med klarnad blick: 

”Notarien har en vacker dotter, och baronerne 
ha ett fint väderkorn på sådant vildbråd. Der har 
jag då saken förklarad! Och jag som kunde tro, 
att någon annan, finare beräknad, afsigt låg till grun- 
den för hans "höflighet mot. fadern.” Det är ju den 
enklaste sak i verlden och alldeles comme il faut 
bland dessa gens comme il faut.” 


ÅTTONDE KAPITLET. 
Notariens familj: 


D; Stålarm aflemnat Färnsten och Mannercrona hvar 
och en vid sin port, befallde han kusken köra till 
notariens hus och följde sjelf med dit. När de voro 
framkomne, sade denne till sin följeslagare, som ville 
taga godnatt och fara hem: 

”Törs jag inte be herr baronen till den myckna 
godhet herr baronen i dag har visat mig, lägga än- 
nu en?” 

”Godhet, min bäste notarie? Jag är alltför ung 
och obetydlig, att kunna visa någon en sådan. Men 
är det någon tjenst jag kan göra, så var god och 
disponera öfver mig.” 

”Jag vill då be baronen stiga upp till mig och 
se hvilken fattig man herr baronen hedrat som sin 
gäst, och låta de mina äfven få tacka för den glada 
dag herr baronen tillskyndat mig.” 

De följdes åt upp. Familjen bebodde tre små 
rum på den aflägsna gatan, och de vidsträckta träd- 
gårdar och plantager, som omgåfvo huset, gjorde, 


153 


alt. man från våningens fönster, tyckte sig mera hem- 
ma i en landtlig boning än i hufvudstaden. Möble- 
ringen ; var ganska tarflig, men hade ett utseende af 
nätthet och begvämlighet; som öfverskylde dess armod. 
Hushållet, bestod af frun, sannolikt elt:par år äldre 
än hennes man, som i sin uppsatta mössa påminte 
mer - om gamla -verlden, . än man skulle väntat i en 
Stockholmsfamilj af medelklassen, och tvänne döttrar, 
den ena fullväxt, den andra icke mycket öfver barna= 
åren. Den äldsta var emedlertid den, vid hvilken 
blicken ovilkorligt; fästade ; sig, ty hon var, såsom 
Ekforss ; sagt, en ganska vacker flicka. Hennes an- 
lete hade ingenting. bländande och hänförande; men 
det var ett af dessa fromma, milda, man skulle kunna 
säga. borgerligt : trefliga ansigten, som behaga allt 
mer ju längre man ser dem, och som, i hvarje rö- 
relse, förråda en omedveten gratie, och i hvilkas 
ögon, mun och alla drag, hvarje ord framkallar. ett 
uttryck, en själ, som, intager mer än det sagda. Dei- 
ta kan vara ganska obetydligt, men det får ett värde 
derföre, att det säges på det sättet. RAN 

Lina, så hette flickan, kom. emot de inträdande, 
och; ljuset,» som hon ;höll i handen, föll således just 
på det täcka anletet: och omgaf det med en slags 
gloria. ..Hon war det första Hjalmar såg och en mera 
inbjudande syn kunde icke möta. honom hos hans nya 
bekanta. | 

”Här, min gumma,” sade notarien till sin hustru, 
som nu steg upp. och helsade husfadern med en hjert- 
lig kyss, hvareiter hon: och yngre dottern togo: emot 
de inträdandes öfverrockar. ”Här får jag presentera. 
för dig baron Stålarm, som vi talat om, Det är min 
hustru och mina döttrar, herr baron, det lär jag knappt 
behöfyva säga. — Du hade orätt, min goda vän, och 
Lina hade rätt. Jag är säker, att du. hör. det gernay 
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ehuru "man" annars inte plär tycka om att ha orätt. 
och fruntimmer aldra minst.” 

”Det är mig mycket kärt, min bästa gubbe, och 
" herr 'baronens bekantskap är oss så mycket välkom- 
nare, som jag får börja den med att afbedja én 
örältvisa.” 

”Baronen kan visst inte annät” än förvånas öfver 
ett "sådant emottagande, mamma,” anmärkte Lina. 
"Vi borde likväl börja med ätt be” Herr baronen 
stiga in och sitta.” 

Hon "tände ännu :ett ljus, ty familjen bestod sig 
icke mer än "det enda, hvarmed hon :skyndat emot 
de ”inträdande, gick förut in i förmaket, 'öch af- 
Kåästade linnetäcket, som höljde "den kattunsklädda 
soffan, på hvilken "den främmande bjöds taga plats. 

" "Min dotter här rätt, herr baron , och vårt sätt 
alt tå emot en så kär Bäst? kan inte annat än före- 
falla "honom besynnerligt.- Kanske skall gåtans för- 
kläring inge honom ännu besynnerligare tankar om 
öss', och inte en "gång till vår fördel; men vi äro 
skyldiga herr baronen en förklaring.” 

Låt mig då ge den, Kära Engqvist, efter som 
jag ändå är den sägen felaktiga. ” Tillåter herr 
baronen att jag bekänner mitt fel?” 

"Som ”en god kristen vet jag redan, min fru; 
att bekännelsen af ett fel är nog för att utplåna det. 
Var så god och upplys. mig om hvari det så kallade 
felet kan bestå.” 

17 ”Jo, söm baronen förmodligen ser, är jag några 
år äldre än min man, ehuru det borde vara tvärtom; 
men det är inte det enda i vårt hus, som inte är 
sådant det börde vara; ty" våra vilkor borde vara 
bättre och Engqvist" slippa att "tröla "som han gör, 
stackars gubbe. "Men det kan nu inte hjelpas det. 
Nå, i trots af mina år, fattade hån tycke för mig, 
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och så etifaldig: är han, att. han säger alt han ännu 
inte «fått skäl. at ändra tankar: fastän han har sett 
migishvar .dag.i snart tjugu år.” Ra - 
Mannen: tryckte förstulet . hennes. hand och hon 
fortfor: latin itöt. oirån 'T öd 
"Som. jag. hade ;ett.sådant der försprång för ho- 
nom ,> så: tyckte. jag, mig. också, ha åtskilliga andra 
rättigheter; » och, deribland still->och med; den;,; att ge 
honom «goda ;rådioch förhållningsreglor.” då ä 
"Och deraf. harsjag alltid funnit mig väl ;” för- 
säkrade mannen. ; brå lip NO 
”När nu: min gubbe. hom -hem i middags; tidiga- 
re sämbyanligt, för att kläda sig, och ;berättade , att 
herr. baronen gjort honom;den äran att bjuda. honom 
till >middagen ,. :ochi atty-han skulle. spisa tillsammans 
med en «grefve och. .den der,isturske. assessorn, då blef 
jag..ledsem och sa: ”aktai, dig, kära: Engqvist, .det 
der hänger. aldrig rätt: tillsammans. . De herrarne vilja 
bara göra ispektakel med dig och. hålla. dig för narr, 
och; det. är - du.: ändå för, god till... Jag skulle råda 
dig att-inte följa med.” EV Aläled 
”Och »det kunde nitro: mig om;1 min: goda fru? 
Det hörs ,Jatt jag inte hade den lyckan att: vara känd.” 
"Jo, .jO, baronen:var oss inte så alldeles .obe- 
käntactill! namnet; fastän, .visaldrig. haft. den förmånen 
att se: baronen; |, Linay vår äldsta dotter ,.tog också 
baronens parti; och sascatt min. misstanka var allde- 
lessOgrundad. - Det «stämde, inte öfverens med hvad 
hon shört :berättas: om både baronen, och hans herr far.” 
”Mamsell har då hört någonting; om oss förut?” 
”Ja,” sade Linä? och rodnade,- ”ett fruntimmer 
från. ,Södermanland;,: som någon. tid bodde hos oss i 
fjol;: talte ofta! om haronerne spå Ekeberga.” 4 
”Ja, « ochi vars alldeles; outtömlig i herrarnes be- 
röm ,” tillade, modern. - bl | 
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 OHvdit Vär dets om jag törs fråga?” 

; Der ska vi tala om en annan? gång: 'Men jag, 
som är gammal och hat” sett litet 'mer aföverlden , 
jag vågade inte lita på sådana der” berättelser, ty jag 
har hört dylika en gång förr och blifvit bedragen. 
Af hvad skäl, sa jag, skulle väl annars en ung, för- 
väll herre bjuda dig, en fattig extra notarie. som 
Han aldrig har sett förr? "Det lär min själ inte vara 
för din flit och din ärlighet skuld, ty dem känner 
hah inte, "och brydde sig förmodligen inte heller 
derom, i fall han kände dem.” 

”Frä Engqvist här ålldeles rätt,” anmärkte Hjal- 

Har, ”och jag medger gerna, att min bjudning till 
En "person, som jag i går hade det nöjet att se för 
första gången och det helt flyktigt, måste förefalla 
'”besynnetlig. Jag bör då löna herrskapets-uppriktig- 
het med”en likadan; och erkänna, att herr notariens 
goda egenskaper, ehurt mycket jag aktat” dem, inte 
vöro ' det egentliga ”mötifvet "till den friket jag tog 
mig att engagera hotarien till middagen. Jag tillstår 
helt franchement, att jag ansåg herr nötarien helt 
rätt öch slätt för en hederlig "many som kämpade mot 
en oblid lycka, men ingenting annat, 'öch var långt 
ifrån att” äna; att i mötarien finmna den glade och 
treflige sällskapsman', jag nu lärt känna i hönoni:” 

”Mén motifvet då? "Är det indiseret att jag än-: 
påller att få veta det?” frågade notarieén:: 

vid Visst "ite indiseret; "Men ”jäg hödgas be att 
herrskapet behagade efterskänka mig: svaret. "Jag skan 
inte” yppa skälet” == 

"Än om jag” gissade det?” 

” ”Jåg märker, att notarien nödvändigt vill/k omma 
mig att rödna. Nå jay det var ett livet pojkstreck , 
et infall; som notation väl vét att sådana här sjelfs- 
våldiga goddagspiltar som jag, äro mycket sujet för.” 
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”Nej,” såde ”höotarien med” mycket alfvar, i det 
han fattade Hjalmars håda händer "och med värma 
tryckte dem, ”det Vår intet infall, ädle unge! män. 
Det var en "Berekelbolrait, på en balg så ren och 
så fin, att jag skulle beundra "herr baronehs handling, 
om jub inte redän förut” håde hört talas om ett och 
annat ungefär Nikä drag af dess får.” | | 

”Jag förstår inte Herr hotarien. | 

”Men "jag förstår herr Hg och jag kån 
försäkra, att dess ” uppförande här gjort "mig godt 
ända in i själen.” 

Hustrun” och "döttrarna sågo med mycken upp= 
märksamhet på mannen, som” öförmärkt törkadé bort 
en tår, men gjorde ingen fråga, ty dé begrepo, att 
den icke kunde bli besvärad. | | 

-"Hjalmaår "dröjde en stund Kos” sina nya bekanta. 
Han erfor åtskilligt Om” familjens historia; som icke 
var vidlyftig eller. ovanlig. Mannen hade begått den 
oförsigtigheten satt ; helt: ung; utan tjenst eller .för- 
mögenhet; gifta sig, och det 'med ett fruntimmer äldre 
än han; och -Aika så nban hvarkenoslägtförbindelser 
eller egendom. : Han hade kunskaper, flit; «redlighet 
och god” vilja. >» Det, trodde han; vore nog-för! att 
komma fram på embetsmannabanan: ' Han skulle; som 
så många andra; tagas är sin: villfårelse; han skulle 
erfara, att dessa rekommendationer säro: de: minst gil- 
tiga af alla när: de ärös ensamna.” Han svar lycklig 
inom sitt hus, meno/just -denha: lycka var: ett nytt 
hinder för hans fortkomsts; Hur. skulle: man kunna 
poussera en karl, som har. ett helt släp efter sig af 
hustru. och barn, och som börjat sin carriére med 
det, .som, en. förnuftig .menniska slutar henne med? 
Så sade: hans förmän. Hvad skall -man göra med en 
arbetsmyra, som. aldrig går ur stacken, som aldrig 
lefver bland folk, som inte umgås med någon, som 
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inte; är-medspå något.parti,. som man aldrig träffar 
i-soeieteten;. så .sadeshansikamrater. « Väl hade han 
ett. par. gånger fått förordnanden satt sitta. som; .dor 
mare, och hade. med skicklighet:-och drift förrättat 
sina. .uppdrag, och.lyckan började.,: som:han trodde, 
småle - emot. honom: Mens sista,gången hade han det 
missödet, att fälla ett utslag,,.somskännbart träffade 
en högt uppsatt person och.fråntog denne; ett rikt arf. 
Domen: upphäfdes. väl af. hofrätten, men emot all 
förmodan stadfästades den, åter, uf högsta domstolen, 
och Calonius försäkrade, att häradsrättens utslag var 
sån väl motifyeradt., och. tillika så fullkomligen lag- 
enligt; att; det gjorde .domhafvanden. mycken heder. 
PDeremot «gjorde ,det.honom ingen framgång, ty, från 
denna stund erhöll han ej mer något. förordnande, 
och hans -förmäns...väseny. hvilkas; köld börjat något 
upptina, blef; nu iskallare än. förut. 
”Gudskélof ,” > tilläde hustrun, sedan denna ber 
rättelse var slutady ” för chvar»dag 'somsgåttstill: ända. 
Deh har gjort det med 'frid/och glädje, och-visserli- 
"gen är fattigdomen” vår dagliga» gästj, men. bristen 
ioch 'hungern' harvaldrig stigit öfver vår tröskel. Det 
lénda som” grämer min:gubbe ibland, äry att vi inte 
ha” råd vattogé fickorna en sådan uppfostran som vi 
skulle önskat, ty jag sjelf. har aldrig» fått någon fi- 
nare education; "men så har sjag lärt .dem arbeta; Och 
det "lära de sig ännusmer: afssins farsi exempel. Kan- 
ske är det ändå den bästa lärdomen.”. 2» ol 
anmniNar Hjalmar gick, fåttade han med vördnad fru 
Engqvists hand och sade: ” | 


200 Pet är "ändå eh tröst för oss syndiga menni> 
skor, att finna något fel hos: vår hästa', och nu -kan 
jag i tysthet berätta” för frun, att jag funnit ett så- 
dant hös hennes” mar Hän talar osanning.” | 
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”Gör han? "Det visste jag Verkligen. inte,” sade 
frun leende. | 

”Jo, då han bjöd mig stiga hit upp, $ä han, 
att jag Skulle! komma och :se hur fattig han var. 
Men nu finner jag, att han villé skryta Och visa mig 
hur rik han är.” 

Han” kysste” fruns hand tryckte innerligt heninös 
mans och gick. 


Ungefär en månad härefter gingo tre unge män 
mellan klockan 10 och 11 en afton arm i arm utför 
Regeringsgatan, inbegripne i en djupsinnig öfyerlägg- 
ning hvart de skulle ställa kosan för att supera. Nu 
stannade den ene framför ett hus hvars port. för- 
modligen en af. husfolket höll på att .uppläsa,. 

”Min sann,” ropade den unge mannen, ”är det 
inte brodern Fårnsten i egen person!" Han. skall vara 
vår Påris och skilja tvisten oss emellan.” 

”Hvarom är frågan?” sade Färnsten till Hjalmar; 
ty det var denne som tilltalat honom. 

”Just inte om skönhetens pris , .men om något 
som" i närvarande stund har. för oss ungefär lika 
mycket värde, hvar den bästa” supéen fås, antingen 
utom. eller inom sta'n, på. Societeten, hos Malmens 
eller ute hos Beckers.” 

”Det är tämmeligen sent," ” sade Färnsten , ”och 
efter herrarne vilja inhämta än tanka, så tror jag 
att så här dags, är den bästa supéen den,. som fås 
på närmaste hållet.” | 

”Väl svaradt! Vist anmärkt, sade de unge mån-. 
nen, ”det vill säga — du, Gustaf, som studerat. 
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geometrien, räkna ut om inte det närmaste stället är 
Societeten ?” 

”Jo visst,” blef svaret. 

”Nå, till höger då, med vår Paris i spetsen.” 

”Jag , mina herrar?” 

”Ja visst! Har du inte redan superat, så måste 
du göra det, det står i Spisningsbalkens 1. cap. 3 $, 
och skulle du par hazard ha expedierat saken, så 
tål den en revision och måste gå till nästa instans. 
Ja, ja, det är inte värdt att spjerna emot, utan 
kom bara!” 

Färnstens invändningar voro fruktlösa, han måste 
följa med, ty, som Hjalmar erinrade, det var intet 
alfvar med hans nekande. 

Då de fyra vännerne suto till bords, frågade 
Färnsten: 

> ”Men som jag tyckte kommo herrarne, när vi 
råkades, utför Regeringsgatan, Jag visste inte, att 
någon af er umgängeskrets bodde så högt upp. 

”Vi: andra,” sade den ene, ”följde endast med 
som betäckning åt riddaren Hjalmar Stålarm, som 
konvojerade sin dam upp till Johannis.” 

”Stålarm sin dam?” 

”Alldeles. "Den lilla näpna Julie Jonsson bor 
tillsvidare mycket blygsamt och anspråkslöst uppe i 
början af Nya Vägen. Trakten deromkring är osäker, 
infesterad af föfvare och våldsverkare, i skepnad af 
bussaroner och vallmärströjor, och ett sådant byte, 
som lilla Julie, kan lätt reta deras roflystnad. ,-Hjal- 
mar är en sann Paladin, en verklig chevalier 
sans peur. et sans tache, och kan nog försvara 
sitt hjertäs dam mot tre, Na sådana der angripare. 
Men under det han kämpar mot dem, kunna. andra 
knipa bort den försvarslösa prinsessan, och. derföre 
tog han af oss det högtidliga löftet, att följa honom 
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ända till hennes port. Först här han sett henne för- 
svinna inom den; var hans själ lugn och hans sam- 
vete fredadt.” 

”Hven är då den der Julie Jonsson?” 

”Huru, är assessorn en sådan främling i Israel, 
som inte känner den aldra sötaste bland balettens 
nymfer? Hon gör just nu sin debut både på bräd- 
teatern och verldstheateri.” 

"Således en dansös? Nej, mina kunskåper sträcka 
sig inte åt det hållet.” 

"Nå, Hjalmar, då måste du orientera vår ge- 
mensamme vän i det landet. Du är bekant der på 
orten och har lyckligt funnit en Ariadné, med hvars 
tråd du leder dig igenom kulissernes labyrint.” 

”Jag visste väl att Hjalmar ofta besökte spek- 
taklet, både salongen och-stenen, men infe att han 
var så hemmastadd der, som jag nu får höra. Gra- 
tulerar, bror Stålarm!” — ; 


När. de båda vännerna nästa gång råkades för 
sig sjelfva, skämtade Färnsten något öfver Hjalmars 
förhållande till den lilla 'ballettflickan, och frågade 
hur långt han avancerat? 

”Ah, inte längre än till de första aprochetna, 
der hela "arméen ännw står i läger, och fästningen 
har inte röjt det minsta tecken att vilja kapitulera.” 

”Det kommer an på kapitulations-vilkoren ; Om 
de bli nöjaktiga, så är väl kommendanten så förnuf- 
tig och antar dem.” 

”Väl möjligt, men det har jag inte tänkt på. 
Alla unga karlar af mina bekaita, både civila och 

Halfbrodern. 6 
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militärer, springa emellan kulisserna, och så gör jag 
med. Der är inte ledsamt, vet du, och man: råkar 
der folk af ganska god ton.” 

"Men då negligerar du ju mamsell Engqvist? 
Eller har du kanske redan tröttnat vid henne?” 

”Mamsell Engqvist? Jag förstår dig inte,” sade 
Hjalmar, söm i hast blef ganska alfvarsam. 

”Har du också redan lärt att skrymta? Nå, jag 
ser, att du profiterat af hof- och Stocklioknsitvet. 
I det ena lär man sig att njuta af denna verldens 
goda, och i: det andra att kachera sina njutningar 
bakom ärbarhetens mask. Men för mig lönar det ja 
inte mödan.” : 

”Nej i sanning jag förstår dig. Menar du den 
hederlige notariens dotter, eller en af dem, ty han 
har två?” 

”Tyå? Jag har inte hört talas om mer än en, 
skönheten.” 

”Således den äldsta förmodligen, Lina, ty Jean- 
nette är ännu så ung, ehuru hon också blir lika 
vacker med tiden, om inte ändå vackrare.” 

”Nå, mamsell Lina då, hon, för hvars skuld 
du bjöd hennes pappa på Monbijou? Du ser så för- 
undrad på mig.” 

Hjalmar teg en stund och åtskilliga tankar syn- 
tes strida inom honom. Slutligen sade han skrat- 
tande: 

”Ha,; ha, ha! Ja, det var sannt, det var ”en 
rolig middag, som jag gerna ville göra om när som 
helst. Ja, jag hade fått höra talas om gubbens 
vackra dotter, och derför ville jag bli bekant med 
fadern. Ryktet hade inte haft orätt: Flickan är rätt 
söt; men jag förebrår mig att jag inte sedan kulti- 
verat bekantskapen.” 

”Inte? Ar det verkligen så?” 
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”Jay på min heder: Jag har haft så många 
distraktioner. Vi äro just nu midt i säsongen, och 
man slits: från det ena stället till det andra.” Man 
blir än inviterad till em middag, än till en supé, än 
till en: bal; än skjutsas man på ett: slädparti, än är 
man 'befalld till hofvet, än drages man upp på tea- 
tern, än måste man till och med, när det är stränga 
postdagar, sitta uppe i kabinettet till klockan nio om 
qvällen, Det der tar upp tiden kan du förstå” 

”Jo, jo, unga herrar af ditt stånd ha så der 
många vigtiga värf att sköta.” 

”Mitt stånd? Menar du i kabinettet? Vi äro 
inte så många der att det kan kallas ett stånd. Men 
du pikar mig ofta, kära Färnsten, för det jag hittar 
på att vara af familj som det heter och fideikommis- 
sarie till på köpet. Deri har du orätt, min bror, ty 
till. och med du kan ha det någon gång. - Det enda 
af allt hvad lyckan gett mig och som jag sätter vär- 
de på, är min far, och mången gång tycker jag, 
att det skulle vara roligt om han inte vore baron 
och herre till Ekeberga med: und:rliggande strögods, 
att det vore bättre, om han, som din, vore en he- 
derlig kyrkherre på landet, och jag tvungen alt ar- 
heta som du. Då kunde det kanske bli någonting af 
mig; då kunde jag bli emhetsman, poet, artist eller 
något sådant der som har värde; nu blir jag kanske 
en 'hofmarskalk, en: kommendör, eller något dylikt, 
om jag inte dessförinnan tröttnar vid hela herrlighe- 
ten, ty. det är jag, ma foi, på god väg att göra, 
fastän den bara räckt en månad.” 

”Menniskan vet aldrig värdera hvad hon har.” 

”Mycket rätt, Färnsten, och om det inte vore: 
elt slags ecrimen lese, skulle jag känna mig böjd 
alt säga, att du sjelf. också är menniska, åtminstone 
i det fallet.” | 6" 
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”Du tycker då att jag har så mycket, kanske 
till och med mer än du?” 

”Ja visst. Du har en mor, och jag har ingen, 
du har alla dina kunskaper och embetsmannagåfvor 
som jag inte har och aldrig får, du har ditt lugna. 
väsen, din stadiga karakter, som inte heller fallit på 
min lott. Sannerligen, om inté min far vore, så ville 
jag byta jemnt om jemnt med dig och skulle ändå 
tycka att jag vunnit på bytet.” 


Aftonen samma dag satt Hjalmar hos notarien 
Engqvist. Familjen var särdeles glad öfver visiten, 
och notarien anmärkte, att hvad han minst af allt 
väntat, var alt herr baronen i dag skulle hedra hans 
hus, efter som han hört, att det var bal hos riks> 
drotsen, och han visste, att Stålarm plägade umgås i 
excellensens hus. 

”Jag är inte bjuden dit,” sade Hjalmar: 

Lina kastade härvid händelsevis en blick på Stål- 
arm och deane slog ned ögonen, ty han kände att 
han rodnade. Genom en oförklarlig sympati uppväxte 
äfven i samma ögonblick några blommor af högre 
färg på Linas kinder. Det var som den ena skulle 
sagt: jag har talt osannt; jag var verkligen bjuden; 
och den andra svarat: men du gick inte, emedan du 
ville heldre gå hit. Denna blick hade emellertid icke 
blifvit utan verkan. Stålarm insåg att flickan förstod 
honom, och han rodnade ännu högre, ty han fann 
att hon ej. blott ertappat honom med en osanning, 
utan äfven att -hon möjligen skulle kunna tillägga 
den en mindre ren bevekelsegrund. "Han förkortade 
derföre visiten så mycket möjligt, undanbad sig fruns 
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välmenta- anbud att laga till thé; föregaf en teten, 0- 
passlighet och skyndade hem. 


Denna gång hade han icke sagt något stridande 
mot verkliga förhållandet. Han var missnöjd med sig 
sjelf, och delta missnöje gjorde uppgiften om illa=> 
måendet nära nog till en verklighet: Han klädde af 
sig, lade sig till sängs, och skickade betjenten att 
anmäla hos excellensen sin 'opasslighet som ett hinder 
för honom alt freqventera balen, 


”Hvarför,” sade han för sig sjelf, ”skulle jag 
ta min tillflygt till en sådan oändligt lumpen och tri- 
vial digt? Hvad ska flickan tänka och hvad skola 
hennes föräldrar tänka? Jag sade ja till Färnsten, 
när han framkastade sin supposition om orsaken till 
notariens bjudning, och det var rätt, ty sanningen 
kunde jag inte säga honom utan att förolämpa honom. 
Men nu! nu skall väl det beskedliga folket tro, att 
jag försakade sjelfva riksdrotsens societet, för att se 
deras dotter, och skola de tro, att sådant skedde i 
den oskyldig aste afsigt, endast för det en ann fäst 
min uppmärksamhet på att hon var så vacker? De 
började sin bekantskap med mig genom en ärlig ur- 
säkt för en orältvisa, som de sade sig ha gjort mig, 
och som de kunde ha all möjlig anledning till. Jag 
fortsätter den med att framställa mig sjelf i en tve- 
tydig dager. Fy då! Det var inte värdigt din fars 
son, Hjalmar!” : 

Följande dagen var en söndag. Middagstiden, 
när gudstjensten var slut, knackade det på notarien 
Engqvists salsdörr. Frun öppnade. 

”Nå Gud förlåte mig, är det inte baronen sjelf! 
Vi voro så ängsliga far och jag, att baronen verk- 
ligen blifvit sjuk, eller. att han blifvit stött på 
oss!” | 
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”Ingendera delen,” försäkrade Hjalmar; ”aldra- 
minst det Ae som jag inte vet den ringaste 

orsak till.” 

Fo I ja jag pratar ibland bredvid munnen, och 
det händer gubben min också. Vi ä inte vana vi, 
ska” jag säga, vid att tala vid folk af stora verlden 
som baronen, och något ord kan lätt slinka öfver 
tungan som man vill ha osagdt.” 

”Något sådant ord har jag inte kunnat märka i 
herrskapets konversation, och intet enda, som inte 
skulle. ta sig väl ut i hvad sällskap som helst, der 
man vet : värdera förstånd - och hjertlighet, och det 
vet, man väl också här och der till och med i stora 
verlden.” 

”Det är då visst, att baronen hvarken är sjuk 
eller är ond på oss?” 

”Får jag lof att ge elt bevis derpå, ett alldeles 
ovedersägligt bevis?” 

”Det skulle. vara oss mycket kärt,” försäkrade 
hela familjen. ! 
Hjalmar såg på Lina, hvars blick tycktes säga: 
jag har ingenting yppat af hvad jag i går erfor ge- 
nom min rodnad. Denna blick gaf honom ökadt mod 
och han fortfor: 

”Då bjuder jag mig sjelf till middagen hos herr- 
skapet, och min aplit skall öfvertyga om, att jag är 
fullkomligt restituerad.” 

”Åh Gudbevars, det tordes jag väl aldrig pro- 
ponera eller ens Rika på, att herr baronen skulle 
vilja göra vårt hus en sådan ära. Men vi äro fattigt 
folk, och lefva som sådana egnar och anstår, och 
baronen är yan vid något helt annat än hvad vi kan 
bjuda på, fastän man om helgdagar har lite bättre 
än sr hyardagslag. Är det verkligen baronens alf- 
var? 
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”Se så, kära gumma, gör inte så mycket om- 
ständigheter,” erinrade mannen; ”jag tror mig känna 
baron Stålarm bättre, och vet att om han stannar 
qvar här, så är det för vår skuld, inte för, maten, 
Tag nu beskedligt fram hvad huset förmår. Baronen 
vet ungefär hvad han hos oss har att vänta och hål- 
ler nog till godo. År det inte så?” 

Hjalmar försäkrade, att han, i frågan om mat 
alldeles inte var någon gourmand, och att det inte 
vår så fasligt länge sedan han lemnade akademien, 
der man lär sig mycken tolerans, särdeles i anseende 
till kosthållet på spisqvarteren. 

Han blef således qvar, och så treflig var målti- 
den, hvilken för tillfället förhöjdes med en risgryns- 
kaka, vid hvars framsättande frun kastade ögat med 
en «småslug uppsyn på sin man, och så gladt var 
samtalet, så enkelt och okonstladt, men tillika så 
förståndigt och uppfylldt med så många träffande 
anmärkningar, hvartill hvar: och en af husfolket lem- 
nade sitt bidrag; den lilla Jeannette icke undantagen, 
att Hjalmar, då han bortgick mot aftonen, anhöll om 
tillåtelse att ofta få återkomma, en tillåtelse, som 
gerna gafs och flitigt begagnades. 

En gång vid ett sådant besök föll samtalet på 
embetsmannaskicklighet, på skarpsynthet och duglig- 
het, och Engqvist röjde i detta fall en fin observa- 
tionsförmåga. : 

”Det ges många slag deraf,” sade han, ”men 
de bästa ser inte verlden, fattar inte och värderar 
dem inte. Det finns "många så kallade briljanta huf= 
vuden, skickliga taskspelare, som så väl blanda sina 
kort, att de alltid få uppfyra äss och andra mata- 
dorer, som alltid kunna vända utåt den granna sidan 
af sina apparater, och hvilkas” konststycken aldrig 
misslyckas, 'emedan de ha en så flytande: talgålva, 
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att dess ström alldeles sköljer bort åskådarenas upp- 
märksamhet från de små volter, som höra till hand- 
greppet, och utom hvilka de ingenting skulle kunna 
göra. Emellertid ser och beundrar verlden dem , och 
ett sådant hufvud är alltid säkert att föra sin ägare 
till lycka.” | 

”Du, stackars gubbe, har åtminstone inte fått 
ett sådant på din lott,” anmärkte hans hustru, klap- 
pande honom på handen. 

”Jag skulle inte heller så särdeles mycket affek= 
tera det,” svarade notarien. ”Heldre skulle jag velat 
få ett af de andra slagen, de solida.” 

”Och hur karakteriseras de?” frågade Hjalmar. 

”Det är menniskorna med det sjette sinnet, med 
sinnet par excellense, med den moraliska kraftens 
sinne, och den kraften är en särdeles stor Guds gåf= 
va. Med den kommer man långt; utom den kommer 
man ingenstädes.” 

”Hur menar herr notarien?” 

”Jo, sådana ha förmågan att göra sig gällande. 
Folket i allmänhet går den jemnha stråkvägen helt be- 
skedligt framåt, och tänker: vi Hinna väl ändå dit vi 
skola, och följden blir, att allt för få komma till 
målet. Men de solida, den moraliska kraftens' men= 
niskor, menniskorna med den breda pannan och de 
djupt liggande ögonen, de tränga sig fram, de skuffå 
undan de små, och mot de stora sätta de på sig en 
myndig min som imponerar och kommer dem att 
tänka: den der är inte att narras med; hos hönom 
bor mycket inombords, "den få vi inte förbise; det 
är en redbar person, en mycket duglig man; han 
talar” så afgörande, så bestämdt, inte mycket, men 
lakoniskt och sakrikt; man bör höra på honom, han 
måste ha rätt. Och när folket bara tror det, nög 
får han rätt: Har han då någom dialektisk skicklig- - 
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het, förstår han att ge framställningen någon bjert 
färg, att sluta sin konklussion med en sinnrik fras, 
att dermed se något sjelfbelåten och öfverlägsen ut, 
så kan man vara säker på, att han skall hänföra 
hela församlingen, draga med sig de tviflande och 
nedtysta den enda, som möjligtvis förstod saken bäst 
och således borde ha fått rätt. Folket tror alltid: 
den der har grundligt genomtänkt saken, och då slippa 
vi att tänka derpå, och man kan aldrig göra folket 
en större tjenst, än när man befriar det från den 
mödan, men låta dem sjelfva ändå tro, att de verk- 
ligen haft någon tanka.” ' 

”Och hvilket är det tredje slaget?” 

”Det är de obetydliga, de, som hvarken äro 
briljanta eller solida, som hafva mycket i hufvudet, 
och -der veta på hvad hylla hvarje bok står, och 
kunna ta fram den när den behöfs; som hafva myc- 
ket i hjertat och skulle vara millionärer, om skatter- 
na der kunde göras till penningar, men i all sin dar 
bli fattiga stackare, emedan ingen vill lösa in deras 
vexlar. De kräken ha nemligen fått så litet af mun- 
nen, att ordet fastnar dem i halsen just när det 
borde komma fram och göra sin effekt, och kunna 
alldeles inte ge sig en air af storhet och betydenhet. 
Om en person inför dem debiterar en kolossal dum- 
het, eller en åltondedels sanning, öfverdragen med 
sju åttondedelar flärd och fernissa, så flatna de och 
skämmas på hans vägnar, och då tror han, att de 
flatnat öfver hans storhet och skämmas öfver sin egen 
litenhet. Han, den der kolossale, blir derigenom 
ännu större i sina egna och folkets ögon och de bli 
ännu mindre. De förstå inte alls att följa med ström- 
men; de ha sin egen mening, derföre att de i sin 
fåvitsko tycka, att den är förnuftets och sanningens, 
men den råkar stå i strid med hela verldens, derföre', 
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alt de haft det missödet att komma ett par steg 
framom hela verlden. Någon tid senare har verlden 
hunnit lika långt, derföre att en af de der briljanta 
eller solida råkat snappa upp hars mening och pro- 
ducera den som sin. Ett nytt skäl för dem, att inte 
förlåta den obetydlige hans försprång, att hata ho- 
nom som sin borgenär och för verlden att instämma 
i deras hat. En sådan der obetydlig person lyser 
inte, bränner inte, han skulle på sin höjd kunna 
värma, lifgifva, obemärkt gagna — och hvad bryr 
folket sig om sådant?” 

”Skildringen var mycket träffande; men jag tyc- 
ker mig ändå sakna en klass.” 

”Och hvilken då?” 

”Jo den, dit Färnsten hör.” 

”Har: jag inte nämnt honom? Han är baronens 
vän.” 

”Just derföre skulle det intressera mig att höra 
hur en så skarpsynt observatör, som herr notarien, 
bedömer honom.” 

”Hm, assessor Färnsten kommer att-gå långt, 
om Gud förlänar honom lif och hälsa. - Han blir sä- 
kert med tiden en stor man, ty han är en solid man, 
en, som tar sig fram i verlden.” 

"Men teckningen af de solida, sådan notarien 
gjorde den, är just inte så till deras fördel, att jag 
tycker den träffa in på en person, med så mycken 
förtjenst, som Färnsten. Första gången jag hade den 
förmånen alt se herr mnotarien hos honom, vill jag 
minnas, att jag hörde att hans votum deciderat hela 
hofrätten och att notarien inte rätt kunnat fatta det i 
pennan?” 

"Ja, just derföre, att jag inte kunde: återkomma 
från min förvåning öfver alt hofrätten lät decidera 
sig deraf. Det var så slugt, så spetsigt och fram- 
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stäldt med sådan klyftighet, men tillika, enligt det 
lilla. jag förstår, så rakt stridande mot sakens natur. 
och lagens mening, alt jag väntade få höra det yve-. 
derlagdt, men inte tjena till grund för domslutet.: 
Derför satte jag inte upp det sådant det verkligen: 
var, utan sådant jag: tyckte det bordt vara, och ville 
ha författarens egenhändiga koncept till skydd för 
mitt protokoll.” 
Hjalmar nedsjönk i eftersinnande. 
”Besynnerligt,” sade han efter en stunds paus , 
”att hvad notarien här säger, någongång på de senare 
veckorna också har fallit mig in. Jag förstår mig 
inte på juridiken; men i åtskilliga andra fall tycker 
jag att Färnsten är inte alldeles densamme som han. 
var förut. Jag har likväl inte vågat tillstå det för 
mig sjelf, utan trott, att det är jag som haft orätt, 
och inte kunnat fatta honom.” | 
"Förlåt, ” sade Engqvist leende, ”att jag här 
anmärker: baronen har inte gifvit akt på att han fått 
en annan rock, men att mannen är densamme. Stu- 
denten i December är i Januari assessor och en man 
med destinktion, som förmän utmärka, som kamrater 
afundas och annat fölk beundrar. Det är skillna- 
den.” 
”Det kan ändå inte så vara,” sade Hjalmar 
skakande på hufvudet. ”Assessor, hvad är det, för 
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en person med hans egenskaper” 

”Ja, om han varit baron Stålarms son; men nu, 
då han är pastor Färnstens , nu är det mycket, Gud 
förlåte mig, jag vore nästan färdig alt säga: mer än 
det borde vara. Tro derföre inte, att jag känner 
någon afund; men han är baronens vän, således ön-- 
skar jag, för hans egen skuld, att hans lycka inte 
gått så der i fyrsprång.”'; | 
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Ett par dagar derefter, då Hjalmar åter infann 
sig hos familjen, röjde hans anletsdrag en viss sorg- 
senhet, och man kunde se, att han hade något på 
hjertat, hvilket frun också anmärkte och frågade del- 
tagande efter orsaken. 

”Jag har i dag,” svarade han, ”fått tillsägelse 
af rikskansleren, att jag är en af dem, som skola 
följa med till Norrköping, och om ett par dar måste 
jag resa.” 

"Nå, det bör väl inte göra baronen någon sorg ,” 
anmärkte notarien. ”Dit samlas ju hela den förnäma 
verlden. Der blir kröning och högtidligheter och 
nöjen. af alla slag, och der råkar baronen kanske 
också sin far ” 

”Det vore visst ett skäl för mig att vara nöjd 
med befallningen; men jag har varit van, att inte se 
min far annat än mellan terminerna och fått lära alt 
finna mig dervid. Nu måste jag så oförmodadt lemna 
Stockholm, just när det börjar bli intressant.” 

Hjalmar såg framför sig på golfvet. Alla iakt- 
tögo tystnad. Hjalmar bröt den först, men icke utan 
en viss förlägenhet. 

”Jag har en hön,” sade han, ”som jag knappt 
vet om jag vågar framställa. Efter den myckna god- 
het herrskapet visat mig, få de likväl skylla sig 
sjelfva, om den gjort mig alltför djerf.” 

”Det var en besynnerlig inledning, min bästa 
baron,” sade fru Engqvist. ”Hvad skulle herr baro- 
nen kunna be oss om, som det inte vore en ära för 
Oss , alt på förhand få säga ja till?” 

”Nå, nå, vi få se, jag tar er på orden, mitt 
Herrskap. Som 'det nu tyvärr är så kort tid qvar 
för mig att njuta nöjet af ert umgänge, öuskade jag 
att en dag få sträcka det till en längre termin än 
som vanligen bestås mig. Jag tar mig derföre den 
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friheten föreslå, att herrskapet i morgon gör mig den 
äran och med mig äter en liten middag på Stallmä- 
slaregården — notarien kan intyga, att man der inte 
sliter ondt, — och att vi sedan om qvällen följas åt 
på operan, der jag tingat en loge. Fru Mäller är 
alldeles syperb i Armide. Nå, får jag ja eller nej?” 

Frun såg frågande .på sin man, men Lina be- 
traktade Hjalmar med en blick, som uttryckte rörelse 
och tacksamhet, och då hans öga dervid mötte hen- 
nes, vände hon sig hastigt bort och gjorde sig ären- 
de att söka någonting 1 rummet. Den som följt 
henne, skulle sett, att det skedde för att obemärkt 
torka bort en tår. Men husfadern tog utan betän- 
kande till ordet och svarade: 

”Jag tackar herr baron på mina egna och de 
minas vägnar. De behöfva, de stackrarna , väl någon 
oång få komma ut och hämta andan efter det trägna 
arbetet, och flickorna ha inte varit på operan mer 
än ett par gånger i all sin tid, ty jag har så sällan 
råd att bestå dem det, eller rättare: de ha inte råd 
alt bestå sig det sjelfva. Om det vore en annan 
baron, som hjöd oss, så skulle jag säga nej; men 
baron Stålarm är inte den, jag fruktar att stå i obli- 
gation hos.” 

”Jag tackar herr notarien på det högsta.  Herr= 
skapet kan inte tro hur innerligt det gläder mig att 
se, att jag inte är misskänd. . Då kommer jag hit i 
morgon med en vagn. Vi bli väl fem i den, men 
jag tror, att vi skola få rum, ty de så kallade ba- 
garebodarna plä inte vara trånga. Adjö, adjöl” 

Och med en glädje, som strålade ur hvarje an- 
letsdrag, ur hela hans väsen, tryckte han vid bort- 
gåendet äfven Linas hand, som han aldrig förut vid- 
rört. Hade han stannat qvar, skulle han sett huru 
flickan, dervid liksom träffad af en elektrisk. gnista, 
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skakades "från hufvudet till fotabjellet, och huru ro- 
sorna på hennes kinder i ett ögonblick växlade med 
snöns färg, men i nästa ögonblick" med  purpurns. 
Heunes far såg det, men ställde sig emellan henne 
och modern; på det denna ingenting måtte märka. 


Dagen efter spektaklet infann sig Mannercrona 
hos Hjalmar innan denne hunnit kläda sig. 

”Nu ha vi förklaringen på gåtan; nu veta vi 
hyarföre hans nåd varit så osynlig de sista fjorton 
dagarna. Du. lemnar dina vänner i sticket; din stol 
står tom: vid alla våra små partier, och lilla Julie 
är så nära förtviflan, att om du inte dess förr kom- 
mer tillbaka, har hon engagerat sig med den långa 
lorden, som sträcker sina krokiga fingrar efter hen- 
ne. Ah, ditt stenhjerta, alt så bringa menniskor au 
desespoir. Stort bättre går det inte friherrinnan 


Riddercrantz, som mer än en gång frågat hvarför 


Stålarm är så invisible. Tycker du att du kan stå 
till svars för sådant?” 

”Aja, milt samvete är tämmeligen lugnt. Men 
är det sannt, alt man har frågat efter mig?” 

”Ja, både de nu omnämnda och ännu fler. Men 
nu kommer vänskapen och sakförståndet under form 


af »kabinetts-sekreteraren grefve Mannercrona för att 


läxa upp gunstig herrn, och lära honom mores.” 

”Hvyad har jag då brutit?” 

”Vi voro i går, vi som andra, på operan, och 
din mentor, Färnsten, var också der. Rätt som det 
var blef han uppmärksam, tiltade ut åt raden midt- 
emot, och sa till oss andra, ty vi voro fyra i ox- 
ögat: herrarne, som se bältre än jag: är det inte 
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Stålarm, sem sitter bakom der i femman? Vi sågo 
dit, ' och hvilket skådespel erbjöd sig icke för våra 
blickar! Jo, ingenting mer och ingenting mindre än 
sjelfva den högättade friherre Hjalmar Stålarm sit- 
tande bakom vice notarien Engqvist med: familj, och 
delande sina gracer emellan mor och döttrar, och 
sådant med en domares -hela opartiskhet. Du kan 
väl tänka hvilken eclat det måste göra. Sjelfva Färn- 
sten runkade på hufvudet, under det vår vän Hampus 
rynkade på näsan och Grönfelt gjorde en maliciös 
egrimace, mumlande: le diable sen rira. Jag, 
som. du vet är filosof af den peripathetiska skolan, 
jag gjorde och sade ingenting, men emellan akterna 
gick jag ett ögonblick in på parterrn, för att bättre 
kunna observera. Jag kan inte neka, att; ditt val 
justifierar din smak - —- -” 
”Mivt val? Hvad vill det säga?” 

”Se så! Man kan ändå se alt du är ifrån lan- 
det. Du vet då inte att det är alldeles gammalmodigt 
att disimulera sina conpqueter; men lite oförsiktigt är 
det ändå, mon cher, att så der en public visa dem.” 

”Ju mer 'du' talar, desto mindre förstår jag 
dig.” ij 

”Kan du då iate förstå, att det röjer litet brist 
på savoir faire, att sätta sig med familjen i en 
loge på andra raden? Hade du tagit plats i ett ox- 
öga, så hade ingen menniska haft ett ord att säga 
derom ; eller : om det ens varit på dramatiskan, men 
i sjelfva operasalongen, der kungen och hela socie= 
teten är! Men jag har ursäktat dig med din ungdom 
oci oerfarenhet, och jag tror, all man låter det skä=> 
let gälla och låter nåd gå för rätt.” 

”Behöfver jag verkligen någon nåd? Jag menar,, 
att lagen tillåter den sakfällde att i sådant fall inte 
ta emot hyad han inte begärt. Det var en: hederlig 
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tjensteman, hvars familj visat mig mycken godhet 
och som jag tillbaka ville” göra en liten artighet. 
Det är alltsammans. Du hade ju ingenting emot att 
spisa med notarien?” 

"Nej, visst inte; gubben är rätt treflig och det 
kan väl ingen dra sig för att vera med honom, men 
familjen, mon cher, la mignonne, som väl ändå 
var hufvudpersonen i pjesen, ser du, derpå hänger 
det.” 

När Mannercrona gålt satt Hjalmar länge efter- 
tänksam och begrundande. Slutligen sade han: ”Jag 
måste tala med Färnsten” och skyndade till honom. 

Ditkommen frågade han, utan att gifva sig tid 
att helsa: ”Var du på operan i går?” 

”Ja,” blef svaret, ”och såg dig der tillika med 
den Engqvistska familjen.” 

”Säg mig då, bästa du, hvad du tänker derom? 
Mannercrona har redan varit hos mig och hållit en 
liten föreläsning i sitt vanliga manér, men, som du 
väl kan förstå, att jag inte bryr mig särdeles om, ty 
han är en pojke liksom jag; men du är en förstån- 
dig man, och af dig kan jag få veta hvad jag i det 
fallet "behöfver veta. Således, utan alla omsvep: 
hvad tänker du derom?” 

”Jag tänker, att du inte tänkt på hvad du 
gjorde.” 

”Och hvad har jag då bordt tänka?” 

”Alt det var oförsigtigt af dig, att så der sjelf 
ge pris på dig. Ditt förhållande till flickan angår 
inte verlden; men man bör dölja sådana der förhål-- 
landen och inte stålla dem till allmänt åskådande, 
aldraminst i din ställning.” 

”Mitt förhållande , min ställning?” 

”Ja, när du vet hur sträng allerhögstdensamme- 
är i sådana fall, en verklig Cato. Du står ju väk 
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hos honom, hvilket bäst synes af den omständigheten, 
alt du är befalld med till Norrköping. Hvarför då 
sätta din lycka på spel genom sådana der sottiser, 
som äro ett lappri i sig sjelfva, men som kunna 
skada dig i hans ögon? Lyckligtvis var han inte sjelf 
der i går afton.” : 

”Således äfven du, Färnsten! Du kan också in- 
stämma i det tanklösa pladdret! Du kan då tro ---" 

”Jag tror hvad jag ser, bästa Hjalmar.” 

”Ingenting annat? Nå, då är jag fullkomlioet 
trygg. Det är ett hederligt hus; jag har der tiill— 
bragt många glada timmar; jag sjelf har inte hushålt 
och derföre bjuder jag dem till middag på ett värds- 
hus och sedan på spektaklet. Så göra ju andra unga 
karlar, och ingen har något att säga derom.” 

Färnsten ställde sig med korslagda armar fram- 
för Hjalmar oah betraktade honom med en halft iro— 
nisk, halft alfvarsam, uppsyn. 

”Ar du verkligen så oerfaren som du synes, 
eller har du redan lärt att så förställa dig? Vet du 
då inte skillnaden emellan dig och gubben Engqvist? 
Vore du en sådan som jag, en fattig ofrälse tjenste- 
man, till och med om du redan vore assessor, så 
kunde det anstå dig att bjuda en fattig familj, vore 
det också bara en extra notaries, på ett offentligt 
ställe och sjelf följa dem dit. Det vore ändå någon 
slags jemlikhet, och man skulle säga: det är besked- 
ligt af assessorn att han inte försmår den stackars 
notariens, fast han väl kunnat göra ett bättre parti. 
Men CN Ingen menniska kan sammanställa en sådan 
orimlighet som baron Stålarm och mamsell Engqvist, 
annat än som en af de der liaisongerna som ena da- 
gen kryter och den andra upplöser. Dem bör man 
ha för sig sjelf, om man inte kan vara dem förutan, 
hvilket inte lär vara möjligt för en ung och rik fri- 
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herre, men allmänheten har inte med sådana saker 
att göra, och man bör visa henne den aktning, att 
man åtminstone sauverar apparencerna, ty, utan att 
vara någon särdeles sträng moralist, måste jag ändå 
tullstå, att saken just inte är något att skryta af. — 
Du tiger, Hjalmar. Har du ändtligen förstått mig?” 

"Ja, alltför väl, och det gör mig ondt, Färn- 
:sten, på dina vägnar.” 

”På mina? - Det vore sällsamt.” 

”Ja, att du redan så mycket skattar åt tidens 
aselhet, att du inte ens tycks förstå mig, att du tror, 
alt jag bör mätas efter alldeles samma måttstock som 
an'ira unga narrar. Jag kan väl likna dem vid det 
yttre, men om också det inre är förskämdt hos några. 
af dem, skulle jag tro, att min vän Färnsten borde 
känna mig bältre.” 

”Och ' hvarför skulle jag det?” frågade denne 
något bittert. ”Du är ju förnäm och rik, och har 
varit i stora verlden hela sex veckorna.” 

"Men om jag då säger dig, att jag alldeles inte 
kom ihog, att Engqvist hade en vacker dotter, förr- 
än du för fjorton dar sen påminde mig derom? att 
jag aldrig med henne talt ett enda ord annat än i 
hennes föräldrars och systers närvaro, och att hela 
verlden kunnat höra hvad vi då sagt; att jag aldrig 
om henne tänkt något annat, än att hon var en in- 
tagande och hederlig flicka, dotter af en utmärkt 
förståndig och bra fader och en i sitt slag lika för- 
ståndig och rättskaffens mor, att det är ett aktnings- 
värdt hus, som jag högt värderar, af hvars umgänge 
jag anser mig hedrad, likasom jag hämtat mycken 
upplysning af husftadärns insigter och verldskännedom;. 
alt jag länge tvekade om jag skulle våga bjuda dem, 
och att jag blef mycket glad, att jag anser mig stå 
i mycken förbindelse hos dem för det de antogo min 
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bjudning. Det är min tanka om saken. Tror du nu 
mina: ord?” rö 

”Jag tror dem , Hjalmar, ehuru otroliga de sy. 
nas, efter som de komma från din mun. Men hur: 
många tänker du dela min tro?” : 

”Det frågar jag inte efter, bara: du inte miss= 
känner mig, och i synnerhet inte det hederliga folket; 
som förtjente ett bättre öde, som åtminstone förtjen— 
te, att man lemnade deras goda namn och rykte i 
fred.” 

”Men när det så förhåller sig, torde du tillåta 
mig anmärka, att det var dubbelt oklokt af dig, att 
lemna dem till pris för en elak tydning, som inte: 
bordt träffa dem. WVerlden skall ändå tro hvad hon 
vill, och hon älskar tyvärr att tro det sämsta; och 
sjelfva gubben Engqvist kan lida deraf, ty man ska 
säga: visst är han fattig den stackaren; men inte 
borde han ändå tåla, att den der unga baronen så 
uppenbart skryter med de favörer han njuter hos 
dottern.” , | 

”Du gör mig mycket olycklig med det du säger, 
Färnsten! Skulle jag verkligen ha skadat menniskor, 
som jag så gerna ville gagna, hvilkas lycka jag ön= 
skade, om möjligt vore, sätta i bredd med deras: 
värde! — Obegripligt att jag aldrig "tänkt ditåt. Ack, 
om jag ändå kunde byta med dig, då, sade du ju, 
skulle ingen förundra sig öfver min så kallade obe- 
tänksamhet, och intet förtal skulle träffa Lina och: 
hennes föräldrar! Hur skall jag då kunna reparera 
det onda jag åstadkommit? — Men så narraktig jag 
är! Jag reser ju i morgon, i öfvermorgon träffar: 
jag min far, och han skall säga mig hvad jag bör 
göra.” : 

När han gå!t, såg Färnsten länge efter honom. 
och sade slutligen: 
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”Han måste ha talt sanning, ty förställningen 
för inte ett sådant språk. Det skulle således ha varit 
jag, som genom mitt lilla raljeri först gaf honom 
.anledning att söka flickan och afvända honom från 
«den vanliga stora landsvägen, han höll på att beträ- 
da i operamamsellens sällskap, han, som andra för- 
näma rouéer. Jag skulle kanske nu åter ha väckt 
hos honom tankar, som förut voro honom främmande, 
möjligen förmå honom att ta ett desperat parti och 
för alllid stänga sin bana! Ah, det vore på en gång 
Jöjligt och bedröfligt. — Men han är då ännu obe- 
smittad af förderfvet! Han har hållit sig ren och 
oskyldig midt ibland förförelserna — han har inte 
förändrats — och du sjelf, Adolf, hur är det med 
dig? Skulle verkligen din moders rädda aningar gå 
i fullbordan? Det är tid att du börjar pröfva dig 
sjelf - - - Men nej, hvad har jag då gjort? Intet, 
som jag behöfver dölja, intet som icke hela vyerlden 
kan se, som den strängaste moralist skulle kunna 
fördöma. — Nej, jag kan vara lugn, jag kan se 
mina föräldrar i ansigtet och försäkra dem, att jag 
icke begått någon enda handling, hvaröfver mitt 
samvete gör mig någon förebråelse. Längre kan ju 
menniskan inte komma.” 


NIONDE KAPITLET,. 


Fader ech Son. 


I Norrköping voro kröningshögtidligheterna slutade. 
Hos baron Stålarm var ett litet sällskap till middagen. 
Hofjunkaren Rosenfelt anmärkte, att man var bättre der, 
än i kyrkan, och i synnerhet bättre än under vägen dit" 
och dän. Hvar och en tillade något om sin erfaren- 
het derunder och sina anmärkningar om händelserna. 
”Det såg verkligen ut,” sade en af de närva- 
rande, ”som om Herran inte velat att hans smorda 
skulle bli smord den dagen. Ett så förfärligt snö- 
glopp just när tåget skulle gå den långa vägen!” 
”Och excellensen, som med den mest graviteti- 
ska min i verlden lät sin långa mantel släpa deri, 
fast han inte hade några regalier att bära, som hin-. 
drat honom att taga släpet i handen!” | 
”Ah,” erinrade en annan, ”han visste, alt man- 
teln tillhörde husgerådskammaren, liksom salig gubben 
Emil på skämt svarade den, som gjorde honom upp- 
märksam på, att elden, hvarvid han värmde sig, 
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brännt ett hål i hans jacka: det gör ingenting, det 
är min kusins jacka.” 

”Det var inte blott vädret, som visade sig re- 
belliskt; sjelfva hästen kunde inte förmås att gå för- 
bi den vackra fruns fönster, der han blifvit van att 
stanna på sina promenader genom stan.” 

"Ja, kreaturet har smak i fråga om skönheter, 
men är fördömdt illa educeradt i fråga om disciplin 
och undersåtlig lydnad.” 

"Tänk om han varit en undersåte på två ben, 
som så skickat sig!” 

"Der ser man hur nyttigt det ibland är att gå 
på fyra. Både krigsartiklar och hofartiklar förlora 
sin makt emot sådana.” 

”Och likväl ville mången statsman så gerna be- 
handla hela folket, som om det gick på fyra fötter,” . 
anmärkte Hjalmar. 

”Aj, aj, min baron, hur det der smakar af 
sansculotism.” 
oc Ha ni hört skomakarens sottis med krönings- 
stöflorna? De voro alldeles för trånga på benet, 
ehuru majestätet just inte är försedt med några Her- 
kules-vador.” 

oo "Ja, och fastän Herren var så nådig och tillät 
honom sätta kilar deri, blefvo de ändå för trånga, 
så alt de måste göras om.” 

”Värre var, att sjelfva kronan var för trång att 
hon skafde hål i Hans Majestäts panna. Ce sont 
des mauvais augures! N'est cepas?” 

> "Jag önskar de voro de enda,” anmärkte den 
äldre Stålarm. - ”De moraliska onda förebuden äro 
betänkligare. Adertonåriga konungar på thronen i 
en upprörd tid, då sinnena jäsa och de gamla for- 
merna inte mer vilja .passa för de nya idéerna!  Så- 
dant ger mig mera anledning till bekymmer för 
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framtiden än den ostyriga hästen och den trånga 
kronan.” 

”Nå, än säkerhetsakten då, som skall besvärjas 
vid byllningen? Månn tro ridderskapet och adeln går 
in på den?” 

”11 le faut bien! Hvad ska man göra, när 
den nu i elfva år varit en af ”de lyckliga funda- 
merntal-lagarna?” i 

”Hofjunkaren har rätt. Det finns intet lagligt 
skäl att protestera deremot, och, efter min tanka, 
inte heller något förnuftsenligt, ty salig kungens stora 
misstag var, att han inte den 21 Augusti förbehöll 
sig just ungefär den makt, han fick genom säkerhets- 
akten.” ; 

”Det suprinerar mig verkligen att höra baron 

Stålarm tala så! Och friherren som ändå var ibland 
opponenterne på riddarhuset!” 
"= ”Ja, min bästa kammarherre, opponent mot 
sättet, inte så mycket mot saken, ty så länge vi 
måste ha kungar, böra de väl ha en så vidsträckt 
myndighet.” 

”Således tror baronen, alt adeln bör infinna sig 
vid hyllningen ?” 

”Jag inte allenast tror, utan vet det.” 

”Ca veut dire, att herrarne, som stå å la 
téte, äro ense derom?” 

”Nå, då återstår för oss andra ingenting annat, 
än att följa med.” 

”Ense, bror Nordenborg? Hvar och en är väl 
en man för sig, tänker jag, och gör hvad hans 
pligt och samvete bjuder. Det är inte i form oppo- 
sitionen bör visa sig, utan i sak, och när den kom- 
mer -i fråga, hoppas jag, alt nationen och framtiden 
inte ska kunna säga, att jag svikit deras väntan. .— 
Men, mina herrar, vårt samtal har blifvit alltför. alf- 
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varsamt för en dag, som bör tillhöra glädjen. Bort 
nu med både närvarande och kommande bekymmer 
och farhågor, ty--- det är serveradt.” 


Några dagar senare sade den äldre Stålarm till 
Hjalmar, som han fann med ett bref i handen: 

"Hvad skrifver Färnsten för godt från Stock- 
holm? Ar det något nytt?” 

"Bara små enskildta nyheter, ty, säger han, 
verkstaden för de: stora politiska är nu här nere i 
den goda sjö- och stapel-staden vid Motalas utlopp.” 

"Och är det någon af de enskildta, som du 
kan berälta mig?” 
| Skulle det vara någon, som jag inte kunde be- 
rätta för min far?” 

"Bra, min Hjalmar, alldeles som jag väntat och 
önskat. Nå?” | 

"Han skrifver att Nordenborgs Karin bott hos 
notarien Engqvist någon tid. Kuriöst alt jag aldrig 
hörde talas derom. — Men när de erforo anledningen 
till hennes vistande i Stockhom, funno de det icke 
passande att hon bodde i deras hus och umgicks 
med deras döltrar.” 

”Det var rätt tänkt af det hederliga folket.” 


"Vidare skrifver han att Ekforss kommit henne 
på spåren, och hoppas upptäcka hennes förförare. 
Men han har tagit saken mycket kallt.” 

”Det trodde jag. Men å propos om Engqvist 
och hans familj, är du beredd, Hjalmar, att vi fort- 
sätta det samtal om dem vi började för ett par vec- 
kor sedan, men som vi då uppskjöto till en annan tid?” 
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”Beredd? Och hvarföre skulle jag det inte? Jag 
har ingenting att dölja för min far.” 

”Men kanske något att tillägga?” 

”Jag vet inte. Värdes fråga och jag skall svaå- 
ra så, som jag svarar milt samvete, ifall det kunde 
uppträda i synlig gestalt.” 

”Det väntar jag. Nåväl: du har nu i nära eh 
månad varit skiljd ifrån flickan; säg mig, står hen- 
nes bild ännu lika liflig för din fantasi, och klappar 
ditt hjerta ännu lika häftigt vid tankan på henne?” 


”Sannerligen, pappa, jag märker någon skillnad,” 

”Inte? Och du tycks mig ändå vara temmeligen 
lugn och obesvärad; du sköter dina göromål, som 
både Sparren och Zibet säga, med exemplarisk flit 
och noggrannhet, fastän de nu äro mycket trägnare 
än uppe i Stockholm; du gör dina mål, som jag 
kan tycka, med en tjuguårig aptit, och dina friska 
kinder synas inte vittna om några sömnlösa nätter. 
Det der röjer åtminstone inte någon trånande kärlek.” 


”Och hvarföre skulle jag tråna? I romanerna och 
på theatern är det förtviflade älskare, som dragas 
med en hopplös kärlek, som kämpa mot obevekliga 
fäders stränghet, mot snikna förmyndares ränkor, mot 
rivalers afund eller försåt eller något dylikt — det är 
de som tråna. Men jag är alldeles inte i ett sådant 
predikament. Jag har sjelf utan förbehåll, utån tvång 
sagt för den bäste, den ädlaste af fäder hvad jag 
tänkte och kände för Lina; jag har bégärt hans råd, 
hans ledning, och han har lofvat mig dem. Hvars 
före skulle jag då sörja?” 

”Och flickan, hvad skrifver hör dig till?” 

”Skrifver, aria Intet ord har växlats oss e 
mellan, hvarken munteligen' eller skrifteligeu. Till 
hennes far har jag skrifvit ett par gånger och han 
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har svarat med: hälsningar från hustru och döttrar, 
Det är allt. 

”Hvarken talt eller skrifvit? Det är mycket, 
Hjalmar.” 

”Hvarför det, pappa? Du ser på mig liksom du 
inte trodde mig? Men det är omöjligt, det vet jag — 
nej, du tycks vara förvånad?” 

"Ja, min son, det är jag, men glad och rörd.” 

”Öfver hvad då, pappa?” 

"Öfver ditt rena hjerta, ditt oförderfyade sinne 
midt i förderfvets tidehvarf. Ack, om - - -” Han 
tystnade, gick några hvarf fram och tillbaka på golf- 
vet men stannade åter framför Mjalmar, som i sin 
ordning följt honom med en viss förundran. 

”Du ville säga mig något, pappa.” 

”Ja, något, som endast rör mig, och således i 
den här momangen inte hör hit. — Och vid afskedet, 
hur uppförde flickan sig då?” 

"Verkligen jag vet något att säga derom, som 
vore olikt hennes föräldrars uppförande. Hela farit 
jen syntes vara ledsen öfver att skiljas från mig. 
Tårarna stodo dem alla i ögonen och Lina äfven. 
När jag kysste hennes yngre syster på kinden — ty 
hon är ännu bara ett barn — så tog Lina henne i 
famn, kysste henne i sin ordning och fuktade henne 
med sina tårar. Alla-voro rörda till och med nota- 
rien och jag var det också,” 

”Och du hade, om jag rält påminner mig, dröjt 
nära en månad emellan ditt första och andra besök 
hos familjen 2” 

”Ja, och det gjorde jag orätt i. Men ett litet 
raljeri åf Adolf förde mig till minnes det trefliga hu- 
set, och sedan förflöt knapt någon dag då jag inte 
var der. Tyvärr var det så kort.” 

”Och nu längtar du inte dit igen?” 
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”Jovisst, pappa: Jag skulle känna mig mycket 
lycklig, om jag nu fick råka dem igen, och helst om 
jag fick göra dig bekant med dem. Men det kan nu 
inte låta sig göra.” 

”Och du bär försakelsen med sådant stoiskt lugn?” 

”Försakelse är inte rätta ordet, pappa. Visstär 
Engqvist en förnuftig och intressant man, och jag ta- 
lade gerna med hönom och lärde mycket af hans 
umgänge. Men nu har jag ju dig i stället.” 

”Men om jag kan ersätta dig fadern, hvad er- 
sätter dig dottern?” 

”Mina tankar, min inbillning. Vet du, den här 
stunden ser jag henne; hon står framför mig, stöder 
sig på din arm och lutar hufvudet mot din axel. Du 
ser på henne med välbehag och stryker henne om 
den friska kinden.” 

”Och hur är det annars?” 

”Hon är med mig hvar jag går och hvad jag 
gör. När jag sitter i kabinettet, står hon bakom 
min «stol, eller sätter sig på en annan midt emot 
mig, men så tyst och stilla för att intet störa mig, 
och arbetet går så lätt för det hon är hos mig. När 
jag är hemma, när jag läser, sitter hon bredvid mig 
och gör sina anmärkningar öfver det söm står i bo- 
ken, och jag tycker alt jag då fattar det dubbelt 
tydligare. I sömnen, då är hon inte hos mig, ty då 
är jag hos henne, hemma hos heunes föräldrar, och 
gubben Engqvist är lika förståndig och -treflig som 
vanligt, och har en och annan mycket träffande an- 
märkning att göra öfver det som här sker, och mam> 
ma är fryntlig och glad, och de begge döttrarna sit- 
ta vid silt arbete, men göra då och då en fråga el- 
ler en liten reflexion, men höra eljest på med upp- 
märksamhet, och jag läser i Linas ögon att intet ord 
af vårt samtal går förloradt hvarken för: hennes öra 
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eller: för hennes förstånd. - Värst är det i stora säll- 
skaper. Der har den stackars flickan svårt att fa 
sig fram. Hon knuffas än hit än dit af de många 
gästerna, skrämmes bort af deras pladder, och här 
det någon gång år en ledig fläck, der jag kan råka 
"henne, ser hon deltagande ut och beklagar mig öfver 
hur ;ledsamt jag har och hur mycket nonsens jag 
får höra.” 

”Du lycklige!” 

”Ja, är jag inte, pappa? Och än lyckligare blir 
jag när riksdagen cen gång tar slut och jag får kom- 
ma opp till Stockholm.” 

”Du vill då fara ifrån mig efter riksdagen?” 

”Ja, om du inte vill ha mig qvar. Du vet ja 
att jag aldrig tänkt på att ha någon egen vilja, när 
du har sagt mig din, och jag har alltid funnit att 
hon var den bästa.” 

”Men 'om jag nu wille att du skulle öfverge 
Lina?” 

”Hm , om du ville - = - det har jag aldrig 
tänkt på.” 

”Om likväl så skedde?” - 

”Då skulle jag fråga dig: hvarföre? Och det 
skulle du säga mig.” 

”Och då?” 

”Då, då skulle jag --- jag skulle lyda, ty sä- 
kert hade du dina goda skäl.” 

”Du tror det på förhand?” 

”Jag vet det. Jag vet att du inte ville så der- 
före, att jag är baron och Linas far ofrälse, att du 
är rik och han är fattig, utan för någön annan eller 
hättre orsak, som jag väl inte nu kan begripa, menh 
som jag väl då skulle gilla.” 

”Du är dig lik, Hjalmar. Men skulle du inte då 
bli olycklig?” 
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”QOlycklig? Åh nej. - Jag hade ju lydt ditt råd, 
jag hade ingenting att: förebrå mig, och Kina skulle 
nog besöka mig ändå och säga mig et tröstens ord 
om jag behöfde det.” 

Baronen såg en stund tigande på sim son och 
sade derefter med en: suck: 

”Aek om jag vid dina år kunnat tänka som dul” 

”Hvad menar du, pappa?” 

”En annan gång om det, Hjalmar: Men dw sa, 
att du skulle bli lycklig, när du åter fick träffa flic- 
kan och hennes föräldrar uppe i Stockholm; vore 
det dig inte: lika kärt att få möta dem hemma på 
Ekeberga?” | 

”Hur- är det möjligt?” 

”Mycket lätt, om de resa dit. Men jag ser att 
jag väckt din nyfikenhet. Jag måste då tillfredsställa 
den och betala -ditt förtroende med ett annat.” 

Han satte. sig bredvid: sin son, tog hans Hand 
och: fortfor: 

”När du yppade för mig din böjelse, och jag 
fann att den var djupare fästad i din själ, än ett 
vanligt tycke, och hörde af din beskrifning på flic- 
kan och hennes föräldrar att det var en hederlig 
slägt, värd aktning, ville jag ändå förvissa mig att 
din beskrifning inte var gjord endast af kärlekens 
hand. Jag skref derföre till Färnsten och förfrågade 
mig hos honom. Hans teckning af folket stämde 
tämmeligen noga öfverens med din. Det både glad>= 
de och bekymrade mig.” 

”Hvarföre båda delarna, pappa?” 

”Jo, det gladde mig att du inte var i: fara att 
bli ett förförelsens rof; men jag fann att slägten var 
mycket fattig, mannen utan någon plats i statens 
flickan utan någon högre bildning — det var således - 
med ett ord inte parti 'egal, och jag fruktade: då 
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att. historien! skulle resolvera sig, antingen så att du 
bragte olycka öfver familjen, eller hön öfver dig. ån 

”Jag förstår inte hur det skulle ske.” 

”Men jag förstår det,” fortfor barönen med myc- 
ket allvar; ”Kärleken kunde antingen bedra er båda, 
just derföre att ni ingenting fruktade, och sorg och 
förtviflan bli det goda folkets 'oförtjenta lön för de- 
ras förtroende,” — én djup: suck , som baronen få- 
fängt försökte - qväfva, arbetade: sig härvid fram ur 
hans bröst — "eller skulle saken slutas med ett gif- 
termål, som verlden skulle: peka fingret åt. Du skulle 
under. den första sällhetens: rus inte märka det; men 
när ruset dunstat bort, när du såg dina vänner och 
bekanta dra sig nödöén för din nya slägt, när du in- 
te kunde dölja för dig sjelf att hon inte var preseu- 
tabel i societeten, när du måste antingen försaka din 
fordna umgängeskrets, eller besöka den 'ensäåm och 
fodna för ifall man der gjorde dig frågor om de di- 
na, eller hålla societeten räkning för det att man: af 
skonsamhet inte gjorde det — då skulle du bli olyck- 
lig, Hjalmar.” 

”Inte jag, men du skulle bli det; pappa, när du 
trodde att jag vore det.” 

”Du är bara tjuguett år, min gosse, och känner 
inte vanans och -fördomens makt. Men jag, som 
känner dem; jag fann min pligt vara att, om möj- 
ligt, söka förekomma både den ena och den an- 
dra olyckan” 

"Och på hvad sätt?” 

”I första ögenblicket var det min afsigt att gö- 
ra hvad mer än en klok far gjort före mig, att inte 
afråda, inte söka lägga något hinder i vägen för din 
böjelse, men skilja dig från dess föremål, utan att 
du sjelf märkte det — se inte på mig med så stora 
ögon, det skulle ske på det anständigaste sätt i verl- 
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den, och så att hvarken du eller Engqvists skulle 
kunna tadla mig derför. Jag ville skaffa mannen 
bort från Stockholm.” ! 

”Bort från Stockholm ?” | 

”Ja, och dervid kunna trösta mig sjelf med den 
tankan, att jag på samma gång sörjt för en heder- 
lig karis framtid. Du ser att jag vill muta min fri= 
herrliga fåfänga och kläda :henne i ädelmodets mantel.” 

”Nej, det ville du inte, pappa; du ville göra 
för din sons vän hvad du gjort för så mången an- 
nan alldeles främmande.” 

”Tro det då om du behagar, andra lära väl än- 
då tro tvärtom, och bästa beviset derpå är mitt sam- 
tal med Excellensen, som jag ska söka återge i så 
dramatisk form jag förmår, liksom den nya roma- 
nen - - hvad är det nu igen den heter — jo, Rinal> 
do Rinaldini, tror jag. Se här då, kära du, ett litet 
prof på min talang som romantisk ”historieskrifvare: 

Jag har tagit plats på soffan bredvid exellensen 
och de vanliga formaliteterna, som öppna en dialog; 
äro lyckligt öfverståtidna: 

Exellenseun. Men hvad är det som i dag 
procurerar mig nöjet af din visit, min gamle vän? 

Jag. Ers excellens ser mig i en os AR 
fysiognomie, en supplikant. 

Excellensen. Verkligen? Nå, par dieu, vore 
icke det någonting alldeles nytt. Friherre Stålarm, 
som aldrig i sina unga år önskat sig någonting, får 
den idéen på äldre dagar. Jag är helt och hållet öra. 

Jag. Jo, jag kommer för att begära en grace; 
men inte för mig sjelf; 

Excellensen. Jé le eroyais bien. Det är 
då för din son, kan jag tänka? Den unga mannens 
carriére gör sig sjelf, och jag kan således obesedt 
skrifva under hvad du önskar för honom. 
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Jag. Ers excellens är mycket nådig , och jag 
tackar på min sons vägnar. Men värdes tillåta mig 
att öfverflytta de gynnsamma intentionerna från ho- 
nom på en annan, som bhältre behöfver och bätt- 
re förtjenar dem. N 

Excellensen. Afven det, s'il vous plait. 
På hvem då? 

Jag. Vid Svea Hof-Rätt finns en äldre tjenste> 
man, en notarie Engqvist.- 

Excellensen. (med :mörknad panna). Har 
du något att beklaga dig öfver den karlen? Ja, ja, 
du vore då inte den förste.  Grefve Stiernadter är 
alldeles enragé på honom alltse'n den fameusa pro=- 
'cessen om Stjerntofta. 

Jag. Det är inte fallet med mig; jag har intet 
skäl alt harmas på honom, jag känner honom inte, 
har aldrig sett honom och har aldrig stått i någon 
relation till honom. Men jag önskade höra ers ex- 
cellens's omdöme om honom, jag vet alt det blir li- 
ka rättvist som sakkunnigt. 

Excellensen. Mitt omdöme? Jo, jag har in- 
te hört något ondt om honom, det är en homme 
de bonne foi, och om du vill ge honom några 
kommissioner, så ska han inte vara alldeles oskiecklig, 
och behöfver dem rätt väl, ty han är en pauyvre 
diable, men en karl, som man kan lita på. 

Jag. Nå, när hans höga förman ger honom ett 
så godt vitsord, så vågar jag rycka fram med min 
suplik. - Han är inte oskicklig, han är ärlig, han är 
faltig, hun har tjent i tjugu år - — - 

oo Excellensen. Aldeles riktigt, mon amie. 

1 dag. Var då så nådig, ers excellens, tänk på 
hans förtjenst och hans behof, och ge honom en 
lagsaga. 
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Excellensen: (Hvarsz? ansigte. åter - mulnat). 
En lagsaga åt Engqvist? Hvad tänker du på, min 
bästa baron? Impossible! 

Jag. : Törs jag: fråga ers excellens af hvad 
skäl? Hvad kan han då ha emot sig? 

Excellensen;. Tusen saker, mon frére; han 
är gammal och gift med en ändå äldre hustru, lärer 
ha en hel rad med "barn och står en mauvaiseodeur 
hos hela hofrätten. 

Jag: Vore; inte. allt det der just ett skäl att 
skaffa honom. derifrån ? 

Excellensen. Ja visst, men inte en sådan be- 
fordran; som det bör vara helt annat folk än han 
att kunna aspirera till. 

Jag. Ers excellens. ursäktar väl en fråga, som 
röjer. min okunnighet, men som ers. excellens's :god- 
het torde öfverskyla? 

Excellensen. Oändligt gerna. Fråga, minbaron. 

Jag. Hvad :slags folk skall det då vara, som 
kan vänta befordran? . 

Excellensen. Personer, mon chér, som äro 
en. train, sådana, som någonting talar för, som kun- 
na producera sig sjelfva eller äro af familj. Jag vil- 
le gerna göra något för din protegé, om. det: vore 
någon annan liten tjenst, men en: häradshöfdingsplats, 
det går inte an, ty, ser du, karlen är en af den der 
sorten, som man vänjt sig att: ställa tillbaka, som: är 
född att bli förbigzången, och hvem man: skulle. tala 
vid om alt ge Engqvist en domsaga, skulle han dra 
på axlarna och säga: det går aldrig an; och om man 
frågade hvarföre;j skulle han svara: mon: dieu, :Eng- 
qvist till häradshöfding! Qvelle sottise! 

Jag. Det är rätt illa : emellertid; ty jag har 
annars en: plan; att få honom; bort från Stockholm; 
En liten . familjeaffär. 

Halfbrodren. 7 
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Excéellensen. ” En familjeaffär? Låt höra, baron. 

Jag. Ers excellens vågar jag förtro det, ty 
det kommer inte längre. 

”Excellensen. Nej, foi de gentilhomme! 

Jag. Saken är den: mannen har en vacker 
dotter, och min son har sett och råkat förälska sig 
i flickan. 

Excellensen. Och du vill kachera eller kan- 
ske förekomma suiterna? 

Jag. Alldeles; ty de hota 'att bli alltför: seri- 
eusa; gossen är romanesk, och jag fruktar "att han 
kan "ta ett parti, som inte könvenerade mig. ” Derfö- 
re önskade jag i all tysthet, men på en hönett fåsön, 
få unnan hela familjen, men derjemte se den så för> 
sörjd -ått ett annat anständigt parti kan bjudas flickan, 
och hon inte af behofvet dragas till min son på ett 
eller annat sätt. ; 

Extcellensen. Det der är ganska naturligt, 
och jag aprouverar helt och hållet dina -möotifver. 
Hvarför sa du mig inte straxt: hur saken förhöll sig? 

Jag. Jag vågade icke göra mina enskildla in- 
tressen till förespråkare, der jag trodde att bältre re> 
kommendationer kunde finnas. 

Excellensen. Det vore likväl det bästa, mön 
cher, ty du vet väl att jag vill göra "allt för dig: 
Hvad ska vi hu hitta på åt din klient? Jo, Tät set 
Det är en domsaga i Biekinge ledig; den heter — 
ehosetl — Det är Listers "härad. Den är ju tillräek> 
ligt eloignerad, är den inte så? 

"Jag. Alldeles förträffligt! Ett skarpsinnigt val 

Excellensen. Menar du? Nå ja, den skahän 
få Be honom lemna in en ansökning, han kan 
skicka den till mig direkte, så ska jag föredra saken, 
jag tror inte att något äldre löfte binder Hans "Måje> 
stät. Etes vous satisfait de moi, mon amie? 
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”Onbné peut pas plus” var milt svar, och 
jag gick.” 

”Jag förstår nog, Pappa, att du sa-allt det da 
alt. du tog saken från den sidan; ty du känner verl- 
den. ':Mannens'förtjenst: kunde inte befordra honom, 
men att han var i vägen för en barons planer, det 
var: hans: bästa rekommendation: Jag skulle i ditt 
ställe ”ohjelpligt skämt bort sakem” 

”Som jag. nyss sa, kära Hjalmar: du vär ännu 
bara tjuguett år, och jag måste väl ha lärt något på 
det långa försprång jag har framför dig. Men hvad 
tänker du nu onmcmin insinuation för Engqvist?” 

”Att du inte tänker hvad du sagt, ty i det fal- 
let hade du inte sagt det till mig. Men att du gjort 
något för den hederlige Engqvist, det, pappa, har 
jag inga ord att tacka dig med, men - —- -” 

Han fattade sin fars hand; kiskte den och Hyck- 
te den till sitt hjerta. 

”På ålderdomen blir .man ipratsam,; som du väl 
vet, och har svårt att tiga; så är äfven fallet med 
mig, och derför säger jag dig helt oförstäldt mina 
planer, efter jag inte kan hålla dem hemliga.” 

”Och de äro, pappa?” 

”Du skrifver i dag, ifall du annars kan ge dig 
tid dertill,” sade fadern med ett godsint småleende, 
upp till Engqvist, säger honom hvad han behöfver. 
veta af milt samtal med Excellensen, ber honom med 
omgående post skicka hit ner sin inlaga, och hälsar 
honom ifrån mig, att, när saken är afgjord efter ön- 
skan, som jag hoppas den ska bli, och han reser 
ner till sin domsaga, ber jag honom med sin familj 
ta in på Ekebherga, som inte ligger långt ur vägen, 
och stannar "der några dar eller veckor, allt som 
stället och konversationen behagar dem, och att in- 
nan” dess skall väl jag få några timmar lediga från” 
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plena och utskott, för att skrifva sjelf och tillägga 
hvad du kan ha uteglömt. Och sen, min: bär 
sta gOssel- - -" 

”Och sen, pappa?” 

”För tredje gången: du är tjuguett år och flic- 
kan är nitton, således ingen tid förliden. Fadern 
får en god plats, familjens vuer hinna att vidga sig, 
de veta på hvad punkt de stå i lifvet, du vet det 
äfven ,, och sen = - - må det ske, som  försy- 
nen beslutit!” 

Far och son tryckte hvarandra tyst i famnen 
och Hjalmar skyndade upp på: sitt rum. 


Omkring en månad derefter skref 


Baron Fabian Stålarm till Häradshöf- 
dingen Johan Engqvist. 


”Högädle herr häradshöfding! 

Det är mig en särdeles fägnad att kunna börja 
vår bekantskap med alt felicitera till en befordran, 
som, efter hvad Tit. renomée säger, längesedan bordt 
erhållas, men som i alla fall, enligt hvad jag för- 
modar, icke är ovälkommen när hon inträffar. Do- 
kumentet har jag det nöjet att öfversända. Platsen 
är ledig alt tillträda, och som den vackra årstiden 
nalkas, då resor bli agreabla och hofrätten får feri- 
er, lärer herr häradshöfdingen snart begifva sig på 
väg. Hjalmar har sagt mig att Tit. icke afslagit den 
anhållan jag uppdragit honom att på mina vägnar 
göra, alt, en passant, laga in på Ekeberga, der jag 
hoppas vara ungefär vid den tiden, eller åtminstone 
snart komma, emedan riksdagen väl då lyckligen 
måste vara bragt till ända. Jag förnyar då hans be- 
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gäran och hoppas få göra en intressant bekantskap, 
icke blott med er sjelf, utan äfven med er aimab- 
la familj.” 

”Och nu ett par ord emellan fyra ögon. Jag vet 
af erfarenhet, att resor icke göras så lätt och än mindre 
bosättningar. Man behöfver en vagn till det ena och 
mycket saker till det andra. Hos sadelmakaren Holm- 
ström måste vid det laget en kalesch stå färdig, som jag 
beställt. Skulle Tit. vilja föra den hit ned åt mig, 
så blef jag derför mycket obligerad. Här har jag en 
annan, som jag då inte behöfver, och som kan, ehu- 
ru just inte elegant, likväl nyttjas som resvagn ned 
till Blekinge. Vid framkomsten dit, känner jag att 
allahanda små behof infinna sig. Gör mig den tjen- 
sten och låt mig få biträda vid deras arrangerande. 
Jag har just nu elt litet kapital liggande, som är 
svårt att få förräntadt här på orten, ty riksgäldssed- 
larnas öde: är ännu icke: decideradt. - Skulle herr /hä- 
radshöfdingen vilja taga emot det på ränta och af- 
betalning som det konvenerår, så voro vi båda tjen- 
ta dermed. Men sådant blir oss emellan, ty frun- 
timmer och unga karlar förstå sig ej på affärer.” 

”P, S. Får jag besvära Tit. med att liqvi- 
dera Holmström för vagnen; hvarlill jag här inne- 
lyckt skickar penningar. Kanhända går hela summan 
icke åt, men jag erkänner att milt minne är så ore- 
digt, att jag: ej kommer rätt ihog hur mycket han 
begärde. Blir något öfver; så var god'och ta det 
till eget behof, vi kunna: sedan: lägga det till det öf- 
riga lånet, och något intresse kommer ej i fråga för 
den korta tiden. Min vän tar väl icke illa upp att jag 
börjar vår bekantskap med kommissioner. Således 
välkommen till Ekeberga ju förr desto heldre.” 


TED NDBRKNWEPEEER 


Kärlek och Politik. 


Ho: Norrköping var i rörelse, nästan mer än på 
sjelfva kröhingsdagen.. Man gick af och an, stan= 
nande , när ett par bekanta råkades för att talas vid, 
men” blott ett ögonblick, och sedan skyndande bort, 
hvar och /en på sitt håll att inhämta ytterligare ny- 
heter. 'Det var den 29 Maj 1800. 

”Hvad nytt från riddarhuset? 'Ha de afsatt kun= 
gen?” 

”Nej', inte ännu, men det är fråga om”et.” 

”Det är -ju alldeles fasligt! och man hastade 
bort att meddela hvad man hört. 

Ett par andra borgare råkades: 

”Ar det slut ännu?” | 

”Nej, de; hålla på att förskanska sig och göra 
skottgluggar i murarna.” 

”För kanoner?” 

”Nej, för värjor och pistoler. Men artilleriet 
rycker an.” 
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”Kors i herrans nämn! Och min bod som; lig 
ger straxt bakom” 

I vett gathörn: stod; ed grupp af gilkdorsnän, 
tillhörande de ofrälse stånden. 

”Är? det. sannty ätt de allihop: vilja alsäga sig 
adelskapet?” 

IRIS åtminstone baronerne och ske och 
herreklassen.” 

”Skönt ,: då «bli sina andra gqvår än de simpla 
väklskäinderker och dem kan man nog tå sig-ut med. 
Men se der konmimer:Silfverqvist:.. .Nå-å?” 

”Joy nu ha -Hjerta och Tham och Cederström 
strukit-på foten, öch Schulzenheim och Adelheim med. 
Det går så fort det hinner. Snart är huset tomt.” 

”Afsäga de sig också sina egendomar. och fidei- 
kömmisser och sembeten?” 

”Nej,' men de stryka mediadelskapet.” 

”Då måste man hålla $ig framme. Då kan en 
ann Också få .en-släng- af slefven: Man måste smida 
medån jernetoär warmti”” | 

Och gruppen skiljdes åt. Endast tå bönder 
stannade qvar. 

”Och »hvad ska vi. få, Ol Persson?” frågade 
den ene: | 

”Köra plogen, fara! i skjuts ochsbetalanskatt;'” 
;svaräde demandre: IV 


Det var afton den stormiga. dagen, . Några af 
"Stålarms vanliga umgängeskrets hade samlat sig hos 
honom. På de närvarandes anleten stodo samma 
sinnesrörelser tecknade, som skakat riddarhuset: O0oro, 
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fruktan, trots, förbittring, obeslutsamhet. Endast den 
äldre Stålarms var lugnt som vanligt: 

=" ”Och hvad tänker hofjunkarn om allt >det här?” 
frågade han denne. 

”Ma foi jag vet rätt hvad jag ska tänka. De 
adeliga privilegierna, den skyldiga devotionen, riks- 
dagsordningen och majestätets helgd == - jag vet, 
så sannt jag lefver, inte rätt hur jag ska kunna re- 
conciliera de der sakerna: Men jag tvår mina händer. 
Jag är alldeles oskyldig i allt hvad som skett: - Gud 
ske lof mig kan ingen reprochera något.” 

”Ah,;” försäkrade en af de närvarande, ”hof- 
junkaren kan vara alldeles trankil. Sådaut hår inte 
fallit någon menniska in.” 

”Men min baron har inte berättat oss hvad acceuil 
han erfor hos högstdensamme i: eftermiddag. Eller 
är det kanske en hemlighet, som ska: hållas caché 
för oss andra profana?” 

”Alldeles inte: När jag kom in, gick kungen 
af och an på golfvet och hviskade då och då ett ord 
vid Tollen, som var närvarande. 

”Hans Excellens är en mycket slipad diplomat.” 

"En slug räf, herr hofjunkare , men också en 
björn, alltsom det behöfs. Men låt oss inte afbryta 
friherrn: > Continuerå, min bror.” 

”En liten stund förflöt, innan:'kungen blef mig ' 
varse. — Slutligen kom han emot mig med något 
klarnad uppsyn, och sade: ”Excusera, min baron, 
alt jag låtit er vänta. Men det som händt i dag, 
har gjort mig distrait. Jag förmodade intet sådant 
af rikets första stånd, jag tillägger med ledsnad: jag 
väntade det inte heller af baron Stålarm.” 

Jag. Det smärtar mig på det högsta, om jag 
råkat ådraga mig Ers Majestäts missnöje. Men är 
det mig tillåtet att fråga, hvarigenom sådant skett?” 
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Konungen. Jag förblandar er inte: med de 
revolutionärer, som afsagt sig adelskapet, och som 
inför lagen få ansvära för hvad de gjort; men Stål- 
arm hör likväl till malcontanterne, och der hade jag 
inte önskat finna en af dem, som min salig herr far 
omfattade med sin välvilja och som hörde till hans 
privata societet. Jag skulle eljest tro, att jag i er 
sons befordran gifvit er-ett bevis, att jag fortfar i 
min fars tänkesält för er familj. 

Jag. Ers Majestäts nåd mot min son är lika 
oförtjent som högstsalig konungens mot hans far, och 
förbinder oss båda till en lika erkänsla. 

Konungen. Om så vore, hade jag önskat, att 

Stålarm manifesterat den något litet äfven med sina 
gerningar. 
Jag. Förneka de då verkligen mina ord, Ers 
Majestät? I sådant fall ber jag Ers Majestät iro, att 
felet liggér i min oförmåga att uttrycka mina tänke- 
sätt, inte i sjelfva tänkesätten. Men om jag inte 
alltid kan uttala hvad jag tänker, handlar jag likväl 
alltid i enlighet dermed. 

”Konungen fixerade mig: ett ögonblick som jag 
tyckte litet irresolu, antingen han skulle bryta ut 
eller lugna sig. Ändtligen deciderade han sig för 
det senare och yttrade: 

”Jag förstår inte rätt, baron Stålarm. Explicera 
er, ty,” tillade han med ett leende, hvari han be= 
mödade sig att lägga en viss ironi, ”jag vet; att 
den som tillbragt tjugu år i min fars hof, har till- 
räcklig makt öfver sina expressioner, och att Stålarm 
är i både ord och gerning independant.” 

Jag. Då anhåller jag, att min nådig herre be= 
hagade tro, att mina ord, hvad tydning någon än 
må ha gett deråt, och huru lojala de än må ha fal- 
lit sig, aldrig uttryckt annat, än aktning för lagarnas 
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helgå-och folkets rättigheter, emedan de hos mig voro 
synonyma med: altning för majestätet, och att mina 
handlingar -alltid åsyftat! att förena. de; båda saker, 
mitt bjerta-aldrig. lärt att. åtskilja. 

Konungen... Och ändå opponerade baronen sig 
emot deputationens afgång till: de ofrälse stånden? 

Jag. Det var omöjligt, Ers Majestät, att göra 
ånnat; ty dess:afgångs innan, expedilionen var juste- 
rad, stridde mot alla former. ) 

1! Konangien. Former! Alltid former!  Äro de 
då hufvudsaken? 

Jag. Nej, ovisst inte, men; de äro, om jag: så 
får säga, bröstvärhet som försvarar garnizoneni, den 
verkliga» andan. ;Nedbrytas . de, ;så står besättningen 
utan skydd, blotiställd för fiendens öfvermakt. 

Konungens: Mycket, ingeniöst svaradt, men 
hvem: är då här! fienden? 

Jag:  Passionerna, intressena, Ööfyerklokheten 
och oförståndet,” Ers. Majestät, hvar: de finnas och 
hvad färgor:de må bära. 

Konungen. Afven om ide.bära, konungens? 

Jag.» Decsskola aldrig -bära min konungs, der- 
om särsjag öfvertygaåd , och;om de: någon gång skulle 
uppträda i sådana; äro: de lånta eller usurperade. I 
det fallet blir det hvarje god undersåtes pligt att 
göra "dem motstånd; och jag är viss, alt.den:förste, 
som derföresskall hålla :den gode. undersåten räkning, 
än just konung Gustaf Adolf. 

Konungen! Tres bien, mon chér; men ni vet 
jw;'”alt regenter. främst af alla måste lyda en:lag, 
som heter statens, väl?:; Det kan ibland fordra , alt 
mah passerar förbi em eller annan Hiten form. 

sckag. ErsvMåjestät torde behaga observera, att 
jäg inte har: den nåden attrvara invigd i konseljens 
hemligheter. Men jag får, då. kanhända tro, att landt- 
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marskalken varit det, och att sådant förklarar hans 
handlingssätt. 

Konungen. Baronen blir väl qvar till riks- 
dagens slut och echapperar inte hvarken från den 
eller från utskottet, som åtskilliga andra gjort? 

Jag. Det är min pligt, att fullgöra hvad jag 
åtagit mig, och Ers Majestät skall aldrig se mig 
olydig när den bjuder. 

Konungen. Och inte heller mär er "konung 
bjuder? Ar det inte så? 

Jag. Visst inte, Ers Majestät, ty min konung 
bjuder säkert aldrig något annat, än hvad min pligt 
gillar. 

Konungen räckte mig sin hand att kyssa och 
jag gick.” 

”Det der var ungefär innehållet af vårt samtal; 
men bedrar jag mig inte, så var det från början 
beräknadt att innehålla något annat. Kungen väntade 
kanske att finna mig antingen mera fier eller mera 
eftergifvande.” | 

”Men af hela den dialogen blir man just inte 
klokare på högstdensammes intentioner, än man var 
förut,” anmärkte Nordenborg. ”Jag förstår mig inte 
stort på politiken, och derför höll jag beskedligt min 
mun. År det inte sannt, mina herrar, att jag åt- 
minstone i det fallet kunnat tjena många till exem- 
pel?” | 

”Men c'est une chose iuuie att abdiquera 
från bördens rältigheter,” sade hofjunkaren. ”En 
adelsman utan adelskap, det är ju någonting —- = -— 
hur ska jag riktigt exprimera mig - = det är - =" 

”Som en menniska, sådan naturen danat henne, 
utan konstlade prerogatifyver, utan annan kraft än sin 
egen, utan annat värde än det hon förstår ge sig sjelf; 
sade Hjalmar, i det han sprang upp med” enthusiasm. 
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”Men tänk,” frågade en kammarherre , "om nu 
baronens herr far gjort som friherre Hjertla, som herr 
von Schultzenheim och de andra, och baronen nu i 
en hast fann: sig vara en simpel ofrälse?” 

”Så skulle jag tackat min far derföre; det skulle 
näst lifvet, eller hvad säger jag: vida mer än det, 
varit hans bästa skänk åt mig.” 

- Alla de närvarande sågo bestörta på hvarandra 
och en paus uppkom, 

”Quelle langage!” ropade ändtuigen hofjun- 
-karen. -”En ädling med sexton anor, som talar så! 
Det är en horreur!” 

”Men jag har ingenting hört, kära Hjalmar,” 
sade Nordenborg: 

”Inte heller vi,” försäkrade de öfrige. 

”Det är det unga blodet som sjuder öfver, mina 
herrar, ” anmärkte. Stålarm leende; ”men om herrarne 
händelsevis skulle minnas något af hvad de hört, och 
det. råkar transpirera, så kan jag på förhand för- 
säkra, att både jag och Hjalmar gerna dispensera 
herrarne från deras generösa löfte, ty jag iror inte, 
att det särdeles skulle skada oss.” 

Sedan sällskapet åtskiljts, sade baron Fabian till 
sin son: 

"Svara mig uppriktigt, Hjalmar: har du något 
närmare: tänkt öfver hvad det var som nyss talte ur 
din mån, kärleken eller den inre öfvertygelsen?” 

”Jag förstår dig inte rätt, pappa.” 

”Jag tror dig; men jag vill då söka att. för. dig 
förklara dina egna. ord. Du tänkte ungefär så här 
eller rättare du kände det: om min far inte mer vo- 
re: baron, så vore elt af de hinder undanröjdt, som 
-nuw. uppreser sig emellan Lina: och mig. . Jag, kunde 
då »svårligen stanna qvar;i kabinettet, oeh den afske- 
«dade sekreteraren, herr Stålarm, ;kunde alltför väl 
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fria: till häradshöfdingen Engqvists dotter. Har jag 
träffat ordet till gåtan? — Du tiger.” 

”Ja, ty jag vet inte hvad jag bör svara. Men 
jag tror inte alt du har rätt. Jag tror, att jag 
skulle tänkt på samma sätt om jag också aldrig sett 
Lina.” 

”Nåja, med din karakter är det inte omöjligt. 
Men jag bör då säga dig; hvarför jag inte: följde de 
andras exempel.” ] 

”Du ansåg kanske deras handlingssätt lite för- 
hastadt.” 

”Afven det; men mången gång är den öfver- 
svallande känslans röst en säkrare ledstjerna för hand- 
lingen än den kalla beräkningen, och det lugna, 
pröfvande förståndet måste ofta gilla hvad hon gjort. 
Kanske: blir det inte fallet med alla dem, som nu i 
en hast upphört att vara adelsmän, och en och aån- 
nan -.kuude vilja ha det ogjordt. Men jag, för min 
del; kan inte instämma i deras mening. Om min rätt 
blifvit kränkt, är sådant intet skäl för mig att sjelf 
försaka den. Jag skulle. eljest också bortskänka min 
egendom åt röfvaren derföre, att han vågat angripa 
den, eller åt min kontrapart för det en orättvis do- 
mare velat antasta den. Nej, rättigheten bör en man 
försvara derföre, att hon är hans rätt. Försakar han 
henne ' frivilligt, så medger han, att hon inte var 
någon sådan, och att man handlade riktigt, då man 
inte respekterade henne. För öfrigt, tro mig kära 
Hjalmar, rättvisah blir inte bosatt på jorden blott 
derföre, att adelskapet upphör, ty man kan vara 
lika god aristokrat fast. man inte bär ett sköldemärke, 
och lika frisinnad medborgare fast man händelsevis 
råkat få ett sådant.” | ; 

”Aristokrat och iute adelsman! Hm, det hade 
jag inte tänkt på.” : Bo | | 
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ner se dig litet mer omkring i lifvet i allmänhet och 
ömbetsmanhnalifvet i synnerhet.” 


Riksdagen var slutad och ett allmänt uppbrott af 
dess ledamöter, äfvensom af dem, hvilka pligt och 
andra förhållanden ditkallat, gjorde Norrköping lika 
stilla och tyst som förut, så att endast det verksam? 
ma fabriks- "och närings-lifvet afbröt enformigheten. 
Bland dem, som skyndade derifrån att uppsöka hem> 
mets lugn, var Stålarm med sin son, hvilka af en 
särskild orsak kallades till Ekeberga. De hade nem> 
ligen fått underrättelse, att häradshöfdingen Engqvist 
med sin familj nyss anländt dit, och inspektor God- 
ström, som skickat bud derom, hädé välment tillagt, 
att hän fruktade det gästerna skulle få ledsamt i håns 
hustrus och dotters sällskap, om de allt för länge 
måste åtnöjas endast dermed. Hjalmar erhöll en må- 
nads permission, såsom rikskansleren. uttryckte sig, 
för alt hämta sig efter - det trägna arbetet, hvilket 
han trodde måste falla en ung man lite ovant, då 
han först inträder i tjenst. ”När han,” tillade han, 
”blir ett gammalt arbetsbi, som vi andra, så tål han 
bättre vid att chargeras, utan alt tröttna. Men nu 
behöfver han ett litet delassement.” 

Ungefär ålta dagar senare satt baron Fabian 
med häradshöfdingen Engqvist, båda vid sina pipor 
och tébordet emellan sig, och sågo ut i trädgården, 
till hvilken fönstren stodo öppna. Fru Engqvist, jemte 
inspektorens hustru och dennas dotter tillika med Lina, 
suto på ett gungbräde med sitt arbete, afhörande 
Hjalmar, som läste för dem i en ny utkommen roman. 
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Vill ni komma in och dricka té eller skall det 
skickas ut till er?” ropade baronen. 

" Hjalmar kom till. fönstret och svarade: "Jag har 
samlat rösterna, påppa, och det enhälliga beslutet är, 
alt téet bäres hit ut till oss, som inte. vilja förlora 
hvarken aftonsvalkan eller uppbyggelsen af La Fonr- 
taines föreläsning öfver moralen. Herrarna dock o- 
hetagit alt stanna gvar der. de. äro och förlora den 
intressanta lektyren.” 


”Hvad: de äro lyckliga,” sade baronen, då Hjal- 
mar återvändt till fruntimren, ”de: begge unga, :som 
den tredubbla våren, lifvets, naturens och,-kärlekens 
ler emot. Det är den sanna gyllene tiden:” 


”Ja visst,” svarade Engqvist, ”men hvar årstid 
har sina behag, har: sin gulltid, > och jag tror alW det 
endast. beror af menniskan, att i hvad ålder somhelst 
skapa sig en dylik: » Men herr: baronen nämnde kär= 
leken. Törs!jäag fråga hvad meningen dermed kan vara Vd 


Baronen knackade ur pipan och såg halft for- 
skande på Engqvist. 

”Skulle det verkeligen vara er en hemlighet, 
min bästa häradshöfding? Skulle ni inte ha märkt 
hvad som föregår i Linas och Hjalmars hjertan?” 


”Flickans själstillstånd har jag väl trott mig så 
der tämmeligen kunna gissa till, och jag hade äfven 
några små misstankar alt unga baron Stålarpy inte 
var alldeles främmande för känslor af. samma. slag i 
anseende till min dotter. — Förlåt att jag här talar 
litet .i lagstil. Det gjorde mig verkligen något be- 
kymmer, helst det var det enda jag inte kunde dela 
med de mina, inte med flickan, som jag inte ville, 
väcka till. medvetande af en höjelso. som kanhända 
ännu slumrade i barndomens glada 'sorglöshet; och 
inte heller med min beskedliga hustru, som jag eljest 
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inte har någon Hemlighet för, men hvars tunga stun- 
dom är lite lättrörlig. "Då kom herr baronens bref 
och gjorde slut på alla mina bekymmer, äfven det 
nyssnämnda.” | 

”Nu är det min tur att fråga hvad häradshöf- 
dingen menar.” Mitt bref innehöll ju ingen bokstaf 
om de begge barnens böjelse för hvarandra.” 

"Nej, men det innehöll herr baronens ynnest- 
fulla bjudning att komma hit och till och med här 
tillbringa några veckor. En sådan bjudning, tänkte 
jag för mig sjelf; hade herr baronen inte gjort, så 
god han än är, om han trott att hans son fäst mer 
än en flyktig uppmärksamhet vid den fattiga, ofrälse 
flickan, och hade baron Hjalmars tycke för henne 
varit något mer än en vanlig - godsint artighet, som 
en ung man visar en ung och hygglig qvinna, så 
hade han inte kunnat dölja det för sin far. 

”Och Linas far har då inte hos Hjalmars kun- 
nat tänka sig ett tredje motif?” 

”Ett tredje? Jo, om jag vore mycket egenkär 
eller mycket narraktig.” 

"Hvad gemenskap ha väl de båda lytena med 
en sådan tanka?” / 

"Jo, jag måste väl vara ettdera för alt ett ögon- 
blick kunna föreställa mig att den rike baron Stålarm 
skulle vilja sjelf underhålla och befordra en liaison, 
som kunde ha till följd att jag blef hans sons svör- 
far — ty något annat kan inte suponeras hos någon- 
dera af herrarne, hvarken fader eller son.” 

”Nu har ni, min goda häradshöfding, med all er 
skarpsynthet, likväl inte träffat det råtta. Jag måste 
således sjelf förklara mig.” 

”Haf den godheten att göra det, herr baron, ty 
jag erkänner alt min gissningsförmåga är uttömd.” 
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”Låt mig först göra en fråga: har Lina aldrig 
förtrott sin far något i det här ämnet?” 

”Nej, och det, som jag förmenar, derföre att 
hon intet har något att säga mig.” 

"Intet?" 

”När baron Hjalmar tog afsked, såg jag nog 
hvad verkan det gjorde på flickan, och hela den 
qvällen, sedan han lemnat oss, var hon så tyst alt 
hennes syster frågade om hon mådde illa, men min 
hustru svarade då: ”Ah, kära barn, Lina är ledsen 
som vi alla, och det kan ingen undra på.” Men da- 
gen derefter återtog allt i vårt hus sin vanliga jemrua 
gång. Man arbetade, man talade om allakanda sa- 
ker, men helst om den bortreste. Det var det äm- 
net som mest intresserade henne, och det kom också 
ofta på tapeten, ty baron Hjalmars bekantskap hos 
oss utgjorde ew epok i vårt enformiga lif. Lina 
bragte det likväl sjelf aldrig å bane, men jag märkte 
alt om någon gång en längre paus inträffade i vår 
konversation, lyfte hon snart upp ögonen från arbe- 
tet och såg på oss liksom hon ville fråga: börja ni 
inte tala om Hjalmar?” 

”Häradshöfdingen är en fin observatör märker 
jag, som har studerat både lagarna och mennisko- 
hjertat. Tyvärr försumma våra lagstiftare och lag- 
skipare allt för mycket det senares studium.” 

”När unga baronens bref kom med underrättel- 
sen om det nådiga löfte herr baron utverkat hos 
excellensen, blef Lina naturligtvis glad och tacksam 
som vi alla; men visst var hon likväl den som minst 
fröjdades deråt, och ett par gånger anmärkte att 
Bleking låg mycket långt från Stockholm, men tillade 
då, liksom för att försona det hemliga knotet: ”Gud- 
skelof att pappa och mamma hädanefter slippa att 
arbeta så fasligt som nu. Mer än en gång stod hon 
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tankfull framför, Hermelins karta öfver Sverige, som 
hängde der hemma på väggen, och anmärkte att Ble- 
kinge inte låg i vägen när man reser till Danmark 
eller Tyskland. Det skulle åtminstone bli en stor krok, 
tillade hon. Baron Hjalmar hade mnemligen talt om, 
att han framdeles skulle bedja om -sin fars tillåtelse 
att. få göra en liten utländsk resa, och om möjligt 
vore. nästa år.” 

”Stackars flicka!” 

"Men nu kom herr baronens egenhändiga skrif- 
velse. . Jag läste den högt, och när jag hann till det 
stället, der herr baronen inviterar oss till Ekeberga, 
då sprang hon upp och ropade: ”Ack, då får jag - -” 
men hejdade sig och fortfor: ”se gamla. haron Stål- 
arm och det vackra stället, som jag hört så mycket 
talas om,” och salte sig bredvid mig för alt ännu 
närmare uppfatta brefvets innehåll.” | 

”Och hurudan var hon efter. den notisen?” 

”Gladare och lifligare än jag nånsin sett henne; 
men sådana voro vi alla, och hur kunde vi annat? 
Vi äro, som herr baronen väl märkt, folk af gamla 
verlden, och läsa äfven stundom i bibeln, om. huru 
Guds englar någon gång besökte menniskorna; och 
huru lycka och välsignelse med dem trädde öfver de- 
ras tröskel. En sådan engel var för oss baron Hjal- 
mar, och herr baronens bref var bekräftelsen på hans 
sändning. Skulle vi då inte alla vara tacksamma, 
och Lina mest af oss alla, ty säkert sade en röst in- 
om henne: du har ändå din del i hvad som skett.” 

; De båda männen räckte hvarandra handen och 
lakttogo en stunds tystnad. Baronen bröt den. först. 

”Visst är, min goda vän, alt. ni alla inte höra 
till Klardsesiuenniskotna. och, jag kan tillägga, att 
min Hjalmar inte heller gör det... Lina sade ingen- 
ling åt sin far, emedan hon inte visste alt hon inte 
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Kände ha någöt att säga honom, eller också anadé 
att han förut visste det. Men min son, som förmod- 
ligen gjort sig sjelf mera bekant med sitt hjertas 
angelägenheter, han förtrodde dem åt mig samma af- 
ton vi råkades: Jag vill inte göra mig bättre än 
jag är, och tillstår att min första tanka var, att af- 
lägsna honom från föremålet för en böjelse, hvaraf 
jag befarade mindre lyckliga följder, ty --- vi kän= 
na ju båda två verlden, min bästa herr häradshöf- 
diug. Men då jag såg hur lugn han var, men tillika 
hur glad öch lifvad, huru han aldrig sjönk ned i 
några drömmar, aldrig lefde i fantasiens verld allena, 
utan tog del i den vycrkligas händelser med friskare 
och varmare nit än förr, och hörde att han inte un- 
derhöll någon Korrespondens med flickan, att han al-- 
drig en gång talt med henne i enrum, då önskade: 
jag alt på närmare håll få observera det der besyn-- 
nerliga fenomenet på kärlekens horizont, som ingen. 
af dess astronomer förut upptäckt der. Jag tilläg- 
ger: jag önskade lära känna er och er familj, herr- 
häradshöfding , och jag gratulerar mig till den be-. 
kantskapen. Det är en af de estimablaste jag på 
många år gjort. Mcn nu ha de tunga varit tillsam 
mans i åtta dar; jag har, så mycket det kunnat ske: 
utan alt röja en uppenbar afsigt, lemnat dem all 
möjlig frihet och — jag tillstår det — alla mina be-- 
räkningar och suppositioner ha blifvit förvirrade. De 
söka intet tillfälle att vara allena och undvika det 
inte heller. Träffar jag dem helt oförmodadt vid ett. 
sädant téte å téte, så sitta de inte bredvid hvarandra. 
röja ingen förlägenbet, synas inte bli på minsta vis 
störda, ge inte samtalet någon annan riktning, och: 
det är bara en liten viss gnista i ögat, ett visst klart 
genomskinligt öfverdrag på anletsfärgen, som. röjer 
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all hvar och en:af dem talar. med en person, : som 
särdeles intresserar honom.” 

”Alldeles detsamma; har jag anmärkt.” 

”Nå, då har häradshöfdingen kanske också sett 
alt när vär och. en af, dem är ensam, så hänga de 
inte hufvudet, äro, inte tankspridda, stirra inte fram- 
för sig på selivet, och spritta inte upp som yryakna, 
när ;man tilltalar dem, utan : svara mycket ordentligt 
på hvad man frågar. Det enda. man kunde anmärka 
ör.att titlarna: mamsell. och baron ibland, under kon- 
x ersationens liflighet, råka i glömska, och det heter 
helt rätt och slätt: Lina och Hjalmar.” 

”Min hustru har också vederbörligen förebrått 
sin dolter alt hon är så familiér mot baronen; men 
jag har lugnat henne med den försäkran, att hvarken 
baron Hjälmer eller -hans herr far ta en sådan för- 
trolighet illa. Har jag deri träffat herr baronens 
tanka 2” 

s "Alldeles riktigt, min goda vän. Men nu måste 
ni medge att en sådan slags kärlek som den emellan 
de, båda barnen, inte hör till det vanliga slaget; 
Jag trodde alltid: när de råkas, då kommer saken 
att utveckla sig och jag får se hvad som är att göra. 
Nu ha de råkats och jag vet mindre än förr hvad 
som är att göra, eller snarare, jag bar funnit min 
förra tanka. bekräftad: här, som i så många andra 
fall, bör menniskan inte med sin inbillade klokhet in- 
gripa i försynens vägar. Antingen känna de båda 
endast en syskonlik - tillgifvenhet för hvarandra. och 
behålla hvarann i ett aktningsfullt minne, äfven om 
deras banor. skulle skiljas åt, eller bära de i sitt 
hjertas djup. en så varm, så Stark och fast känsla, 
alt. den inte behöfver ordet för att förstås, inte de 
yttre tecknen för att. fattas, att hon strömmar - genom 
hela deras varelse, att hon lifvar hvarje fiber, att hon 
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klappar med hvarje pulsslag, att hon lefver med dem 
i hvarje tanka, i hvarje rörelse, att hon gör dem 
bättre och lyckligare, och alt det inte står i någon 
dödligs makt alt förändra eller försvaga den, att hon 
är oberoende af tid och afstånd och binder, jä, till 
och med af skiljsmessan här på jorden.” 
: Baronen hade härunder stigit upp "och talade 
med en värma, . en hänförelse, som väckte härads- 
höfdingens förvåning; han märkte det och satte sig 
åter, men en stund försick innan han kunde' fortfara: 
”Min vän tör kanske märka, att hvad jag nu 
sagt inte hvilar på bara theorien, utan ait jag har 
någon liten praktisk bekantskap med den slags passion, 
jag sökt skildra. Ordet är likväl inte alldeles riktigt. 
Hyad jag kände var tyvärr slägt med passionen, men 
de båda barnens har ingenting gemensamt dermed, 
och det just är det sällsamma, men Också det lyckliga.” 

”Och herr baronen tänker nu? -- 

”Alt jag ingenling kan besluta, annat än foga 
mig i hvad försynen beslutit. Är det hennes vilja, 
alt de rena och oskyldiga. barnen en gång skola bli 
något mer för hvarandra, så vär förvissad att jag 
dertill ger milt samtycke, inte af nödtvång, inte för 
att spela ädelmodig, utan med uppriktig glädje, och 
alt jag säger detta utan någon arriere pensé” 

"Och herr baronen ÖnSkär då inte att vi lemna 
Ekeberga ju förr dess heldre?” 

”Jag önskade att häradsbhöfdingen hade gubben 
Streithammels domsaga, så vore det bara en half mil 
oss emellan. Nu är det några och trettio mil och 
ännu längre ifrån Stockholm. Vill Hjalmar resa. dit, 
så. skall jag för ingen del se det ogerna. Låt öss 
bara vara d'accord om eid sak, den, att vi båda låta 
händelserna frilt utveckla sig. Hv som då sker blir 
alltid det bästa, och hur Iotten må utfalla, är jag sä- 
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ker att den blir de båda barnens lycka, de må gå 
henne till mötes hvar för sig eller tillsammans.” 

”Jag förstår herr baronens mening, och den är 
såsom den vore hämtad ur min själ.” 

”Godt, min bästa vån; då behöfva vi intet tala 
mer derom. — Men nu ha vi sysselsatt oss med en 
roman i den verkliga verlden; det kan då vara la- 
gom att vi gå ut och köra på hur den låter i 
poesiens.” 


Följande morgon kom posten. Den medförde 
en embhbetsskrifvelse till Hjalmar. Rikskansleren be- 
klagade att han måste incommodera honom med en 
begäran, ty befallning kunde det inte bli. Hejden- 
felt hade fått löfte om permission att resa hem till 
sin far, som låg på sotsängen och längtade efter so- 
nens ankomst. Men just nu hade Mannercrona in- 
sjuknat i rötfebern, och Hejdenfelt kunde således in- 
te få resa, om inte baron Stålarm ville sjelf afbryta 
sin permissionstid och infinna sig till tjenstgöring. 
Excellensen skulle bli honom mycket obligerad på den 
stackars Hejdenfelts vägnar som befann sig ien verk- 
lig ångest, men knapt vågade be om en sådan vän- 
skapstjenst, hvarföre Rikskansleren åtagit sig att va- 
ra hans förespråkare, och lofvade att baronen . skulle 
bli aflöst så fort det var möjligt. 

”Och hur tänker du göra?” frågade baron 
Fabian. 
”I det här fallet, pappa, är ju ingenting att tänka, 
bara att resa, och det så fort jag hinner packa in.” 

Baronen kastade en blick först på Lina, hvars 

kind oförmärkt blifvit blekare och sedan på hennes 
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far, som besvarade den med en annan, hvilken ut- 
tryckte på en gång glädje och. förvåning. Fru Eng- 
gvist anmärkte, att det der var för dem en rikttg 
sorgepost, men att hon nog förstod, att den heder- 
lige. baron - Hjalmar, efter sina principer, inte kunde 
göra annat. Lina frågade: : 

”Kan jag vara till någon tjenst? Ar det någon- 
ting som behöfver göras eller lagas, när resan. kom 
så der oförmodadt?” 

Hjalmar stod i begrepp att svara nej, men hej- 
dade sig och sade: 

”Tusen tack, söta Lina; ja, jag har visst. myc- 
ket, som behöfver en liten reparation, vill du göra 
det?” 

Ordet du halkade öfver hans läppar, utan att 
han märkte det; men knappt var det uttaladt, förr 
än det röjde sin verkan på de båda ungas kinder, 
som flammade i hög rodnad, och begge i samma 
ögonblick sågo åt hvar sitt håll, för att dölja dem. 
En ny blick växlades mellan fäderne. Modern såg 
något bestört och förlägen än på baron Stålarm, än 
på sin dotter... Hjalmar fann sig likväl först, an- 
märkte, att ingen tid var att förlora, och att han 
måste skynda att ta fram hvad som tarfvade den 
förbättrande handen. f 


Samtalet hade förefallit i en berså, der alla varit 
samlade «kring frukostbordet. Hjalmar bröt upp och 
Lina följde honom. Modern ville gå med, men ba- 
ronen höll henne tillbaka: | 

”Låt barnen vara, bästa fru Engqvist; jag. tror 
inte, att skadorna på Hjalmars. garderobe äro betyd- 
ligare, : än att Lina kan laga dem ensam. De tycka 
troligen "begge . två, att hon inte behöfver något bi- 
träde; ” 
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”Men min Gud, herr baron, inte passar det, att 
lemna dem så der på tu man hand?” 

”Var försäkrad, min goda ffu,” sade baronen 
med alfvar, ”att för dem båda är alltifig passande. 
De tänka och göra ingenting annat, än hvad oskul- 
dens engel sjelf kan se och Viädja sig åt. Eller - -- 
vill ni kanske öfvertyga er?” 

Han bjöd henne armen och de gingo efter. 

I Hjalmars yttre rum funno de honom stående 
framför Lina och visande henne en knapp att sy i en 
väst, en uppsluppen söm på frackfodret eller något 
annat föremål af lika vigt, hvarvid händelsen oftast 
fogade det så, att deras fingrar råkade vidröra hvar- 
andra, och att de alldeles icke brådskade med att 
skilja dem åt. Föräldrarnes ankomst syntes på intet 
sätt störa dem. 

”Hur är det, Hjalmar,” frågade baronen, ”är 
mycket af dina kläder i oordning? I sådant fall 
har fru Engqvist den godheten att också erbjuda dig 
sin tjenst.” 

”Efter hvad jag sett, mamma,” blef Linas svar, 
”tror jag inte att det är mer än jag hinner med, så 
att om du inte vill, behöfver du inte besvära dig.” 

”Det var som jag trodde,” anmärkte baronen 
med ett småleende. ”Men om Linas mamma nödvän- 
digt vill göra något gagn i huset, så föreslår jag 
henne att associera sig med mamsell Myrgren, som 
nu' fått så mycket att syssla med, att i en hast tillaga 
middagen en timma tidigare än vanligt och besörja 
om matsäck åt Hjalmar.” 

Sedan de gamla aflägsnat sig, erinrade Hjalmar, 
alt det kunde hända, att Mannercerona snart -blefye: 
frisk, och då kom han genast tillbaka till Ekeberga, 
der han hoppades finna Lina och hennes föräldrar: 
qvar, ty de trifdes ju inte illa i hans fars hus? 


” 
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”Ack,” sade Lina, ”det händer inte... Han blir 
inte så snart frisk och vi råkas inte mera här) 

Hon såg upp på Hjalmar, som stod framför 
henne. | 
”Och om vi inte råkas här, hvar. då?” 

"Jag vet inte, men jag vet att det, sker en 
gång.” | 
”Och emellertid tänker du: på mig?” ; 

"Tänker! Ack, tänker jag då på något annat? 

”Och du Ski ÖVeR till mig?” 

”Vill du det?” 

”Om jag villl- Lina!” 

”Hjalmar!” och hon fattade hans: hand och tryckte 
den först. mot. sitt hjerta, sedan mot sina läppar. och 
så åter till hjertat. 

”Lina! Lina! Hvad gör du?” | 

Han ville draga åt sig handen, mens hon! släppte 
den icke, utan steg upp, afböjde hans försök att 
sluta henne i sina armar, skjöt honom sakta. ran sig 
och såg honom i anletet. 

”Inte saunt, Hjalmar, när Jag tänker på dö 
så mötas våra tanka; 
”Känner: du inte det?” 

”Jo , jag: visste det, men jag ville höra: det af 
dina läppar. — Nå, tag nu fram hvad du har mer 
som behöfver laghs. | 

”Lina, kan du tala om sådant?” 

"Ja, ja, vi måste skynda oss. Gå nu, säger 
jag, och sök upp det: öfriga; médan jag gör ändan 
det här.” ; b 

Och Hjalmar lydde. När han kom tillbaka med 
en ny klädespersedel såg han Lina betraktande en 
halsduk. 

”Den här,” sade hon, ”är så illa fållad, att 
sömmerskan verkligen har skam deraf. Den behöfver 
göras om helt och hållet, men det hinner jag inte 
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med så snart. Jag behåller den således och skall ge 
dig en af mina i stället.” | 
Den du char på dig?” 

”Ja, men jag måste först stryka ut den, ty den 
har blifvit skryuklad, och går nu ned i köket, att 
skaffa mig et varmt lod. Du råkar mig sedan i 
mammas kammare.” 

”Vill du lemna mig, Lina?” 

”Jag - måste väl det, om Larsson skall hinna 
packa in halsduken.” 

Och hon skyndade bort. 

När baronen en half timma senare åter kom upp 
till: sin "son, fann han honom: sittande på den stol 
Lina kort förut lemnat, och med sina kyssar betäc- 
kande en hvit musslinshalsduk. Fadern såg leende 
på honom. 

”Du ' gissar nog, pappa, hvem den här har till- 
hört ?” hå 

”Nej, det är mig omöjligt. Men hvad jag gis- 
sar är, att du för en stund sedan gjort:samma pro- 
cedur med ägarinnan.” 

”Nej, du tar misste. Jag tänkte göra det, men 
jag såg alt hon inte ville det; Hon: kysste min hand, 
men tillät mig/ inte att ens föra hennes till mina 
läppar.” 

”Inte? Jag lyckönskar dig, Hjalmar.” 

”Till hvad?” 

”Att resa med ett fullkomligt: lätt hjerta. Om 
du "inte hinner tacka Lina” derföre; så »skall jag göra 
det i ditt ställe.” 
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Carolina Engqvist till Hjalmar Stålarm, 


”Det gick ju som jag sade, att vi ej skulle rå- 
kas på Ekeberga, och derföre måste jag gripa mig 
an och skrifva, så ovant det än är. Jag ville att 
pappa skulle se öfver och korrigera mina kråkfötter, 
ty jag tror att de måste vara mycket illa stafvade; 
men han säger, att han inte har tid. Derför har jag 
skrifvit om det här tre gånger, och om du nu inte 
kan läsat, så rår jag inte föret, men hädanefter får 
jag inte så mycket att göra; nu ska jag öfva mig i 
skrifva, och nästa bref, ska bli bättre. Då ska jag 
också tala om mycket, mycket saker, men nu får 
du "den "här lappen bara för det du vill så hat, och 
så du må se, att jag gör dig till viljes. Adjö; 
Hjalmar, adjö.” ; | 


Densamma till densamme. 
Tre veckor senare. 


”Nu tänker jag få beröm af dig, Hjalmar, ty 
det har jag redan fått af pappa. Han säger, att jag 
varit: mycket flitig och snäll, och om jag så fortfar; 
kan jag bli hans tingsskrifvare, och han slippa att 
löna en sådan. : Också har jag på tre veckor icke 
gjort: annat, än skrifvit och läst och jemfört mitt 
språk med språket i böcker, så att jag hoppas: att 
nu skall du: förstå mig. Det är så roligt att tänka 
det, ty det är så mycket jag ville skrifva till dig 
om; | 
”Vet du, att sedan du rest, blef Ekeberga ej 
hälften så trefligt. Det var icke för det du var borta, 
men för det andra kommo dit. Dagen derpå kommo. 
två . unga herrar om morgonen, en gammal. herre till 
middagen och tre andra på qgqvällen, och så gick det 
hela tiden : bortåt. Der var intet annat än grefvar 
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och friherrar och kammarjunkåre "och majorer" och 
löjtnanter, ”och, jag kunde icke taga sett enda: steg 
utom » min kammare, förrän jag, träffade på en sådan 
der «Herre «i uniform , eller . åtminstone en stjerna, 
ibland: med : ett: bredt: gult eller blått band öfver vä- 
sten, och hvart jag vände mig fick jag höra de aldra 
vackraste. .saker öfver. min skönhet, min grace och 
Gud svetticke allt. De gamla herrarne voro ingen 
smula bättre : än de unga, och en sådan, som: icke 
kunde gås tvärt öfver, golfvet utan att stöda sig mot 
någon: med ena; handen 'och med. den andra på sin 
käpp med .guldkrycka, var nästan värre än de andra, 
så » alt. jag. slutligen: förlorade. allt tålamod: och sade 
honom rent: ut, att jag tyckte det var bättre för en 
sådan som han, att tänka på Gud och evigheten, än 
att pladdra dylikt lappri för ett sådant barn som 
jag.” 

”Jag fick ej stå ett ögonblick, utan att man skynda- 
de att sätta en stol åt mig. Jag fick ej tappa näsduken 
eller ett nystan falla på golfvet, utan att två, tre herrar 
sprungo till för att taga! upp dem. Dervid sågo' de'så 
besvärade ut af sina trånga kläder, att jag riktigt 
tyckte det var synd med dem. "Mest ömkade jag mig 
öfver en gammal herre, med två guldknappar i ryg- 
gen af sin fraåck, som inte hade för godt att gå 
sjelf, och som jag gerna skulle låtit stöda sig på 
min arm, men som likväl ständigt bjöd mig sin, så 
snart jag råkade Honom i trädgården.” Jag föreslog 
honom, att låta honom i stället taga min och luta 
sig derpå, emedan jag försäkrade, att jag nog tålde 
vid det; men då Hade hän så när blifvit ond; om 
artigheten tillåtit "det. - Meh "hans "grå och infallna 
kinder färgades "verkligen af en slags rodnad, och 
hau sade méd" en uppsyn; som' skulle vara leende; 
något på fransyska', söm förmodligen betydde” så 
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mycket som att jag vår ganska nåiv eller något dy- 
likt. Vid bordet trängde han sig alltid till mig” Den 
stackarn hade mycket dåliga tänder och Gud vet huru 
många han ens ägde i behåll. Jag ville derföre; ”atb 
han först skulle taga för sig, ty han behöfde längre 
tid alt tugga maten, än jag, men det var omöjligt.” 

”Hvad som också föreföll mig obehagligt Var 
den myckna franskan, de ständigt blatidäde i samta- 
let, och som jag ej förstod. "När jag sade det, och 
tillade, "att pappa icke haft råd” att låta mig lära 
något sådant, sågo de på hvarann med ett slags 
deltagande, och rådde mig, att jag snart borde göra 
mig bekant ”med språket,” ty det lärer; enligt deras 
sätt att tala, betyda franska språket och intet ahnat: 
Hvad som likväl grämde mig mycket mer var att de 
icke voro” hälften så artiga mot pappa och mamma 
som mot ' mig. ' Nästan” aldrig 'bjödo de armen eller 
én” stol åt mamma, och de gamle” herrarne tilltalade 
pappa Knappt nog med något annat än ni och ”min 
kära herre.” 'Besynnerligt att det skall vara en ar> 
tighet ”att' säga ni åt en ung qvinna” och tvärtom att 
säga "det åt en man: De unga voro väl litet hygg-= 
ligare, men det var någonting i deras ton och'sätt 
att vara "mot honom, som jag inte tyckte om. Det 
var liksom de skulle ansett honom under sig, fastän 
fleré af dem kunnat vara hans söner, och de be= 
handlade” honom likväl med en förtrolighet; som om 
han varit deras jemnårig.” 

”Jag bör väl tillstå, att ett par af-de frafknande 
voro annorlunda, till öch med rätt hyggliga, men' 
det var icke mer än ett par, och deribland engrefve 
Nördenbörg', som du väl känner. ' Ack, hvad hans 
"fru ”och i synnerhet hans' dotter äro älskvärdal Jag” 
har blifvit du med lilla Hedvig. Det skulle jag aäl= 
drig vågat föreslå, men Hon gjorde det, den söta” 
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flickan...” Vet du, att jag är alldeles: pin: kär i henne, 
och det tycker fag att hvar och en måste bli: När 
hon: kom till Ekeberga, var det en riktig högtid för 
mig , både, för. hennes egen skuld, och för det Hon 
befriade mig från: minst: hälften. af mina belägrare:; 
Men hon förstod också mycket bällre än jag att hålla 
dem på afstånd.” 

”Det. värsta: af: alltsammans var ändå alt baronen 
blef så upptagen af sitt: främmande, alt jag knappt 
nog dick se honom någon stund: på dagen, annat än 
i sällskap med de: öfriga, och då hade: han: icke 
mycken tid med mig. - Han. plägade: eljest; som du 
väl. vet, tala med mig om hvyarjehandå saker; och 
jag lärde så mycket af honom. Men det var nu för- 
bi. ”Aok, hvad: han: och du; Hjalmar, äro. olika. de 
andra! Är hela den försälja verlden: sådan, då be- 
griper. jag inte huru det är. möjligt att trifvas i dens, 
Der talas. oupphörligt och säges ändå ingenting, och 
en. stackars: flicka behandla de: som om. hon ännu 
lekte; med: -dockor: Intet :förnuftigt och alfvarsamt 
ord kan” man. säga hennes icke en gång ifred låta 
hennei gå sin: väg. fram utan att följa och uppvakta 
hennes - Och när de tala om hvarann, huru de tadla 
och förtala: den frådvarande och huru afundsjuka de 
äro-på hvarandra, och hur nyfikna om hvad: den, 
eller den: gjorde och.:sade;, och: hvad: han kan blifva 
och företaga., och huru hans affärer: stå. Det sär all- 
deles odrägligt att höra.” 
soc ”EnN gång. råkade, jag som hastigast baronen i 
trädgården och sade honom ungefär hyad jag nu skrif- 
vil” härs Han försäkrade mig, att om jag en gång 
blefye ' van vid den. så kallade: fina verldens. ton, 
skulle den-icke förekomma. mig så oangenäm, i syn- 
nerhet om: flera af milt kön vore med:i sällskapet, 
så alt konvérsationen kunde bli meranvrallmän; men 
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att det hörde till: det ridderliga galanteriet — så tror 
jag det vår han sade — att man skulle hembära 
damerna sin hyllbing, och den kubde möjligtvis ibland 
blifva "lite besvärlig. ' Dervid smålog han 'som han 
brukar göra, och jag kunde nog se, alt han Sjölf 
icke sätter "mycket värde på den ”deér ridderlighetet: 
Hyad ”skälle han då göra, om han vore en stackars 
ofrälse” flicka 'som jag?” . 

”Det började blifva både 'imig och ännu mer 
päppa "Och mammåa allt tråkigare och tråkigare, och 
de ville fara sin väg redan de' första åtta dagarna 
efter sedan du lemnat oss, men stannade qvar på 
baronens begäran, emedan han trodde, att jag skulle 
kunna något profitera af de främmandes umgänge och 
deras konversation. Han ville mig säkert mycket väl 
då, som alltid annars, men långt hellre skulle jag 
velat slippa den profiten. Men när ditt bref kom, 
att du icke var att vänta hem på sommaren, då bad 
jag honom, att han skulle tillåta oss fara, och han 
samtyckte dertill. Och när vi reste, då tog han mig 
i famn och kysste mig på pannan och sade: Gud 
välsigne dig, min dotter - - -” 

”Ack, Hjalmar, om det så vore! Om jag vore 
hans dotter - - —- eller om bara pappa och mamma 
också voro dina föräldrar och du hette Engqvist som 
vi, då fick jag ofta se dig — då vore du min bror 
och jag vore din syster Lina - - - Ack, ack, ack, 
så lycklig jag då skulle vara!” « 

”Men jag talar ju som en fjolla. Ar jag inte 
redan lycklig nog och lyckligare än jag förtjenar! 
Här är så vackert, så innerligen trefligt och folket 
så snyggt och vänligt. Aldrig synes någon trasig 
tiggare som i Stockholm. Pappa och mamma äro så 
glada, och pappa säger, alt om han får lefva, skola 
mamma och jag icke behöfva sörja för vår framtid. 
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Vi arbeta nu, endast för oss sjelfva , och: derföre har 
jag nu: fått använda hela tre veckorna endast till 
mitt :: eget nöje och Jeannette har: hjelpt mamma. 
Några af grannarna ha hälsat på oss och: erbjuda 
pappa sin tjenst till hans bosättning och äro så goda 
och . förekommande , helt. annorlunda än folket var 
emot . oss. förut. Och vi kunna också ta emot: dem 
på annat sött, än vi kunde der uppe på Söder, För 
allt, det hafva vi. din far att tacka, Hjalmar, och han 
kallar. .mig/ sin. dotter. — -och du . tänker ; på mig! 
Hyad mer kan jag då önska!” 


ELFTE KAPITLET. 


Nya bekantskaper. 


Hjalmar Stålarm till sin fader. 
Åtorp i Augusti 1800. / 


” 
D. lärer visst förundra dig, pappa, öfver att få 
ett bref från mig, skrifvit, icke i Stockholm, utan 
här långt uppe i Wermland. Saken hänger så till- 
höpa :” 

”Manhnercröna hade blifvit frisk och åter inträdt 
i tjenstgöring. Jag var nu öfverflödig i kabinettet; 
och  excellensen tillbjöd mig-derföre, att få tillgodo= 
njuta återstoden af min permissionstid,; som du vet 
blef så oförmodadt förkortad. Jag tackade och tänkte 
öfverraska dig, då jag en vacker dag slog: ned som 
en bomb på Ekeberga. Men just som jag skulle ut= 
föra : den planen, kom 'ett'streck deröfver. -Färnsten 
fick nemligen ett bref från sin mor med underrättel- 
se, alt hennes man blifvit farligt sjuk och önskade 
se sin son hos sig.” Han måste: således genast resa. 
När jag Hörde det," erbjöd jag honom” straxt: min 
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vagn, ty han har ingen sådan ännu, och då han 
gjorde invändningar, tillade jag anbudet af mitt 
sällskap.” 

”Du vill då,” sade han, ”försaka nöjet af ett 
besök hos din far. för att i stället göra en kurirresa 
ned till en sjuk, kanske döende, gubbe?” 

”Skynda Ekforss, och packa in assessorns saker, 
men låt det gå fort, ty om en timma är jag här 
igen, och då väntar jag nere i vagnen,” sådant var: 
mitt svar.” 

”Färnsten såg mera rörd ut än han plägar göra, 
och tackade mig i det han tryckte min hand. Tredje 
dagen, just i solnedgången, voro vi här.” 

”Vi funno lyckligtvis sakerna i bättre skick än 
vi väntat. Kyrkoherden hade åter hämtat sig, kunde 
sitta uppe i sin länstol, och" efter ett par dagar till 
och med gå omkring i trädgården, stödd antingen 
på Adolfs arm eller min; han blir med hvarje dag; 
bättre, går: nu ensam, och doktorn försäkrar ; att 
hans besök icke mer äro af nöden.” 

”Många gånger har jag afundats Adolf hans:flera; 
företräden, men nu gör jag det mer än förr, ochi 
säger som Alexander om Diogenes, att i falljag icke- 
vore din: son, pappa, ville. jag vara pastor Färnstens,; 
men: ännu mer hans: frus; Hon heter Marie, och så, 
vill jag äfven kalla henne.” 

”När, vår vagn körde. in genom grinden, kom 
hom ut. på :farstubron- att. emottaga de främmande, 
hvarvid hon; som:hon: sedan sade oss, icke väntade: att 
få sex sin son, hvilken hon: ej trodde: så. snart kunna 
hinna: ner:.: Hon blef derföre gladt öfverraskad, när: 
denne: sprang: ur vagnen och kastade sig! i hennes 
armar... Jag hade velat. låta! mor: och! son: ostörda: 
träffas; innan jag: presenterade mig; och steg-derföre 
icke ur förr än de båda fått hälsa hyarandra. Nu 
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nålkades jag. Min åsyn tycktes göra ett sällsämt 
intryck på henne. Hon tog vett steg tillbaka, stir= 
rade på mig bleknande', :och Adolf, som fruktade en 
svimning , skyndade att stödja henne. Hon skjöt 
honom likväl undan, hämtade :sig och kom mig nåär- 
mare; 

"Ursäkta min öfverraskning,” sade hon; ” "jag 
hoppades inte "att någon skulle vilja göra min son 
sällskap på den sorgliga och brådstörtändé resan Hit 
ner. "Jag - förvånades således när jag såg en främ- 
mande stiga ur vagnen; men jag inser lätt, att det 
inte kan vara någon annan, än min sons Håste vän , 
ty endast han var i stånd af en sådan uppoffring. 
Välkommen , baron Stålarm ! "År det inte så?” 

”Adolf.sade henne att. så var, och att'hön hade 
alldéles "rätt "äfven i sin'andra förmodan; att ingen 
«annan än jag kunde göra en sådan uppöffring, hvil- 
iken "han "aldrig vågat begära och knappt velat emoöt- 
taga. Jag försäkrade; alt en 'resa i hans sällskap 
visst "icke vore "för mig -en sådan, att den tvärtom 
var” nig: en vinst och ett nöje, att jag var öfverty- 
gad, att bekantskapen med hans föräldrar skulle än= 
nu mer föröka denna vinst, 'och något mer af samma 
slag. Min vältalighets flöde hämnmedes Tikväl af Ma" 
rie, som sade?” 

”Adolf berättade mig om sitt första niöte äävå 
baron Stålarm. Tillåter hans son nu, alt jag hälsar 
min sons vän på samma sätt?” 

”Och utan att afbida mitt svar, tog hon mig>i 
famn, kysste min panna deh lutade sedan sin ögen 
mot min "axel, som hennes tårar fuktade:” 

”Aök, began det var 'som om jag sett min mör 
och slötits i Chennes armar. Marie "är väl icke Tik 
"henne, efter” det .svaga 'barndomsminne 'jag hat åf 
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den älskade aflidna; men det är som om jag skulle 
sett henne! någorstädes. Det milda, outsägligt älsk- 
liga i hela hennes väsen, i hvarje blick, hvarje rö- 
relse af de lifliga anletsdragen förekommer mig så 
väl. bekant, 'och från de första: orden: jag växlade 
med henne, har jag tyckt mig så hemmastadd; så 
förtrolig med henne, att jag ej kunde. underlåta att 
säga, det jag måste ha sett henne förut, och det 
mer. än en: gång.” 

”Det måste då,” svarade hon leende, ”vara når 
gon .:hemlig andlig raport oss emellan, som jag tror 
att Svedenborg kallar det; — eller om: det.så heter 
på magnetisörernes språk, ty jag har inte studerat 
någotdera. systemet, men. i kroppslig: gestalt ha: vi 
aldrig sett hvarandra förr. : Jag har, alltsedan Adolfs 
födelse, nästan inte lemnat orten mer än ett par 
gånger, som jag varit in till: Carlstads marknad, och 
jag vet inte om Hjalmar besökt Wermland; men i 
sådant fall har du åtminstone: inte sett mig, ty det 
är väl nu tie år sedan Adolf lemnade gymnasium , och 
det var sista gängen jag vistades en dag i länsresi- 
denset.”” 

”Då måste, som du säger, någon god-engel.i 
drömmen - ha visat mig din bild, mamma: — ty så 
har hon bedt mig kalla sig — och han må ha kom- 
mit genom Svedenborgs - eller Mesmers tillskyndelse, 
så är jag honom lika tacksam : derför.” 

”Vid första anblicken röjer Maries utseende nå- 
got i högsta grad intressant, men tillika något som 
talar om. svåra pröfningar, om långa strider och en 
dyrköpt seger öfver. sorgen. och lidandet. Men så 
dömer. endast : det första ögonkastet och en närmare 
bekantskap med hennes lefnadsförhållanden vederläg- 
ger också en sådan föreställning, ty endast öfvergå- 
ende "bekymmer kunna ha träffat henne, hvarom jag 
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längre ner: vill. yttra -hågot mera. Men ju närmare 
och ju oftare man ser henney desto: mer intagande 
blir hon; och nu, då jag sett henne: i åtta dågar, 
nu förefaller hon: mig-verkligt vacker; så vacker .som 
modern till-en” 26-årig son rimligen kan'vara. Adolf: 
liknar henne icke, och ger således ickenågon åskåd= 
lig" bild af henne.! Nej, hon liknar snarare madonnan; 
som duw-har i ditt kabinett på Ekeberga, och som du 
hemfört från Italien! Vore Marie några år yngre, 
skulle” jag påstå, att hon: sutit för. målaren. '-Det är 
icke: den: jordiska skönheten man söker eller beundrar 
i en sådan bild;: detär den himmelska skönhetens 
ideal, denna förening af allavden ädlaste qvinnlighets 
egenskaper ;' som -befalla vördnad och en. kärlek ; för 
hög. och mäktig alt vara jordens.” 

”Hennes oman, pastor Färnsteny, är så värdig. en 
sådan hustru, en person möjligen kan. vara... Jag 
har beklagligen endast sett honom; som sjulv och kon- 
valescent, och slutar således, kanske ofullständigt, 
till: mannen | i sin fulla »kraft..; Jag tror, att han är 
en-sännskyldig prest i detta: ords, renaste bemärkelse; 
men - måste döma dertill mindre af hvad jag känner 
och erfar genom honom sjelf, än genom den tillgif- 
venhet hans sockneboer tyckas: visa honom och fram- 
för allt genom -det ljufva, patriarkaliska förhållande, 
som råder -emellan honom och Marie. Den, som. en; 
sådan 'qvinna kan egna sitt.hela sköna lif, den ihvars 
sällskap hon. tillbragt mer än ett fjerdedels sekel, 
utan: att; som hon. sjelf säger; en enda. minut förr. 
mörkats - af. någon oenighet, något missnöje, någon 
skugga af obehag eller dedsnad; — en sådan. man 
måste vara 'en ädel, upphöjd karakter, ochi det. tror 
jag äfven att pastor Färnsten är. Allvar tyckes dock 
vara hufvuddraget i--hans lynne, men; detta. drag 
framstår nu: mera märkbart än eljest, till. följd af 
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hans sjukdom, hvilken måhända lemnat djupare spår 
deri än han vill erkänna.” 

”Dw må kalla det en ynglings omdöme — och 
jag ger ej heller ut det för något annat — men jag 
tycker, att ehuru hederlig man Adolfs fader är, och 
ehuru väl Marie försäkrar, att hon alltid funnit sig i 
sin belägenhet, är hennes ställning likväl icke den för 
henne lämpligaste. Hon hade, tycker jag, bort stå 
på en annan högre plats, hade bort ega en vidsträck= 
tare verkningskrets, hade kanske bordt bli förenad 
med en lefnadsgladare man, någon som hon kunnat 
tala lifvets prosaiska språk med, när sådant behöfts, 
men som också hade kunnat med: henne svärma om- 
kring i de högre rymder, der hennes ande älskar att 
vistas, emedan de äro hennes: rätta hem. Jag tycker 
— men skratta nu icke åt mig — att hon hade bordt 
vara min mor, eller rältare: jag : föreställer mig att 
min mor måste ha varit sådan, fast jag aldrig hört 
dig teckna hennes bild. med sådana: drag, hvari jag 
skulle igenkänna Marie. Men kanske kommer det 
deraf att: du ville icke alltför djupt upprifva ditt hjer- 
tas sår, ty det måste vara grufligt att förlora en 
sådan  qvinna.” 

”Nu bör jag likväl erkänna att jag är tämmeli- 
gen partisk i detta fall, och om någon skulle vilja 
jäfva mig. som domare öfver Marie, kan jag ej bestrida 
att han 'dertill har: någorlunda giltiga skäl. Jag är nem- 
ligen alldeles förtjust i henne, och min egenkärlek 
säger mig att hon icke elier är missbelåten med mig: 
Jag: skulle knappt våga tro, -attoen: så högt begåfvad 
varelse som "hon, fäsvat någow uppmärksamhet vid en 
så obetydlig” person som jag, : och kunde: visa mig 
annat än den välvilja, hvarmed hon; omfattar. alla 
menniskor, "kanske med några procents: förhöjning för 
det jag är hennes sons: vän, och du; pappa, gjort 
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något för honom — ty, när hon. talar derom., synes 
hon. hänförd af: en lifligare känsla än vanligt. . Men 
Adolf har också märkt det och mer än en gång gjort 
allussioner derpå, så att jag slutligen sagt honom att 
jag trodde han var jaloux. --Han har väl. med skämt 
slagit bort en sådan förmodan, men jag. vore nästan 
böjd att tro, att den icke är så. alldeles utan grund, 
En liten grad: af afund ligger verkligen på bottnen 
af Adolfs lynne, det tycker jag mig ha märkt; men 
han skall väl också ha någon -mensklig svaghet, och 
jag bör aldraminst tadla honom. derför, jag, som har 
sår många.” n 

”Emedan allt här på Åtorp står bättre till än vi 
vågade hoppas, har Adolf intet. skäl alt förlänga sin 
bortovaro från Stockholm, emedan tjenstledighet en- 
dast beviljades honom till följd af hans fars hastiga 
sjukdom och befarade frånfälle. Min permissionstid 
är också till ända om fjorton dagar och således bli 
vi ej här så länge som jag skulle önskat, ty det är 
visst att jag finner mig särdeles. väl på detta ställe. 
Jag :skrifver således kanske icke mer till dig härifrån. 

”P. SS. Just som jag skulle lägga ihop brefvet, 
kom posten. och medförde en. .embetsskrifvelse till 
Adolf. Han är tillförordnad föredragande i högsta dom- 
stolen, eller, som det heter: konstituerad revissionsr- 
sekreterare. Var det icke som vi sade; att detskul- 
le gå fort för honom. Hans mor blef likväl icke så 
glad öfver sin sons nya utmärkelse, som jag tycker 
hon bordt bli. Då jag anmärkte: det, svarade hon; 

”Jag ber dig, Hjalmar; säg det "inte för Adolf, 
ty jag vill inte gjuta någon ny malörtsdroppa i hans 
glädjes bägare. Jag gjorde det en gång, ty det var 
min pligt, jag varnade: honom, men varningen syntes 
honom öfverflödig: Kanske har han rätt och jag or 
rätt. - Han är en man; som: vill och! kan gå sin egen 
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väg. Må han göra det, och må Gud vaka öfver ho- 
nom! Mina bästa önskningar följa honom; det är 
allt hvad jag förmår.” 

”Följa de äfven mig? frågade jag.” 

”Om de det göra, Hjalmar, sade hon, men kun- 
de icke fortfara, ty en ström af tårar qväfde hennes 
röst, och hon gick ut sedan hon häftigt tryckt min 
hand. Jag såg henne icke mer den dagen, emedan 
en liten opasslighet hindrade henne att om aftonen 
visa sig vid bordet. Morgonen derpå var hon åter 
sig lik och Adolf märkte ingenting, hvilket också var 
det bästa. Hon älskar mig således, den ädla. Bör 
jag icke vara stolt deröfver, pappa? Och kände du 
henne , skulle du säkert också vara det på din 
sons vägnar.” 


Något mer än ett år hade förgått sedan Hjalmar 
inträdt i tjenst, då han utnämndes till legations- 
sekreterare i Berlin, såsom det sades honom till följd 
af det välbehag konungen hyste med hans ådagalag- 
da nit och skicklighet. Detta förklarade monarken 
honom äfven då han hade företräde hos honom och 
dervid tackade för den kungliga nåden. 

”Det är endast denna,” sade han, ”jag niåste 
tillskrifva min utnämning, ty min förtjenst har verk- 
ligen deri ingen del. Men då "ers majestät behagat 
anticipera på framtiden; är det för mig en: dubbel 
och dyrbar uppmaning att lösa in:den vexel min ko- 
nung värdigast draga derpå.” 

”Det kan man kalla att verkligen tala utan. all 
amour propre;, min kära - Stålarm: Men jag bör 
'säga er, alt en: konung  i-sådanas här fall inte : får 
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handla. endast af nåd, utan att han måste öfva -rätt- 
visa, som är hans största skyldighet. Det tror jag 
mig ha gjort efter hvad tillförordnade hofkansleren 
sagt mig, ty Ehrenheim har alltid berömt er punkt- 
lighet och noggrannhet, och med de. expeditioner ni 
satt upp, har jag varit ganska belåten. Jag har der- 
före begagnat tillfället att göra er sjelf och, som jag. 
hoppas, äfven er far cl nöje.” 

”Det gläder mig oändligt, att ers majestät vär- 
digats tänka på min far, och jag anhåller att få tro, 
alt det är för hans skuld den här nåden vederfarits 
mig, ty hvad ers majestät täckts kalla min skicklig- 
het, är i sanning så ringa, att jag skulle rodna öf- 
ver alt ha förrättat mina pensa sämre än jag gjort.” 

”Stålarm tycks ha något extravaganta idéer om 
sina tjensteåligganden. Så ha inte alla. Men detär 
kanske en suite af era republikanska böjelser, ty jag 
mins alt ni var i Upsala noterad som enthusiast för 
revolutionen. Nå, i det fallet kan den åtminstone 
vara god till någonting. Men nu kommer Stålarm att 
vistas vid ett monarkiskt hof, der man likväl förstår 
att värdera meriten, och der endast den skänker be- 
fordran. Tag exempel af hvad ni der får lära. 
afton väntar jag er i drottningens cerkel. Jag skall 
der presentera för henne den nye legations-sekre- 
teraren i Berlin.” 

Då Hjalmar i förmaket träffade hofkansleren, 
frågade han denne om det var honom tillåtit att först 
skrifva till far och inhämta hans bifall innan han de- 
finitift emottog befaltningen. 

”BEpn sällsam begäran, min baron,” blef svaret. 
”Alt hofmarskalken lemnar sitt bifall, böra vi väl in- 
te alls sätta i fråga, när kongl. majestät visat en så 
utmärkt grace oah platsen är någonting som tusende 
skulle ta emot med uppräckta händer”” 
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”Mycket sannt, herr hofkansler, men hon kan väl 
derföre möjligen vara mindre efterlängtad af den 
tusendeförste.” 

”Nerkeligen! Och af hvad skäl, min baron?” 

”Derföre, att jag inte begriper hvad jag skall 
göra på min plats. Våra främmande legationer här 
tyckas ha ett sådant öfverflöd af tid, att den blir 
dem alldeles besvärlig och de veta inte hur de sko- 
la passera sina sysslolösa dagar. Så kommer det 
öckså förmodligen att gå mig i Berlin, och derföre 
vill jag gerna veta min fars tanka om saken.” 

”Det der kan vara ett vackert drag af sonlig 
pietet, men jag tror att det är öfverflödigt, och ba- 
ronens öfriga betänkligheter äro det ännu mer, ty 
om jag känner Stålarm rätt, så blir han aldrig de- 
soeuvré, aldraminst i en stad, der "så mycket är 
både att lära och jouera af som i Berlin.” 

"> "Det faller mig något in — tillåter herr hof- 
kansleren mig en fråga?” 

"Mycket gerna. Jag hoppas att kunna svara.” 

"Nåväl: har min far kanske intercederat för 
mig?” 

"Min baron vet kanske att kunglig majestät inte 
är den, som man intercederar hos, och , hvad mig 
vidkommer, är jag inte heller särdeles henägen alt 
lyssna till rekommendationer. Mer som Stålarm vet, 
passerade jag ett par dar på Ekeberga under 
resan från Norrköping, och då sa mig min gästfrie 
värd, alt han inte ogerna skulle se, om hans son fick 
frihet all göra en liten utflykt till främmande länder, 
helst han visste alt det öfverensstämde med dess e-. 
gen böjelse. Nu har ett sådant tillfälle yppat sig. 
Voila tout.” 

Hjalmar blef ett ögonblick alfvarsam. Det föll 
honom in, att hans far möjligen ändå gerna ville se 
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honom aflägsnad; men en ny tånka ”förjagade den 
förra såsom ovärdig och förolämpande: för hans fa- 
ders karakter. Tvärtom erinrade han sig, att man, 
för att komma till Tyskland, måste resa genom södra 
Sverige, alt det endast var några mils krok till dom- 
hafvandens boställe i Listers härad, att han då skulle 
kunna besölva Linas föräldrar och hans blick klarna- 
de. Ebrenheim märkte det och sade med ett lind- 
rigt småleende: 

”Jag ser att solen bryter sig genom molnen på 
Stålarms panna, Har min baron nu fått ett redigare 
begrepp om saken?” 


”Förlåt mina betänkligheter, herr hofkansler; de 
äro nu fullkomligt skingrade, och jag kommer inte 
blott tillbaka till min första åsigt af saken: min pligt 
att lyda konungens nådiga vilja, utan äfven till den, 
att lyda med nöje, då jag inte blott lyder min mo- 
nark och min vördade förman, utan äfven min far.” 


”Stålarm ger mig den vackra platsen af andra 
personen i den der treenigheten. Men skulle det in- 
te möjligtvis vara elt litet rum öfrigt för en fjerde? 
Nå, rodna inte, min unga vän. Hofmarskalken och 
jag äro gamla bekauta, och han har för mig litet glän- 
tat på dörren till ett visst godt hjertas helgedom. 
Hvad jag der sett, i förening med hvad jag här uppe 
kunnat observera, har inte ingett mig sämre tanka om 
det hjertats ägare.” 


kJ 


”Herr hofkansler —- —- —- 


”Hvad jag har att tillägga är, att vi nu snart 
få vår här uppe i Stockholm, men att man redan har 
det "nere i de södra "provinserna. Skulle det roå 
Stålarm att tillbringa några dar der nere och göra 
sig lite bekant på orten, så hastar det inte så mycs 
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ket med resan, att: icke tjensten kan tåla det dröjs- 
målet. Men vi sexhvarandra dessförinnan.” 


Några veckor senare stannade en vagn på går- 
den vid häradshöfdingen: Engqvists boställe, och tven- 
ne män stego derur, den yngre först för att hjelpa 
den äldre, som emottog den framräckta handen mera 
derför, att: den: erbjöds honom, än för det han be- 
höfde henne. Men innan han hunnit ned till sista 
fotsteget, hade ännu en hand sträckts. emot honom, 
som han med synbart nöje emottog, och belönade den 
vänliga hjelpen med en kyss på ägarinnans blom- 
sirande kind: - Hans yngre följeslagare syntes betrak- 
ta denna handling med en liten afund. Deri hade han 
dock orätt, ty icke. heller han blef lottlös. Han fick 
väl ingen kyss, och. begärde ej heller någon; men 
han kände sina håda händer så varmt tryckas emel- 
lan två andra, hvitlare osh mjukare, och den blick 
som mötte hans, uttryckte en så obeskriflig glädje och 
tillfredsställelse, att den liksom med ett elektriskt 
slag meddelade sig åt honom, och den som sett dem 
båda, skulle ej kunnat afgöra hvilken som var den 
mest belåtna, hvilken mötet gjorde lyckligast. De 
båda visste icke sjelfva till hvad grad de voro det. 
De visste blott att de återsågo hvarann, och det var 
dem omöjligt att i den stunden veta och känna nå- 
got annat: 

"Nå, aldrig char jag kunnat tro att en sådan he- 
der. skulle :vederfaras- vårt ringa hus,” ljöd en-stämma 
bakom; dem. , Den: stämman tillhörde fru Engqvist, 
som, litet långsammare än hennes. dotter, nu hunnit 
ut på gården. ”Sjelfva baron, som rest så lång väg, 
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och baron Hjalmar sen! Jeannette, spring opp och 
säg till pappa hvilket rart främmande vi fått. Han 
ska inte bli lite glad och surprinerad!” 

”Jag kunde inte emotstå min längtan att få rå- 
ka min hederlige vän, häradshöfdingen Engqvist, och 
hans aimabla familj. Och som Hjalmar skulle resa 
den här vägen, gjorde jag honom sällskap. Jag var 
viss att inte bli ovälkommen.” 

”Hå, min Gud! Välkommen! Det är inte rätta 
ordet, och jag vet inte något annat, som skulle kun- 
na uttrycka hvad vi känna i det här ögonblicket. 
Men, herr baron, som i allt är rikare än vi, hjelp 
mig alt finna ett uttryck.” | 

”Jag behöfver intet ord, när meningen står 
skrifven i ert anlete, min bästa fru. Ah, se der ha 
vi vår häradshöfding! Men hvart tog Hjalmar vägen?” 

Denna fråga var i sjelfva verket öfverflödig, ty 
baronen visste alltför väl hvart hans son gått, ehuru 
han icke selt det. - Samma händer, som nyss fattat 
hvarandra, hade ej kunnat skiljas åt, och då Lina 
ställt kosan åt trädgården var det en naturnödvän- 
dighet att Hjalmar följde med, ty huru skulle han 
kunnat annat? När de båda äldre männen kommit in 
i salen, hvars fönster lågo midt för trädgårdens stora 
gång, sågo de dem också båda derstädes gående ett 
par steg, så stannande för att fatta åfven den andra 
handen, eller rättare: lydande den ofvannämnda na- 
turhödvändigheten, hvilken, af en omedveten kraft, 
förde de begge händerna tillsammans. De måste åt- 
skiljas, emedan fötterna eljest icke kunde skrida fram- 
åt, men det skedde endast för att straxt derpå' för- 
nya samma rörelser. Den, som varit dem nära, skul- 
le hört ett ganska enformigt samtal, fördt på ett sär- 
deles fattigt språk, ty det bestod nästan endast af 
orden: Hjalmar — Lina — Lina — Hjalmar — hur har 
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du. målt? — och likväl sade dessa ord så oändligen 
mycket... Den skarpsynte språkforskaren skulle: deri 
funnit en utförlig historia om hvad som: under ett 
års. lopp, föregålt i tvenne hjertan, skiljda: genom ett 
afstånd af fyra breddsgrader och. likväl klappande 
med samma slag, och det ena fullkomligt bekant med 
det andras känslor och i slånd att på linien bestäm- 
ma graden af deras värma, Denna hade visserligen 
nu stigit några, grader, men: dock: icke till kokpunk- 
ten, äl mindre derutöfver. Det. fanns en: säkerhets- 
ventil; som- skyddade mot hyarje sådan: våda. Den 
hette oskuld. 

Nämnde skarpsinnige språkforskare skulle: i det 
enstafviga. samtalet. funnit en. mängd saker, frågor, 
svar. och afhandlingar, hvarom intet ord: stått att läsa 
ide många bref, de växlat med hvarandra. Dessa 
bref. hade innehållit beskrifningen på allahanda före- 
tag och händelser, såsom Hjalmars nöjen; bekantska- 
per, resor. till. och från Wermland, andra: små utflyk- 
ter. i Stockholms grannskap, hyad han der sett och 
upplefvat,. hofvet, till. och med: en och annan af ka- 
binettets, hemligheter, som. kunde meddelas de profa- 
na; vidare stod der mycket om Linas göromål och 
sysselsättningar, huru hon, hennes mor och syster 
ordnade. huset i alla dess vinklar och vrår, huru en 
total. reform skulle företagas af trädgården, der de 
klippta. granarna skulle bort, nya blomsterrabaltter 
anläggas, fruktträd. planteras Oo. s, v.; huru. familjen 
besökt Carlskrona och der knutit många förbindelser, 
till. och med. varit bjuden hos. befälhafvande. amiralen. 
Men der stod ingenting om hvad det nuvarande sam- 
talet, afhandlade. Det lydde, öfversatt på ett vanligt 
tungomål, ungefär så: 

Har. du. varit lycklig? 

Ja, ty jag visste att du tänkte på mig: 
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Du har då äfven gjort det? 

Alltid. 

Och då var du lycklig? 

Ja, ty jag visste att du var det. 

Och när du var i. sällskåp? 

Då var du med mig: 

Och när du var ensam? 

Då var du hos mig: 

Och din far vet att du tänker på mig? Det ser 
jag, då han är här, 

Och dina föräldrar äro inte missnöjda för det 
jag sysselsätter dina tankar? s 

De hindra mig inte i någon syssla: 

Och du har aldrig varit ledsen? - Aldrig förtärts 
af någon längtan ? | 

Nej , ty jag var alltid hos dig: 

Tänkte du på att vi skulle råkas? 

Hvart ögonblick, och det tyckte jag skulle bli 
så oändligt roligt. 

Och nu? 

Har det blifvit ändå mycket lyckligare än jag 
föreställde mig. 

Men huru återgifva med ord hvad som ej har 
några sådana, ty de skola sägas med tungan: eller 
skrifvas med handen, Och hvarken tunga eller: hand 
var här i rörelse. Dé ord, hvarmed samtalet fördes, 
blixtrade i ögat, svällde i pulsatna, ryckte i fibrerna; 
svallade med hvarje blodsdroppa till hjertat och gjöts 
derifrån getionr hela varelsen, till fingerspetsarna och 
tårna. - Det vår kanske det språket, som de första 
menniskornå talade i paradiset. Det förstammade när 
de ätit af kunskapens frukt; och af deras efterkom- 
mande Ha endast några få utvaldå sedan lärt det; 
och äfven de blott de ögonblick det tillåtits dem att 
besöka den tillslutna listgården.: En och annan ;som 
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står der utanför, kan förstå hvad som säges der, 
men det är dem icke möjligt att eftersäga eller upp- 
teckna hvad de förnummit. >= 

Då de öfriga af husets innevånare kommo ut i 
trädgården, sågo de "Hjalmar och Lina ännu icke 
hunna längre än till stora gången, och den nykomne 
gästen ännu alldeles obekant med dess anläggningar 
och blomsterqvarter. Det blef ej heller nu tid att 
genast fylia denna kunskapsbrist, ty Hjalmar: erinrade 
sig, att han alls icke hälsat på värdfolket eller-på 
Linas syster, och sådant måste nu i sin ordning göras. 
Baronen förklarade, alt, i fall fru Engqvist icke 
dessförinnan visade bort honom, ärnade han tillbringa 
hela åtta dagarna i huset och sedan, innan han följde 
Hjalmar till Helsingborg och han sjelf hamnade i 
Ramlösa, göra ettlitet besök i Carlskrona, der han 
hade åtskilliga gamla vänner. 

En dag sade han vid: bordet: 

”Nu är terminen till ända, de åtta dagarna för- 
flutna och i morgon, min son, bryta vi upp.” 

”Skola vi redan förlora herr baron?” frågade 
Engqvist och hans hustru med en röst. Jeannette 
instämde häri, Lina teg, men en darrning på handen 
tvang "henne att lägga skeden tillbaka på tallricken, 
för att ej spilla ut dess innehåll. 

Emellan: far och son uppstod emellertid en lång- 
varig tvist om att det omöjligt kunde vara så länge 
som åtta dagar. Man hade anlåndt först i förrgår, 
och således borde man ännu ha sex eller sju dar på 
sig, ty den dagen då man kom; kunde icke räknas, 
och 'ej heller den då man for. Lina fortsatte sin 
tystnad, men hörde med mycken uppmärksamhet på 
diskussionen , och då den omsider slutades med Hjal- 
mars fullständiga nederlag, ty de gamla hade mycket 
bättre "än han reda på tiden, kunde man se, att det 
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den gången alldeles icke-gladde henne; att båronen 
och hennes föräldrar: fått rätt. Det. öfriga af an- 
rättningen ;smakade hvarken henne: eller Hjalmar, hyil- 
ket väl hade sin” grund deri, att det var så varmt i 
salen, och så snart man skjutit bort stolarna, hasta- 
de de att lemna den, för att komma ut i träd- 
gården. 

Denna hade en tät löfsal längst bort istora gån- 
gens yltersta ända. Der suto de båda. Fru Engqvist 
hade väl velat skicka ut kaffe till unga baronen, som 
hon såg der jemte Lina, men hans far hade afböjt 
det med den anmärkning, att på en så varm dag 
som denna, var det bättre för ungt folk alt undvika 
en så echaufferande dryck som kaffe. 

”Vi måste då skiljas, Lina?” 

Flickan svarade intet, men Hjalmars halsduk, 
som hon emottagit på Ekeberga men glömt att fålla 
om, och nu bar på halsen, höjde sig oroligt af 
och an: 

”Jag trodde inte alt det skulle ske så snart.” 7 

”Inte heller jag, Hjalmar. Men det är ändå 
bra tokigt, att bli ledsen öfver det, som inte kan 
vara annorlunda.” 

”Du har rätt, Lina. > Vi visste ju det förut, men 
ändå —- — -” 

”Ja, man rår inte för att det ibland kostar på 
att finna sig i nödvändigheten. Men när se vi hvar- 
andra åter?” 

”Jag vet inte. Kanske inte i år.” 

”Det förstår jag nog, och kanske inte hyvarken 
det nästa eller det derpå följande.” 

”Och det säger du så lugnat, Lina!” 

”Lugnt? Tror du det verkligen?” Hon lade 
dervid sin "hand på Hjalmars bröst och såg honom i 
ansigtet med ctt halft sorgset leende. 
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”Ja, det var en enfaldig fråga af mig. Jag 
Känner nog här” — och han tryckte Linas hand, 
som ännu låg qvar vid hans hjerta —  ”att ditt inte 
'heller är lugnt. Men säg mig, när vill du att jag 
skall komma tillbaka?” ; 

”Kan jag säga det?” 

”Ja visst. När vill du det?” 

”Beror det då af mig? Har du inte din tjenst 
och beror af den?” 

”Jag är en fri menniska och beror af ingen 
annan än min far, och honom känner du. Han tillåter 
mig säkert alt återvända från min post när som helst, 
(bara du bestämmer tiden.” 

”Nu förstår jag dig inte, Hjalmar. Berodde det 
-af mig, så skulle du aldrig fara bort; men då skulle 
«du också ha någonting att göra Lör, och det kan 
jag inte skaffa dig, ty att bli mia fars tingsskrifvare 
det är alldeles ingen passande syssla för dig, du, 
som med tiden skall bli minister och kanske ändå 
mycket mer.” 

”Nej, nog inser jag, alt jag inte alltid kan bli 
här, men det kommer inte heller i fråga, ty du blir 
ju hos mig?” 

”Jag hos dig?” Hon såg på honom förvånad. 
”Hur skulle det gå till?” 

”Naturligtvis, när du blir min hustru.” 

”Din hustru, jag! Ah!” och hon sjönk halft 
vanmäktig ned mot sätets ryggstöd, i det hon be- 
täckte ansigtet med båda händerna. 

”Lina, hvad fattas dig? För Guds skuld, svara 


”Din hustru! Jag, Hjalmars hustru!: OO; min 
Gud! « Nej, nej!” 
i ”Hvad menar: du; Lina? Bästa, söta Lina, svara, 
hvad menar du?” ; | 
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Flickan teg länge, ehuru. bestormad af Hjalmars 
böner och frågor. Slutligen sade hon, i det hon 
drog sin hand <ur Hjalmars: 

”Ack, det hade jag. aldrig tänkt på, och derför 


kan : jag ingenting svara - -:- Nej, tyst, Hjalmark 
Säg intet ord, men om du vill göra mig till: viljes”" 
— härvid fattade hon åter hans hand — ”oci, det 


vet jag alt dw vill, så gå ifrån mig, låt mig bli 
qvar. här. Jag ser din: far oeh pappa och mammi 
komma hitåt. Laga alt de: gå en. annan väg, så. alt 


jag får hämta mig lite. — Gå, gå, Hjalmar!” 
”Och när träffar jag dig?” 
”Jag vet inte, — i: afton, men gå nu.” 


Men om aftonen sade Jeannette, att syster Lina 
hade en svår hufvudvärlt och. gått till sängs. Hon 
hade visst. förkylt sig, ty när hon kom. upp från 
trädgården ,, hade: hon druckit flera glas kallt vatten, 
ehuru hon: var. så varm, och inte, brytt. sig om Jean- 
nettes varning. 

Hjalmar: blef: orolig och frågade. om han inte 
fick besöka henne; men både meoderw och hans. egen 
far; afstyrkte det; försäkrande, att. det. onda nog 
skulle gifv& sig till följande morgon. 

”Lina, är: en. mycket. frisk. flicka,” sade Engqvist, 
och för en sådan der liten åkomma , äro: hyilan och 
nattens. enslighet de bästa läkemedlen.” 

Så var: det: äfven, och följande morgon: syntes 
Lina åter . vid frukostbordet, fullkomligt återställd, 
ehuru litet blekare och med mera alfvar i silt väsen, 
än. man: vanligen fann: host henne. ”Af den öfvers- 
ståndna hufvudvärken,” sade modern. : "Af: något 
annat,” tänkte. baronen, ehuru han ingenting. sade. 

Hjalmar, afbidade med otålighet frukostens slut, 
och: då. han såg Lina. taga vägen, till trädgården. 
hastade han: efter henne: 


244 

”Nå, söta Lina, nu får jag ditt svar. Hur be- 
stämmer du mitt öde?” 

”Jag bestämma ditt öde, Hjalmar? Så förmäten 
är jag inte, att jag skulle tilltro mig en sådan för- 
måga, ty omöjligen kan det bero af hvad en liten 
obetydlig flicka, som jag, svarar på den fråga, du 
gjorde mig i går.” : 

”Den gör det likväl, Lina. Jag ser i denna 
stund ingenting annat hvarvid jag fäster någon vigt, 
ingenting, som för mig har någon verklig betydelse 
än ditt beslut: när du vill bli min hustru.” 

”Om det så vore! Ack, då hade jag ett ännu 
svårare val mig förelagdt, då vore jag i dubbelt mått 
skyldig "att än längre betänka mig. Men så är det 
inte, så kan det inte vara. Inte kan Hjalmar Stål- 
arms öde, den gode, ädle ynglingens framtid bero 
af ett så ringa ting, som milt ja eller nej.” 

”Nej, Lina, det kan du inte säga. Det är inte 
möjligt.” 

”Jag har heller inte sagt det, bästa Hjalmar, 
fåstän jag kanske borde det. "Men vill du höra mig? 
— Nej, tag mig inte i handen, då kan jag inte tala 
så fritt som? jag önskade, — nej, sätt dig midt 
emot mig — se inte så der på mig, Hjalmar — hör 
du, söta Hjalmar, gör inte det.” 

”Nåväl då, jag ska inte se på dig, efter du så 
vill: Du finner, att jag är färdig till alla uppoffrin- 
gar, när du fordrar dem.” 

”Se så, nu är du snäll, Hjalmar. Nå, hur ska 
jag nu börja, jo: du kan inte tro, hvad ditt ord i 
går gjorde för en besynnerlig verkan på mig. Hustru, 
en - sådan tanka hade aldrig fallit mig in. Att se 
dig, att tala med dig, att tänka på dig, och veta 
att du tyckte och tänkte som jag, det var allt hvad 
jag önskade, allt hvad som gladde mig, allt hvad 
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som - gjorde mig. lycklig, och intet ögonblick anade 
jag att, jag hvarken kunde vilja något. mer. eller att 
något mer var möjligt: Jag såg i dig min bror — 
nej; det var inte heller. så — ' mim vän , min lek- 
kamrat — men, de namnen. säga inte heller hvad jag 
ville, säga, ty Jeannette är. min. syster, och. det är en 
flicka uppe i Stockholm, som växt upp med mig, 
som är min jemnårig och min: vän, men det är ändå 
en stor. skillnad på hur jag håller af dem och hur 
jag håller af dig. En gång talte mamma om: i fall 
jag skulle "bli. gift —  :det -var inte så länge sen, ty 
en hederlig. possessionat här i grannskapet hade san- 
nolikt elt godt öga till mig, som hon sa - = -" 69 

”Hvem är: .det, Lina?” 

Flickan såg upp, och hennes ögon mötte Hjal- 
mars. k 

”Jag tror du ser ond ut, Hjalmar? Ar det på 
mig?” 

”På dig? så barnsligt du frågar.” > 

”Ahay, jag. förstår! Nå, jag tror minsann: —-:-i- 
ha, ha, ha! Nå det är för tokigt! : Också dett” 

"Hvad då ; Lina 2” 

”Atlt du är svartsjuk, tror jag. Men vet du, 
det har du inte skäl tilll. Men:det är rätt åt dig, 
ty hans nåd skulle ha låtit mig. tala ut.” 

”Tala, tala! Jag begär inte: bällre.” 

”Nå, när mamma nämnde det der om huru jag 
kunde komma att gifta mig, så fann jag det så obe- 
skrifligt löjligt, och föll i ett sådant skratt, att 
mamma så när blifvit ond, precist: som du gjorde nu 
nyss, 'faslän det var en annan orsak. Hon mente, 
att i det var ingenting att skratta åt. . Men jag, der- 
emot, jag fann hennes tanka så omöjlig, ungefär 
som hon.-skulle talt om; att jag borde flyga opp 
trädet der. Jag tillhöra en man! Kanske till och 
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med få heta mamma? Och en ann skulle ta mig i 
handen och vilja alt jag skulle tänka på honom ock: 
inte bara på dig Hjalmar, och om han vore borta 
skulle jag skrifva till- honom, och när han kom hem 
och jag fick se honom, skulle jag vara så glad, så 
nöjd, som = - - som när du kom till Ekeberga — 
jag hade då ännu inte selt dig här, och visste inte, 
alt jag då blef ännw mycket gladare - —- nej, något 
sådant kunde aldrig ske. Då nämnde mamma, att 
jag behöfde bli försörjd. Men jag svarte henne, att 
pappa nog försörjer mig, att jag i nödfall kan ar= 
beta nu som förut, och att, om intet annat hjelpte; 
och nöden stod för dörren, så skulle jag säga åt 
dig, Hjalmar. Du är rik och du skulle nog ge mig 
hvad jag begärde. Kan duw gissa hvad mamma då sa? 
Jo, hon frågade, om jag verkligen skulle vilja ta 
emot understöd af en karl.” 

”Och du svarade, Lina?” 

”Af en karl? Nej, visst inte, men af Hjalmar, 
det är något helt annat. Hjalmar tar visst inte heller 
emot något af en flicka, men om han behöfde det 
och jag hade något, som jag kunde ge honom, då 
sa han visst inte nej.” 

”Goda, älskade flicka!” 

”Se så, bli qvar på diw plats, Hjalmar, det var 
ju öfverenskommelsen. Vet du, mamma såg dervid 
ut som förvåningen sjelf, och ville säga något, men 
tvang sig alt tiga, ehuru jag nog märkte, att det 
kostade på henne. Men då du i går nämnde ordet 
hustru, då fick jag på en gång upplysning om så 
mycket, så mycket, som jag förut aldrig anat. Jag 
skulle då kunna bli för dig något annat, än hvad jag 
nu är, din vän, — nej, din syster — nej, men din 
Lina — jag skulle få en man, och den mannen skulle 
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vara du — jag skulle heta mamma, och det skulle 
vara åt dina barn. Åh, det vore för mycket, det 
kunde jag aldrig bära. Men du såg så alfvarsam ut, 
när du sa det; du ville till och med att det skollö 
bero af mig när jag ville bli din - - jag kan Inappt 
få dét ordet Öfver mina läppar - -" 


”Forlfar, bästa Liha.” 


”Ser du, då kommo andra tankar i sällskap med 
de der. Du skulle då kalla pappa för svärfar och 
mamma för svärmor och Jeannette för svägerska, — 
och det gick väl ändå an, ty du är så god Hjalmar 
och inte det minsta högmodig af dig. — Men så 
skulle jag "komma ibland de der förnämiteterna, som 
du tillhör, sådana der som jag såg på Ekeberga, 
och som jag fann så löjliga och så odrägliga, och 
de skulle säga ni åt pappa och göra narr af mamma 
när hon vände ryggen till — ty att de gjorde de 
af mig, det bryr jag mig inte om, och det nöjer 
unnar jag dem gerna - - >? 

”Och du tror alt jag skulle tillåta något så- 
dant?” 

”Det tror jag inte, men då skulle du bli ond 
och ha ledsamheter, och det för min skuld, och jag 
- -- Jag bar tänkt så mycket af och an hela nat- 
ten, och när dagningen kom, stod jag alldeles qvar 
på samma punkt och var så trött alt tänka, alt jag 
ändtligen somnade in. När jag vaknade, då — ja, 
då fick jag en tanka, som jag inte begriper hvarför 
jag inte föll på den genast, ty hon var ändå den 
bästa och den enda förnuftiga.” 

”Och den var?” 

”Att vi äro båda två så unga, Hjälmar. Jag 
är ju bara barnet och du inte stort bättre, fastän du 
är en man i staten, som jag hört sägas. Hvad ha vi 
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då som : brådskar, att vi inte kunna besinna oss på 
saken?” 

”Besinna oss? Har”du; då inte; haft: ett helt år 
alt tänka derpå?” 

”Nej, bara några timmar, det vet du sjelf, och 
det är alldeles för litet. Nu reser du bort, Hjalmar; 
du blir åtminstone borta ett år, och under tiden bli 
vi ett år äldre! Då ha vi 365 dar på oss, och som 
det heter: kommer dag så kommer råd, så komma 
då 365 goda råd.” | 


”Men jag behöfver intet enda af dem.” 

”Nå, så behöfyer jag dem då allesammans, och 
kanske ändå fler. Och nu, Hjalmar, fastän du vill 
ha mig till din hustru, får jag ju ändå bli din Lina, 
är det inte så?” 

”Min, helt och hållet min!” 

”Nå, då ber Lina sin Hjalmar om något, som 
han inte får neka henne.” 

”Tala, min älskade! Du vet att jag på förhand 
säger ja till allt.” 

”Låt då allt bli som förut. Nämn inte mer ditt 
förslag och be mig inte säga något om iden. Aldrig 
skulle jag kunna uttala ett så vigtigt ord. Men låt 
tiden göra det sjelf. Kanske råkas vi nästa sommar 
eller sommaren derpå, ty det vet hvarken du eller 
jag. - -” 

”Och du talar så likgiltigt om en så lång skiljs- 
messa? ” - | 

”Likgiltigt? Visst inte, det tänker du inte, Hjal- 
mar, och då vet du nog att jag inte heller kan tän- 
ka det. Men vi måste väl finna oss i hvad som är 
oss förelagdt. Du vet ju hur lyckliga vi voro, när 
du kom hit med din far, och då hade vi inte varit 
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åtskiljda fullt ett år. Blir nu skiljsmessan dubbelt 
längre, så blir vår glädje dubbelt större när 'vi 
träffas, och då - ==” 

”Då, Lina?” 


”Ack, då veta vi hvad Gud har beslutit öf- 
Ver Oss. 

”Du vill det - - - vå ja, — jag finner att du 
har rätt, ty förr än om ett år tänkte jag i alla fall 
inte på att du skulle bli min. Men tilldess får jag 
likväl anse dig som min trolofvade, jag får begära 
dina föräldrars samtycke och ge dig min ring, och 
få en sådan af dig. — 


”Nej, nej, söta Hjalmar, gör inte det! Jag blir 
så rädd när jag tänker derpå. Din trolofvade, din 
fästmö! Ack, är jag då inte så fäst vid dig, som 
själen är vid kroppen, ty du är ju min Hjalmar, och 
hvad tro skulle jag kunna lofva dig, som du inte re- 
dan äger, ty du äger ju alla mina tankar, alla mina 
begrepp och föreställningar? Nej, låt mig inte bli 
annat än hvad jag är, ty då skulle jag tycka att nå- 
gonting förändrats oss emellan, och när jag då tänk- 
te på dig, skulle det bli på ett annat sätt än nu. 
Ville du det, Hjalmar? - Ville du, att när jag ser dig 
stå hos mig, eller gå med mig hvart jag tar vägen, 
eller i drömmen sitta vid min sida, ville; du då att 
det inte skulle vara min Hjalmar, utan min fästman, 
och ville du ha en främmande hos dig, en trolofvad, 
en annan» än din" Lina?” 

”Det- vore ju alltid du.” 


”Låt det då vara jag, sådan jag nu är. Du vill 
ju inte ha mig: annorlunda? Och nu, Hjalmar, är det 
inte sannt att du har förstått mig?” 


”Men en ring tar du väl ändå af mig?” 
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”En ring? Nej, nej, det går inte an.s Då :skulte 
idet, lilla. tinget fästa andras: uppmärksamhet, och det 
frågar jag inte stort efter — men jag sjelf skulle se 
på den och känna den på mitt finger, och jag skulle 
kanske inte se dig, och jag skulle straxt föreställa 
mig en fästman, som kysste mig när han kom och 
tog mig i famn när han gick — någonting sådant der 
som man ser hos andra, och jag skulle blanda bort 
dig med andra - -.- nej, nej, Hjalmar, jag ber dig, 
låt det vara som det är, det är ändå det bästa. Och 
vill Gud att det en gång blir annorlunda, så vet jag 
alt det blir då det bästa, om det också inte blir bätt- 
re, — Och nu, Hjalmar, låt oss gå till föräldrarna, 
ty tiden lider och du skall resa.” 


Straxt på nyåret medförde posten till Ekeberga 
-bland. andra: bref, ett med sorgkanter. Baronen öpp- 
nade det och läste: 

”Tillkännagifves slägtingar och vänner, 
Malt kyrkoherden i Atorps församling df 
Carlstads stift, ledamoten af sällskapet Pro 
Fide et Christianismo, ärevördige och hölg- 
lärde herr magister Carl Fredrik Färnsten 
stilla afted på Ätorps kyrkoherdeboställe den 
3 Januari 1802, i en ålder af 60 år, 5 mår. 
nader och 11 dagar.” 

Inuti låg några rader från revissions-sekreteraren 
'Färnsten, 'hvari han underrättade att hans fader, som 
aldrig fullkomligt hämtat sig från det'-svåra sjuk 
domsanfallet. förliden sommar, på hösten hörjat åter 
aftyna och småningom slocknat, lugn och alfyarlig 


251 


såsom ' hela” chans lefnad varit. Han hade särskildt 
uppdragit åt sin son att framföra hans hälsning till 
baron Fabian Stålarm, och hans enka hade förenat 
sig i denna hälsning. 

Två timmar senare kom öfverste "Nordenborg på 

besök hos sin vän och fann honom ännu sittande 
alfvarsam och tyst med hufvudet lutadt i den ena 
"handen och den andra hållande sorgbrefvet, medan 
"det öfriga af postens innehåll låg orördt qvar på 
bordet. 
”Hur står det till, bror Stålarm? Mår du inté 
bra, eller har posten medfört någon ledsam nyhet? 
Aha, ett sorgbref! Är det tillåtit att se?” 

”Gerna: Läs sjelf!” 


”Kyrkoherden Färnsten, far till assesorn, eller 
hvad är det han nu blifvit för slag? — Revissions- 
sekreterare tror jag. Var det då en gammal och 
intim bekantskap?” 5 

"Gammal? Åhja, men inte intim, ty jag kände 
honom föga.” 

"öh ändå har hans dödsfall affekterat dig, som 
det vill synas.” 

”Det ges saker, kära Nordenborg, som kunna 
göra en besynnerlig effect på oss, vi veta inte'sjelf- 
va hvarföre, och så är det äfven med den här 
notisen.” 

”Törs jag fråga af hvad skäl?” 

”Fråga mig inte nu, men kanske kommer det 
cen tid, då jag inte -behöfver göra en hemlighet deraf 
för mina vänner. Men nu behöfver jag det tills vi- 
dare, ty hemligheten är inte min: egendom allena; — 
Men hur mår damerna, och du sjelf?” 


! ”Den > hederlige grefve Nordenborg märkte att 
baronen »var förstämd och gjorde :älla möjliga försök 
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ätt muntra honom; talade om: så många anekdoter 
han kunde minnas, förde: samtalet på de ämnen, som 
han visste plägade intressera chans: vän; bjöd. sig, sjelf 
till middagen och gick i en tyst underfhandling med 
mamsell . Myrgren om; elt.' par af baronens : favorit- 
rätter, som lyckligtvis kunde anskaffas, och: lät ett 
bud afgå till: kyrkoherden: Sparling att bli en af gä- 
sterna. Baronen syntes icke otacksam för denna upp> 
märksamhet, svarade vänligt på hvad som sades; men 
endast när det ej kunde undvikas, log till och med 
ett par gånger, men alltid med en: viss. anstrykning 
af melankoli, och syntes icke otydligt besvärad både 
af det ena och det andra, så att Nordenborg slutli- 
gen halft förtviflad sade till kyrkoherden: 

”Nu är, besilta mig, hela mitt förråd af rolighe- 
ter uttömdt, och kan ni, min bästa pastor, inte hitta 
på något att roa honom med, så vet jag mig in- 
gen . råd.” 

”Bästa rådet,” svarade Sparling, .”är efter min 
tanka att vi lemna honom i fred. Det tycks inte 
vara någon sorg som plågar honom, men det--måste 
vara någon sak, som fordrar eftersinnande och öfver- 
läggning. Då är han sjelf sin egen säkraste rådgif- 
vare, och tankarna verka bäst, när de få verka 
ostörda.” | 

”Jag tror att pastorn har rätt. Jojo, de lärda 
ha ändå vissa idéer, som . vi, knektar, aldrig kunna 
falla på. Då rekommendera vi oss, så fort det med 
anständighet låter sig göra.” 

Vid afskedet sade baronen till dem: 

”Jag tackar er, mina goda vänner, för ert be- 
mödande att roa och förströ mig. Att det inte lyc- 
kats är endast mitt fel; men som jag känner ert 
deltagande för mig, så bör jag trösta: er med den 
försäkran alt det är inte bekymmer och ingen förlust 
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af något slag, som oroar mig. Det är bara vissa 
griller, som kommit på mig, som väl snart dunsta 
bort igen. Om ett par dar, i öfvermorgon kanske, 
ja, i öfvermorgon kommer jag till Tranebäck till 
middagen, och vill pastor Sparling då göra mig säll- 
skap — han kan ju åka med mig, — så skall jag öf- 
vertyga herrarne att det inte är farligt, hyarken med 
min hälsa eller med mitt lynne. Och nu — Gud 
vare hos er!” 


MYOES BTR SKOASP ET DET. 


Gamla händelser. 


Lina Engqvist till Hjalmar Stålarm. 
I April 1802. 


2” 

D, säger, bästa Hjalmar, att mina bref för hvar 
gång bli bättre skrifna, både till stil och koncepter. 
Jag hade icke velat sjelf tala om orsaken dertill, e- 
medan jag väntade alt min undervisning skulle vittna 
om sig sjelf genom sina frukter. Nu, då det lärer 
ha skett, emedan du märkt det; kan jag säga dig att 
Jag icke tillbragt tiden sysslolöst sedan du sistlemna- 
de mig. Pappa, som fått något mer ledighet än han 
hade i Stockholm, har skänkt mig många timmar, då 
jag, under hans ledning, börjat lära både tyska och 
fransyska, och läsa historie och geografi, och derun- 
der har jag icke heller lemnat min öfning i moders- 
målet alldeles ur sigte. Jag blef så innerligt glad 
när jag fann alt du sett det. Hjalmar tycker att Lina 
i något fall blifvit bättre! Ack, det gör mig så 
lycklig I” 
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”Men ännu lyckligare: gör det mig: att du finner 
dig väl i Berlin. = Du lär så mycket. der, säger: du 
Således behöfver du lära; du, som: kan så oändligt 
mer än jag! Hvad skall då en stackars flicka; som 
jag, tänka, sonr kan ingenting, och sonv med-hyarje 
dag allt mer känner sin okunnighet? Jag: har: lagt 
ett: af dina bref bredvid mitt. Hvilken / skillnad! 
Hvad du ser mycket, som jag aldrig - skulle 'märkay, 
och hurw du förmår uttrycka dig! Pappa, som jag 
förtrodde mina bekymmer öfver, att: jag aldrig skulle 
kunna ställa mig i bredd med dig, dock, — det: villé 
jag icke, men ens. se upp till dig utan att blygas öf- 
ver det ofantliga afståndet oss emellan — pappa men= 
tes att: det är en: naturlig skillnad: emellan en mans 
begrepp och en qvinnas för det första; och för det 
andra emellan hvad jag har tillfälle att se och erfä- 
ra här i en liten Svensk provins, och div der utés& 
en: af den Europeiska bildningens  hufvudsäten.” 

"Du har väl rätt, pappa; svarade jag, mens: hut 
skall då detta afstånd förminskas och min synkrets 
vidgas? Han sade ingenting. Men: några dagar der= 
efter kom han in till mig med ett bref i handens. Det 
var från major Weallerhjelmi, som ibor:i Carlskronas 
men har en liten egendom här i socknen, der hans: 
familj vistas om somrarna: 

”Vill du nu få ett begrepp om; Tyskland: och om 
lifvet" i stor stad, sade pappa, — ty det lärde: du inté 
i StockHolm, — så har jag här skaffat dig ett tillfälle 
dertill.. Majoren reser med sin fru och dotter: till 
Hamburg, der Emelie skall sättas i det berömda! in= 
stitutet hos" fru von: Thewitz. Jåg har bedt honom 
skaffa dig en plats der åtminstone öfver sommarens 
Hvad säger du derom?” 

”Jag föll: pappa om halsen och kunde: på: ett par 
minuter ej få fram något: ord: "Ack, hvad pappiv är 
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god! Han förstod mig nog, men hade den grannla- 
genheten att ingenting säga. Han anade mina; tan- 
kar, och du, Hjalmar, du vet dem redan. Du vet 
nog att de lyda ungefär så här: då ligger östersjön 
ej längre oss emellan. Det är samma luft vi andas, 
det är samma språk som talas rundt omkring: O0ss; 
och den lilla fogeln, som sätter sig på en qvistutan= 
för mitt fönster i Hamburg, "kommer kanske: direkte 
från Berlin. - Der har han setat och vaggat sig på 
toppen i ett af träden i den der alléen — unter den 
Linden heter den ju? — och dina ögon ha händel- 
sevis fallit på honom, och han kommer nu med-en 
helsning från dig. Och skulle du sjelf — ack, hvil- 
ken tanka! — Jag skrifver icke ut den, ty du vet 
den redan; det känner jag på milt hjerta, som der- 
vid: började klappa fortare. Var det inte så med ditt 
också, Hjalmar?” 

”Nu skrifver jag icke längre, ty om ålta dagar 
kommer majorens hit för att hämta mig, och du kan 
icke föreställa dig hvad mycket det är att göra i ett 
sådånt hus som vårt, när en af husets medlemmar ej 
har mer än en veckas tid på sig att göra sig i ord- 
ning till: en långiresa.. Det är icke hushållerskan och 
tjenstfolket som här gör allt; utan vi göra allting 
sjelfva — och likväl, huru oändligt lättare går det 
icke här, än uppe på Wollmar Yxkulls=gatan! Men 
ändå skall det sys och lagas och tvättas och strykas. 
En: gång föll det mig in att jag vore ett otacksamt 
bäårn, som kunde vara glad när jag skulle skiljas så 
långt; långt bort från föräldrar och syster, vi, som 
aldrig förut! varit åtskiljda. . Men mamma svarade: 
detär ju för ditt eget bästa, kära barn! Och Jean- 
nette tillade, att det kommer hon ihog hvar gång hon 
tänker på: huru tomt det.-ska bli efter: mig, och det 
tröstar henne. Pappa fruktar jag ingenting, för; ty 
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om han inte velat att jag skulle resa, så hado han 
icke skaffat mig ett sådant tillfälle. Således, Hjal= 
mar, snarb är jag närmare dig.” 


Lina hade likväl i detta fall missräknat sig. Just 
vid samma tid som hon anträdde resan till Tyskland, 
afgick Hjalmar från Berlin för att som kurir öfver- 
föra till Stockholm några depecher af högsta vigt, 
öfver hvilkas innehåll han borde mundteligen afgifvu 
närmare förklaring, emedan ministern ej vågade åt 
papperet anförtro alla de meddelanden han hade att 
göra. De båda unga aflägsnades således från hvar- 
andra i stället alt närmas. Den hastiga resan tillät 
ej Hjalmar alt taga någon afväg till Engqvists ho- 
ställe, och först långt senare underrättades han af 
Linas, med retour ankomna bref, att hon var borta 
derifrån, och icke ens fanns i Sverige. Han hoppa- 
des få återvända till sin post, men en befallning från 
konungen qvarhöll honom i Stockholm. Det tilläts 
honom icke en gång att besöka sin fader, ehuru den- 
ne önskat träffa sonen. 


Han blef derföre gladt öfverraskad när han en 
dag kallades ut i kabinettet, der han åter var an- 
ställd till tjenstgöring, och i dess förmak möttes af 
faders öppnade armar. Baronen hade nyss anländt 
till Stockholm, men då han ej träffat Hjalmar hemma, 
begifvit sig till hans embetsrum att söka honom. > 


”Och pappa här? Det var väl hvad jag minst af 


allt väntade. "Du, som inte på så många år varit i 
Stockholm.” Be 


Halfbrodern. to 
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”Du känner ju sagan om Mahomet och Kullen? 
När du-inte kunde komma till mig, måste jag väl 
komma till dig. Är du snart ledig? I det fallet väns 
tar jag på dig.” 

”Jag har väl några saker qvar att expediera, 
men om du vill, skall jag af hofkansieren begära 
tillåtelse att uppskjuta dem till efter middagen. Han 
skall fihnä: alt jag har. ett giltigt skäl.” 

”Nej, nej, förrätta din -tjenst,; vi ha ju kommit 
öfverens alt den skalt hos dig stå främst af allt, så 
länge du innehar: den. >Pligten mot -det- allmänna 
först, de: enskildta -pligterna sedan. Jag far hem och 
hvilar ut litet efter resan. Sedan råkas vi.” 

”Får jag ta Färnsten med mig?” 

”Inte' ännu. Jag vill först vara några: timmar 
tillsammans: med dig.” 

| Då Hjalmar mågotisenare hemkom; fann han:fa- 
dern sittande 'i-:soffan med ett: href. i handen, och 
man kunde ganska väl se att han icke hvilat såsom 
han 'sagt att hans afsigt var. 

”Har ducfåtb posten?” frågade Hjalmar. 

”Menar du det här brefvet? Det är för. dig en 
gammal bekant. ' Se sjelf” — och hamn räckte oho- 
nom det. : 

”Mitt. bref från Åtorp?” 

oo "Ja. Du finner, deri. ett, understruket, ställe, 
Läs det.” 

Hjalmar läste: ”Du ville icke alltför. djupt 
upprifva ditt hjertas sår, ty det måste vara 
grufligt att förlora en sådun qvinnad: 


1. s, Han såg frågande på sin far. 


; 1aDu tyckseinte förstå mig: Der står ju: det 
måste vara grufligt att förlora en sådan qVvinna.” 
”Ja, men jag talte om Marie Färasten.” 
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min. son: ” 

"Du, pappa, du?” 

”Jag I” Baronen steg upp och gick tigande. 
några hvarf öfver golfvet. Sedan stannade han och 
sade: med sitt vanliga lugn: 

”Är du det från embetsgöromål i i eftermid- 
dag?” 

”Du kan helt och hållet disponera öfver mig, 
pappa.” j 

"Då fara vi ut någonstädes utom staden — du 
kan - välja stället efter; egen ismak , — och äta mid- 
dag, » och. du + berättar för mig hvad nytt sedan ditt 
sista. bref, och ingenting annat, hör du. det, och se- 
dan: vända vi: om hem, och då blir du borta. för alla. 
Du förstår mig? 

”Jag förstår och skall lyda.” 

När. far. och son på eftermiddagen hemkommit, 
sade. den. äldre Stålarm: | 

”Har.. du,. aldrig .märkt, Hjalmar, alt jag ibland 
sett ut.som. om jag haft någon tyngd på hjertat, nå-: 
got sår i minnet?” 

"Det har jag visst, sedan jag. blef så. gammal,; 
alt. jag kunde, observera inågot sådant; men jag för- 
slod., .då äfven, alt det. var, något, som du inte ville. 
tala; om,.; och som, jag .derförer inte, borde forska 
efter: ” py BA 
"Jag håller. dig räkning för . det, min gosse. 
Min tungayvar bunden: af ett löfte, men nuhar döden; 
brutit; ;dess ,insegel.” | 

"Döden? Hvem är då död?” PIE: 

"En ädel och aktningsvärd man, men en, som: 
ställde . sig:: mellan, :mig och min lefnads sällhet, och; 
som :jag likväl måste högre värdera just för det han; 
- rorg a - : 9 pA FR 


”Just ;henne. Jag har erfarit detta grufliga, 
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gjorde det. Historien är lång, och det skulle bli 
mig plågsamt att sjelf berätta henne. Jag är dess- 
utom trött och går nu att hvila lite. Men här äro 
några papper, som torde bespara mig på en gång 
smärtan och ljufheten af en sådan berättelse. Läs 
dem medan jag sofver. Vi skola sedan tala om hvad 
de innehålla.” 

Baronen gick och lemnade Hjalmar ensam. Den— 
ne öppnade paketet och läste: 


”Utdrag ur baron Fabian Stålarms dagbok.” 


”Medevi den 11 Juni 1771. Nu är jag ändt- 
ligen här på min fars och Dalbergs befallning. Quel 
ennui! Lemna hofvet just under kröningsféterna, 
för att vanka omkring här bland träd och boskap 
och bönder och småstadsherrskap. Dricka vatten och 
hålla diet. Men mon cher pére tror. på Dalberg som 
på ett orakel, och när han förklarat, att unga herrn 
bör plikta något för sina galanterier, och betala vin— 
terns nöjen med sommarens privationer, så var det 
icke att pruta emot. Mannen har kanske rält, och 
en brunnskur är väl ändå icke någon klostereell. IF 
faut se resigner!” 

”Den 12. Jag tror att här blir tråkigt. -I- går: 
gick jag af och an i alléerna och på landsvägen. 
Tomt och -triste! - Jag läste; faute de mieux, tre, 
fyra gånger igenom listan på brunnsgästerna. Intet 
enda marquante namn. Ingen af societeten! Nej, 
det tror jag nog, de äro för kloka att gifva sig af 
från Stockholm och dess beqvämligheter. Och likväl 
vill det synas mig, som ibland dem funnos många 
lika stora syndare som jag, par exemple Fredrik 
Lejonbielcke med sin vattlagda hy och Hirtenberg, 
han med stora tupéen, som han med hvar dag låter 
kamma djupare ned i pannan, och min kära Bile- 
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skiöld icke till förgätandes, den värsta rouéen af 
oss alla. Men de ha ingen far de - - - Nå ja, 
tant pis pour eux!” 

; ”Hvad som mest förargar mig är, om jag ändå 
kunde tänka att jag haft roligt. Men det är just det 
sämsta af allt. Man amuserar sig, man ger ut pen- 
ningar, man passerar sin dag i den ena dissipationen 
efter den andra, och slutet på pjesen är, att man 
skickas till Medevi att göra reflexioner, och den för- 
sta af dem blir, att man har ledsamt, och den sista 
blir att man har haft ledsamt. Man kunde bättre 
hafva användt sin tid. - Nå nå, min exile tager väl 
slut en gång — jag tror Dalberg lofvade mig att 
slippa med en månad. Då skall det bli annorlunda.” 

”Den 14. Kanske blir här icke ändå alldeles 
så tråkigt, som jag fruktat. Brukspatronen Liebstorff 
har en vacker fru, syperba ögon och kamrer Svan- 
stedts dolter är rätt hygglig. Hon tycks ha fått en 
viss teinture af education, hon kan tala och svara, 
med ett ord, elle n'est pas mal. De der båda 
sujetterna äro parbleu icke så rasande för att vara 
af bourgeoisien.” | 

”Den 415. Jag tror, att jag ger kamrerns 
dotter preferencen.” CA 

”Den 17. Marie Svanstedt har vunnit priset. 
Fru palronessan har sina vackra ögon, men de säga 
ingenting, och munnen ändå mindre ju mer den öpp- 
nar sig, och det gör den alltför ofta. Men Marie, 
deremot, — åh, hon är charmante!” 

”Den 20. I går var det ett parti till Ollonvik. 
Hvilken agreable eftermiddag! Skada att den tag så 
snart slut, och att man här vid brunnen måste lägga 
sig så tidigt. Jag hade så gerna varit i Maries säll- 
skap ännu längre. 'Elle a de Vesprit.” 
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”Pen 24. I går var det dans på brunnsgården. 
Vår stränge Esculap tillät sina gäster att motionera 
sig med en liten tur omkring majstången; högst 
champetert! Och likväl hvad är en bal på hofvet, 
sjelfva fackeldansen på rikssalen, hvad äro de mot 
den pålskan kring majstången! Hvad grace hon de- 
veloperade i hvarje steg, i hvarje rörelse! 'Och när 
dansen vår slut, jag tror hon tryckte min hand. Jag 
tycker  ålminstöne så ännu, ty det värmer i finger- 
spetsarna. Fou que je suis! Jag vid mina 28 år! 
Men det är likväl så” 

”Den 1 Juli. Min far skrifver, att Dalberg 
frågar, om jag icke känner mig reslituerad af brunns- 
kuren och snart ärnar lemna stället, för att anträda 
resan, som skall följa derpå. gueltå idé! Blifva 
restiltuerad på så kort tid, och resa ner åt Skåne nu 
1 dén här värmen! Trés obhligée, Monsieur.” 

"Den 5 Juli. Har då icke Westenschild för- 
följt mig ända hit! Den odrägliga menniskan. Men 
lyckligtvis har” han slagit sig ned hos fru Liebstorff. 
Det må han gerna göra, då slipper jag honom.” 

”Den 8. Nej, Han har öfvergifvit patronessan 
'och Var i går på visit hos Svänstedts. Han må väl 
aldrig - - då söker jag querelle med honom.” 

Den 9.7 Hat följer Marie som skuggan — 
hon får ingen imomaög våra i fred för honom: Det 
här "står jag icke länge ut med. 3 
| ”Den 10.7 Westenschild är enchumerad och 
måste hålla sig inne, "Hvad skulle han också ute på 
promenaden i sådan blåst det var i går, och ett så- 
dant 'skrällejosoms hela karlen är.” 

"Den 14.01: &år reste Svanstedts. Deras sejour 
Här: var stlut. UACkt? 

”Den 15.0: Doktorn :sade : mig.i går, att han 
icke trodde, att Medevi längre är mig nyttigt. Vattnet 
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är för starkt; Jag känner det: också. Men icke reser: 
jag till. Skåne, Man kan ju också fara norr ut, och 
jag: ställer kosan. till en början upp: till Stookholus 
Jag : måste. dessutom ; tala. . med . Dalberg... I morgom 
således... Adjö; Medevil” | 

"Den; 213. Min far vill. nödvändigt att jag skall 
företaga en längre tour för att hafva någon avanltager 
af brunnskuren.: Men Hans Majestät har utnämnt mig: 
till sin kammarherre. och öfverheten blir hela som-. 
maren: på Drottningholm. Hur skall jag då kunna 
qvittera hofvet ?”” ) 

”Den 23. Dalberg har cederat och tillåter mig 
alt bli: qvar.. Man: bör icke tvinga menniskor, sade 
han, och en cour, som man underkastar sig: å con-. 
trecoeur verkar någon. gång motsatsen. Dalberg 
är 1» sanning; en erfaxen, läkare , och jag börjar för- 
lika mig med honom.” 

”Demw. 28: + Andiligen. hafva. Maries föräldrar 
kommit. tillbaka. . Det. var envhorribelt lång färd der 
gjort: kring Jlandet,; på det frun måtte kunna, riktigt. 
profitera. af. Medevi-vattnet. . Och, Marie sedan! Hon 
var vackrare, än förut.” 

”Den 2 Augusti. I dag är det middag hos. 
Svanstedt, för att fira fruns namnsdag, och jag är: 
också bjuden, men jag har just vakt hos konungen, 
så satt. jag omöjligen kan ; komma, Hvad skall jag 
också; der bland. folk som jag icke känner? Des. 
gens honettes sans doute, men - - alla tanter 
och -kusiner och .onklar och mnevöer skola omgifya 
Marie och hon får ingen minut öfrig åt mig. 

”Den 5. Hvilken dag i går! Svanstedts voro. 
här och hofyvet på Svartsjö och jag hade; permission., 
Kunde det vara bättre! Drottningholm, var som en 
graf, sade hofmarskalken Croniood , som hans poda-, 
ger höll qvar vid fönstret i kavaliersbyggningen. 


264 


Längre kunde den stackars gubben icke komma. En 
graf, tänkte jag, men derifrån går för de utvalda 
vägen till paradiset. Det öppnade sig för mig. Fru 
Svanstedt orkade icke gå så fort som Marie och jag. 
Vi voro alltid förut och måste oupphörligt stanna för 
alt vänta in hennes föräldrar och uppför backen till 
Floras park vågade hon icke gå, ehuru jag bjöd 
henne äfven min arm, utan Marie och jag måste gå 
ensamna. Den sköna himmelen, den milda luften, 
de ljufliga blomsterångorna och hon, som stödde sig 
mot min arm och tog den törnros jag bjöd henne, 
sjelf en bouton de rose. Hon stack sig på dess 
taggar, men kände det icke. Jag märkte det, då 
en bloddroppe färgade stjelken och sade henne det. 
Hon svarade ingenting men såg upp på mig liksom 
hon velat säga: men rosen kom ändå från dig. Ack, 
hvilken dag!” 

”Den 16. Bjelkenhjelm har blifvit sjuk och jag 
har ensam vakten. Knappt en momang ledig, mer 
än ibland om förmiddagarna. Men Svanstedts ha i 
stället varit här ute två gånger. I förrgår kunde icke 
kamrern komma med emedan det var en söcknedag 
och Marie kunde icke skiljas från sin moder. Men 
jag fick ändå se och tala med henne, fastän under 
mammas Ögon.” 

”Den 20. Nu har fru Svanstedt blifvit opasslig 
igen, så att hela familjen hålles qvar i Stockholm 
och jag kan icke komma härifrån. Drottningholm 
blir horribelt enformigt, och höstdimmorna som börja 
uppsliga! Få se om icke Drottningholmsfebern ut- 
bryter. Det vore mycket illa, men då sluppo vi åt- 
minstone hädan, och det vore ändå en tröst.” 


oc "Den 1 September. I dag flyttar hofvet in. 
Jen suis charmé.” 
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"Den 8. Fru Svanstedt är alfvarsamt sjuk. 
Blott ett ögonblick har jag kunnat träffa Marie och 
det en passant. Hon fick knappt tid alt säga mig 
tio ord, ty modern ropade henne. Så desagreabelt!” 

”Den 17. Det blir allt värre och värre med 
Maries mor. Doktorerne frukta. Jag såg Marie i dag; 
hon var blek och utvakad, men hvad det klädde 
henne. Belle comme une angel” 

"Den 23. Jag tror att Medevi icke är nyttigt 
för svaga complexioner. Jag tycker, att jag får 
attacker af rheumatism. Jag har sagt det åt Dalberg 
och han hade den malicen alt skratta mig i ansigtet. 
Man får icke en gång vara sjuk när det ej faller 
doktorn in alt tillåta det. Marie är nu mera alldeles 
invisible.” 

"Den 30. En odräglig väderlek! Regn och 
slask och blåst! Jag känner bestämdt att min rheu- 
matism tager till.” 

”Den 9 Oktober. Fru Svanstedt är död och 
mannen  förtviflad. Stackars Marie, hvad hon var 
förgråten! Men uu blir hon likväl fri och jag kan 
åter få se henne!” 

Den 16. I går begrofs fru Svanstedt. Jag 
kunde icke undgå att assistera vid begrafningen; det 
skulle varit högst ohöfligt. Hvad sorgdrägten klädde 
Marie!” 

Biljett från Marie Svanstedt till baron 
Fabian Stålarm. 

"Herr baron beder att få göra oss en visit. Jag 
är högst förbunden för er attention och pappa äfven; 
men ni finner väl sjelf, bästa herr baron; att vårt 
hus för närvarande är ett sorgehus, och att det icke 
passar oss att der taga emot kavaljerer, som ej höra 
till slägten. Men om fjorton dagar kommer faster 
Beata upp från Westerås. Hon har lofyat förestå 
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pappas hushåll” tilldess jag hinner vänja mig vid den 
befattningen. Då är jag icke mer ensam och då skall 
ni vara oändligt välkommen hos 

| | | tr tillgifox tjenarinna.” 

"Den 250 Oktober: Så skrifver hör och dö- 
mer mig till 14 dagars frånvarot Vet Hon då, om 
jag kan komma ur rummet om 14 dagar? Jag har 
ej fålt $e henne sedan begrafningsdagen, och milt 
'onda' tilltager och ännu två veckors väntan. Det är 
omöjligt att uthärda.” 

"Den 9 November. Marie sitter ännu i sitt 
kloster, ty tanten är icke ariverad, och det är likväl 
425 dagar” sedan. 'Det borgarfolket med sina hbetänk- 
ligheter |” | 

"Den 12. Andtligen är då tanten hår. Jag 
trodde verkligen icke att jag skulle komma allt längta 
efter frw rådmanskan Färnstens ankomst.” 

.oDen 13. I går såg jag då Marie för första 

gången efler tre veckors! saknad. ' Gud hvad hon var 
intagande, med sin mine af resignation och melan- 
cholie! "Men Elyséen bevakades icke endast åf tan- 
ten, ex gammal matrona, mycket aktningsvärd men 
också mycket småstadsaktig och ledsam, utan äfven 
at en Cerbére i skepnad af hennes stjufson, rektor 
Färnsten. / Denne: Cerberus hade väl icke mer än ett 
hufvud, men det förslog för tre, ty han ville alldeles 
svälja ” Marie med sina” blickar.” Hvem har då gett 
honom, eller någon annan, lof att se på henne med 
sådana ögon? — Alltid malört i sällhetens hägare.” 

"Den 19.0 I dag reser ändtligen den lärda kä- 
sinen. " Lycklig resa!” | 

"Deno 202 När jag i går afton hos kämrerns 
talte om den hemreste kusinen, anmärkte Irans stjuf- 
moder att Marie och han" alldelés icke voro slägt 
och alt det ej var med dem, som med andra kusiner, 
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att: de måste gå till .kungs, om de ville gifta sig. 
Gifta sig, sade jag, och dervid såg matronan på mig 
med ett par ögon så stora som kaffekoppen framför 
henne, och tillade: ”Ja, det vore väl icke ur vägen, 
Min: Carl. har fått förslag till ett pastorat i Wermland 
=> hvad heter det nu igen? .-:- - något på torp 
eller by var det — 'det är väl inte stort, men det 
föder sin man , och en galant gosse är han, och den 
flickan, som får honom, har minsann. inte spillt bort 
sin lycka.” .Quelle inpertinencel! Marie teg och 
såg alfvarsam ut. Hvad kunde hon väl mena?” 

"Den: 24. Omöjligt att få tala elt ord- allena 
med Marie, . Hennes Argus bevakar henne utan upr 
pehåll. Men derjemte är gumman utsökt artig mot 
mig och mycket fiken att få höra nytt från hofyet.” 
Mina visiter synas konvenera henne. Huru förklara 
en slik :kontradiktion?” 

”Den 3 December. Jag tror alt jag har tort 
vis å vis tanten, och att det är af pur politesse hon 
icke tror sig böra lemna mig. I går, då gubben 
var inne — det sker nu mera sällan, och han är då 
alltid tyst och fåordig, stackars karl! — gick hon 
ut ett ögonblick, och när hon kom tillbaka, gjorde 
hon ett dussin ursäkter för det hon ”sprang så der 
ut och in.” Det beskedliga folket, hvad det begriper 
litet!” d 

”Den 415. AnduUigen har det lyckats! I dag 
blef tanten utkallad. Jag var ensam med Marie, jag 
fick tillfälle att växla några ord med henne. Hon 
älskar icke Färnsten, men hon tror, att han har af- 
sigter på henne. Hon älskar honom ej, det är nog 
för mig.” s 

"Den 25. Jag fick i går julklappar af min far. 
Vackra saker. Ofverheten glömde icke heller oss, 
som tillhöra la maison du Roi. : Men: när jag kom 
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hem låg ett litet pakett på mitt bord; det var endast ett 
par manchetter, men hon hade sytt dem. Hvad be- 
tydde de kungliga presenterna, till och med min fars, 
emot dem!” 

”Den 1 Januari 1772. Jag fick ändå ett ö- 
gonblick ledigt att göra en visit hos Svanstedts. Jag 
såg Marie. Med hvilken grace hon tackade mig för 
den lilla nyårsgåfvan, en rosenbuske i full blomning. 
Trädgårdsmästaren på Ulriksdal är verkligen en ha- 
bil man. Den var å merveille. Men hvad äro alla 
andra blommor mot den, som växer der i huset?” 

"Den 17. "Hon älskar mig — och det visste 
jag ju allt sedan: dagen på Drottningholm: Hon sade 
det icke, men den kyss hon tillät mig trycka på hen- 
nes läppar, sade det tillräckligt. Hvad jag är lycklig 1” 

”Den 19. Quelle contretemps! Nu är ku- 
sinen åter här för att lösa fullmakten på sitt pasto- 
rat och aflägga sin uppvaktning hos majestätet. Må 
det snart vara gjordt och han sin väg härifrån. Jag 
får feber när jag ser den karlen hos Marie, och de 
ögon han fäster på henne. Och han låter alls icke 
genera sig af min presence. De der bokmalarna ha 
ingen savoir vivre.” 

”Den 23. Igår hade Färnsten audiens hos öf- 
verheten och jag introducerade honom. Under det 
han väntade — och hos majestätet får man ibland 
vänta rätt länge — kunde jag icke undgå att tala 
med honom Åhja, jag tror att karlen icke är oäf- 
ven, alt han kan vara en rätt god prest, och han 
"tycks äfven vara verserad i åtSlilliot annat än theolo- 
gien. Jag unnar honom allt godt, allt, utom henne.” 

”Den 24. I dag har svartrocken rest, men o- 
möjligt att komma ifrån. Konungens födelsedag ger 
en kammarherre så många ockupationer, och jag 
fruktar att det icke blir bättre i morgon.” 
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”Den 1 Februari. Alla desagrementer för- 
följa mig. Tanten opasslig och Marie fasthållen i 
hennes kammare, och till råga på allt min fars pro- 
jekter. Han vill skaffa mig på en gång survivance 
på sin presidentsstol och en hustru med fem tunnor 
guld. -Förträffliga aspecter, men som jag ej kan e- 
mottaga. För det förra har jag ett palpabelt skäl 
att refusera. Hade jag så visst ett lika godt för den 
andra propositionen. Mössorna vilja att min far skall 
gå öfver till dem, då de genom hans-röst skulle få 
absolut pluralitet i Secreta Utskottet, och priset för han- 
.deln skulle vara min survivance. Jag invände naturligtvis 
att jag för det första icke hade någon bekantskap 
med ärenderna. Derpå svarade mon chér pére, att 
han icke heller hade någon när han fick fullmakten, 
men den Gud gifver ett embete, den gifver han också 
förmågan alt sköta det. Det må så vara, ehuru 
maximen just icke synes mig den bästa. Men alt del- 
taga i ett förräderi mot konungen, i hvars tjenst jag 
står och som hedrar mig med sin nåd, det vill min 
nådiga pappa visst icke begära af mig. Han kunde 
icke neka att jag hade någorlunda rätt, och insiste- 
rade icke mer på saken. Kanske blir han också sjelf 
qvar på hattarnas sida, ty hvarför skulle han nu by- 
ta om parti, när han icke vill komma in i Rådet. — 

Det 'andra var svårare att på ett honorabelt sätt 
komma ifrån.  Albertine Rothåf är, par dieu, intet 
parti att förakta. Hon är väl ingen skönhet, men 
icke heller ful, familjen är god, flickan har talanger 
och ärfver med tiden stora: Ullerö. Vid hvarje annat 
tillfälle skulle jag tänkt på saken och kanske inte be- 
tänkt mig fasligt länge. Men nu! Ofverge Marie? 
Det låter icke en gång tänka sig. Proponera henn-e 
en alliance till venster och börja mitt frieri med 
ett - —- —= fi done! Och säga åt min far att jag är 
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förälskad i en "ofrälse skrifyvaredotter, det vore i hans 
Ögon intet skäl att förkasta en rik fröken. - Lyckligt- 
vis är flickan endast 17 år, knapt utväxt, och att jag 
har: en stark :degout för giftermål är ingenting nytt 
för min far. Således tills vidare tréve pour cela. 
Men aldrig kunde en sådan affair komma värre mal 
apropos:” | 

”Dien 9: Tanten är litet bällre, så att hon kun- 
ide taga emot en visit, när jag kom för att under- 
Trälta "mig om; hennes hälsa. MWNisiten kunde ej bli 
lång; men som den goda damen ej förmådde följa 
mig ut när jag gick, måste hon confiera den omsor- 
gen åt Marie. Således en minut!” 

"Den 25. Jag tror att sjukligheten är bosatt 
i Svanstedtska familjen eller är det huset så osundt. 
Gubben tyckes tråna bort, men det kan ändå förklaras 
af hustruns död, ty de lefde så väl tillsammans. Meh 
tanten, 'hon har ingen att sörja och ändå har hon nu 
sjuknat in på allvar.” 

"Pen 20 April. Hvilken tid! Marie åter sjuk- 
vakterska, åter fjettrad hos en döende, och den 'be- 
skedliga gumman, som jag gerna skulle önskat ett 
långt lif, gången till sina fäder och stjufsonen åter 
här uppe för att begrafva henne. Hur kan ödet va- 
ra så contrairt?” , 

”Den 29. Han har verkligen  friat till Marie, 
men fått korgen som han borde. Hon har skjutit 
ifrån sig ett hederligt anbud och en anständig för- 
"sörjning. Hur skall jag ersätta henne det? Vore ej 
min far, så skulle jag, Gud förlåle mig, kunna föra 
henne till altaret. Jag skulle väl då qvittera hofvet 
:och Stockholm, men jag tror alt vid hennes sida 
skulle det icke vara så särdeles svårt! Men nu! Det 
skulle gifva honom döden. Men hvarför grubbla! 
sKommer dag så kommer råd. Hon är nu fri från sin 
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bevakning, fadern är hvar dag på silt embetsrum och 
jag kanse henue hvar dag: Quels delicieux 
moments!” 

"Den 47, Maj. Hon blir dagligen ömmare, 
dagligen mer förtjusande, - Hvad jag är lycklig!” 

”Den 15 Julii I går då jag kom till Marie, 
fann jag henne i tårar. 'Hon torkade bort dem vid 
min "ankomst, men kunde likväl icke helt och hållet 
cachera dem. Hon försäkrade, att då jag var hos 
henne, då jag åter-svor henne evig kärlek, hade hon 
ej mer något att sörja öfver. Men likväl — - - nå-= 
got måste fattas henne. - Skulle? Nej, det är omöj- 
ligt, så kan det icke vara, så får det icke vara.” 


”Den 12 Augusti. Point de doute! Olyc- 
kan är säker! Hvilken belägenhet! Hvad är att göra 2” 

"Den 15. Mill parti är fattadt; hon har för-. 
trott sig åt mig, och jag skall ej svika hennes för- 
troende. Aldrig ännu har jag bedragit någon. Hon 
skall ej bli den första. Om åtta dagar reser jag till 
min fader. Det blir en förfärlig scen. Men hon skall 
rädddas.” 

"Den 18. Jag Behöfver ej resa, och får det 
icke heller, ty konungen vill ha mig hos sig ännu 
några dagar, men mon chér pére kommer till Stock- 
holm, efter hvad han skrifver till mig, innan slutet af 
månaden. Det är sämre, ty jag hade helst velat träf- 
fa honom i fred på Ekeberga; men det kan ej hjelpas.” 


"Den 23. + Revolutionen är öfver. Hvem hade 
trott att den skulle så snart utbrista och gå så lyck- 
ligt! Konungen var den 18 om aftonen sjelfva gläd- 
jen. ; Så. ytterst aimable och själen i sin societet. 
Omöjligen kunde jag föreställa mig att han då rumi- 
nerade. på en .coup d'etat; Det är Jikväl en herre 
med både .genie och;courage.s. he 
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”Den 24. Först i dag har jag återsett Marie. 
Hon var tydligt förändrad, blek, men lika skön, lika 
touchante. Jag bad henne icke misströsta. Hon sva- 
rade mig: jag har ju tron på dig och tron på Gud. 
Ingendera skall svika mig.” 

”Den 28. Min far har skickat in sin afskeds- 
ansökning. Han är vid elakt lynne, han är missnöjd 
Och just nu skall jag komma att öka hans missnöje. 
Huru > olägligt!” 

”Den 30. När jag i går var hos Marie, fråga- 
de hon med sitt vanliga deltagande efter motifvet till 
min oro. Jag kuude ej undgå att säga henne det. 
Hon visade sig riktigt chagrinerad öfver min fars o- 
behagliga position. Hon senterade den djupare än 
man kunde vänta af ett fruntimmer. Men hon har 
lika mycket förstånd som godhet.” 

”Den 2 September. Jag hade i går ett långt 
samtal med konungen. Jag begärde dispens från re- 
san till Ekolsund, men han svarade, alltid lika nådigt, e- 
huru den gången serieusare än vanligt: Ni vill då 
lemna mig, baron Stålarm, liksom er far? Jag bedy- 
rade att det ej var min afsigt, men att vissa familj- 
arrangementer gjorde elt personligt samtal med min 
far nödvändigt. Han frågade af hvad natur arrange- 
mentet var och om det ej kunde uppskjutas. Natur- 
ligtvis var jag ej i stånd att svara härpå. Detta 
"gjorde monarken ännu alfvarsammare och stärkte ho- 
nom i hans misstanka, att det uppgifna motifvet en- 
dast var en pretext. Må ni sjelf afgöra, min vän, 
sade han ändtligen; hvad verlden skall säga när den 
ser att så många af mina vänner desertera ifrån mig. 
Bland dem, som jag särdeles påräknat, var presiden- 
ten, er far, som jag tänkte persuadera att ta emot en 
plats i rådet, och er, som jag ville behålla omkring 
min person. Jag har på båda ställena så mycket be- 
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hof af vänner, och nu viljen J båda lemna mig bland 
mina fiender, hvarpå jag har öfverflöd. Ar det att 
handla som en preux chevailler, min baron?” 

”Denna douceur var omöjlig att emolstå. Jag 
måste gifva vika, men sökie likväl förbehålla mig 
goda kapitulationsvilkor. Jag skall ej stanna på E- 
kolsund längre än en, bögst halfannan, vecka och 
sedan få resa. Och så länge kan väl saken uppskju- 
tas, och Marie är en alltför tänkande qvinna alt ick> 
taga reson. Mia fars humeur får också då tid att 
lägga sig.” 

”Jag hade knappt kommit tillbaka på mina rum 
förrän en page infann sig från konungen med ewt 
bref. Monarken skref egenhändigt: 

”Hosföljande papper var redan färdigt före vårt 
samtal. Hade jag då gilvit er det, skulle ni kanske 
trott att jag ville corrompera er öfvertygelse. Nu 
beder jag min bepröfvade vän emoltaga detta lilla 
prof af min utmärkta tillgifvenhet.” 

”Det var en hofmarskalks-fullmakt. Hvem kan 
resistera emot en sådan konung och en sådan men-- 
niska? Och i hvilketdera fallet är han störst? Men 
ack, jag får ej se Marie på så många dagart” 


Marie Svaustedt till baron Fabian Stålarm. 
Åtorp den 30 September 1772. 


”Min Fabian! 

För sista gången skrifver jag till dig, för sista 
gången tecknar min hand det dyra, det outsägligt. 
älskade namnet. Men evigt står det skrifvit i mitt 
hjerta och ingen tid, inga skiften kunna utplåna det. 
derur. Jag vet hvad du velat göra för mig; jag 
förstår hela värdet af din uppoffring. Må du se, att 
jag icke var förtjent deraf - - — ty jag har undgått 
att emottaga den.” 
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”Förgäfves sökte jag för mig dölja intrycket af 
den bekännelse, som blygselns rodnad på mina kin- 
der aflade mer än mina darrande: läppar. Jag kände 
väl endast din fader genom andras berättelser och 
genom åtskilliga drag, som undföllo dig; men de vo- 
ro nog att gifva mig ett begrepp om hans karakter: 
Jag såg i honom en man af de högre stånden, icke 
sämre än alla andra, men icke heller bältre. - Han 
skulle med motvilja och afsky selt en flicka af ringa 
borgerlig härkomst inympad på det urgamla stamträs 
det, som förut icke täljde någon sådan fläck. Der= 
på var jag beredd, och beredd att fördraga allt hvar- . 
med hans yrede kunde hemsöka mig. Jag ville gif> 
va milt barn en fader, gifva min egen fader lugn 
för sina sista dagar, bespara honom nesan att bly- 
ha öfver si dotter. När detta skett, då ville jag 
söka en upplösning af vårt äktenskap och återgifva 
dig åt dina anhöriga, åt den krets du tillhör, och 
hvars prydnad du är och åt verlden.” 

”Försynen ville icke att denna min afsigt skulle 
utföras. Hennes nåd har anvisat mig ett sätt att 
vinna samma ändamål och bespara dig smärtan att 
misshaga din fader, obehaget att antingen nödgas 
öfvergifva din plats vid hofvet och i societeten, eller 
inför dessa båda rodna för det val af maka du gjort. 
"Hon har slutligen förskonat mig från det grufliga att 
vöra min far en dubbel sorg först genom den nöd- 
tvungha anledningen till mitt äktenskap och sedan ge- 
tom dess upplösning. ' Han har, allt sedan min mo= 
ders död, icke haft annat än dagar af sorg och sak- 
nad. Jag skulle icke lägga en ny börda till den 
hån redan drager.” 

”Jag har en förebråelse att göra mig, den; att 
jag haft en hemlighet för dig. Men tyngden deraf 
minskas genom öfvertygelsen om dess oundviklighet; 
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ty hade jag. förtrott åt dig min afsigt; skulle du, jag 
känner det, icke tillåtit dess verkställande, ty :du- är: 
dertill: för ädel; för högsint. Se här, då hvad jag gjort: 

"Kärleken är skarpsynt, Fabian, och jag kunde 
ej undgå att märka det bekymmer tankan på den 
förestående förklaringen ; med din fader  ingaf dig. 
Du skulle ej varit en så god son, du skulle ej varit 
den du är, om du icke oroat digt deröfver. Jag för 
trodde mig åt den enda vän jag äger utom dig, dr 
bästa jag äger näst dig — ty min fader lefver endast 
i sin smärta och sina minnen — åt min kusin Cari 
Fredrik. Du kan knappt tro huru ädel han är, och 
huru förståndig och klartseende. Då jag a'stog till- 
budet af hans hand, sade han mig, att han alltför 
väl insåg anledningen dertill, alt han befarade att 
denna anledning ej skulle bli grunden till min fram- 
tids sällhet; men han tillade, att om hans aningar 
bekräftade sig, skulle jag dock alltid kuuna räkna på 
hans vänskap, hans råd, hans hjelp, om jag ville an- 
lita dem. Jag gjorde det nu. Jag förtrodde mig åt 
honom, och jag lärer icke behöfva säga dig hvilken 
uppoffring detta förtreende kostade mig. Ilans svar 
bestod deri, alt han genast infann sig i Steckholm, 
dit han anlände samma dag du åWvöljt hofvet till 
Ekolsund.” 

”Ack, Fabian, det var ett svårt ögonblick då 
jag stod inför honom. Så måste brottslingen på den 
yttersta dagen känna det, när han står inför den 1'e- 
vige domaren; men i hans hjerta, liksom i mitt, lju- 
der då en tröstande stämma som säger: denne do- 
mare är icke blott rättvis, han är äfven mild och 
barmhertigi:” 

”Carl.såg på min bleknade kind, på min iskälf- 
vande kropp hvad som föregick i min själ. Han fat- 
tade med ömhet min hand och sade: | 
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”Jag skulle gilla ditt" beslut, Marie; som vore 
dig värdigt om det ledde till ändamålet, men det gör 
det icke. Din förening med baron Stålarm skall kros- 
sa presidentens högmod och dermed kanske hans lif. 
Du skall göra den du älskar olycklig genom sina 
samvetsförebråelser och olycklig genom verldens miss- 
aktning. Du sjelf skall bli det ännu mer än han, ty 
du skall se hans hemliga lidande, nödgas anklaga 
dig som dess orsak, och likväl icke kunna meddela 
dig åt honom. Denna brist på förtroende skall alstra 
ett ömsesidigt misstroende. "Din man skall icke tillåta 
den äktenskapsskilluad du begär, först af ädelmod, 
hvari han ej vill stå efter dig, sedan af svartsjuka, 
emedan han skall tro att du skänkt ditt hjerta åt en 
annan; men sluteligen skall han sjelf yrka derpå, 
:emedan Han börjar känna bandet tryckande.” 

”Du gör honom orätt, ropade jag. Du känner 
icke Fabian.” 

”Jag känner menniskonaturen, vanorna och stånds- 
fördomarnas makt, svarade han. Dock skulle jag ej 
i förtid uppskrämt dig genom att hålla framtidsspegeln 
för dina ögon, om" jag icke trodde mig veta ett 
medel att befria dig från de faror och de smärtor, 
ihvarmed denna framtid hotar dig. Vill du höra 
hvari detta medel består?” 

”Tala, Carl, du kan ingenting säga mig, som 
sicke är godhetens och förståndets språk; du kan icke 
af mig fordra någon uppoffring, som jag ej är be- 
redd att göra.” 
| ”Uppoffring, sade han med en suck. Ja, vis- 
'serligen är det en sådan, men det kan ej bli annor- 
lunda. Nå väl: för några månader sedan begärde 
"jag din hand, jag förnyar nu min begäran.” 

”Omöjligt! "ropade jag; du vet icke hvad du 
fordrar, och jag höll händerna för mina ögon, ty jag 
vågade icke möta hans.” 
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”Jo, svarade han; jag vet det, ty du har ju 
sjelf förtrott mig det; och min aning har längesedan 
"sagt mig det. Men, Marie, ditt barn måste ha en 
fader, "och din egen far, du vill ju skona honom?” 

”Och 'detta barn, skall du äfven kunna älska 
det?” 

”Blir "icke du dess mor, Marie? Jag svär dig, 
vid allt hvad jag anser heligt, att aldrig ett ord, en 
blick, en tanka af förebråelse skall oroa dig; attjag 
alltid" skall veta: uppskatta värdet af din försakelse 
- - —- tyst, säg mig ingenting, ty jag känner alltför 
- väl att du skulle göra en sådan; hvaremot jag hand- 
lar mindre af ädelmod än af egennytta. — Jag skall 
ej af dig begära mer än du kan skänka mig, än: du 
redan skänkt mig, din vänskap, ditt förtroende, och 
jag tillägger med stolthet: din aktning. Härmed kan 
'en broder vara tillfreds, och jag önskar ej för dig 
bli något mer om "ej en ömmare känsla en gång i 
framtiden - - - "Men låt oss nu endast tala om den 
närvarande stunden: - Den hastar, och ett beslut må- 
ste fattas. Du kan 'ej nu fatta det, och sådant fordrar 
jag icke heller. Men när du gjort det, så säg mig 
— nej, säg ingenting, men tryck min hand till ett 
tecken att du samtycker. Jag skall då af din får 
begära dig till hustru, och vi resa med honom, om 
han will det, ned till mitt hem. Der firas vårt bröl- 
-dop och när "det skett, eller är nära att ske, då 
först, Marie, underrättar du baron Stålarm om allt. 
Tilldess må både det och din vistelseort bli honom 
sen hemlighet.” j 

”Jag kunde ej svara. Ack, du förstår nog, 
Fabian, hvilka känslor sammanpressade mitt bröst, 
:.Sedan dess äro fyra veckor förflutna och ännu har 
jag ej hunnit ordna dem, Skall jag någonsin kunna 
det?” «) C | i 





RTB 


”En vecka senare var jag här. Min göda far 
gjorde oss sällskap, och den gamla Anna wille ej 
öfverge mig och honom förr än hon sett mig anför- 
trodd åt en annan beskyddare. Då följer hon honom 
tillbaka till Stockholm att vårda honom tills hon äf- 
ven förtrott honom åt en annans vård, grafvens, dit 
han längtar. Ingen i huset fick kunskap om vår 
resas mål eller ens om sjelfva resan , förr än det 
ögonblick hon skedde.” 

”I morgon sker tredje lysningen och samma 
dag - —- -” : 

”Ånnu har jag icke svurit en annan min tro, 
ännu är det mig tillåtit alt tänka på dig, på dig :al- 
lena; i morgon skall det vara en öfverträdelse af 
min pligt. Ack, om jag icke redan öfverträdt den, 
om himmelens herre icke fördömer hvad jag gjort, 
först min synd och sedan dess försoning, om han 
ännu har nådens öra öppet för en brottslig , men ån- 
gerfull qvinnas böner — och det har han, säger 
Carl, — så tro mig, Fabian, det gifves ingen glädje 
på jorden, ingen fröjd i himmelen, som jag icke 
nedkallar öfver dig. Det har jag hittills gjort alla 
dagar, det skall jag hädanefter göra alla dagar. Men 
till dig har jag blott i dag en bön, den enda, den 
sista, men som du derföre icke skall afslå.” 

”Ingen gemenskap oss emellan må hädanefter 
äga rum! Må du ej söka träffa mig, ej skrifva till 
mig , icke så länge Carl lefver. Det är hans önskan, 
hans vilja. Det skall äfven bli din, Fabian, ty hon 
ber dig derom denna Marie, som ännu är din. Så 
länge Carl lefver — och må han göra det långt, 
långt efter mig — skall vårt barn ej veta af någon 
annan fader än honom. Om det någonsin skall veta 
något annat, bercr af Gud och af dig. — Och au, 
Fabian, farväl, icke för alltid, men för detta lifvet. 


279 


När dess band äro lösta, då = > = men tilldéss far- 
väll” | 
Notifikationskort. 

”Tillkännagifoes nin "älskade hustrus, 
Hari Pärnstens, född ”Svanstedt, lyckliga 
NRedkvmst med en välskapad son, som i går 
€ det kel dopet erhöll namnet Adotf. 

Åtorps prestgård den 17 Mars 1773. 

Carl Fredrik Färnasten.” 
Tillägg af baron Fabian Stålarms hand 

"Den 15 Mars 1776. I dag är min son te 
år gammal. Han Iefver. Han är ett friskt och oladt 
barn och Marie är äfven lycklig, säger folket. "= Och 
hvarför skulle hon icke vara det? Endast milt fås 
fönga, egennytliga hjerta vill ibland föreställa sig 
något unnat. Men bort med dessa tankar. De van- 
Bedra mig, de förolämpa henne. Hon var en ädel 
qvinna och hon förenade sig med en ädel man. Jag 
ensam står liten och obetydlig bredvid dem. Hon 
skänkte mig allt med sin kärlek. Hon beröfvade 
mig allt genom sin uppoffring. Men det var för min 
räddning de gjorde det, och jag bör ej vara otack- 
sam. Min far skulle icke öfverlefvat den mesalliance 
jag ville ingå; det ser jag med hvarje dag allt tyd- 
ligare. Min lättsinnighet hade förmått mig begå ett 
brott; de hindrade mig från att begå ett annat, som 
skulle försona det. Väl att så skedde, ty det var 
nödvändigt. Jag inser det nu. Jag måste tvinga 
mig att bli öfverlygad derom, och att Marie är 
lycklig.” : 

"Nå väl, min far skall äfven bli det. - Jag har 
snart i fyra år motstått hans vilja. Nu finnes intet 
skäl mer dertill. Må han fria för mig till Albertina 
Rothåf. Det äktenskapet skall åtminstone göra hans 
F£lädje. Skulle det än göra min olycka, så har jag 
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förtjent det, men hennes skall det åtminstone icke 
göra. Hör mig, Marie, jag svär det vid ditt älska- 
de namn!” 

”Den 15 Mars 1779. Min egoism har icke 
en gång den tillfredsställelsen att jag gjort en upp- 
offring. Albertina är en förträfflig qvinna. Hon har 
nu i mer än två år varit min hustru och med hyar 
dag upptäcker jag hos henne allt flera ädla qvaliteter. 
Jag tycker till och med att hon envelerar sig, i 
synnerhet sedan Hjalmars födelse. Han är nu sex 
månader gammal, men Adolf är i dag sex år, och 
hans mor säges vara lycklig, och Färnsten skall äf- 
ven vara det. Jag tror det nog. Hvem skulle icke 
vara lycklig med henne! Men jag bör ej knota, 
jag sjelf är det ju mer än jag hade anspråk på. Ett 
enda faltas mig, det att än en gång få se Marie och 
hennes son - - - men denna önskan är kanhända ett 
förnärmande af mina pligter. Bort då dermed!” 


TRETTONDE KAPITLET. 


Följderna. 


D; Hjalmar slutat läsningen, ville han skynda in till 
sin far, men den gamle betjenten hindrade honom, 
sägande, alt baronen icke mådde fullkomligt väl och 
önskade vara ostörd den aftonen. Han hade derföre 
gått till sängs och tagit godnatt af sin son. 

Följande morgon, då far och son möttes, kasta- 

de sig Hjalmar i hans famn och sade: 

| ”Ack, pappa, hvad du gör mig lycklig! Jag 
har då en bror och äfven en mor. — Men du är så 
tyst?” 

Den äldre Stålarm såg forskande och icke utan 
en viss förlägenhet på sin son. Slutligen sade han: 

”Och belåtenheten med hvad du erfarit, är då 
din enda känsla, Hjalmar?” 

Det var nu sonens tur att frågande betrakta sin 
far. 

”Och hvad annat skulle jag då känna? Min bästa 
vän blir min bror. Marie är fri, hon skall bli din 
hustru, hon skall då äfven bli Bi HÖR Skulle det 
ej göra mig lycklig?” 


282 


”Har du väl betänkt hvad du säger, Hjalmar? 
Du har hittills varit ensam om min kärlek, min om- 
vårdnad, min förmögenhet. Du skulle då hädanefter 
vilja dela dem med två främmande?” 

”Inte främmande, pappa; det är ju Marie och 
hennes son, och denna son är äfven din. Ack! Hon 
skall inte bli någon stjufmor.” 

”Men har du äfven betänkt, att Ekeberga är ett 
fideikommiss, alt det inte får delas, och att jag äger 
obetydligt "utom det?” 

”Det har jag verkligen inte tänkt på. Men hvad 
gör det mer? Adolf har ett högt sinne, han frågar 
inte efter jordisk rikedom och han skall ej heller 
bli fattig. Om lagen förbjuder mig att dela egen- 


domen med honom, så kan ingen förbjuda mig att 
dela dess afkastning. I den, som i allt annat, skola: 


vi bli bröder. Och din kärlek, pappa, den skall ej 


bli mindre, . Ditt hjerta är nog rikt för oss. alla. 


Ack, hvad vi ska bli lyckliga!” 

Fadern tryckte sin sons hand och gick några 
hvarf af och an på golfvet. Han syntes öfverlägga 
med sig sjelf. 

”Må ditt ungdomliga sinne ej bedra dig,” sade 
han slutligen. 

”Jag förstår inte rält hvad du menar pappa, 
men det vet jag, alt jag inte är så ung som du 
tycker; jag blir snart 24 år.” 


tara 


”Och likväl ett barn i hjertats. menlöshet! - Ja, | 
det är mycket, goda Hjalmar. Må du alltid bli det... 


Men alla andra äro det inte, kanske är icke en gång 
någon det mer än du.” 
"Ingen? Åjo, Lina är. alldeles som jag.” 


”Lina, ack, ursäkta mig, min gosse, i det här. 


ögonblicket tänkte jag icke på henne. Jag har inte. 
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ens gjort det på flera månader, ty andra saker ha 
helt och hållet uppfyllt mina tankar.” 

”Det finner jag mycket naturligt, pappa, men 
— får jag kalla hit Adolf?” 

| ”Inle än. Jag vet ännu inte hvad intryck den 
här underrättelsen kan göra på honom. Han har inte 
ditt lynne, Hjalmar, han har inte heller sin mors. 
Jag värderar honom, men jag vet inte ritt huru jag 
skall bedöma hans karakter.” 

"Som en ädel, upphöjd mans, pappa.” 

”Jag älskar att tro det. "Men, min gosse, vill 
du göra mig en tjenst? — Nå ja, det vill du. Gå 
då till honom, säg honom hvad du vet, låt honom 
läsa hvad du läst, och bed honom komma till sin far 
här han känner sig beredd dertill.” 

”Då kommer han genast.” 

"Vi få se.” 

Hjalmars förutsägelse gick ej i fullbordan. Då 
Fårnsten läste papperen mörknade hans panna allt 
mer och mer, och han skiftade derunder färg flera 
gånger. När han slutat, satt han länge stum med 
nedsänkt hufvud och skulle gjort det ännu längre, on 
icke Hjalmar ropat åt honom: ”Min bror" 


Men Adolf lät ej sluta sig i den öppnade fam- 
nen. Han såg upp, kastade en besynnerligt misstro- 
gen blick på Hjalmar och svarade intet. 

Hjalmar lät armarna sjunka och blef stående 
framför Färnsten, 

| ”Har du intet ord till mig, broder? Gläder du 
dig inte öfver det nya band som förenar oss? Det 
var förut endast vänskapens, nu blir det äfven blo= 
dets, brödrakärlekens.” 

: Det nya bandet? Ja; det är sannt, och jag 
gör orätt, som glömmer det. Ja, bror Hjökhar Stål- 
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arm, jag tackar dig.att du .ännur tänker, lika godt om 
din fallige vän, som nw är falligare än: förut.” 

i ”Fattigare? Jag skulle tro alt. du blifgk fikare 
jiksola jag. Den bror, du: funnit; har: väl. icke sam-= 
ma värde för dig, som min . vindg i detta. fall äger 
för mig, men så har du Aeremar vunnit: en far, och 
det är vida mer.” 

”En far? Ja, det är sannt, men i hur, hur bar 
jag förvärfvat honom?” 

”Adolf, Adolf, du gör mig ondt med = - —- 
Men följer du mig icke nu till vår far? Han: väntar 
dig.” 

”Har baronen befallt mig komma genast?” s 

”Baronen? Och befallt? - Nej, pappa väntar 
dig när du är beredd att möta honom. : Det var 
hans egna ord.” 

”Jag tackar honom derför. Men ännu är jag 

det inte. Säg honom likväl, att så snart jag hunnit 
lugna och sansa mig, skall jag lyda hans befall=> 
ning.” 
I Hjalmar  behöfde äfven å sin sida någon tid att 
lugna sig. Det sätt, hvarpå Färnsten emottagit ny- 
heten, hade upprört honom, och i sin. själ erfor han 
något som liknade ovilja mot sin broder. Denna 
känsla tyckte han likväl vara en orättvisa, som han 
i hemlighet afbad, men som dock ständigt återkom, 
En slags instinkt sade honom emellertid, att det skul: 
le göra ett oangenämt intryck på hans far; om han 
meddelade honom hela förloppet. Han inskränkte sig 
således till att säga honom, att Adolf blifvit mycket 
upprörd och : att .denna rörelse hindrade honom från 
alt genast hasta till sin far. --Baronen förstod likväl 
af Hjalmars alfvarliga uppsyn alt något förefallit, som 
denne. ville dölja för honom, men svarade Hed så 
mycket lugn han förmådde tillegna sig: 
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”Det var hvad jag väntade och jag ursäktar hö 
nom derföre. Jag skulle i hans" ställe blifvit djupt 
skakad af en sådan förändring i min belägenhet, och 
att han behöfver någon tid att finna sig dera sur= 
prinerar mig på intet vis. Jag far emellertid ut i 
staden för att göra några visiter, och om jag inte 
kommer hem till middagen; så välte inte på ES 
och bed Adolf ej heller göra det.” 

Den sista förutsättningen var öfverflödig. Färn= 
sten kom ej förr än morgonen derpå. . 


- 


När Hjalmar lemnat sin nyfunne broder, satt 
denne ännu länge qvar orörlig, flera gånger liksom 
omedvetet upprepande: ”Således en batard! Min mor 
en sköka och ingenting tillhör mig, inte en gång 
min fars ärliga namn!” 

Han märkte icke, att Ekforss en lång stund stått 
innanför dörren. Emellan herren och tjenaren hade 
på de senare tiderna ett annat förhållande inträdt. 
Den senare hade efter hand fått uppdrag att åt hus-' 
bonden renskrifva handlingar och, efter hans dikta-- 
men, uppsätta smärre betänkanden eller göra utdrag 
ur dokumenter. Hans goda händstil och läraktighet 
gjorde honom fullkomligt skicklig härtill. Härigenom 
hade han småningom uppstigit från betjentens under- 
ordnade rang till den af sekreterare och i vissa fall 
af förtrogen. Han bibehöll likväl derunder samma 
stundom ödmjuka, stundom litet framfusiga väsen, 
men utan att det ena skadade eller upphäfde det an- 
dra.  Färnsten fann, att ödmjukheten alltid rörde 
husbonden, och de; bittra, misantropiska antydningar 
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na, dels: andra: personer, dels :hans enskildta belä- 
genhet; > Han :lifvades: derunder oaflåtligen af tvänne 
begär; som 'upptogo alla hans tankar: förbättringen 
af hans ställning och-upptäckten af Karins vistelseort 
och. af hennes förförares namn. 1:förra fallet syntes 
lyckan nu .mera le: emot honom, men icke så i det 
senare, ty. ännu hade han ingenting upptäckt. Han 
tröstade sig likväl med den föreställningen , att när 
han: genom revissions-sekreteraren. Färnstens rekom- 
mendation hunnit blifva något  hättre, än hvad han 
var, skulle han äfven komma i bättre sällskapskretsar 
och der få veta och höra mycket, som nu undgick 
domestiken. : 

Af samtalet mellan Hjalmar och Färnsten hade 
några spridda ord trängt genom den tillslutna dör- 
ren, och ledt honom på åtskilliga gissningar, hvilka 
vunno ny styrka af den unge Stålarms ovanligt alf- 
varsamma utseende vid bortgåendet, helst det så skarpt 
Kkontrasterade emot det glådjestrålande anlete hvarmed 
han inträdt. Adolfs afbrutna ord sade honom nu allt 
hvad han behöfde veta. 
— - Herr revissions-sekterare,” sade han med sakfa 
röst, men hvilken han. måste småningom förstärka 
nära. nog till skrik, innan Färnsten hörde honom. 
Nu sprang denne upp. och ropade nåstan vildt: 

"Hvad är det? Hvad vill du?” 

”Hvad jag vill? Hm, jag ville först kondolera 
och sedan gratulera.” 

FEET OR BVSd 

— Hå, bevars, jag ville beklaga herr revissions- 
sekteraren, som nu blifvit ställd så der lite i samma 
léd med mig.”: | 

”Med dig? Hur då?” 
= "Jo, att det är så der si och så med härkom- 
sten. Men sådant kan man likväl trösta sig öfver 
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när man blir son tillsen barön och bror : till 'en bha= 
ron, och det till och med ett par sådana karlar, 
som begge Stålarmarna.” 

”Du .har således. behagat. lyssna?” 

”För ingen del; > Sådant är under min värdig- 
het,” och dervid såg Ekforss upp med ett utseende 
af komisk stolthet, som: skulle kömmit hans herre att 
skratta, omohan i detta ögonblick varit i stånd der- 
till. "Nej, när man har förstånd, så gör man sina 
observationer, man mins hvad man ser och hvad man 
hör, man kombinerar. det, och då får man deraf vis- 
sa konklussioner.” 

”Så-å? Och hur: låta de?” | 

”När jag första gången såg herr revissions- 
sekreteraren på Ekeberga, så tyckte jag att det inte 
var utan 'en viss likhet emellan honom och gamle ba- 
fronen. Det var någonting i sättet att kasta upp 
hufvudet, i hela tenuen, och i herrarnes: son de 
voix. Det der tänkte jag likväl inte stort på, ty 
det kunde vara en illussion; «Men: när vi sen voro 
på ÅAtorp, då märkte jag att min herre inte alls lik- 
nade gamle kyrkoherden. När jag nu satt i andra 
ändan af förmaket der ute, så hörde jag baron Hjal- 
mer mycket pathetiskt deklamera: min bror; vår far 
Och något mer af samma sort. Jag förstod då hela 
sammanhanget, och de ord jag här fått höra, ha full- 
kömligt bekräftat mina konjekturer.” 

”Du vet således att jag inte har någon far, att 
jag måste rodna för min mor, henne, som jag till- 
bad som ett helgon, att jag = — - Ah, jag kan bli 
rasande när jag tänker 'derpå!” | 
| Han slog 'sig med :knytnäfven för pannan och 
gick häftigt fram och tillbaka. -Ekforss- behöll 'helt 
lugnt sin plats vid dörren, och väntade tills den upp- 


288 


brusande sinnesrörelsen hunnit något lägga sig. Då 
sade han: 

"Jag ber om förlåtelse, att jag här tar mig 
friheten vara af en alldeles motsatt tanka, och att 
jag i det här ser bara lycka och gamman för min 
älskade och vördade herre.” 

”Det vore besynnerligt” 

”Nej mycket naturligt. Enkefru-pastorskan Färn- 
sten är en dam, som förtjenar all möjlig estime. Att 
hon råkat göra ett litet faux pas — nå; min Gud, 
hvem kan det inte hända! Min mor, salig menniskan, 
hade samma olycka, men inte tänker jag något ondt 
om henne för det. Och likväl var dét en faslig diffe- 
rens på åtskillnad emellan de båda fruntimmerna. 
Hela verlden skulle veta af hvad som händt min mor, 
och peka finger åt henne stackare. Men ingen men- 
niska vet af det lilla äfventyret med pastorskan. 
Hennes barn föddes i ett ärligt äktenskap och ingen 
"har nånsin sagt åt herr revissions-sekteraren att han 
inte hade någon far som annat folk!” .: 

Härvid började ynglingens ögon oroligt flyga 
fram och tillbaka och han måste synbarligen göra 
våld på sig för att kunna fortfara: 

”Nu får hemes herr son veta sammanhanget och 
alt han, i stället att ha den hederlige men fattige 
pastor Färnsten till far, tvärtom är 'son åt en rik och 
förnäm man, som älskar honom och som skall göra 
allt för honom; som skall göra honom till baron och 
fideikommissarie.” 

"Mig, är du galen?” 

”Åhnej, alideles inte. Det heter: gammal kärlek 
slocknar: inte, och om nw Baronen gifter sig med sin 
-gamla juklination - = 

”Nå, hvad följer: deraf? Vet du då inte att Hjal- 
mar är Hans son och rätta lagliga arfvinge?” 
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sin far och att det går till äldste sonen.” 


"Ja, och denne äldste och ende son är Hjalmar.” 


”Ännu en gång ber jag om förlåtelse. Hvarken 
det ena eller det andra. Herr revissions-sekteraren 
är inte allenast baronens son, utan äfven den äldste 
och har följaktligen rätt till Ekeberga.” 


”Hur skulle jag få en sådan rätt utan att min 
sannskyldiga härkomst blir-bekant, och utan att jag 
beröfvar min vän och bror hans rättmätiga egendom?” 


Ekforss kastade en skef och ironisk blick på 
sin herre. ”Vän och bror? Hm, jag tänker att hvar 
och en är sig sjelf närmast, och alt en förståndig 
man inte onödigtvis spelar ädelmodig när det inte 
behöfs och han inte en gång får tack för'et. Enke- 
fru Färnsten håller för mycket af sin son, att neka 
honom den der lilla moderliga tljensten, och dess= 
utom tycker Jag detinte är just någon så faselig stor 
förlust att få sin son till en 'rik baron, när man sjelf 
blir baronessa, och det tar jag för gifvit att hon blir, 
om inte herr revissions-sekteraren skämmer bort sa 
ken genom någon malplacerad stolthet. Och hvad 
baron Hjalmar vidkommer, så ärs han en sådan der 
romanhjelte, alldeles som Lafontaines, som visst inte 
ska finna det annat än helt och hållet i sin ordning, 
att hans äldste bror ärfver hvad Honom tillkommer 
enligt lag. Han blir då en liten obetydlig person 
och kommer så mycket närmare sin söta fästmö och 
hennes pappa och mamma, och det ska visst inte 
oroa honom. Tvärtom ska han bli förtjust öfver att 
få hvad han så länge önskat: tillfälle att arbeta. Hi, 
hi, hil det tycker jag just ska smaka den högväl= 
borne herr legations-sektern. Tänk om han fiek gå 
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till. fots liksom hans förre läskamrat och borsta sina 
skor sjelf!” 

Adolf teg, men Ekforss märkte alltför väl att 
hans ord icke förfelat sin verkan. När han likväl 
fann att hans herre ej hade lust att fortsätta samta- 
let, frågade han om något var åt honom att skrifva, 
fick några papper och aflägsnade sig dermed under 
ett triumferande smålöje. 

”Besynnerligt,”” sade Färnsten när han var borta, 
”att den der menniskan, som är så dum, så ur stånd 
att fatta saker, som ligga tydliga för det enklaste 
förstånd, kan vara så skarpsynt i andra fall, som 
verkligen fordra penetrationsförmåga. Men dumhet 
och ilslughet följas ofta åt. Emellertid har han rätt. 
Både min mor och Hjalmar äro af ett romaneskt och 
svärmande lynne och sjelfva baron Fabian är lite 
smittad deraf. Dumt alt upptäckten kom öfver mig 
så alldeles oförberedd, och att jag i Hjalmars närvaro 
gaf luft åt min första bittra känsla. Det fattas mig 
således en tillräcklig graf af sjelfbeherskning, och 
den är likväl så nödvändig för den som vill komma 


någonstädes i verlden. — Men om han rapporterat 
för sin far hvad han hörde mig säga? — Åhnej, det 
är han för godsint till. — Men hur skall man  rättast 


behandla en så delikat sak? Det tål att tänka på.” 

Han öppnade dörren och ropade utåt: ”Ekforss, 
jag är sysselsatt eller, jag mår inte rätt väl, nog af, 
jag tar inte emot någon!” 

”Jag förstår,” mumlade denne; ”man skall nu 
göra upp en operationsplan och den tål att tänka på.” 

Dagen förflöt verkligen för Adolf under öfyver- 
läggningar om huru han borde skicka sig. Han upp- 
gjorde allahanda förslager, men förkastade dem åter. 
Det enda han tyckte sig se klart i, var motiverna till 
den äldre Stålarms handlingssätt. 
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”Det var då,” sade han, ”inte af oegennyttig 
aktning för mitt personliga värde som han gjorde nå- 
got för mig. Han betalte bara en liten del af sin 
gamla skuld. Och hvad var det i sjelfva verket han 
gjorde för stort och öfversvinneligt? Han skaffade 
den gamle lumpne Engqvist en domsaga, som på en 
gång gjorde honom välmående, och lånte honom, det 
vill här säga skänkte honom, 4,000 riksdaler, och allt- 
sammans för det hans yngre son, men den äkta tel- 
ningen af' den äkta stammen, råkat förgapa sig i 
flickans blå ögon, och han på ett anständigt sätt ville 
bli af med den genanta slägtskapen. Men mig, sin 
förstfödde, mig skaffar han en liten assessors-beställ- 
ning och ett par tusen riksdaler, således väl inte 
hälften så mycket som den gamle skrifvaren, - = = 
Det var likväl då mycket för mig - - - ja, men det 
var litet af honom. Han tyckte ändå att det kunde 
vara nog af åt prestsonen Färnsten.” 

”Men om jag också bar det högadeliga namnet 
Stålarm — då skulle han göra mycket, göra allt för 
mig!” 

”Eller ännu bättre: då kunde jag göra allt för 
mig sjelf, jag kunde sjelf skapa min lycka. = - - Ja, 
så måste det bli! Men sättet?” 

Andra morgonen infann sig Adolf hos sin far 
och bror. Han träffade först den senare, som syntes 
rörd af det sorgsna, med en viss högtidlighet blan- 
dade uttryck, som låg i hela hans väsen. 

”Kan du förlåta mig, broder Hjalmar?” sade 
han, i det han med ömhet slöt honom i sina armar. 

”Hvad har jag att förlåta, bästa Adolf? Att du 
blef öfverraskad af den oväntade nyheten, att några 
ord undföllo din tunga, som ditt hjerta inte menade? 
Det finner jag så högst naturligt att jag i ditt ställe 
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skulle gjort åtminstone detsamma, kanske varit ännu 
mycket tvärare och bittrare än du. Men för att inte 
göra min far något obehag, sade jag honom ingen- 
ting mer, än att du blifvit betagen af förvåning, och 
att du inte på ögonblicket kunde göra dig förtrolig 
med de nya förhållanderna.” 

”Jag tackar dig, Hjalmar.” Han "tryckte hans 
hand, då dörren i detsamma öppnades: och den äldre 
Stålarm inträdde. 

Adolf skyndade emot honom, kysste vördnads- 
fullt hans hand, och då han slöts i den faderliga 
famnen, lutade han sitt hufvud mot den gamles axel 
och några tårar syntes fukta hans ögon. 


”Förlåt, min dyraste "fader, — ty det tillåtes mig 
ju att säga så? — förlåt att jag inte förr skyndat 
hit. Men så många och skiljda känslor ha bestormat 
mitt hjerta, så många tankar ha hvälft sig i mitt huf- 
vud, att jag inte en gång ännu hunnit rätt ordna och 
reda dem. Jag har vunnit så oändligt mycket, men 
jag har också förlorat icke litet. Värdes då inte 
räkna för strängt med mig, om jag inte synes så 
tacksam som jag borde för min lycka, om jag inte 
genast vet att skicka mig i min ovana ställning, om 
mina borgerliga åsigter och begrepp till och med än- 
nu stundom fylla mitt sinne med ett hemligt knot.” 


Baronen betraktade honom med ett omisskänne- 
ligt uttryck af välbehag. 

”Rätt, min Adolf,” sade han, ”så hade jag vän- 
tat finna dig, och jag skulle värderat dig mindre, om 
jag funnit glädjen öfver hvad du erfarit vara din en- 
da känsla. Du har rätt, du har förlorat mycket, 
kanske mer än jag förmår ersätta.” 

”Nej, nej, säg inte så. Jag har i stället för 
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en far funnit två; men min mor - - - 
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”Jag ber dig, tänk inte ondt om henne. Hon är 
en engel; men blott Gud kan inte stappla; englarna 
kunna det, dock förneka de aldrig sitt himmelska ur- 
sprung och höja sig snart åter i ny och herrligare 
glans. Mitt, mitt allena var felet: Henne har sjelf- 
va dygden och oskulden intet att förebrå. Men äf- 
ven mig, min son, må du inte helt och hållet för- 
döma.” 

”Jag? Jag fördöma?” 

”Dina stränga tänkesält äro mig bekanta och 
jag respekterar dem. Men när du lägger min skuld 
i den ena vågskålen, ber jag dig i den andra lägga 
tidens lättsinnighet, de vanor och fördomar, hvari jag 
uppväxt. Man befriar sig inte så snart från deras 
välde; man gör det kanske inte ens någonsin helt 
och hållet, och på den tiden hade Franska revolutio- 
nens storm inte ännu gått fram öfver verlden.” 

» ”Ack, min far, för Guds skuld, inga ursäkter! 
De förkrossa mig. Det är jag allena, som behöfver 
förlåtelse. Skänk mig den då för min köld, för min 
sorgsenhet; jag känner ganska väl att de skola lem- 
na rum för känslor af glädje och tacksamhet, blott 
någon liten tid unnas mig.” 

Kommen, mina båda söner, sätten er hos mig, 
du här, Hjalmar, du, Adolf, på min andra sida! Så 
är jag då ändtligen omgifven af er båda, Maries son 
och Albertinas son. Den dröm, som i mer än tjugu 
år lyckliggjort min inbillning, Han nu omsider blifvit 
en ännu lyckligare Vörlaslied. Ni älsken inte blott 
mig, utan äfven hvarandra. Det var Guds hand som 
förde er tillsammans, det var hans röst, som talade 
till er genom vänskapens känsla, innan blodets röst 
gjorde det. Ingen afund, intet missförstånd söndrar 
er; ni ären båda två unga män, värdiga hyknåndrd, 
och värdiga era ädla mödrar!” 
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”Ack, pappa, om det en gång kunde sägas om 
mig alt jag äfven var värdig min far, så visst som 
jag säger det om Adolf!” | 

”Det är vänskapen som talar ur din mun, bro- 
der,” anmärkte denne; ”men hvad skall verlden säga?" 

”Hvad fråga vi efter verlden!” ropade Hjalmar; 
”och om än så vore, i hvad behöfva vi frukta dess 
omdöme?” 

”Du glömmer, goda Hjalmar,” anmärkte fadern, 
”att på er båda har äfven den hätskaste smädelust 
ingen fläck att fästa. En sådan skulle kunna vidlåda 
mig, men jag lärer väl icke behöfva försäkra att jag 
med resignation underkastar mig det missödet. Jag 
lider i det fallet icke mer än hvad mina gerningar 
värda äro. Men det ges en annan person, som icke 
får trotsa det allmänna omdömet äfven om hon af 
kärlek till oss ville det, som ingen fläckt af förtalets 
giftanda får vidröra.” 

”Ack, ja, det är sannt, Marie, den milda engeln. 
Men hvarför skulle hon behöfva blottställas derföre? 
Adolf är hennes son, det vet alla menniskor; men 
att han är din, pappa, hvarför skulle några fler veta 
det än vi? Ar icke vår kunskap derom nog för vår 
lycka ? Ar det inte så, Adolf?” 

”Jovisst,” svarade denne. ”Men jag känner mig 
så säll, så stolt öfver att tillhöra ej blott en ädel 
far, ty det har jag alltid gjort, utan äfven en ädel 
slägt, att jag önskade få högt förkunna det för hela 
verlden, att jag ville få säga till hvar och en hvad 
jag nu endast får säga till mina älskade: Baron 
Fabian Stålarm är min far, Hjalmar Stålarm är min 
bror.” 

; ”Det önska vi alla, min goda son, men huru 
det skall ske utan att såra henne, som vi alla vilja 
skona, för hvars lugn och sällhet vi gerna uppoffra- 
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de vår egen, det är en fråga, som jag ännu inte 
förmår besvara, men som jag hoppas att tiden skall 
besvara.” 
”Och han, som beherrskar tiden,” sade Hjalmar. 
”Amen,” tillade fadern, och slöt ännu en gång 
begge sönerna i sina armar. 


bk) 


i” 


Hjalmar Stålarm till Lina Engqvist. 


”När jag fick nyheten om att du icke mer fanns 
i Sverige, just när jag återvände dit, knotade jag li- 
tet på ödet, som tillintetgjorde mitt hopp att åtmin- 
stone få andas samma lnft som du. Jag hade orätt. 
Försynen hade i stället ämnat mig en ännu hög- 
re glädje.” 

”Du har ofta, goda Lina, talt om hur skört det 
var att ha en syster, en person, som låg ens hjerta 
lika nära som far och mor, men som vördnaden icke 
höll på så långt afstånd ifrån oss, åt hvilken man 
kunde förtro sina små bekymmer eller njutningar, af 
sådant slag, som far och mor ej kunna deltaga i, och 
jag har derföre många gånger tyckt, alt det fattades 
mig ett slag af lycka, den, att äga en bror. Nu, 
hvad tycker du väl, Lina? nu har äfven denna lycka 
beskärts mig. Jag har fått en bror, väl icke en som 
jag kan leka och pjollra med, som du med din syster, 
men också icke en som jag behöfver vårda och skyd- 
da. Nej, min bror: kan. tvärtom vara min vårdare 
och beskyddare, min rådgifvare, mitt stöd, min leda- 
re. Jag kan sluta mig till honom med på en gång 
sonlig aktning och broderlig kärlek. Det är med ett 
ord ingen mer och ingen mindre än Adolf Färnsten.” 
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”Hur det gått till, huru denna underbara saker= 
nas utveckling hänger tillsammans, det är ännu en 
hemlighet, som jag ej har lof att omtala, icke en 
gång för min Lina, ty denna hemlighet är ej min 
egendom. Jag säger dig likväl mer, än jag förtrott 
någon annan, ty jag förstår allt för väl, att ingen 
ändå vet det mer:än jag.” 

”Glädjen förunnas oss dock sällan utan sin bit- 
terhet, och jemte uektarn iskänkes merändels ett litet 
mått galla. Det lärer vara den allmänna menskliga 
lotten, och hvarföre skulle då min vara annorlunda? 
Du har druckit af: den ena med mig; du nekar visst 
icke att äfven läpja på den andra. Jag skulle icke 
räcka dig den, om jag ej visste, att den bittra smak 
knappt råkar din tunga, emedan det är en flickas 
mun hon vidrör, och den är så lyckligt organiserad, 
att politikens och tjensterelationernas beska ingre- 
dienser icke göra något intryck derpå. Jag kan der- 
före säga dig, att jag börjar bli med hvar dag allt 
mindre nöjd med min ställning. Jag har intet skäl 
att beklaga mig hvarken öfver förmän eller kamrater; 
nej, tvärtom, de äro complaissantare och mera und- 
seende med mig, än jag tycker de hafva skäl till. 
Men det är sjelfva tjensten som begynner misshaga 
mig. I början skrattade jag åt allt det lappri jag 
nödgades sysselsätta mig med, åt de bagateller, som 
gifva sig air af vigtiga stats-saker, åt de pompösa 
och högtrafvande titlar, hvari man utstofferar de ring- 
haltigaste ämnen. Jagströstade mig med, att det ej 
gick mig värre än vida äldre och förtjentare män än 
jag. Desse ömkade jag verkligen när jag såg dem 
antaga en gravitetisk och ceremoniös min vid behand- 
lingen af saker, som hos mig väckte helt andra kän- 
slor, än alfvar och högtidlighet; eller när de med 
mycken djupsinnighet öfverlägga om lösningen af de 





297 


så kallade questones illustres, d. v. s. antingen 
sådant, som ingen förstår, eller saker, som det sunda 
menniskoförståndet måste rodna öfver, att de fram- 
läggas till dess besvarande. När jag härom yttrat 
mina betänkligheter för någon af herrar förmän, ha 
de svarat mig, att det var dubier af en ung man, 
som ännu icke blifvit tillräckligt initierad i embets- 
mannar-routinen; endast Edelcrantz antog sin vanliga 
sarkastiska uppsyn och sade: ”Men, min baron, så 
besinna.« då, alt statens embetsmän måste väl äfven 
lefva, och för att kunna lefva med heder och godt 
samvete, måste de väl ha något att occupera sig med. 
Dertill äro i synnerhet de illustra quaestionerna liksom 
skapade. De äro qvintessensen af officiell finess.” 

”Allt det der är likväl obetydligheter, som det 
icke faller mig in att lägga på sinnet eller att anse 
annorlunda, än som små roligheter, dem jag skrattar 
åt i kapp med de andra unga karlarne i Kansli- 
kollegium, och ofta föregår dem med godt exempel. 
Men värre är den ställning, hvari jag tycker mig fin- 
na riket allt mer inveckladt, och de moln, som till 
följd af de styrandes oklokhet, sammandraga sig öf- 
ver framtidens horizont. Det är väl sannt, att mina 
åtgöranden, för att medverka till dessa molns sam- 
mandragning, äro oändligt subordinerade, och att jag 
är en så liten kugge i det stora machineriets drif- 
hjul, att det alls icke skulle märka om jag saknades, 
eller i samma ögonblick kunna ersätta mig. Men 
jag tillstår, att det smärtar mig att ens behöfva vara 
en sådan -kugge, och alt jag har vanité nog, att anse 
mig litet förgod dertill. 

Ser du, med sådana onödiga och löjliga bekym- 
mer, som mina kamrater kalla dem, sysselsätter jag 
mig, och derföre får du äfven din andel deri, ty hu- 
ru skulle jag kunna dölja dem för mitt andra jag? 
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Du skulle helt visst tycka illa vara om jag gjorde 
det, och det vore mig icke heller möjligt, ty du 
"känner dem säkert redan. Säg mig: har du icke 
ibland fått besök af någon liten demon i hofdrägt 
och med mycket fundersam uppsyn, som för dig khål- 
lit ett långt föredrag, hvars innehåll du icke kunnat 
förklara, emedan du icke förstår dig på politiken, 
men som förorsakat dig en viss obehaglig känsla, 
någon sveda i hjertgropen eller något dylikt? Det var 
mina statsmanna-reflexioner.” 

. "Tror du icke, att jag redan hört ditt svar? 
Ajo, och det lyder så här: Men hvarför, min kära 
Hjalmar, stannar du då qvar på en plats, som inte 
behagar dig? Och hvarför öfverger du den icke, när 


din far är rik och du således oberoende? -— Det 
skail jag säga=dig.” 
”Pro primo — det är latin, men så mycket 


af de lärdas språk måste du skaffa dig kunskap i, 
att du förstår det och några andra fraser af samma 
djupa betydelse — pro primo har jag nu en gång 
kommit in i manégen, och det går mig, som andra 
springare af fullblodsrace, det är ej så lätt att stanna, 
när man en gång kommit i farten 3” 

”pro secundo kan jag icke gå in i någon 
annan befattning, emedan jag ej lärt något annat, 
icke studerat hvarken juridiken eller kameral-yveten- 
skapen. Väl kunde jag bli militär, jag som andra 
baroner, och gå in vid Svea Gardet eller lätta lif- 
dragonerna, vara der ett par år och sedan, till an- 
dras; äldre och mera meriterades förfång, hoppa öf- 
ver ett par grader, och bli kapten eller major vid 
ett landtregemente med en god indelning; men jag 
skulle då ”förorätta andra, och Lina säger derom två 
små ord, men hvilka äro allt som derom kan sägas: 
fy då! Gör jag icke det, så får jag gå i femton å 
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tjugu år för att skyldra gevär, kommendera på stäl- 
let march, rätta er på téten och andra dylika riks- 
geagneliga och maktpåliggande göromål, för hvilka 
jag har den mest deciderade aversion. Dessutom 
känner jag hos mig icke minsta spår till fältherrean- 
lag, och hur kan jag då bli soldat? I parenthes bör 
jag säga dig, att af alla mina paradoxer finna gos- 
sarne, mina jemnåriga; ingen mera paradox och be- 
fängd än denna;” 

”pro tertio står det icke så aldeles helt till 
med min rikedom. Min nyfunna broder har lika rätt 
till fideikommisset som jag, d. v. s. han har icke 
någon juridisk rätt, men något bättre än det, han har 
den moraliska, och pris vare min obekantskap med 
juridiken, mitt samvetes högsta domstol har redan 
tillerkännt honom hans rätt och emot det utslaget 
finnes ingen apell. Vidare kommer min far ganska 
sannolikt att gifta sig nästa år; det önskar jag åt- 
minstone både för hans och Maries skuld, den der 
madonnans, som vi talat om och ofta tänka på. Då 
har hon sin rätt i egendomen, och om detta äkten- 
skap välsignas med: arfvingar, så ser du der nya pre- 
tendenter med lika välgrundade anspråk. Då blir 
icke så särdeles öfrigt åt dig och mig, kanske icke 
ens så mycket att vi kunna hålla ekipage, utan fri- 
herrinnan Stålarm måste gå till fots. I sådant fall 
behöfver jag tjena.” 

”Tyst, tyst, Lina lilla, jag har redan hört ditt 
svar. Det lyder så här: det finns mycket godt och 
hederligt folk som går till fots, som arbetar, lefver 
tarfligt och tackar Gud att det kan arbeta och deraf 
hafva dagligt bröd. Vet du hvad, min kära Hjalmar, 
att vi båda äro ingen smula bättre än de. — Men 
derpå svarar ditt andra jag: det der är lätt sagdt för 
den som aldrig var van vid något annat; men den, 
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som är ett bortskämdt barn, som jag, som aldrig be- 
höft mer än Önska för att se sina Önskningar till- 
fredsställda, som från vaggan blifvit van vid alla 
slags aisancer, för honom skulle det smaka infamt 
surt att nödgas, icke blott arbeta, ty det roar honom, 
men äfven umbära. Hans egoism kommer honom nu 
till hjelp "och hviskar: ja, du är en man, och med 
dig har det ingen fara; dina skuldror äro nog starka 
att bära hvad slags försakelser som hälst; men din 
hustru och dina barn — dem kan och får du icke 
döma till sådana. Följaktligen måste du tjena och 
söka bringa dig upp i verlden, så att du snart måtte 
bli en man i staten och komma till några vackra in- 
komster. . Sedan får jag se huru jag kan förlika mitt 
samvete och mina pretentioner på vällefnad och be- 
qvämlighet. Sådant påstås likväl gå allt lättare ju 
högre man kommer sig upp i värdigheter.” 

”Allt det der och mera af alla slag är emeller- 
tid saker, som jag icke förtror åt någon mer än de 
som veta af allt annat: min far och min bror. Jag 
ber icke mig sjelf tiga, ty åt en sådan förmaning 
skulle jag sjelf skratta; men en papperslapp är prat- 
sam och derför bränner jag upp den här, d. v. s. 
mitt andra jag gör det.” 


När Adolf sent på aftoneu hemkom, var han 

tyst och sluten inom sig. Ekforss betraktade honom . 

uppmärksamt, men iakttog samma tystnad. Han ville 

aflägsna sig, då hans herre qvarhöll honom med en 
fråga om någon under hans frånvaro sökt honom. 

”Detta var, som Ekforss ganska väl förstod, blott 

- en inledning till ett samtal, men hvaraf han satte sig fö- 
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okonstladt: 

”Nej, ingen annan än notarien Strömgren, som 
lemnat den der packan, och det är detsamma, som 
om ingen varit här. Eljest hade jag nog, efter vanlighe- 
ten, anmält de sökande för herr revissions-sekreteraren.” 
”Så. Men jag tror du är inte vid godt lynne 
i dag?” 

”Ahjo, med mitt har det ingen fara.” 

”Du menar då kanske att jag är vid dåligt 
lynne?” 

”Jag menar ingenting; jag var bara skyldig att 
svara min husbonde på hans fråga.” 

”Husbonde! Du vet alltför väl, att jag inte mer 
ånser dig som en tjenare. Du har egenskaper nog, 
att inte mer vara det hos en privat person, utan att 
snart kunna tjena det allmänna, du söm vi andra.” 

”Denna kittling af fåfängan var alltför mäktig, 
att Ekforss skulle kunnat motstå ett sådant retmedel. 
Hans föresats dunstade bort och hans tungas band 


löste sig. 

”Nå, efter herr revisions-sekreteraren — eller, 
hvad säger jag — herr baron har så mycken godhet 
godhet för mig, så - - -” 


”Baron? Hvarifrån kommer den titeln? Jag är 
ännu alltför långt aflägsnad derifrån. Fråga är, om 
den någonsin kommer att tillhöra mig.” 

”Det vore kuriöst! Ar då adelskapet icke längre 
ärftligt, eller gör antingen den äldre eller den yngre 
baronen några svårigheter?” ; 

”Derom har ännu inte varit fråga. Båda äro de 
ädlaste menniskor jag känner, vch berodde det endast 
af dem, så är jag fullkomligt säker, att ingenting. 
stod i vägen för min upphöjelse till den lumpna vär- 
dighet, som ingen kan mera förakta än jag - - =" " 
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”Som ingen kan ifrigare efiertrakta, borde det 
heta,” tänkte Ekforss för sig sjelf, och det bittra 
hånlöjet sväfvade åter kring hans läppar, men hvilket: 
Adolf var för mycket sysselsatt med sina tankar, att 
blifva varse, utan fortfor: 

”Men som i vårt nuvarande samhällstillstånd är 
elt oundvikligt ondt, den trappa, man behöfver, för 
att komma upp till de redbara statsförmånerna. Hvad 
tror du väl, Hjalmar erbjuder sig alt med mig dela 
inkomsterna af Ekeberga, när det en gång, efter vår 
fars död, tillfaller honom? Tror du då, alt han skul- 
le neka eller missunna mig den toma titeln, om den 
berodde af honom att ge bort?” 

"Om den berodde af honom, ja. Men hvem vet 
ändå? Baron Hjalmar är mycket romanesk ; att lofva 
dela med sig hälften af något, som han inte rår om, 
det låter så vackert och kostar så rasande litet. Dess- 
utom vet han, som varit van att ta allt af pappa, 
ännu inte hvad penningar äro värda, ty han dispone- 
rar inga. Men hvad barontiteln är värd, det vet han 
tämmeligen, ty hvad vore han utom den? Det cache- 
rar han inte sjelf. Således är det just inte så full- 
komligt säkert att han pencherade för att dela med 
sig den om han kunde, helst som han nog vet, att 
den medför andra prerogaliver, och i främsta rum- 
met här skulle göra hans äldre bror till fideikommis- 
sarie. Således: osvurit är bäst.” 

”Du pratar och misskänner helt och hållet en 
sådan karakter som Hjalmars.” 

"Kan väl vara. Men jag minns hvad jag lärde 
i husförhören.” 

”Och det var till exempel?” 

"Jo, gamla prosten sa så ofta: det är ingen 
konst att vara god kristen, så länge inte frestelsen 
påkommer. Men jag står här och uppehåller herr 
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revissions-sekteraren — jag får väl då inte säga ba- 
ron tills vidare, ty vi ha snart midnatt, och en så 
strängt occuperad embetsman behöfver hvila.” 

Under det han gick, mumlade han för sig sjelf: 
”Den der vill spela filosof och beundrare af de fri- 
berrliga höga dygderha! Jo pytt, sa'n, min gubbe 
lilla, har du narrat någon förr! Blir han baron — 
nå ja, då kan han göra någonting för en sådan 
karl som jag; — men blir han det inte, så är det 
ändå en tröst att veta, att han inte är bältre än nå- 
gon ann. Han har ingen far han heller liksom jag, 


hi, hi, hi! Det var lustigt — och gamla baron är 
inte något helgon han heller — och Hjalmar, min 


förnäme läskamrat, som fick allt berömmet och alla 
karamellerna när jag fick smaka på stut och hand- 
plaggor, han han fålt sig en bror, som vill dela med 
sig och en gång gräfva i murklorna. Åh, det är 
gudomligt!” Och han lade sig småskrattande och 
drömde om huru Hjalmar blef fattig, hans far olyck- 
lig och hans nyfunna son deremot rik och ansedd, 
ech hans klient blef det med honom. 

”Så länge inte frestelsen påkoemmer! Bm, det 
var ett ord i sinom tid! Hvarifrån tar den- inbecila 
varelsen sina idéer, eller var det bara ett af hans 
vanliga förflugna infall?” 

Så talade Adolf för sig sjelf, sedan Ekforss 
lemnat honom, eller rättare: han talade intet, men 
hans själ var sysselsatt med dessa ord, som tjenaren 
tycktes hafva hämta ur djupet af hans samvete. 

Han lade sig, men sökte förgäfves att sofva. 
Ständigt upprepade han för sig sjelf: ”frestelsen har 
påkommit! Men då hviskade en annan röst: hvad 
behöfver du frukta henne? Du är ju iklädd förstån- 
dets och erfarenhetens rustning! Om du också ej blir 
baron, så får du likväl din andel i ett stort arf och 
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den andelen är vida mer, än du någonsin vågade 
hoppas! Du blir nästan rik, du är på vägen till en 
anständig plats i samhället om också icke till de 
högsta, — du blir en person af anseende och infly- 
tande och en förbindelse med dig blir icke mer än 
mesalliance för en, icke ens förmögen, grefvedotter. 
Hennes mor skall ej hehöfva säga, att det var ett 
parti faute de mieux.” 

Nu sväfvade andra bilder för hans fantasi, kläd- 
da i guld och rosenskimmer, och alla buro Hedvig 
Nordenborgs anleisdrag. Hon satt i en vagn, dragen 
af två eldiga hästar; hon presiderade vid öfra ändan 
af ett bord, kring hvilket betitlade och stjernprydde 
män hade sin plats och hvaröfver en thronhimmel 
var - upphängd; hon stod ofvan sigillet på ett adligt 
diplom, glänsande högre än de brokiga färgorna i 
vapnet; hon förde ordet i en salong, uppfylld af för- 
näma och lysande gäster — hon var med ett ord 
. själen i alla de gyllene drömmar af lycka och ära, 
bland hvilka hans inbillning valde än den ena än den 
andra, och som alla logo mot honom med förföri- 
ska behag. 


FJORTONDE KAPITLET. .' 


2 


Uppskofven. 


Enke-pastorskan Marie Färnsten till 
Baron Fabian Stålarm. 


LET 
Så har jag då än en gång, min dyraste vän, fått 
ett bref af din hand! Jag kan emottaga det utan att 
det är ett brott, jag kan svara derpå utan att mitt 
samvete ropar till mig: pligtförgältna! Hvilken säll- 
het! Men då kommer minnets och erkänslans. genius 
och hviskar med sorgsen stämma: det var likväl dö- 
dens hand du har att tacka för denna sällhet; han, 
den oförgätlige, den evigt saknade, måste gå bort 
för att ditt hjerta skulle kunna känna denna fröjd! 
Och en skymt af förebråelse tyckes mig sväfva på 
geniens panna, och mitt bröst sammanpressas af en 
onämnbar känsla. Förlåt derföre, Fabian, om; mitt 
bref blir. oredigt. Jag söker fåfängt ordna mina 
känslor, huru skulle jag då kunna ordna deras ut-: 
tryck? Men jag vet till hvem jag talar. och jag veb 
att han skall förstå mig kanske bättre, än jag för- 
står mig sjelf. 


306 


”Du erbjuder mig din hand, Fabian. Ack, du 
vet ej hvilken oändlig kedja af minnen, af saknader, 
af lidanden och förhoppningar detta anbud återknyter. 
Du är fri, du har ingen far, hvars vrede du väcker, 
hvars afsigter du tillintetgör, med hvars ovilja du skulle 
belasta mig. Jag kunde emottaga denna hand och 
med den, lifvets högsta sällhet, målet för min själs 
önskningar, för min stolthet, min glådje, mitt allt på 
jorden. Om det så varit för trettio år sedan! Tusen- 
de gånger har jag sagt detta till mig sjelf och tusen- 
de gånger har mitt medyetande svarat: blinda, hög- 
modiga, hade du då förtjent så mycken sällhet. Tret- 
tio års saknad, trettio års lidanden och tårar ligga 
emellan dessa båda anbud, och jag tycker någon gång 
alt mitt fel borde med dem vara försonadt. Men --- 
denna älskade hand skulle räckas mig öfver en graf! 
Jag vet det, han, den ädle; som hyilar i dess tysta 
gömma, skulle icke vred och hotande resa sig derur 
alt straffa och fördöma en :broitslig maka. Kanske 
skulle han till och med blicka välsignande derifrån. 
Jag tror det, ty aldrig under dessa trettio år, har ett 
ord af tadel öfver den lättsinniga qvinnan gålt från 
hans läppar, aldrig har ett moln af missnöje med hen- 
ne förmörkat hans rena panna. Han lät sin höga 
dygd öfverskyla min svaghet och -hans milda, förlå- 
tande hjerta dömde mig icke efter mina brister, utan 
efter sin fullkomlighet. De sista ord, han talade till 
mig, voro ej förlåtelsens, nej, de voro tacksägelsen 
för hans lefnadslycka, hvilken han sade jag hade be- 
redt, och han ålade mig ingen annan förbindelse, än 
att bli så lycklig jag kunde blifva!” 

”Ack, nu kan jag bli det, och likväl — - - det 
är öfver hans graf jag skulle emottaga mitt lifs dyr- 
baraste skänk och den, åt hvilken den högsta sällhet 
erbjudes, bär ännu sorgens dok efter den oförgätliget” 


307 


”Förlåt, Fabian, att jag icke svarar på ditt an- 
bud. Du vill komma sjelf att förnya det. Ack, jag 
ber dig, gör det icke, gör det icke ännu. Milt svaga 
och egennyttiga hjerta skulle ej kunna motstå ett ord, 
en blick af dig, och detta hjerta längtar dock så o0o- 
utsägligt efter ett sådant cerd, en sådan blick. Men 
här, här kan jag icke njuta denna sällhet. Det vore 
en otrohet mot hans minne, det vore ett förnärman- 
de af mina pligter mot honom. Här, der jag ser hu:.s 
bild hvart jag vänder mig, hvart jag går, der hvarje 
vrå i huset, hvarje träd, hvarje buske i trädgården 
bär hans namn, bär vittnet om honom, der han van- 
drade vid min sida och sade att han var 1,cklig, der 
jag njöt af den tankan att i denna af honom tusen- 
fallt upprepade bekännelsen kunna se en liten afbe- 
talning af min omältliga skuld, ett litet gäldande af 
hvad han gjort och uppoffrat för mig, här, på dessa 
ställen, må intet annat namn, ingen annan bild, intet 
annat minne framstå för att utplåna hans — ingen, 
ej en gång din, Fabian.” 

”Det kostar mig så mycket att döma mig. till 
denna försakelse, men låt mig tro, att jag dermed 
försonar något af hvad jag brutit. Du ser huru e- 
gennyltig jag är.” | : 

”Om ett år flyttar jag härifrån. Man har sagt 
mig, att jag borde söka ett dubbelt nådår. Men af 
ingen annan menniska skall jag "emottaga en nådens 
skänk, af ingen utom den bortgångne. Jag är skyl- 
dig honom att ej nedsätta värdet &f hans handling, 
och det skulle jag göra, om jag emottog ännu en 
nådebevisning. Kanske är det äfven egoismen som 
dervid leder mig, ty jag skulle eljest dröja här ännu 
ett år — ännu ett år, Fabian, hvarunder jag ej skul- 
le få se och höra dig, Nej, det kan den eviga god- 
heten icke fordra.” = 7 
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"Men om jag ej kunnat, om jag ej vågat för 
mig sjelf reda svaret på detta anbud, finnes dock ett 
annat, öfver hvilket jag kan tänka klart. Du villin- 
för verlden gifva vår son det namn honom  tillkom- 
mer. Nej, Fabian, det får du icke, åtminstone ej på 
det; sättet. Vore jag ännu ogift, så skulle den fallnå 
qvinnan väl icke upprättas, men hennes barn skulle 
åtnjuta hved han aldrig borde ha förverkadt, och jag 
skulle fördraga straffets nesa, ty jag hade förtjent det. 
Ten nu skuile verldens tadel och hånlöje ej träffa mig, 
som de borde träffa, utan honom, den ädle, som blef 
den förtappades make, som btef hennes barns fader, 
som räckte mig; skuldbelastade, sin rena, obefläckade 
hand... Man skulle le, icke åt mig, som man trodde 
ha bedragit honom, men åt honom, som blifvit bedra- 
gen — ty så döma menniskorna — och åtlöjet skulle 
fösta en vanärande fläck på hans namn, smädelsen, 
grinet och skadefröjden skulle: draga Hohom ned från 
sin höga ståndpunkt, ned nära nog till deras ringhet. 
Det skola de icke, det vill du ej, Fabian. Du vill 
icke oroa hans stoft, du vill ej störa dess fred i 
erafven.” 

”Du säger att Hjalmar är beredd att med sin 
broder dela deras faders arf. Derpå igenkänner jag 
ditt blod; min dyre: vän, och jag tycker mig veta, 
att det ej kostar den gode ynglingen någon uppoff- 
ring. Då jag såg honom här, kan jag icke beskrifva 
för dig med hvilken hänryckning jag skådade honom, 
huru jag aldrig kunde nog mätta mig af hans betrak- 
tande. Det var din öppna panna, det var din själ jag 
läste i hans. anletsdrag, och Hans hjerta låg: framför 
mig som. en enkel, för hvar och en lätt, uttydlig, 
skrift. Ack, så skulle äfven Adolf varit, om- han all- 
tid fått kalla dig sin fader, om han icke vetat, att ett 
svalg af armod och obetydlighet legat befästadt emel- 
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lan hans ärelystnads drömmar och ernåendets möjlig-= 
het, om icke den känsla af betryck, som följde ho- 
nom altt från det hans stolthet började vakna, för- 
dystrat hans lynne och lagt ett kallt allvar i hans 
själ, som icke ursprungligen fanns hos den glade, lif- 
lige ynglingen. Han: skulle då äfven bära tyngden af 
mitt fel, det var det enda arf jag kunde lemna ho- 
nom. Hvad skulle det icke annars blifvit af denna 
upphöjda karakter, detta skarptänkande förstånd! Men 
kanske är det ännu tid att godtgöra det förlorade, 
att äfven här utplåna spåren af min skuld. Kan du 
det, Fabian, då vet jag att du gör det. Skona icke 
mig, tro mig ej nog feg att vilja förneka eller bes 
mäntia min straffbara svaghet, men skona honom, som 
ej hade någon del deri, som upprättelsens ära allena - 
tillkommer. Jag vet, att det skulle smickra hans stolt- 
het att bära ett namn, som icke blott är det ädlaste 
jag känner, men som äfven är ett af verlden högt 
uppburit. Kan det ske, så mycket bättre, ty det skall 
göra honom lycklig. Vore förhållandet mellan de 
båda bröderne tvärtom, vore det Adolf som vore fri- 
herrn och den rike arfvingen, och en annan uppstod 
att inkräkta på hans rätt, då fruktar jag atthan skul- 
le lida deraf, att han blott med motvilja skulle sam- 
tycka till en delning, som rättskänslan ålade honom 
— och denna känsla är, himlen vare lof! stark i hans 
bröst. Men nu är det den gode Hjalmar som upp- 
offringen gäller och för honom blir det ingen sådan. 
Han kan det också den lycklige, han har ju ingen 
mor att rodna för, han har blott en att vara stolt 
Öfver.” 

”Men jag gör orätt då jag klagar, då jag än- 
nu: när i min själ de: förebråelser som den menskliga 
sjelfrättfärdigheten icke sällan bemödar sig att der 
nedtysta. Nej, inga sådana mer, ty himlen är förso=> 
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nad, och att plåga mig längre med hvad hon för- - 
låtit, vore otacksamhet mot dess nåd. Han, som 
var min make, som var mitt allt så länge ingen an- 
nan fick vara det, han skall ej vredgas för det jag 
kan drömma om en lycka, som han ej delar, som 
icke är en skänk af honom. Du lefver, du är för 
mig densamme som fordom, — nej, hvad säger jag, 
det har du alltid varit, äfven då tankan på dig var 
en synd — nej, jag får åter vara för dig hvad jag 
var i ungdomens dagar; Adolf skall icke mer vara 
min son allena, han skall äfven vara din, och Hjal- 
mar skall bli min, skall kunna med dubbel rätt kalla 
mig sin mor - - - Ack, jag fruktar blott, att det 
är för mycket. Jag har ej förtjent det, huru skulle 
jag kunna smickra mig sjelf med någon annan tanka? 
— Men ni, mina tre älskade, ni förtjenen det och 
jag skall då få min andel af er lycka. Det blir en 
ny skuld till er, i synnerhet till dig, Fabian, men 
denna börda är en njutning.” 


När den äldre Stålarm fick detta bref, sedan han 
många gånger genomläst det och höljt det med sina 
kyssar, visade han det för sina söner. Det gjorde 
ett olika intryck på dem. Hjalmar nästan slukade 
dess innehåll och kunde det snart utantill. Han var 
förtjust öfver de nya drag af Maries själsstorhet, som 
han fann uppenbarade deri, och ville resa till henne 
för att öfvertala henne att påskynda sitt beslut. Fa- 
derns råd afhöll honom likväl derifrån och förmådde 
honom att vörda hennes önskan. Adolf lade, med 
något mörknad blick, brefyet ifrån sig och sade, ef- 
ter en kort paus: 
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”Min mor har rätt; det skulle vara att lemna 
min stjuffaders minne till pris åt verldens begabberi, 
och så dyrt vill jag ej köpa äran och sällheten att 
bära min fars namn.” 

”Det skall du ej behöfva försaka, min son,” 
sade baronen. ”Jag skall hos konungen söka adop- 
tionsrält för dig. Annu har jag aldrig af honom 
begärt något; kanhända skall han inte afslå min för- 
sta och enda bön.” 

”Hvad tänker min far på?” sade Adolf med illa 
dold glädje. ”Det skulle ju rubba alla nu existeran- 
de förhållanden. Jag skulle bli den äldste sonen och 
således ha pretention på fideikommisset... Men aldrig 
skall jag samtycka att beröfva min bror Mjälmar Hans 
egendom:" 

”Beröfva? Derom kan ju aldrig bli fråga. Du 
är säkert lika rättvis som Hjalmar. Han vill dela med 
dig hvad han äger. Blir Ekeberga ditt, så delar du 
säkert äfven med honom.” 

”Helt visst, och min far väntar ej något mindre 
af mig. Men - - - Hjalmar tiger. Skulle utsigten 
af förstfödslorättens förlust verkligen smärta dig? 
Vare det långt ifrån mig att njuta någon sällhet, 
äfven den högsta, om hon skulle bedröfva dig.” 

”Du misstar dig, Adolf,” sade Hjalmar, som 
härunder verkligen setat tyst och eftertänksam. ”Jag 
är allsinte bedröfvad och aldraminst öfver förlusten 
af någon rikedom. Jag har ju ändå nog, och om 
jag än hade intet, så är jag likväl alltid min fars 
SON.” 

”Du har rätt,” inföll Adolf något bittert; ”ingen 
bestrider dig denna sköna företrädesrätt. Det är en- 
dast mig hon förnekas.” 

”Säg inte så, broder. Ingen skall förneka dig 
den, lika litet arfyet af pappas namn, som af hans. 
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egendom. Men det var något annat som föll mig in, 
något, som ni båda förbisett, men som jag måste ha 
orätt i, ty eljest hade ni, min far och min bror, 
som äro så mycket förståndigare än jag, säkert län- 
gesen gjort er sjelf samma inkast. Derför teg jag 
och funderade på saken.” 

”Låt ändå höra din tanka, min gosse.” 

"Vill du höra den, pappa? Nå, hon låter så 
här: Om du begär hos kungen att få adoptera Adolf, 
så skall han alltid fråga: af hvad skäl? Du yppar 
det för honom, och han är, hvad man än må säga 
om honom som politikus, likväl en hederlig man, 
och ditt förtroende" blir inte missbrukat af honom. 
Men alla andra, som ingenting få veta, ska deremot 
gissa så mycket mer. Man ska hviska vid hvarann: 
det der gör Stålarm inte utan sina goda skäl. Ingen, 
som förut har en son adopterar en främmande, till 
förfång för sitt eget kött och blod. Således är den 
nya telningen en tillhörighet af den gamla stammen; 
prestfrun var hans bonne amie och den der besked- 
lige Färnsten fick. sig ett pastorat för det han teg 
och höll till godo med hvad han fick på köpet. Så- 
dana kalkyler har jag hört så ofta, att jag kan läxan 
utantill. Då skulle du således i alla fall fläcka pa-= 
triarken Färnstens namn med en oförskylld misstanka, 
och, hvad värre är, äfven Marie skulle träffas af 
smädelsen.” 

”Bevare mig Gud derifrån, kära Hjalmar. Du 
har alldeles rätt. Märkvärdigt nog, Adolf, att ingen- 
dera af oss kom att se saken från den sidan, utan 
att den här unge diplomaten skulle vara klokare 
än vi.” 

Adolf vickade bifall men teg. 

”Jag kan väl då,” fortfor Hjalmar, ”säga pappa 
ännu någonting, som jag just nu erinrar mig.” 
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”Ännu en invändning?” 

”Ja, jag fruktar nästan att din demarche skulle 
varit förgäfves, ty Herren är, som du väl vet, sträng 
i sina moralprinciper. Gamle Osenhjelm hade unge- 
fär en likadan ansökning. Ett par barn, som hans 
hushållerska skänkt honom, ville han också adoptera, 
men utan alt räcka deras mor sin hand. Kungen 
afslog likväl ansökningen, ty, sa han, då skulle 
slutligen inga äktenskap ingås, utan hela adein lefva 
i concubinat, när rika hemgifter inte lockade till 
giftermål, utan på ålderdomen adoptera sina barn till 
venster, och alla moralens band upplösas.” 


”Hm, jemförelsen träffar just inte alldeles in,” 
anmärkte Adolf, ”men bror Hjalmar har ändå rätt, 
som jag finner. Jag skall alltid bära namnet Fårn- 
sten, och lyckligtvis” — härvid uppreste han sig 
med stolthet — känner jag, att jag har krafter att 
ge det sitt värde. I sanning, det är intet namn att 
blygas för.” | 


”Jag tror minsann att Adolf tar humeur,” sade 
fadern och räckte honom handen. ”Det bör du inte, 
ty konklussionen af Hjalmars anmärkning är ganska 
tydlig. När Marie blifvit min hustru — och det må- 
ste hon bli, vi skola alla förena våra böner att öf- 
vertala henne, — då skall man finna det mycket 
naturligt att jag hyser tillgifvenhet för min andra 
hustrus son, att jag, af kärlek till modern, önskar 
ge hennes barn samma rätt som mitt eget, och om 
jag än måste säga Hans Majestät sammanhanget, så 
har verliden likväl intet skäl till några onda uttyd- 
ningar. Finner du det inte sjelf?” 

”Jo jo, min far: och min bror ha rätt, och jag 
ensam har orätt, som lät kärleken till. det för mig 
så dyrbara namnet förleda mig till ett ögonblicks 
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otålighet öfver dröjsmålet med den tid, då jag skall 
få bära det.” 

Han föregaf angelägna embetsgöromål och gick. 

Hemkommen kunde han likväl icke längre qväf- 
va sin förtrytelse, utan gaf fritt lopp deråt inför sin 
vanlige förtrogne, som nu dagligen blef det allt mer 
och mer. | 

”Skulle du väl tro, Ekforss, att den menlösa 
dufvan Hjalmar kan vara så listig? Nu inser jag 
tämmeligen hur det hänger ihop med hans generosité. 
Han ville dela arf med mig, ja, bevars, han ville 
göra allt för att bevisa mig sin broderskärlek , så 
länge ingen delning kunde komma i fråga. Men när 
talet nu föll på min adoption, då jag således skulle 
bli äldste sonen, och han behöfva ta en allmosa af 
mig som fideikommissarie, nu var det förbi med ädel- 
modet. Han tänkte visst inte på så ringa och verlds- 
liga saker som penningar, och det var inte derföre 
han hade några inkast att göra mot min adoption, 
utan endast af ömhet om min stjuffars och mors goda 
namn och rykte.” 

"Sådan öfverflödig delicatesse!” anmärkte Ek- 
forss med ett hånlöje. ”Tror han då inte att herr 
revissions-sekreteraren förstår att vårda dem så väl 
som han och bältre? Det var väl bara en pretext?” 

”Det är jag nästan böjd att tro, fastän det väl 
kan hända att han hade något alfvar med hvad han 
sade i det fallet, ty han har helt och hållet slagit 
sig till gummans riddare, och vore inte hans Lina, 
så skulle jag tro, att han på alfvar förälskat sig i 
henne de få dar han såg henne, och att far och 
son kunde bli hvaranrdras rivaler.” 

”Hi, hi, hil Det vore inte ledsamt, om revis- 
sions-sekteraren hade fått kalla Hjalmar för pappa! 
Ah, det är för tokigt!” 
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”Egenteligen tror jag ändå, att hans fina grann- 
lagenhet var en mask för hans verkliga tankar. Att 
vara högsint och dela med sig åt en bror, som skul- 
le tacka för de smulor han fick plocka opp från den 
rikes bord, det kittlar fåfängan, och det är inte o- 
möjligt, att han verkligen kunnat drifva sin exaltation 
ända till att hålla hvad han lofvat och ge mig hälften 
med sig af Ekebergas afkastning. Men när utsiglerna 
förändra sig, när han börjar frukta, alt jag från en 
beroende klient skulle kunna förvandlas till en äldre 
bror, med bättre rätt än han, då våra roller skulle 
förbytas, och han, i stället att ge, skulle nödgas ta 
emot af min godhet hvad jag ville beskära honom, 
då blef han på en gång oändligt vis och betänksam 
och sökte till och med komma fram med ett inkast, 
som verkligen kunde låta höra sig, ehuru liknelsen 
betydligt haltade.” 

”Men hvad sa då gamle baronen?” 

”Han bet verkligen på kroken och instämde med 
sin son. Det beramades således, att min adoption 
skulle dröja tiill dess far och mor bli ett par, till 
dess min mor åtminstone blir friherrinna.” 


”Nå, då kan det ju inte tardera så länge, ty fru 
Färnstens enkår blir ju slut på nyåret?” 


”Du känner inte min mor. Hon har vissa ro- 
maneska idéer, alldeles som Hjalmar, men kanske 
alfvarligare än han, ty, som jag märkte, äro börd 
och rikedom inte utan silt värde för honom mer än 
för någon an, och det skulle således kunna hända, 
att hon inte tar emot min fars hand.” : 

”Åh fan, är det möjligt att försaka något så- 
dant? Jaja, menniskan är ibland bra kuriös, och i 
synnerhet fruntimmerna. De stå i ljuset och skymma 
sig sjelfva.” 
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Härvid började hans ögon åter att flyga omkring 
oroligare än vanligt. Han tystnade, och hans herrg, 
som märkte det, sade nu: 

”Jag tror du har något på hjertat, Ekforss?” 

”Ah nej: men jag har just i dag fått höra, att 
man ska kunna komma sig bra raskt fram vid tull- 
verket, när man skrifver en vacker stil och kan lite 
fransyska och inte så låter sälja bort sig i juridiken 
heller.” 

”Och du ville kanske bli engagerad der?” 

”Ja se, jag har tänkt så här, att herr revissions- 
sekteraren, som är en betydande man och dessutom 
känner så många af tulldirektionen, väl skulle kunna 
rekommendera mig, så att jag till en början blefve 
antagen som extra. Der vankades väl inte annat än 
ljuspenningarne det första året, kan jag tänka, men 
jag kom mig ändå in vid verket, och jag kunde ju 
under tiden få biträda herr revissions-sekteraren med 
allahanda skrifveri och andra inom hus förefallande 
göromål, bara jag slapp att bära livrérocken.” 

”Mycket gerna, min kära vän, jag lofvar att 
göra för dig allt hvad jag kan.” 

”Ja, det är inte lite det, inte. Och kan jag 
vara till någon återtjenst, så ska herr revissions+ 
sekteraren alltid kunna räkua på mig. Blir det folk 
också af mig en dag, så skall jag, parole d"honneur 
inte glömma den, som hjelpt mig till heders, och 
inte bara gjort mig till en lakej, som står under 
tjenstehjons-stadgan och kan få husaga.” 

Han gick, men hans bänder knötos krampaktigt 
under bortgåendet. 

Adolf såg efter honom med ett föraktligt löje. 

”Han glömmer alldeles bort att han har min far 
alt tacka för allt, derföre att han gjort honom till 
det enda han duger till, ett verktyg för andras vilja. 
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Han kommer alltid att bli en dräng till sin natur, om 
han också inte bär livréet. Men till verktyg är han 
ändå brukbar.” 

”Och Hjälmar” — så fortfor han efter att ha gått 
några hvarf fram och tillbaka — ”som förstörde mina 
bästa utsigter! Den listige hycklaren! Att den bort- 
skämde goddagspilten alltid skall stå mig i vägen! 
Men bagatell, jag har ju ändå så mycket för mig som 
han inte äger: mina kunskaper, min embetsmanna- 
takt. Jag har ett namn och med min fars understöd, 
min del af hans rikedom - - - men hvad säkerhet 
har jag då att den nånsin skall tillfalla mig! En poj- 
kes passionerade löften! Och när han sjelf blir äldre, 
när han kanske blir gift och får barn, när han -lär 
sig begripa det mäktiga vehiklet: penningens vär- 
de - - - min mor, skall väl hon vilja använda sitt 
inflytande på min far? Ahja, men visst inte när det 
kunde vara hennes Hjalmar till skada. Hennes Hjal- 
mar! Hvad menniskorna äro barnsliga, äfven de bästa!” 


Lina Engqvist till Hjalmar Stålarm. 


Hamburg i Februari £803. 


”Hvad du är god, Hjalmar, som skrifver så 
mycket till: mig om saker, som jag eljest aldrig skul- 
le komma att tänka på, ty det är just som de alls 
inte hängde ibop med dig och således icke med mig 
heller. Den lilla mannen i hofdrägten vill icke in= 
finna sig hvarken när jag vakar eller sofver. Han 
måste säkert tycka att jag icke hör till hans folk. 
Jag skulle visst icke sakna den beskedlige tomten, ity 
sådana der figurer i hofdrägt med hög tupé och fun= 
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dersam uppsyn, hvaraf jag lyckligtvis endast sett någ- 
ra få exemplar, ha alltid förefallit mig så ledsamma 
när de varit fullväxta och lika andra menniskor, och 
jag fruktar att de ej äro roligare för det de äro små 
pysslingar. Men han hör till din umgängeskrets, 
Hjalmar, han besöker dig, och du samtalar med ho- 
nom i -statsärender och ingår med den lille i djupa 
undersökningar om landets bästa och regeringens sy- 
stem. Då borde han också vara hos mig, och vi 
borde rådgöra om huru vederbörande gå till väga, 
huru de förstå bedöma konjungturen och allmänna 
ställningen i Europa med mera af samma slag. Och 
likväl är han obeskedlig nog att icke låta höra af 
sig. Vet dw jag börjar ängsla mig deröfver. Kan 
du, så skynda på den lilla mannen.” 

”Mången gång tänker jag för mig sjelf att jag 
ändå är en toka — och det tänka nog äfven alla 
andra om mig — för det jag gör mig några bekym- 
mer häröfver. Kan jag ej tala med dig i politiken, 
så ges det så mycket annat att tala om, och jag har 
nog funnit alt när vi råkats, ha vi ej haft brist på kon- 
versationsämnen, och om vi tegat någon stund, ha vi 
just då sagt hvarandra det mesta. Men så har jag 
tänkt, att om vi en gång skulle vara en längre tid 
tillsammans, i veckor eller månader eller år; så kun- 
de det ej vara på samma sätt. Då skulle vi ibland 
sitta och tigande se på hvarann, som pappa och mam- 
ma göra, derföre att vi icke hade något att säga 
hvarandra. Det är ej pappas fel. Men när han bör- 
jar tala om något, som intresserar honom, så säger 
mamma: ”Nå, kommer du nu med din politik igen! 
Hvad förstår jag mig på den? Spar den du tilldess 
du råkar dina herrar och vänner, der kan det passa.” 
Eller: ”Kära du, förskona mig för dina rättegångs- 
mål. Hvad rör dina ägotvister och dina ransaknin- 
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gar mig!” Och pappa tiger eller börjar tala om nå- 
gonting annat, eller går in till sig. Mamma är lika 
glad för det, och inte heller pappa visar det ringa- 
ste moln på pannan. Men ser du, så kunde inte jag 
vara, och kanske inte du heller. Det skulle göra 
mig så oändligt ondt, det skulle förefalla mig som 
en ofantlig tomhet om du började tala om något 
hvarvid din själ fäste sig, som du trodde vara af vigt 
för dig eller för det allmänna, eller om, hvad du 
ansåg rält och sannt och stort och skönt, ty så vore 
det ju alltid för dig, och jag skulle sitta som en 
stum åhörarinna och ej kunna yttra ett ord och ej 
visa alt jag förstod dig, följde dig på din högre ba- 
na, tänkte kände led eller njöt med dig. Aldrig 
skulle jag göra som mamma, men du skulle göra 
som pappa när du såg att jag ej begrep dig, emedan 
jag ej svarade, och du skulle nödgas tänka: det är 
ändå icke till mitt andra jag, till en hälft af mig sjelf 
jag talar. Det skulle finnas någonting främmande emel- 
lån oss, du skulle vara något som jag ej vore, ett 
svalg skulle vara befästadt mellan våra själar, och det 
vore min som ej kunde fylla det — nej, den före- 
ställningen är mig odräglig! Derföre, Hjalmar, bed 
den lilla mannen snart komma till mig. Säg att jag 
längtar efter honom.” 

”Ack, det är beklagligen icke blott politik som 
jag ej förstår. Det finns så många andra ämnen som 
äro grekiska för mig, och det märker jag här dagli- 
gen. Här talar man om allt. Om köpmansaffärer 
för det mesta, men dem frågar jag icke efter, ty jag 
tror att du icke heller är särdeles klok på sådana, 
och åtminstone icke bryr ditt hufvud dermed. Men 
man talar politik, och just hvad jag i det fallet här 
fått höra, har förvirrat och intrasslat mina begrepp 
i stället att utbilda dem. Man talar, som du lätt kan 


förstå, först och sist om. Frankrike och den man; 
som står i spetsen för regeringen der. Men under 
det några förguda honom, fördömes han af andra; 
han göres af somliga till något mer än cn engel, af 
andra till något mindre än en menniska. Man visar 
mig den äran att fråga mig om min tanka — ty fruns 
timmer taga äfven här del i sådana sanital — och då 
jag svarar, att jag ej förstår något af sådana saker, 
då kommer man fram med min känsla, och vill att 
den skall afgöra saken. Jag säger nu, att hon är 
tämmeligen tyst i detta fall, att dessa oupphörliga 
krig, dessa 'slagtningar , hvari tusentals menniskor 
stupa, dessa blodströmmar som uppvälla i härarnas 
spår, ingifva 'mig rysning. Jag kan ej undgå att 
tänka på de många som förlorat hvad de ägde kårast 
i verlden; jag föreställer mig att du, Hjalmar, vore 
en af dessa krigare, som med svärdet i hand, ned- 
högg en fiende och dermed ryckte mannen ur hus 
struns armar, "fadern från barnen, brudgummen från 
bruden, och att åratal af tårar, sorg, lidanden och 
elände blefvo följderna af din bragd. Ack, jag skul- 
le då alltid se dig med blod på dina händer, se en 
blek vålnad smyga i dina spår och förtviflans toner 
ljuda kring ditt läger — hvad säger jag, det vore 
från mina händer blodet skulle droppa, efter mig vål= 
naden skulle smyga, min sömn klagoljuden skulle 
förstöra. Och sedan tänker jag mig en annan bild, 
tänker mig Hjalmar utsträckt på en valplats, icke så- 
rad, icke lidande, ty då skulle jag skynda dit och 
förbinda dig, och trösta dig, och om jag ej ånnat kunde, 
åtminstone lida med dig, nej, stympad, sargad, liflös— nå, 
jag skulle snart se dig i en annan verld, se dig i för= 
klarad gestalt och evigt vara hos dig! Men din far, 
Hjalmar, skulle förtäras af sorg, och mina föräldrar 
skulle plågas: och tråna bort, ty jag vet huru högt 
de älska mig. Det är en förskräcklig tanka, Hjalmar, 
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och likväl blir denna tanka hundrade och tusende 
gånger verklighet hvar desse så kallade hjeltar sam- 
manträffa I” 

”Men jag har blifvit alltför alfvarsam, och det 
var ej min mening att bli. Jag ville endast gifva 
dig ett begrepp om hvad det goda folket här talar 
rundt omkring mig och huru. enfaldig jag är. När 
jag så svarar dem, då le de medlidsamt och börja 
tala om äran, om hjeltemodet, om lagrarna, om fo- 
sterlandssinnet och mycket annat säkert oändligen 
vackert och stort, men som jag ej rätt kan fatta. De 
säga att det felas mig poesi i själen, att min fantasi 
har inga vingar, att jag saknar något som de kalla 
semäthlichkeit, som jag ej vet hvad det är, och som 
jag ej kunnat få förklaring "på. Jag frågade en gång 
en ung man, som ofta besöker oss, hvad det ordet 
betydde, Han talade då en lång stund. derom, och 
följden blef att jag än mindre förstod det. Slutligen ' 
bad han mig lägga handen .på mitt hjerta, och det 
skulle. gifva mig förklaringen. Jag gjorde så, men 
mitt hjerta, som . lärer vara. lika vinglöst som min 
fantasi, sade mig ingenting. Det förundrade honom, 
och han ville ej tro på min tröga fattningsgåfva.” 

”Ack, tyvärr tror jag sjelf så mycket mer der- 
på. Om det vore .nog att jag ej begriper hvarken 
politik eller poesi — fast jag kan halfva Leopold och 
hela Kellgren utantill — så skulle jag trösta mig med 
den tanken, att naturen icke skapat mitt sinne för så 
höga och sublima saker. Men jag förstår icke heller 
sådant som hela. verlden begriper, sådant som JET 
års barn här tala om, och jag är likväl gamla flickan, 
har mina par och tjugu år på nacken. Men för att 
göra det der mera klart för dig, måste jag berätta 
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något, som jag hiltills icke tyckte det löna mödan 
att nämna.” 

» "Vet du, Hjalmar, jag har fått en friare. Egen-. 
teligen har jag haft två, men den ena är icke myc- 
ket att säga om. Det var en gammal några och 
femti-årig köpman, eller som det här heter: ”Kauff- 
herr,” som ville ha mig till stjufmor åt sina tre dött- 
rar, af hvilka den yngsta är äldre än jag, Jag skrat- 
tade deråt och skrattade ännu hjertligare u mer han 
talte om sina vidlytiga ”Geschäfte,” om sina skepp 
och de stora gods han nyss köpt, och dit han med 
all makt ville föra mig. Flickorna höllo på att bli 
onda på mig, först för det de trodde sig få en stjuf- 
mor, och sedan för det jag icke ville bli det, ty de 
voro så snälla och sade mig att de heldre kallade 
mig för mamma än någon annan de kände, då de 
erfarit huru ”sanft und liebreizend” jag var. Men 
när jag ändtligen hunnit öfvertyga dem, att deras 
pappa måste ha blifvit barn på nytt när han kunde 
tänka något så tokigt som att vilja göra mg till sin 
äkta hälft, att jag aldrig ärnade gå in på ett sådant 
förslag och jag ärnade använda allt det inflytande de 
försäkrade att jag hade öfver honom, att förmå ho- 
nom slå giftastankarna ur hågen, då gåfvo de sig 
tillfreds och skrattade slutligen i kapp med mig. Mi- 
na andra bekanta gjorde så med och undrade alls 
icke på, att jag ej ville ta den gamla fula och narr- 
aktige gubben, som icke hade någon annan förtjenst, 
än den att vara rik.” 

”Nej, min andra friare är likväl något rimligare. 
Det är den unge mannen jag nyss talte om, en herr 
von Altdorf. Han är enda sonen till en köpman 
härstädes, ty i Hamburg äro alla menniskor köpmän. 
Han har icke velat gå i faderns yrke, emedan han 
säger sig icke hafva något sinne för handeln, och 
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hans far har tillåtit honom alt följa sin böjelse. På 
det sättet har han blifvit ingenting, emedan han säger 
sig icke behöfva förtjena mera penningar, ty fadern 
har samlat nog för sig och honom, och då man med- 
lidsamt anmärkt att hela hans arf kunde komma att 
belöpa sig på sin höjd till ett par hundra tusen mark, 
så har han sagt, alt det var mer än som erfordrades 
till dagligt bröd, och det var likväl allt hvad han 
hegärde. Det svaret var nära nog att skada honom 
i hans landsmäns ögon, ty ehuru mycket Hamburgar- 
ne tycka om poesi, så tycka de ändå mer om pen- 
ningar, men då togo alla fruar och mamseller parti 
för honom och försäkrade att om Altdorff icke vore 
millionär, så vore han ändå en ”gemäthlicher,” en 
”hochbegabter” man, som kunde bli rådsherre och 
mycket saker som jag icke mins, och som förtjente 
alt bli det framför någon annan. Då tego männen 
och fäderne, och Altdorffs kredit steg, ehuru han al- 
drig gick på börsen. Han har rest omkring nästan 
hela Europa, och sett alla dess länder utom Sverige; 
han kan tala i alla ämnen, men talar ändå aldrig för 
mycket, åtminstone tycker man ej att han gör det. 
Han är till och med vacker karl säga de som förstå 
sådant och musikalisk, det förstås af sig sjelft, ty 
det äro alla här. Nåväl, den der Altdorff har friat 
till mig. Då skrattade jag icke, ty han såg så all- 
varsam ut alt lusten dertill förgick mig. Tvärtom 
var jag nästan ledsen öfver att jag ej kunde svara 
annat än nej, ty jag tyckte just det var synd med 
den hederlige karlen att han skulle vända sig just till 
mig med ett förslag som var så omöjligt. Jag vet 
rält många här som skulle sagt ja och tackat till.” 

”Nu kommer jag ändtligen till hvad jag ville 
säga, nemligen huru litet jag ändå lärer förstå mot 
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andra menniskor. Det föll mig icke in att talå om 
såken, ty den rörde ju ingen åndnan. Men Altdorff 
beklagåde sitt missöde, som den foken kallade det, 
för fru von Thewilz, och så kom historien omkring. 
Då skulle du ha hört hvilken storm det blef af. Alla 
flickorna samlades omkring mig och frågade hvad jag 
tänkte på, om jag förlorat förståndet, huru jag kun- 
de så spilla bört min lycka med mera af samma slag. 
Jag sade dem, att jäg önskade Altdorff allt möjligt 
södt, men att jag icke begrep något skäl hvårföre 
jag skulle ta hönom till man.” 

”Min Gud, för alt bli gift, för att få ett husfåll, 
én plåts i samhället, såde Eufrosine, den äldstå och 
förståndigaste i helå institatet.” 

”Men jag har ju en plats der, jag som ändra 
menniskor.” 

”Ah, det är inte detsåmma att vara flicka som 
alt våra fru. En flicka har ju intet anseende, rår 
sig inte sjelf, och om Hon ihte är rik, som du inte 
är, goda Lina, efter hvad du sjelf sagt, så väntar 
henne en svår och: tröstlös ålderdom, ty det måste 
vära något fasligt alt på en gång vara gammal och 
faltig.” | 

”Men mån bör ju älska sin man?” 

”Det lår man sig med tiden, och dessutom upp- 
kommet i äktenskapet en själarnas förening, eh ån- 
deélig korrespondens, som ersätter kärleken.” 

”Hon har visst någon härzgliebehen hemma, lås- 
påde Adelheid.” 

”Då jag försäkfade att så icke vår — och det 
kundé jag ju med godt samvete, Hjalmar, ty du är 
livårken inid föstinan eller min älskare, du är bara 
min Hjalmar — då började mån ånyo föreställa mig 
alla Ålidorffs goda egenskaper, hur väl han såg ut, 
huru kunnig och hygglig han var, i synnerhet hur 
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förmögen, huru en flicka kunde af honom, göra hvad 
hon ville, huru han ej kunde neka henne något, och 
huru väl jag skulle komma alt må som hans hustru. 
När alla deras föreställningar ingenting verkade, lem- 
nade. .de mig väl slutligen i fred, emedan de tröttna- 
de. alt predika för döfva öron; men de återkommo 
vid. alla. möjliga tillfällen till ämnet, och sjelfva den 
goda fru Thewitz har ett par gånger rådt mig att likväl 
länka på saken, ty det vore ett anbud, mente hon, 
som. ej gjordes alla dagar, och då jag slutligen ej 
kunde undgå alt skratta åt det allvar, hvarmed hon 
behapdlade saken, var hon nära att bli ond och be- 
grep ej huru jag så lättsinnigt kunde stöta ifrån mig 
en sådan lycka.” 

”Lycka, Hjalmar, är det inte för tokigt att man 
kan tala om lycka, när fråga är om alt offra upp 
sin hela varelse, sin framtid, sitt allt, att tillhöra en 
annan, en, som icke är en sjelf, och det för alt få 
ett par rum lill, som man ej behöfver, en rätt till på 
sitt bord, som man icke smakar, några klädningar till, 
som man ej hinner nöta utt Hvad skulle jag med en 
man? Men antingen äro menniskorna så narraktiga 
eller är jag det, som icke förstår hvad alla andra 
förstå. Man har sagt mig, att jag nog blir klokare 
med åren, men att det då kanske är för sent... Detta 
är mig ändå oförklarligare än. allt annat. Skulle det 
nånsin vara för sent att bli klok? Men om klokhe- 
ten skulle bestå i att anse sig sjelf som en handels- 
vara, som ett ting - —- - nå, då önskar jag mig verk- 
ligen icke, att bli förnuftigare än jag är.” 

”Du tänker ju i det här fallet alldeles som jag, 
Hjalmar? Nå ja, hvad behöfver jag fråga det! Om 
du vore en -faltig yngling liksom jag, och man ville 
alt du skulle gifta dig med en rik flicka, som inte 
vore Lina, jag tycker hvad du skulle skratta åt ett 
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sådant förslag om du inte kanske bhefve ond deröf- 
ver, ty jag tror att du brukar bli det ibland. Men 
helt visst skulle du inte ta henne för det hon vore 
rik, inte en gång för det hon vore hygglig och vac- 
ker som den här Altdorff är, utan derföre att hon 
vore - - - Men nu talar jag som elt barn igen! Det 
är för löjligt att jag kan komma fram med något 
sådant som Hjalmar och Lina och deras giftermål med 
någon annan, eller ens att de behöfva gifta sig. De 
ha ju hvarandra, de tänka, känna, lefva och andas i 
hvarann, och hvad behöfva de då mer?” 

”Men nu har jag skrifvit så långt, så långt, och 
ändå tycker jag att jag hade mer att säga; men då 
blir det för dyra postpenningar och derför måste jag 
sluta. Således farväl nu, Hjalmar! Mer en annan 
gång.” 

”P. S. Just som jag skulle lägga ihop brefyet, 
fick jag ett från pappa, hvari han säger mig, att mitt 
vistande här snart lärer ta slut. Emelie skall föras hem 
af en hennes fars slägting, som lärer vara köpman i 
Brehmen och för någon affär måste resa till Sverige. 
Då skall han i förbivägen taga henne med sig, och 
jag följer i släptåg tillbaka liksom jag följde hit. 
Skrif derför icke till mig, Hjalmar, förrän du fått 
milt nästa bref, ty det kan hända att det kommer 
rån hemmet. Jag skall återse det! Jag kommer li- 
et närmare dig, ack, hvad det blir roligt!” 


I en liten trädgård i yttersta ändan af Carlstad 
satt enkefru Färnsten i löfsalen vid kaffebordet, och 
bredvid henne revissions-sekreteraren, hennes son. 
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”En kopp kaffe till, min gosse, och ett par 
rån! Jag har bakat dem enkom för dig, ty jag 
vet alt du förr tyckte om sådana, eller har din smak 
förändrats?” 

”Ahnej, mamma, inte i det fallet.” 

”Nå, låt mig då få sköta om dig så godt jag 
förmår. Du må inte säga mig att det der stöter li- 
tet på barnslighet, ty du har växt ifrån fröjden af 
sådana der små omsorger. Men ser du, Adolf, 
jag har inte gjort det. En mor upphör aldrig ait 
vara mor, och qvinnan aldrig att vara qvinna. Hon 
känner alltid en njutning i att få fröjda och om- 
vårda sina älskade så godt hon förmår, och i syn- 
nerhet gör hon det när hon inte har mer än en 
enda.” 

En tår smög sig härvid från hennes öga, som 
hon i tysthet aftorkade. 

”Men,” sade Adolf, ”det beror ju af dig sjelf, 
mamma, att ha flera, att åter se en familjkrets om- 
kring dig.” 

”Jag förstår hvad du vill säga. Men vet du då 
verkligen att det beror af mig?” | 

”Och af hvem annars , mamma? Du vet ju 
alt jag kommer som ombud från min far, att han 
lydt din vilja och ej sjelf infunnit sig, men att 
han åt mig förtrott sitt hjertas varmaste angelä- 
genhet, Han ber dig att snart fatta ditt beslut, och 
Hjalmar har förenat sina böner med hans.” 

”Gjorde han? Ack, den gode Hjalmar! Hvarför 
kom han inte med dig?” 

”Hans tjenst qvarhåller honom i Stockholm; han 
fick inte en gång tillfälle att följa mig till Ekeberga. 
Men jag tror att mamma håller af Hjalmar,” tillade 
Färnsten med ett småleende, som icke var utan en 
viss tillsatts af bitterhet. 
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”Skulle jag inte det? Han är Fabians son och 
din bror, Adolf.” 

"Således bara för slägtskapsbandets skuld?” 

Marie såg alfvarsamt på sin son och svarade ef- 
ter ett ögonblicks tystnad, som det syntes icke utan 
litet våld på sig sjelf: ”Inte-bara för det. Jag äl- 
skar Hjalmar för hans egenskaper, för hans redliga 
karakter, för hans öppna väsen, för hans frihet från 
all egemiytta, all sjelfviskhet, all afund, och om han 
än vore mig helt och hållet främmande, skulle jag 
önska att han vore min son och känna mig stolt och 
lycklig deraf.” 

Orden sades så mildt, så lugnt, så utan all syn- 
har åsyftning, att endast Adolfs medvetande gjorde, 
att han förstod dem. Hvarken hans uppsyn eller ton 
förrådde likväl att han kände sig träffad, utan han 
fortfor med samma uttryck i rösten som förut, ty 
längre kunde han ej komma i sjelfbeherskning, ehuru 
han bemödade sig att göra den lenare och inställsam- 
mare än vanligt: 

”Men gör honom då till din son, mamma, i det 
du gör min far till din man. Du uppfyller då allas 
önskan och, om jag inte bedrar mig, äfven din egen.” 

”Jag förställer mig inte, Adolf. Kanske finns 
det bland er alla ingen, som hyser den varmare än 
jag. Men just min längtan efter en sällhet, som i 
tretti år förefallit mig så stor, så otänkbar, förskräc- 
ker mig genom sjelfva sin liflighet och gör mig miss- 
trogen mot mig sjelf.” 

”Jag tillstår, mamma, att jag inte begriper dig. 
Din grannlagenhet går verkligen till öfverdrift, och du 
känner ju skaldens ord: 

”Allt ytterligt år stäldt på gränsen af ett fel.” 
Jag kan anmärka det felet hos dig, mamma, emedan. 
det är det enda.” 


- 
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”Gifve Gud att så vore, men jag fruktar att 
mitt verkliga stora fel är moder till flera andra, som 
komma vatt ligga, om möjligt är, ännw tyngre på mitt 
samvete. — Men vi ha blifvit. så alfvarsamma, kära 
Adolf.' TLåtvoss bryta af det här ämnet för i dag, ty 
du blir ju hos mig ett par dagar. Låt oss tala om 
Ekeberga, om dess ägare, om dess grannar, säg mig 
något om dem. Du vet att vi; fruntimmer, äro ny- 
fikna, "och jag är inte: bättre än någon af milt kön; 
helst då jag har så många giltiga skäl till min ny- 
fikenhet.” 

”Som mamma befaller. Säg mig blott med 
hvad jag skall börja.” 

"Naturligtvis med det som du vet mest intres- 
serar mig.” 

”Således med min far?” 

”Ja, med honom. Har han åldrats?” 

”Inte för att vara närmare sextio år. Hans he- 
la tenu röjer ädlingen och verldsmannen och hans 
högburna hufvud tyckes vittna om en man i hela kraf- 
ten af sintålder, fastän han sjelf säger att han blif- : 
vit gammal. Ingen annan märker det likväl Han 
måste i ungdomen ha varit en vacker man eller hur? 
Du vet, att min bekantskap med honom” inte:sträcker 
sig längre än ett par år tillbaka.” 

Marie suckade. ”Han var en älskvärd man,” 
sade hon: ”jag kan knapt nog säga dig om han äf- 
ven var hvad man vanligen kallar vacker. Men tycks 
hans lynne nu för tiden vara lätt och gladt? Han 
hade fordom en viss böjelse för melankoli.” 

”Det har han ännu. Men den röjer sig endast 
i några obevakade ögonblick, och nu kanske mindre 
än förr. Han påstår, att hoppet föryngrat honom 
och önskar blott, att det inte må åldras, ty hans egen 
ålderdom skulle påskyndas deraf.” 
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- ”Ekeberga är ju vackert? 

”Förtjusande, ehuru dess natur är helt annör- 
lunda än Atorps. Men apropos om det, mamma, hur 
kom du på den idéen att flytta hit till Carlstad, då 
du kunnat välja ett trefligare hem, om du inte ville 
välja ditt rätta?” 

”Jag skulle väl bo någonstädes, och den här 
stä'n ligger ändå i grannskapet af den ort, som för- 
varar så många minnen, dyrbara för mitt hjerta. Det 
är ändå Wermlands natur som omger mig. Wermlands 
luft jag andas, och sjelfva nordadvinden förefaller mig 
mindre skarp, ty den har på vägen hit gått öfver År 
torps kyrkogård. — Men nu blir jag ändå mot min 
vilja alfvarsam. Berätta för mig, Adolf, mycket om 
Stålarm, om hans vanor, hans lefnadssätt, hans om- 
gifningar, hans grannar och allt hvad som rör honom.” 

”Hans grannar! Nå, mamma, tillåt mig då alt 
vända om ordningen och börja med dem. Jag lofvar 
att sedan komma tillbaka till allt det öfriga och intet 
glömma någonting, inte en gång Mamsell Myrgren, 
som inte är en af de minst vigtiga bland ställets hi- 
storiska personer.” 

”Som du vill, Adolf. Jag hör med nöje hvad 
du har att säga.” 

”Nå, då börjar jag med grefve Nordenborg och 
hans familj.” 

”Gerna, men dem tror jag mig någorlunda kän- 

na af dina bref för två år sedan, första gången du 
var på Ekeberga.” 

”Åh, de ha mycket förändrats sedan.” 

”Har grefven vid sina år ombylt karakter? Och 
hans fru, du beskref ju henne som ett högst aktnings- 
värdt fruntimmer, elt mönster för sitt kön?” 

”Jag sa, att hon i många fall liknade dig, min 
mor. Men det var nu inte om föräldrarna jag ville 
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tala, utan om deras dotter. Hon har blifvit ännu skö- 
nare, ännu älskvärdare än förr. Du kan inte före- 
ställa dig, mamma, hvilken grace i hela hennes väsen, 
hvilken täckhet och tillika hvilken värdighet. Hon är 
född inte blott att behaga och hänföra, utan äfven 
att. representera.” 

”Såå. Jag trodde verkligen inte att min Adolf, 
den allvarlige embetsmannen, den stränge juristen 
hade så öppna ögon för vårt kön och dess små 
företräden.” 

”Små företräden, mamma? Säg inte så. Det 
är inte möjligt att se Hevig Nordenborg utan att på 
en gång betagas af både förtjusning och beundran.” 

”Verkeligen? Men då du nämner en flicka som 
du funnit intagande, föras mina tankar på en annan 
som Hjalmar funnit sådan, på Lina Engqvist. Hvad 
tycker du om henne?” 

”Om henne? Hm, jag erinrar mig knapt någon- 
ling om henne. Jag såg henne visst ett par gånger 
hos hennes föräldrar, när gubben var sjuk och inte 
kunde komma till mig, men jag fäste i sanning ingen 
uppmärksamhet vid henne. Jag tror eljest att hon 
var hygglig nog, men så der tämmeligen som folket 
är mest.” 

”Iute annorlunda? Och likväl har Hjalmar så få- 
stat sig, vid henne.” 

”Åja, för Hjalmar med hans tarfliga anspråk och 
hans egna något triviala tycken kan hon vara bra, 
men jag känner henne så litet. Skulle hon likväl en 
gång bli min svägerska, så får jag väl tid att göra 
hennes bekantskap, och får jag det ej, så tror jag 
inte, att mycket är dervid förloradt. Men för att å- 
terkomma till fröken Nordenborg.” —- - 

"Du var då ofta på - - - hvad heter faderns 
egendom? 
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”Tranebäck. Minns inte mamma det?” 

"Nej, jag förebrår mig att jag råkat glömma 
några detaljer af ett ämne, som har så mycket in- 
tresse för min Adolf. Ar det inte så?” 

”Det nekar jag inte.” 

"Du älskar således Hedvig Nordenborg.” 

”Alskar! — Jag har ANS inte gifvit något 
namn åt hvad jag känner för henne; men med henne 
kombinera sig alla mina idéer om framtida lycka. 
Hennes egen personlighet är så älskvärd, som jag 
kan tänka mig en qvinna. Det finnes hos henne in- 
genting hvardagligt, ingenting af detta borgerligt 
triviala, som inger mig så mycken degout, och lik- 
väl affekterar hon ingen förnämhet, som jag ännu 
mer hatar. Dertill är hennes far af en gammal an- 
sedd slägt och har relationer till de förnämsta familjer 
i riket. Det fattas honom bara en större fortune.” 

”Men du har ju sjelf tämmeligen goda inkom- + 
ster af ditt embete, Stålarm skall visst inte underlåta 
alt bistå dig, både till bosättning och något årligt 
bidrag, och med dina måttliga behof och tarfliga lef- 
nadsvanor —- —- -” 

”Tarfliga, säger du, min mor. Ja, för mitt 
ungkarlslif har jag ungefär nätt och jemt hvad som 
erfordras, ty det kan jag inför verlden inskränka 
såsom jag vill och måste; men inte så om jag skulle 
hålla ett hus värdigt min ställning i samhället och 
den familj, jag blefve lierad med. Det vore mig 
för öfrigt lika odrägligt alt emottaga nådegåfvor, 
till och "med af min far, som att döma min hustru 
till inskränkningar och Re Sadant är dess- 
utom i närvarande stund omöjligt att tänka på.” 


”Omöjligt? På hvad fot står du då till flic- 
kan?” 
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”På ingen, mamma, Ännu anar ingen mer än 
du, att en tanke om henne uppstått i min själ, och, 
jag ber dig, låt inte heller någon ana det.” 

”Jag lofvar det. Du har således inte heller 
yppat det för din far eller Hjalmar?” 

”Aldrasist för honom, och för min far vill jag 
ingenting säga just emedan det skulle vara detsamma 
som att bedja honom om hans förord och om hans 
understöd för det hushåll jag ville sälta.” 

”Så stolt, Adolf, alltid så stolt.” 

”Och bör jag inte vara det, mamma? Föreställ 
dig bara aw den ofrälse och faltige tillförordnade 
revissions-sekreteraren' Färnsten kom och friade till 
grefve Nordenborgs dotter! Det skulle ju han, hans 
grefviana och fröken anse för en galenskap, som de 
måste ” skratta eller ömka sig åt. De skulle börja 
med alt fråga huru någonting sådant kan falla mig 
in, eller begära veta hvar mina gods äro belägna 
elier om jag har åtminstone en landshöfdingelön alt 
bjuda min hustru.” 

”Du tror då verklige att de skulle tänka och 
tala så?” ; 

”Det tror jag, ty så skulle jag i deras ställe 
göra, och det måste väl hvar och en familj, som 
har någon omsorg om sina barns framtid och sin 
egen värdighet. Skulle jag då säga, alt jag har 
ingenting af allt det der, men att jag räknar på en 
allmosa af den rike baron Stålarm?” 

”Allmosa, min son!” 

”Ja, så måste de anse det när de inte känna 
de band, som fästa mig vid honom? Och skall jag 
yppa dem? Vill min far det? Och vill du det, 
mamma? Och om än ni båda af kärlek till mig ville 
yppa för vännen en hemlighet, som ni ännu inte 
yppat för verlden, skall då inte verlden börja miss- 
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tänka förhållandet och de onda tungornas qvarn bör- 
ja söndermala ditt namn och ditt sinneslugn? «Förlåt 
mig, mamma, om jag bedröfvat dig, men jag måste 
ju säga dig mina skäl.” 

”Ack, mitt samvete har långesedan sagt mig 
dem, och jeg har ingen rätt att vara bedröfvad.” . 

”Helt annorlunda vore det om du, mamma, 
vore friherrinna Stålarm och jag min stjuffaders, som 
det måste heta, adopterade son. Jag hade då ett 
jemngodt namn att bjuda grefvinnan Nordenborg, ty 
den Stålermska ätten är ännu äldre; jag hade utsigten 
till en större förmögenhet, ty äfven blott halfva Eke- 
berga är vida mer än hela Tranebäck, och dertill 
det embete jag redan bekläder, och, som jag väl 
hoppas, inte är det högsta jag har anspråk att stiga 
till. Då fanns intet skäl till ett afslag, ty mitt an- 
bud vore inte en förnärmelse utan en heder för cn 
inte rik familj.” 

”Men du vet ju inte ännu om flickan älskar dig?” 

”Hm, det har jag inte tänkt på, men hon är 
ett fruntimmer med förstånd, liksom hennes mor, och 
kan inte vara blind för ett sådant anbuds alla för- 
delar.” 

”Men nu har kaffet kallnat, Adolf, vill du att 
jag hämtar annat?” 

”Jag förstår, mamma, du vill afbryta samtalet 
öfver det här ämnet. Men jag ärnade i alla fall, 
om du tillåter, gå ut att söka lagman Odelsköld.” 





FEMTONDE KAPITLET. 


Mötet. 


EF dagar senare suto samma personer på samma 
ställe. 

”Du reser således i morgon?” frågade modern. 

”Jag måste det, mamma. Ferierna i högsta 
domstolen äro slut och min föredragning börjar just 
med sessionen. Några dar äro mig nödvändiga att 
hereda mig derpå, och min tjenst måste jag föredra- 
ga framför allt, till och med framför nöjet att vara 
hos dig, mamma.” 

”Nå, det nöjet,” sade Marie leende, ”har du 
inte särdeles profiterat af. Biskop och landshöfding 
och lagman och brukspatron ha varit mina rivaler, 
och deras förföriska behag ha befunnits öfverlägsna 
mina.” 

”Mamma tror då, att jag inte oändligt hellre 
skulle varit ifrån de tråkiga bjudningarna , om jag 
möjligtvis kunnat för höflighetens skuld undvika dem. 
Du vet ju att jag ändå undanbett mig ett halft dus- 
sin. 
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”Inga ursäkter, min bästa gosse; tror du mig 
vara så stor egoist, att jag ett ögonblick kunde vilja 
att min son, för att hålla mig sällskap , skulle för- 
saka hvad som för honom vore ett nöje eller en pligt, 
ty jag vet alltför väl att en person i din ställning 
har äfven andra pligter än sjelfva embetets. Men du 
blir inte heller hos mig i afton?” 

”Jag måste nödvändigt ta afsked både af dem. 
jag varit hos och dem jag inte kunnat besöka. Men 
ännu är inte tiden dertill inne, och ännu ber jag dig 
skänka mig några ögonblick.” 

"Det är jag, som ber dig derom, Adolf.” 

"Nåväl, bästa mamma, du har då ändtligen tagit 
ditt parti.” 

”Ja, om du så vill: kalla det.” 

”Du räcker således min far din hand?” 

”Det säger jag inte, deröfver må himmelen be- 
sluta; men jag kan inte motstå min önskan att se 
honom.” = 

"Du tillåter mig då att föra dig till Ekeberga ?” 

”Nej, nej, för en sådan frestelse vågar jag inte 
blottställa mitt svaga hjerta. Det skulle kanske sedan 
bli mig alltför svårt att lemna det.” 

”Men hvarför lemna det, mamma?” 

”Emedan jag måste.” 

”Måste?” | 

"Ja, min Fabian är en man, hans krafter äro 
större, han har mera sjelfbeherrskning , helst om jag 
her honom derom. Säg honom då, Adolf, — men 
«du måste säga det, inte skrifva det, — säg honom, 
alt om han ännu en gång vill träffa mig, är jag be- 
redd att ta emot honom, men det måste ske utan 
att. väcka uppseende. Han finner lätt något skäl för 
en resa hit till Carlstad och jag önskar, att han inte 
måtte stanna här mer än högst en dag.” 





Ja 


”Blott en dag, mamma! ' Du fordrar mycket.” 

”Jag vet det, men det är också af Fabian jag 
fordrar det - - - hvad säger jag, det är hos honom 
jag bönfaller derom, och jag vet att han inte skall 
afslå min bön nu mer än för tretti år se'n.” 

”Du har således inte ännu deciderat dig, min 
mor?” 

”Är det då inte mycket nog att jag har styrka 
att ta emot din far? Tror du inte, att ett sådant 
beslut kostat mig mer än en strid?” 

”Jag tror det, mamma, då du säger det, ehuru 
jag erkänner att jag inte rätt förstår det. Men om 
du inte gör något afseende på din egen lycka, och 
den vet jag att du alltid sätter i sista rummet, så 
ber jag dig, mamma, gör något afseende på min, ty 
du har den i dina händer.” 

”Din lycka, Adolf, ja, din verkliga lycka hop- 
pas jag skall bli följden af vårt återseende.” 


En morgon, ungefär en vecka senare, höll en 
vagn vid gästgifvargården i Carlstad och en äldre 
herre steg ur. Knappt hade han satt foten på gatan, 
förr än en röst ropade: ”Nå, se min gamle vän, ba- 
ron Stålarm! Hvad för dig hit bort till verldens 
ända, hit till ultima Thule?” 

”Ah, hans högvördighet herr biskopen sjelf! 
Nå, då behöfver jag inte fråga vägen till biskops- 
huset, ty jag ärnade eljest begära en Cicerone dit, 
emedan jag är en främliag här på orten.” 

”Mycken "ära för mig! Men jag vågar väl inte 
smickra mig med att det är endast för att göra mitt 
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ringa hus en sådan du hedrar Carlstad med din när- 
varo?” 

”Det vill jag inte säga; men du vet kanske att 
Elfhyttan är till salu efter salig Ridderfelt. Jag far 
nu dit för att se på bruket, och i fall det konvene- 
rar mig och jag blir ense med arfvingarna om priset, 
skulle det kunna hända att jag anhåller om äran alt 
få ” räknas till hans högvördighets i Carlstad fåra- 
hjord.” 

"Det skulle bli en glädje för orten och för dina 
många vänner här, hvartill din ödmjuke tjenare skat- 
tar sig lycklig att få räkna sig.” 

"Jag ärnade också en passant besöka några af 
dem och i främsta rummet broder biskopen. Men 
först har jag en kommission att uträtta hos en enke- 
fru Färnosten, som skall bo här i grannskapet.” 

”Den hederlige Färnstens enka, ja. Tillåter bror, 
så följer jag med och presenterar henne, i fall hon 
inte redan har den äran att vara känd.” 

"Jag tackar på det högsta, men jag går helst 
ensam, ty jag har ett par andra små ärender att äf- 
ven uträtta i stan.” 

”Som bror befaller då, men till middagen vän- 
tar jag dig bestämdt. Det skall bli en stor fägnad 
för min hustru att få en så högt estimerad gäst.” 


Marie Färnsten satt på soffan då baron Stålarm 
inträdde. Hon reste sig upp för att gå emot honom, 
men krafterna sveko henne och hon nedsjönk åter 
derpå: Fabian fattade hennes hand och satte sig 
hredvid "henne. Så suto de några ögonblick tysta, 
utan att växla ett ord. 
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”Marie ,” sade ändtligen baronen, ”du är äfven 
till det yttre densamma som förr.” :! 

Hon svarade intet. Afven Stålarm teg, ty han 
hade blott med möda förmått framföra de yttrade 
orden. Marie hämtade sig likväl först, fattade Stål- 
arms båda händer och tryckte dem hårdt mot sitt 
hjerta. 

”Fabian,” sade hon, ”min dyre vän! Gud ske 
lof nu är det öfver.” 

Stålarm såg frågande på henne utan att förmå 
tala, 

”Du frågar hvad jag menar,” fortfor hon; ”ack, 
alltsedan Adolf rest och medförde min hälsning till 
dig, har mitt hjerta varit beklämdt af en oemotstånd- 
lig oro. Jag började räkna huru snart du ungefär 
kunde vara här, ty jag visste, att du skulle skynda 
hit. Jag förstod väl, att några dagar innandess 
skulle förflyta och likväl räknade jag timmar och mi- 
nuter. Jag gick ut för att gå dig till mötes, men 
vände genast om under det jag förebrådde mig min 
barnslighet, och likväl var jag en stund derefter fär- 
dig att förnya den. Hvarje vagn som hördes, kal- 
lade mig till fönstret, och om någon stannade i grann- 
skapet, började jag skälfva i alla lemmar, ehurw jag 
väl visste, att du inte skulle stanna vid min boning. 
Sömnen flydde mig, ty jag räknade efter bur snart 
du kunde vara att vänta; jag har intet ögonblicks 
lugn och hade du dröjt längre, skulle du kanske 
funnit mig på sjuksängen, så enfaldig är jag.” 

”Om jag vetat det, skulle jag flugit hit; men jag 
lade band på min otålighet, emedan jag fruktade att 
komma för tidigt. Förlåt mig, goda Marie.” 

”Nej, nej, säg ingenting till diu ursäkt, jag 
förstår alltför väl att du måste tänka, att jag ville 
så länge som möjligt fördröja ögonblicket af vårt 
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återseende, då jag nu har uppskjutit det i halftannat 
år. Men jag har darrat för: detta ögonblick, ty jag 
visste” inte hur jag skulle kunna uthärda det, och 
likväl har jag så outsägligt längtat derefter. Nu har 
det inträffat, nu är det förbi, nu har min styrka åter- 
vändt; —- Välkommen, Fabian!” 

”Skall jag, min dyraste Marie, våga säga med 
Oedipe: det är då sannt, o Gud, din vrede har en 
ända?” 

”Jag törs -inte svara ja; jag tycker alltid, att 
Han har för litet straffat mig, att det lidande, jag 
erfarit under dessa tretti år, varit alltför lindrigt mot 
mitt fel.” i 

”Tala inte så, min älskade vän. Låt oss skrif- 

va vår förvillelse eller rättare min, ty dilt enda fel 
var för mycken godhet mot mig, som missbrukade 
den, låt oss skrifva vår förvillelse på räkningen af 
de menskliga passionerna, och dess följder på sam- 
hällsfördomarnas. Den försyn, som låtit menniskan 
blifva sådan, som lagt passionernas frö i hennes 
väsen, som låtit samfunden utbilda sig med sina bri- 
ster och fördomar; skulle han straffa henne för det 
hon inte blifvit bältre, än allt inom och omkring 
kenne tillåter henne alt vara?” 
”Så har jag också tänkt, och förebrålt mig den 
tankan, men då da, med dilt öfyerlägsna förstånd 
understöder den; måste jag tro, att jag inte haft 
alldeles: orätt. Ack, jag tror det ju så gerna. Men 
låt mig se dig. Låt mig betrakta dig. — Ja, du 
är ännu dig lik, lite äldre bara, men endast mogna- 
re, inte förfallen. Du är sådan jag alltid sett dig i 
mina drömmar — och det ges ingen stund på dyg- 
net, Fabian, som jag inte drömt.” 

Stålarm tryckte: hennes hand. ”Våra tankar ha 
då sammanträffat; jag visste det, ty intet ögonblick 
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har din älskliga bild upphört att”sväfva för min själs 
ögon. Jag undantager intet skifte af milt lif Marie, 
intet.” 

”Jag förstår dig. Så har äfven jag gjort och 
tadlat mig sjelf derföre. Men jag såg i det felet 
endast en ny uppmaning, att så mycket samvets- 
grannare uppfylla alla mina öfriga pligter och jag 
vågar tro att jag har gjort det.” 

”Men, min dyraste, vi ha nu offrat allt för 
mycken tid åt det förflutna: Duw har beviljat mig 
blott en enda dag, och äfven den får jag inte till- 
bringa allenast hos dig. Ögonblicken äro således 
kosthara, låt oss ägna de återstående endast åt det 
närvarande och åt framtiden. Hvad har du bestutit 
öfver vår, eller, om du tillåter mig säga det, öfver 
min?” 

”Om vår förening, menar du?” 

”Ja. - När unnar du mig fira den?” 

”Jag vet det inte, Fabian.” 

”Du vet det inte ännu? Men du vet ju huru 
mycket hvarje dags uppskof smärtar mig. Det är en 
penning, Marie, som du tar från min sällbets kapital. 
Det är ändå inte så rikt, att det tål vid många för- 
luster.” 

”Se så, Fabian, nu bryter jag af det alfvarsam- 
ma samtalet för att visa dig att jag fullkomligt häm- 
tat mig och att jag är qvinna så väl som någon an- 
nan, att jag är din värdinna och du min gäst. Du 
skulle annars tro, att om du en gång kom att lefva 
tillsammans med ae skulle du bli underhållen endast 
med seutenser och spisad med suckar. Det får du: 
inte tro. Nej, kom, så skall jag visa dig, att jag 
äfven vet sörja för då lekamliga behofven. Se så, 
min värde baron, frukosten väntar oss i trädgården.” 

”Men, Marie - — -" 
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”Nå, inte i den tonen, ty gamla Stina kommer 
alt höra oss. Nu äro vi ingenting annat än baron 
Stålarm och pastorsenkan. Men din arm törs jag 
ändå fatta.” 

”Jag märker, hvad jag alltid märkt, att du i 
allting är mig öfverlägsen, Marie, äfven i sjelfbebersk- 
ning. Jag lyder och skall försöka likna dig.” 

Det lyekades också för Stålarm, ehuru icke utan 
möda. Marie, som märkte det, förkortade måltiden 
så mycket möjligt, och, efter dess slut, då de blifvit 
ensamne, sade hon: > 

"Du frågade mig, Fabian, när jag ville fira vår 
förening. Ack, om det berodde endast af mig, hur 
gerna skulle jag icke i detta ögonblick vara färdig 
att följa dig till altaret. Ingen falsk blygsamhet, 
min älskade, jag säger ingenting som du inte redan 
vet, som jag inte redan sagt dig att det vore för 
mig höjden af jordisk sällhet, ja, att sjelfva himme- 
lens inte en gång synts mig uppväga den.” 

”Mariet” 

”Fabian!” 

"Och likväl tvekar du, likväl säger du: om det 
herodde af dig. Af hvem då?” 

"Tror du, Fabian, alt menniskan har rätt att för 
sin sällhet försaka sin pligt?” 

”Nu förstår jag dig inte... Hvilken pligt, me- 
nar du?” 

”Omtankan för våra barn.” 

”Men hvad skulle de lida genom vår förening? 
Skulle den inte tvärtom betrygga deras framtid? Och 
de båda önska den så högt.” 

"Ja, men af olika motiver. Hjalmar, den ädle 
ynglingen, gör det för det han önskar vår lycka, 
Adolf åter för sin egen.” 
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”Så skarpsynt du är, Marie. Jag tror att du 
har inte orätt.” 

”Ack, jag ville så gerna ha det. Men har du 
studerat hans karakter?” 

”Studerat? Nej. Jag tillstår uppriktigt, att jag 
hyst en viss fruktan derför, och att min faderliga 
fåfänga afhållit mig derifrån.” 

”Men jag har inte vågat undandraga mig en 
sådan forskning. Jag har pålagt mig den som en 
välförtjent penitens.” 

”En penitens? 

”Ja, ty jag har fruktat, att der, just der skulle 
straffet hemsöka mig.” 

”Straffet? Hvad andel skulle du väl möjligtvis 
kunna ha i de brister, du funnit hos honom? Af dig 
har han icke kunnat ärfva annat än dygdernas frö, 
af dina läror och ditt efterdöme, inte inhämta annat 
än deras utveckling. 

”Hyad du alltid är god emot mig, Fabian. Men 
"säg mig ingenting sådant, ty. jag hör det. alltför 
gerna. Men du har sjelf anmärkt att vår tid. är 
knapp.” : 
”Du vill det, Marie. Nå väl, jag skall inskrän- 
ka mina ord till de oundgängligaste. Säg mig hu- 
rudan du funnit Adolf?” 

”Han är ärelysten.” 

”Det märkte jag från första stunden, men jag 
trodde inte att du ville anse det som ett fel.” 

”Det skulle inte vara det hos baron Stålarms 
son, det skulle inte en gång vara det hos pastor 
Färnstens, men jag fruktar att det blir det hos prest- 
sonen, som oförmodadt får utsigten att bli rik och 
friherre, men finner något hinder uppresa sig mot 
hans äregiriga planer.” 
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"Nåväl; bästa Marie, det beror ju endast af dig 
att undanrödja det hindret. Skänk mig din” hand, 
han blir då inför verlden min son, och ingenting 
skall sedan fördröja hans adoption.” 

”Men din förnämsta egendom är ju Ekeberga, 
och "det är ett fideikommiss. Sådana egendomar 
få ju inte delas, efter hvad jag hört, utan tillfalla 
äldste sonen.” 

”Ja, så är det.” 

”Då skulle fråga bli mellan bröderne hvilken- 
dera borde anses för den äldste, den födde Stålarm 
eller den adopterade.” 

”Den tvisten tror jag vara redan bilagd, ty 
Hjalmar har från första stunden frivilligt erbjudit sig 
att dela allt med sin bror, och om du känner den 
gossen, så vet du, att det för honom inte är någon 
uppoffring.” 

”Det vet jag. Ack, om Hjalmar vore min son 
eller om Adolf liknade honom!” 

”Och "likväl har jag hört Hjalmar flera gånger 
önska att han hade Adolfs egenskaper, hans insigter, 
hans skarpsynthet.” 

”Väl honom att han inte fått alla den äldre 
broderns egenskaper! Men har du märkt, att denne 
afundas den yngre?” 

"Jag har nästan tyckt mig finna det, men med 
fit afvisat den tankan såsom ovärdig mig och honom, 
men i synnerhet ovärdig Maries son.” 

Marie hotade med fingret. ”Se, der är nu åter 
ett af de öfverflödiga orden, som vi skulle undvika. 
Men Adolf är lika stolt som ärelysten. Han vill ger- 
na bli rik men högättad, ty han ser deri medlen till 
sin lycka; men hans högmod uppreser sig mot tan- 
kan, att emottaga som en skänk hvad han anser för 
sin rättighet. Han skall derför, en gång, adopterad 
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som din son, yrka på sin förstfödslorätt, för att få 
skänka Hjalmar hälften af sin egendom. Det vet jag 
han skall göra, både derför; att han anser det för 
en pligt, och derför att han sålunda ej nödgades stå 
i något beroende af sin yugré bror. Men tror du, 
att Hjalmar skulle ta emot en sådan gåfva?” 

”Hm, det har jag sannerligen inte tänkt på. Jag 
har alltid föreställt mig Hjalmar som den uppoffrande; 
inte som den vinnande. - Jag vet inte om han skulle 
vilja hålla till godo med en skänk, som ändå alltid 
innebär en liten förödmjukelse, ett stygn åt vår få- 
fänga, och hvarför skulle inte Hjalmar ha en portion 
deraf så väl som vi alla andra? Du har sett längre 
än jag, märker jag.” 

”Hvad jag med visshet förutser är, alb det skul- 
le förorsaka en spänning mellan bröderne; och den 
vill du ju förekomma, bästa Fabian?” 

”Jag lärer inte behöfva försäkra dig derom.” 

”Nåväl, då måste allt vara ordnadt dem emellan 
före vårt giftermål.”” 

”Det kan det inte, som du redan hört, ty adop- 
tionen ' lärer inte beviljas af den stränge kungen, in- 
nan hans föräldrar äro gifta.” 

Marie suckade. ”Ack, jag glömde” det, men 
kungen har rätt. Det är likväl en sak som inte kan 
undgå honom, när du' vill skänka honom ditt namn 
och Hjalmar ingenting har deremot. Men åpropos 
om honom, när skall han gifta sig med sin Lina?” 

”Jag vet det inte. Det är ett besynnerligt för- 
hållande med den flickan. Jag skulle kalla hennes 
känsla för Hjalmar en platonisk kärlek; men ingen 
kan vara mindre svärmande och romanesk än hon. 
Och likväl har hon nekat att: ta emot en förlofnings- 
ring af" Hjalmar, att låta kalla sig hans fästmös ja, 
jag är öfvertygad att hennes läppar aldrig en gång 
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vidrört hans. Det är det mest etheriska förhållande 
man kan föreställa sig, och om det finns en sympa- 
thi mellan själarna, = — =” 

”Det finns det, Fabian!” 

"Så är det mellan deras, och likväl är flickan 
ganska prosaisk, ja, så, att jag mången gång icke 
begriper hur Hjalmar kunnat så attachera sig vid hen- 
ne. Jag hade eljest en helt annan plan med honom.” 

”Och den var?” 

”Att föreslå honom ett parti med Nordenborgs 
Hedvig.” 

”Med henne!” ropade Marie med en slags häf- 
tighet. Stålarm, som märkte den, sade lugnande: 

”Missförstå mig inte, bästa vän. Anse mig icke 
smiltad af den vanliga faderliga fåfängan att vilja 
sätta mina beräkningar i stället för ungdomens böjel- 
ser och tycken. Aldrig har det fallit mig in att 
vilja öfvertala, än mindre tvinga Hjälmar till en för- 
bindelse, som inte harmonierade med hans egen vilja. 
Jag har således inte nämnt till”honom ett enda ord 
om denna plan.” S 

Du har inte nämnt den!' Nå, gör det då inte 
heller.” 

”Visst inte. Det skulle, med hans liäson till 
Lina, endast vara alt onödigtvis oroa honom, ty han 
skulle märka, att jag hyste en önskan, som han inte 
kunde uppfylla, och det skulle smärta honom, ty han 
har, som du väl kunnat observera, ett ganska sensi- 
belt lynne.” | 

”Men då du kommit att nämna fröken Norden- 
borg, som jag hört mycket berömmas, tror du att 
hon hyser böjelse för någon annan?” 

”Det her jag inte kunnat märka. Hon är en 
ganska förståndig flicka, som inte slöser med sina 
tycken. Men tillåt mig nu påminna dig om dina eg- 
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na ord, att vår tid är kort och att vi ba ingen öfrig 
att sysselsätta oss med andras angelägenheter, ål- 
minstone inte förr, än vi arrangerat våra egna.” 

”Du har rätt.” 

”Fortfar då, goda Marie, säg mig hvad pris du 
bestämmer för min lefnads sällhet, för mina sista da- 
gars fred, ty jag känner mer än völ huru odräglig 
den tankan blir mig att inte helt och hållet få till- 
höra dig, när du inte mer tillhör någon annan.” 

”Priset är inte annat än det ditt eget hjerta helt 
säkert bestämmer: tryggheten för våra barns framtid.” 

”Men hur tror du den skall af oss kunna befor- 
dras, om inte just igenom vår förening? Jag har re- 
dan sagt dig, att, före den, är Adolfs adoption inte 
att tänka på.” 

”Men tror du då inte, att du kan få fideikom- 
missegenskapen för Ekeberga upphäfd? Det behöfde 
ju inte bero af vårt giftermål.” | 

”Det vore kanske inte omöjligt, men jag förstår 
inte rätt hvad som derigenom skulle vinnas.” 

”Jo, mycket, bästa vän. Då betydde förstföd- 
slorätten ingenting, då hade båda bröderna lika arfs- 
rält, när Hjalmar är deciderad att utan förbehåll dela 
med Adolf, och då vore all anledning till afund eller 
tvister dem emellan förekommen, som jag hoppas för 
alltid.” 

”Nåväl, och sedan?” 

”Sedan, goda Fabian, befall öfver din Marie.” 

”Du lofvar då att sedan inte hysa några flera 
betänkligheter?” 

”Jag lofvar det.” 

”Och du tillåter mig att yppa förhållandet för 
kungen, ty det blir nödvändigt att säga honom skälen 
till en så besynnerlig begäran, som att vilja upphäfva 
ett fideikommiss, när jag inte har mer än en son, 
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som han vet af. Ett sådant förlroende skall behaga 
honom, och jag kan försäkra dig, att. ham inte skall 
missbruka det.” 

”Om han än det gjorde, hade jag intet skäl att 
beklaga mig: deröfver och fruktade det intet. Gör 
således allt hvad du finner leda till ändamålet, allt 
som kan befästa våra barns endrägt och lycka, och 
gör intet afseende på mig. Hvad du gör för dina 
söner, det gör du ju också för deras mor och jag 
anser mig redan för bägges.” 

”Hvar gång jag för tretti år sedan såg dig, 
Marie, upptäckte jag något nytt, ädelt drag i din ka- 
rakter, något nytt skäl att älska och beundra dig. 
Jag kunde likväl inte tro, att jag efter tretti år skul- 
le göra samma erfarenhet.” 


"Jag trodde inte heller att jag vid femti år 
skulle få höra älskarens språk, aldraminst af den, 
jag sjelf älskat i tretti år. Vi lära således inte ha 
åldrats märker jag.” 

"Du har det inte, Marie.” 

”Seså, vi ha ju ingen tid att offra på sådana 
der fraser. Men jag måste likväl, till min upplysning, 
fråga hyad anledning jag nu gifvit till någon ny be- 
undran ?” 

”Din skarpsynthet och din rättvisa.” 

”I hvad har jag då kunnat visa dem?” 


UI hvad du nu sagt. Du har förutsett, att Adolf 
skulle, såsom baron Stålarm, göra anspråk, hvilka 
kunde komma att störa freden mellan bröderna och 
du har visat mig vägen att afböja dem. Du har sett 
klart hvad jag knappt anat, hvad jag, uppriktigt ta- 
ladt, inte hade mod alt söka peniltrera.” 

”Var det någonting så prisvärdt? Jag kände ju 
honom från hans barnår, jag såg de nya sidor som 
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tiden och er oväntad lycka utvecklat i hans karak- 
ter. Hur skulle då kunna känna honom så noga?” 


”Oeh Adolf var dim egen son, Hjamar föga 
annat är en främling, och likväl gör dw honom rätt- 
visa, nästan mer än hans egen far.” 

”Fy skam, Babian! Vill du berömma mig för 
hvad som är ingenting annat än min ovilkorliga 
pligt? IHvad skulle du väl tänka om mig i fall jag 
inte handfade så, i fall jag tänkte och vore som en 
vanlig stjufmor? 


”Du har rätt. Förlåt mig, Marie. Det som 
vöre oväntadt och berömvärdt hös en vanlig qvinna 
är det inte hos dig.” 

”Seså, nu igen! Men dessutom skall jag förtro 
dig att min tillgifvenhet för Hjalmar är ingenting 
annat än just ett bevis att jag är en vanlig qvinna. 
Adolf har alltid haft i sitt väsen visserligen en vörd- 
nadsfäll sonlighet, men likvål någonting afmått, nå- 
gönling tillbakadraget, som gör alt man aldrig , som 
det Heter, kommer sig in med honom. Afven hans 
mor står alltid på ett visst afstånd ifrån honom.” 

”Jag förstår hvad du vill säga. Men Hjalmar, 
deremot — — -" 

”Ja, med honom är det helt annat. Hans själ 
är en öppen bok, hvari jag tyckte mig läsa från för- 
sta ögonkastet. Hans väsen har någonting så varmt, 
så innerligt, så attrayant — jag vet inte något motl- 
svarigt ord på vårt torftiga språk. Man känner sig 
straxt bekant och förtrolig med honom. Man kan 
med honom ingå i alla ämnen, till och med om hus- 
hållet, om blomsterskötsel, jag tror nästan om mat- 
lagning och moder, och han är likväl inte främmande 
för själens och förståndets högre frågor.” 

”Ja, det är en god gosse.” 
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”Ack, han är i dubbelt hänseende din son, Fa- 
hian, ty han -är son äfven af en värdig mor.” 


"Marie, i Guds namn, om du är rättvis mot an- 
dra, var det då äfven något litet mot dig sjelf. Al- 
bertina var en förträfflig qvinna, hvars hågkomst all- 
tid skall vara mig kär, men hon var likväl aldrig du, 
och hennes blygsamhet skulle, om hon kännt dig, 
förkastat hvarje jemförelse med dig som en förnär- 
melse mot ditt högre värde. Har således Adolf nå- 
gra dygder, några goda egenskaper — och dem har 
han onekligen — så har han dem för det ditt blod 
flyter i hans ådror. Har han åter några brister, så äro 
de hans fädernearf och en följd af de fördomar och 
den förvända ställning, som beherskade hans far, och 
ur hvilkas bojor jag, ömklige verldsman, inte hade 
mod” och styrka att slita mig,” 


”Vi ha ju afhandlat den frågan, Fabian, och 
kommit så långt med henne man lärer komma. Vi 
ha slutit fred med våra samveten; låt oss äfven slu- 
ta den med verlden, hvars skick vi inte lära kunna 
förändra.” ; 


”Alltid mild och förståndig.” 


”Men du hade den godheten, tror jag, att bland 
mina andra egenskaper också tala om min sjelfbe- 
herskning ?” 

; ”Borde jag inte det?” 

”Den vill jag nu ge dig ett prof på, då jag sä- 
ger, att vi måste skiljas åt.” 

”Skiljas ?” 

"Ja, klockan är 12, och du får lof alt göra 
din toilette för att kunna visa dig vid hiskopinnans 
bord.” 

”Och det har du hjerta att påminna mig om, 
Marie?” | 
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”Jag måste väl göra litet skäl för det myckna 
beröm, du slöst på mig. Ser du, der skördar smic- 
kraren sin lön. Du har sjelf uppmanat mig att söka 
lysa med milt hjeltemod. Du vet inte hur stark få- 
fängan är hos oss, qvinnor, och hos mig kanske mer 
än hos någon annan. Jag fordrar sjelf att du skall 
lemna mig, och tänker dervid inte på huru mycket 
jag förlorar.” 

”Min dyraste Marie!” 

”Gå, gå, bästa Fabian, tiden är inne, hör du.” 

”Men ännu en gång - - -” 

”Gå, jag ber dig, hör du, jag ber dig derom.” 

”Men du tillåter mig ju att komma tillbaka?” 

”Ja, för att ta afsked. Du reser ju i dag?” 

”Du fordrar det då?” 

”Det var ju ett af mina vilkor, och du unnade 
mig att bestämma dem?” 

”Jag lyder dig.” 

”Tack för det. Mitt hjerta säger mig, att den 
tid skall komma, då det är du, som har att befalla 
öfver mig. Jag lofvar, Fabian, att jag skall lyda 
med glädje, att det skall bli min sällhet att få ly- 
da dig.” 

Stålarm gick. När han var borta sjönk Marie 
åter ned på soffan med uttömda krafter. ”Jag för- 
mår inte mer,” suckade hon, och tårar strömmade 
öfver hennes kinder: 

”Har jag gjort rätt, Färnsten,” sade hon, ”och 
är din förklarade anda nöjd med mig äfven i him- 
melen, som du sade att du var det här på jorden? 
Jag har ju fördröjt min sällhet, jag har kanske för 
alltid aflägsnat den och mer kan jag inte göra! Ack, 
mången gång tycker jag till och med att det är för 
mycket, men jag straffar alltid mig sjelf för en sådan 
tanka.” Och nya tårar följde på dessa ord. 
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Hon hämtade sig likväl efter en liten stund. 

”Nej,” sade hon, ”det går inte an; Han kom- 
mer ju tillbaka och bör inte få se mina förgråtna 
ögon; de skulle oroa honom. Men då får jag inte 
stanna hemma. Jag måste ut bland andra menni- 
skor. - Då blir det lättare.” 


SEXTONDE KAPITLET. 


Htt möte af annat slag. 


Åaott gick dyster: och :tigande' fram och tillbaka i 
silt. arbetsrum. > Ekforss -kom in: med en "biljett i 
handen. 

”Från baron Hjälmar,” sade han. s 

”Såå,” svarade Adolf vresigt. : ”Hvad vill »herr 
baronen. nu igen?” 

Han lade tonvigt på ordet baron: Ekforss be- 
traktade honom > förstulet «och med "ett skadelystet 
smålöje. 

”Han kan inte; komma ' till middagen i dag hos 
sin far, och ber mig göra sin ursäkt.” 

”Det blir nog «en saknad det för gamle baronen: 
Men så Har han då åtminstone en: son hos sig. Men 
hvarför kommer inte Hjalmar?” 

”Embetsgöromål, vidlyftiga > arbeten i kabinettet. 
Du vet ju att Hjalmarchar blifvit-en hel: statsman och 
ligger djupt i affärerna.” 

Halfbrodern. 12 
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”Jo jo,” sade Ekforss med en ironisk min. 

”Men "Htet mer diplomatisk försigtighet borde 
han lära sig. Hans omdömen äro något stränga, och 
om en sådan här biljett föll i andra händer, skulle > 
den kunna vålla hans disgrace.” 

"Såå, hvad innehåller den då?” frågade Ekforss 
i det han kastade en begärlig blick på biljetten. 
Denna blick undföll icke Adolf, hvars panna ett ö- 
gonblick klarnade, liksom en” tanke fallit honom in; 
men snart ålertog han sitt dystra alfvar. 

”AÅh,” sade han, ”några indiscreta uttryck, som 
betyda ingenting när han yttrar dem till mig, och in- 
gen annan än jag läser dem, men som kunde betyda 
mycket om de sågos af andra, än en brors och 
väns Ögon.” 

Han kastade dervidibiljetten” på bordet; och Ek- 
forss följde den med sina blickar. En paus uppstod. 

”Jag tror att herr baron inte är vid godt lynne.” 

"Nu igen, baron !sifaguhars juvssagt att du bör 
hållasinine medien titel, som inte! tillkommer mig än= 
nu och kanske aldrig skall göra det.” | 

”Aldrig? Nås; det voré väk kuriöst!- Just hu, då 
gamla 'baronshar' varit: nere hos enkefrw pastorskan , 
och allt är på bästa fot, och bröllopet: förmodligen: 
kommer satt firas ir höst?” 

”Dusbedrar dig: Min mor har återigen hindrat 
det.” 

”Fru : Färnsteni?. Nå;' det-kunde jag ovälv minst af 
allt tro, att herr révissions-sekreterarens egen mam- 
ma skulle ställa sig ivägen för sin sons lyckat” 

I ”Så ärsdetslikväl, fastän! -dét "sker: ide aldra" 
bästa afsigter.” 
andiJänsjaj decbästa safsigterna äro inte alllid för 
godax ocMen- om! jag Itörsd fråga hvad är det nu: för 
nya hinder frun kommit opp med?” 
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"Hon vill att Ekeberga skall upphöra att vara 
fideikommiss, innan bröllopet får ske.” 

”Nå, dot vår: ju inte så rtTasandel Se bara, om 
det inte ör en klok och -förståndig fru, som tänker 
både på sin framtid och sin herr:sons. Ifall då gam- 
la baron dör före henne, så får hon sin del som en- 
ka, herrarne båda dela som bröder, och när hon dör, 
så ärfver baron Adolf äfven sin mor och får en dub- 
bel lott-mot baron Hjalmar: 'Hvart tar det då vägen 
med allt hans ädelmod att dela med sig hälften af 
fädernearfvet? Hans egen del blir då inte så fåsligt 
stor och han blir en måttlig karl; han med. Hi, hi, hi; 
nå det var roligt!” 

"Du misstar dig, kära Ekforss.: Min mor är ett 
romaneskt fruntimmer, en riktig romanhjeltinna, fastän 
hon läser mycket litet romaner. Hon tänker föga på 
sig sjelf; nästan ingenting alls.” 

”Men på hvem tänker hon då?” 

”På sina söner, ty hon anser: Hjalmar äfven för 
sin son.” Hon "har uttryckeligen " förbehållit "sig; att 
om hon blir friherrinna Stålarm och nog olycklig att 
nödgas öfverlefva sin oaman, skall hon få till enkesäte 
det oder lillarhemmanet som baronen har:bredvid -prest- 
gården. Hvad är det det heter nu igen?” | 

”Skytorpi” Ög 

"Nåja, och att sfär hennes död skall lockså! det 
delass lika emellan: baronens/ håda' se SN diksom all 
annan hans egendom, i löst osompofast” 

"Hm, sådama kuriösa idéör de 7 fruntimmerna ha? 
Och jag som tänkte, att här revissions=sekretebaren 
blef baronens äldsta son, skulle han också bli fidgi- 
kommissarie till Ekeberga, och barom Hjalmar få hål- 
la till gode med hvad hans äldre brör af gunst och 
näde kunde beskära honom. Då skulle egendomen 
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falla” i' rätta» ägarens händer; och i' värdiga hånder 
till på köpet.” | 

Ah fyt Tror du jag nånsin skulle samtycka alt 
beröfva Hjalmar" sitt fädernearf, och att jag skulle 
vilja taga på sin höjd” mer än hälften af vår fars 
förmögenhet?” 

Ekforss tänkte: för sig sjelf: ”Ja, ja, räfven fann 
rönnbären "sura; när de suto för högt för honom. 
Men "hade han kommit åt dem; så känner jag nog 
räfven jag, och vet att han tagit för sig så mycket 
han kunnat.” Denna' tankar aktade han sig'likväl no- 
ga för att yttra högt, utan sade tvärtom: 

”Ja ja, herr revissions-sekreteraren har ' alltid 
haft -magnanima principer. Nå, men vill inte gamla 
haron gå in på det-der? Eller är det Hjalmar som 
sätter sig på tvären?” 

”För ingen del. Hjalmar är förtjust = =" 

”Som han säger, ja!” 

”Han -beundrar i synnerhet min mor, som fallit 
på en sådan lumiuös idé, och min far har sjelf" in- 
genting emot saken.” | 

"Nå, (då måste den väl inte möta något hinder?” 

"Jo, 'ett'ganska stort, ty frågan om fideikom- 
missnaturens upphörande kan ingen annan än kungen 
afgöra, och kungen är just nu ute på sina resor i 
Tyskland; hvarifrån ingen vet när han kommer tillha- 
ka; åtminstone sker. det visst inte förr än nästa vår.” 

”Ah fan! Då begriper jag: den unga herr barons 
förtjusning. Han” vet att det blir ingenting af med 
egendomsdelningen så snart, och han: tänker så, att 
kommer dag så kommer råd.” 

”Du gör honom: orätt, Ekforss.' Hjalmar är in- 
genting mindre ån egennyttig; Han är det kanske 
allför lite; för att nånsin bli någonting i verlden och 
kunna bevaka: sina fördelar.” 


Sot 


”Så vet jag då en som både kan” och vill” det,” 
sade Ekforss för sig sjelf i det han gick, ”öm inte 
hin "håle stryker ett streck öfver räkningen. Men det 
får han inte göra, ty det vore att också stryka ett 
öfver min lilla "kåälkyk” = 


Hjalmar Stålarm till Lina Engqvist. 


”Vet du, Lina, att jag rättnu förlorar tålamodet 
och med det mitt goda lynne. Du är åter i Sverige. 
Jag skulle kunna få se dig, och nu kastar min onda 
genius aila möjliga hinder i vägen för min permission 
och derigenom för min resa ned till Blekinge. Ett 
oupphörligt skrifveri i kabinettet, förste sekreteraren 
ständigt opasslig, så att jag för det mesta får sköta 
hans tjenst och således inte att tänka på någon. ledig- 
het. Kan du väl föreställa dig! Härom dagen hade 
min far, som nu är tillbakakommen från Wermland, 
bjudit några vänner till en middag på Stallmästare- 
gården. Jag fick inte en gång vara med på den, ty 
det var så mycket saker att expediera med posten, 
att jag såg förut att jag inte skulle hinna dit. och 
tillbaka, utan att antingen försumma något eller be- 
höfva slarfva det ifrån mig, och det ville inte min 
fars son, och inte heller Linas andra jag. Således 
måste jag bli borta. Nå, det var en måttlig förlust, 
ty min far, som ändå var hufvudpersonen i sällskapet, 
råkade jag sedan på qvällen, och han blir lyckligtvis 
ännu några dagar uppe i Stockholm för min skuld, 
som han säger, och det tror jag, ty han är, alltid så 
god emot mig, och när vi äro tillsammans tryter Oss 
aldrig konversationsämne. Men yärre är att jag inte 
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får. se Ekeberga . denna: sommar, och det hade min 
far: likväl önskat.” 

”Det värsta af allt är ändå, att jag icke får se 
dig... Du kan sjelf finna af hvad jag nyss; berättat, 
huru litet det är värdt att ens tänka på något sådant. 
Jag skulle säga farväl åt hela embetsmannalifvet, ta- 
ga afsked och vara min egen herre; men du vet 
hvad jag har lofyat min far. Försaka aldrig din 
pligt för ditt nöje eller för din höjelse. Han har ofta 
sagt mig: Statens ljenst är inte ett tidsfördrif; som 
man för ro skuld får välja, och kastå ifrån sig när 
det inte längre roar. Det är en skyldighet, som man 
åtager sig, som man ej bör åtaga sig förrän man 
pröfvat sina krafter, men som man, när man det gjort 
ihåste egna sig åt med helå sin förmåga, och som 
man icke får af en nyck eller för sin beqvämlighet 
öfyerge, som man ej får försumma om ej en högre 
pligt bjuder det, om ej ens samvete uppmanar derlill.” 

"IT förtroende måste jag likväl säga dig, att det 
sistnämnda fallet hotar att snart inträffa. Moln börja 
uppstiga på hörizonten, som jag ej kan skingra, men 
som det är mig smärtsamt alt se alltmer samla sig, 
och som det är mig ytterst obehagligt att nödgas 
bjelpa till att sammandraga, fastän det sker i en så 
dändligt subordinerad ordning. Kungen är ute och 
reser, och det kommer mig illa till pass, ty det för- 
dröjer min fars sällhet och derför oroar honom — 
hågot som jag skäll en annan gång förklara. Men 
dermed fick jag väl ändå finna mig. tillfreds, om jag 
icke på fäderneslandets vägnar hade skål att ännu 
mer oroa mig. Herren befordrar hvarken dess lycka 
eller sina egen ära genom sina resor , och jag fruk- 
tar storligen att allt detta icke slutas väl.” 

"Men nu börjar jag på alt politisera igen, och 
det trör jag du ej tycker om. Således ett ord i vår 
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enskildta: politiksa Vetzdusätt jag håller på attibli 
svartsjuk: på den! der Altdorffa vs Jag kunde fördraå hor 
nom när hewowarli Hamburg,” der du 'gifvit honom 
korgen — tylatt han förälskat! sig i dig, det förlät 
jag Tätt både honom och ala andra = men ducvat i 
Sverige och! således långtrifrån hans blickar: och suc- 
kär! Men söu hardham söktvlupp) dig äfven i Blekin> 
ge. Deträrs för myckets > Man harej lof att vara så 
efterhängsen.: Ingen har det mer än! jag. Härvid 
tycker jag mig, höra hur du skrattar: > Men: gör det 
ändock icke, bästa -Bima. « Aldrid ett: ögonblick) fruk- 
tar jag för dig, det behöfver jag väl icke säga dig, 
ty du är ju min Lina och jag din Hjalmar. Men jag 
fruktar för din mor, för din syster och deras råd och 
föreställningar, kanske till och med för din hederlige 
far, som: skulle tro: sig. göra min en tjenst, om han 
frälste honom från obehaget af en mesälliances Lugna. 
min frulctan: i 'det:fallet; bästa Lina” 4 


bina Engqvist till Hjalmar Stålarm 


”Hjalmar "fruktar och fruktar för "Lina, för sitt 
eget jag? Ahnej, det är icke möjligt, det är en miss- 
SKYiFRine: Du vet ju att jag tillhör dig, liksom du 
är min Hjalmar. Hvem skulle 'kunna ' skilja 'oss åt? 
Det kunna vi ju icke sjelfva, om vi än vilja; men vi 
vilja det icke, och vi kunde det ej 'om vi ville "det. 
Men om du menar att man kunde vilja förmå mig 
till ett äktenskap med någon främmande, och alla äro 
mig främmande, alla utom dig, så se håB ett ord till 
ditt lugnande. Mamma och Jeannette” finna visst Alt- 
dorff rätt hygglig liksom fruntimmerna i Hamburg; 
men liksom jag finna de dig ändå bättre. Att bli 
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hustru åt en förmögen köpmansson är visst ingenting 
att förkasta, säger mamma; men att bli det åt en rik 
och älskvärd baron är ändå något för mers Du hör 
alt mamma alltid är litet enfaldig med sitt tal om 
giftermål, liksom "det vore någon nödvändighet. Pap- 
pa säger ingenting, men jag tror mig veta hvad han 
tänker. Då vet du det äfven, Hjalmar, är det inte 
så? Du vet att pappa och din far kommo så väl öf- 
verens, och att de begge förstå hvarandra. Och nu 
farväl, söta Hjalmar. Min far står och väntar på 
brefvet och har nyckeln till postväskan i handen.” 


Det var en mörk  Oktobernatt, då Stockholms 
innevånare väcktes: af trumhvirflar och klämtslag, ett 
tecken till en utbrusten eldsvåda; när de ur sin sömn 
störda skyndade till fönstren, funno de af det röda 
sken, som betäckte den nordliga himmelen, att det 
var på Norrmalm som fienden härjade. Snart dånade 
tre kanonskott från Kastellholmens brandbatteri och 
gatorna fylldes småningom af ridande ordonanser, som 
sprängde om hvarandra med order: eller rapporter, af 
vatteukärror, sprutor, arbetsmanskap - och - framför allt 
en skara nyfikne, som strömmade till det kostnads- 
fria, nu på någon tid sällsynta skådespelet. Detta 
var också den gången ovanligt praktfullt. — Elden 
hade yppat sig i ett sockerbruk: vid Ladugårdslands- 
torget. Då taket instörtade uppsteg i hast, såsom ur 
en volkans krater, en skyhög eldpelare, hvars blå 
och gröna gnistor blandade med den större mäng- 
den glödande kol, af vinden fördes vidt omkring och 
nedföllo som ett regn öfver trakten. Torget -var 
uppfylldt af åskådare, hvilka på en gång njöto af 
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den lysande anblicken "och stodo i säkerhet; för eld- 
flingorna', som blåsten: förde längre; bort. Det. var 
ett fyrverkeri, som konsten. -ej / skulle kunna härma, 
och frambragte äfven «till en del samma verkan på 
några unga betraktare deraf; hvilka: med höga rop 
gåfvo: det sitt bifall: De tyckte sig kunna det med 
så mycket större skäl, som ingen. fara för de kring- 
liggande husen påstods vara för handen, och : sjelfva 
den lilla trädbyggningen, som låg i hörnet framför 
volkanen, påstods vara skyddad af goda anstalter. 

Några bland mängden voro likväl ej af denna 
tanka. Man försäkrade, att sjelfva hettan skulle an- 
tända taket, och att då vore ingen: räddning möjlig 
för byggnaden, och elden kunde. sedan sprida sig 
rundtomkring och anställa fruktansvärda förödelser i 
den till det mesta med trädhus bebyggda trakten. 

”Ack min Gud!” ropade nu en röst, ”ett barn 
är qvarglömdt i andra våningen och ingen vågar sig 
så nära, ty det är ett störtregn af eld på hela gatan, 
och den stackars modern står och jämrar sig, så alt 
det är synd och ömkan att höra henne!” 

”Hvyar, hvar?” frågades från alla håll, men mest 
af en ung man, som trängde sig fram till den ro- 
pande. 

”Åh, bevars, jag tror att: det är. sjelfva baros 
Hjalmar,” sade denne. 

"I hvilket hus är barnet? Säg fort!” 

”Huset på Nybrogatan invid sockerbruket, men 
inte skall baron våga sig — = -" 

Innan Ekforss, ty det var han som ropat, hunnit 
sluta meningen var Hjalmar försvunnen. 

”Vänta, vänta , Hjalmar, vi måste väl först höra 
något närmare — -" 

Den talande ville skynda efter Hjalmar, men Ek- 
forss fattade honom-i rocken. 
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”Nej;” sade hän, ”se det kan”jag inte ha på 
mitt samvete att också Hurt rövissions=sekretern skall 
äfventyra sitt lif och "gamla baronen kanske på jen 
gång förlofa begge sina sönér för en båruunges sköld, 
som inte är värd tält lillfinger af Hara den"ena.” 

”Jag kan inte låta” hönom ensam "störta sigol 
faran; jag måste efter honom” "återtog | Färnsten: och 
ville slita "sig lös. 

De hade emellertid” blifvit ensamne på den flåck 
af torget der de stodo, emedan alla de öfriga; $om 
omgifvit dem, hastät ”eftem "den unge hjeltemodige 
mannen, som ville göra menskligheten en-tjenst.; När 
Ekförss märkte detta, sade han: 

"Uppriktigt sagdt, så tror jag inte att det är 
någon fara , och; när allt kommer omkring , kanske 
inte "heller något barn ätt dra mur” elden.” 

”Hvad vill "du säga?” 

"ÅR, jag vill säga ingenting; jäg öyckto bara 
att det var ett så skönt tillfälle för den der: nya 
chevaillern sans peur et sans reproche att få 
spela ädeimodig och” briljera medssitt courage. Under. 
tiden kunde iag få berätta något för herr revissions- 
sekretéraren.” 

”Berätta? Hvad då?” 

”Io', jag” har sett 'heninel” 

”Hvem ?- Hedvig?” 

”Hedvig ,; nej, så heter shon inte, jag har sett 
henne.” 

”Men så tala då, hvem menar du?” 

"Kan "jag ” mena "mer län len? "Karin; vet jag, 
Karin!” skrek ”han ”med””hög "röst, soch hans ögon 
rullade vildt "omkring - och glänste mot eldpelaren, 
som ännu i oförminskad kraft skjöt uppsur det fläm- 
mande hafvet. Vid” detta rop och mannens häftiga 
åtbörder hade folk börjat samlas omkring. dem; och 
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Färnsten, som fruktade. att bli ett föremål för nyfi- 
kenheten, men ej heller kunde lemna Ekforss ensam, 
emedan han fruktade att denne i sin upprörda. sin- 
nesförfattning skulle kompromettera honom genom 
någon oförsigtighet, drog honom nu, med ett kraftigt 
handtag, ur trängseln och till den motsatta sidan af 
torget, der ingen kunde höra dem. 

”Hvad tänker du på?” frågade han;. ”är du 
galen?” 

”Nej, inte än, men jag blir snart; det kommer, 
det kommer! Det sjuder och bränner här så hett, 
så hett,” och dervid slog han sig våldsamt med knyt- 
näfven mot pannan. 

”Men så tala då! Du var ju nyss” helt lugn och 
förståndig; hvarifrån kommer då den här paroxysmen? 
Hvad har händt dig?” 

”Jag har sett Karin.” 

”Ingenting annat?” 

”Ar det inte nog det? Hon, som lofvade mig 
sin tro, som stal mitt hjerta, mitt lugn, mitt lif och 
sedan rymde ifrån mig med den der - - - Ja, ja, 
det var visst också en baron, ty de äro alla sig 
lika.” j 

”Men hvar såg du henne då?” : 

”Der borta, och hon var så grann så hon. kun- 
de flyga bort, i hat. och sidensarspelis. Men jag 
kände igei henne ändå, jag, och hon kände också 
igen mig, det lofyar jag. Ha, ha, hal! "Det var 
fördömdt lustigt alt se när hon fick ögonen på mig, 
hur skrämd hon blef, som om hon fålt se ett spöke, 
och hur hon drog sin sällskapsdam i armen — ty 
skulle hon inte ha en sån hon också liksom andra 
förnäma, — och hur det bar af undan bland folket.” 

”Nå, du följde väl efter henne?” 
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"Ja, det ville jag nog göra, men i detsamma 
kom en vattentunna körande, jag blef skuffad åt 
sidan och hon var försvunnen. Jag har sen letat 
efter henne öfverallt, men hon finns ingenstädes. Nå, 
nå, mamsell lilla, vi råkas väl än en gång; vi ha en 
lång räkning att göra opp;” dervid sträckte han de 
krampaktigt knutna händerna upp mot himmelen, der 
den häftigare blåsande vinden började i hvirflar kring- 
drifva eldflingorna och röken, som stundom slog ned 
mot marken. 

"Kom . och följ mig hem, min stackars vän; du 
är ju alldeles utom dig.” 

”Vän? Hå, jag måste säga! Får jag vara 
vän med herr revissions-sekreteraren? Det är allt- 
för mycken ära för en stackars förskjuten varelse 
som jag, som ingen menniska bryr sig om.” 

Härvid störtade strida tårar från hans ögon och 
han snyftade högt, nu som vanligt öfvergående från 
en ylterlighet till en motsatt. Snart bemäktigade sig 
likväl en-annan svaghet hans sinnen, fåfängan. 

"Baron Stålarm vän med den faderlöse Ekforss! | 
Se, det kan låta något! Hade hon hört det, så hade 
hon kanske inte varit så fier emot mig. Men det 
skulle inte vara så på den tiden, inte, utan då 
var jag god nog till trafvarlapp och att gå i livré- 
rocken.” 

”Kom nu, kom, vi måste söka upp Hjalmar.” 


”Hjalmar, ja; baron Hjalmar, det var sanntt 
Nå det var för rasande! Hi, hi, hi! Beklagar så 
mycket att det inte fanns någon att rädda! Det 
hade annars kunnat bli en mycket rörande historia , 
som alla mamseller skulle ha gråtit åt, och fröknar- 
na med bevars.” 

”Men nu måste du följa mig, kom!” 
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Han drog honom med sig tillbaka till elden, som 
nu småningom: började sakta: sig, emedan lågorna ej 
mer: hade något att förtära och: brandsegel och spru- 
tor lyckats. berga de närmast liggande husen. Hau 
frågade alla han råkade efter baron Stålarm; men 
ingen -kände någon sådan, och ingen hade hört talas 
om något barn som varit i fara eller någon ung man 
som räddat et sådant. Några skrattade åt detcbe- 
fängda spörjsmålet och; speord af många slag yttrades 
i hans väg. | 

”Det är visst en romanförfattare,” sade någon, 
”som funderar på nästa kapitlet i-sin bok.”. 

”Nej,” sade en annan, ”det är en målare, som 
har ondt om ämnen.” | 

”Åh inte, det var en uppsyning, som ville ha 
något alt berätta vid rapporten hos: lagman , och 
tänkte på alt få en plåt i dusör.” 

”Så såg han just inte ut heller.” 

”Gjorde han inte? Då märkte du väl inte den 
der. tokiga fysiognomien med de röda ögonen och 
grinet i mungiporna.” 

”Åh nej, jag mente den andra, jag.” 

”Kors, det var visst fiskalen: det.” 

Emellertid hade Adolf hunnit fram till: vakten, 
som omgaf braudstället och skyddade släckningsman- 
skapet från den sysslolösa hopens påträngande. Här 
uppehölls' han af förbudet att gå närmare, och då 
han - sade, att han söktecen vän, som han fruktade 
råkat i någon fara, drogs en officer af ordväxlingen 
till stället. . Denne var en af Adolfs ;shekanta och un- 
derrättade "honom att, efter hvad han hört berättas, 
hade en ung. herre nyligen trängt sig in genom vak- 
ten och förbi det brinnande huset till det på andra 
sidan, der han trodde att någon menniska var nära 
att bli innebränd,. Härunder hade han sjelf blifvit 


” 
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svedd- och skadad af nedfallande bränder: och socker- 


stycken, | som volkanen uppkastade; men framhunnen 


åter öfvergjuten: af sprutslangornas vattenstrålar, hvar- 
med mans flitigt. sköljde trädbyggningen, till hvars 
bergning, man: inskränkte sig; när ingenting kunde 
göras vido sjelfva sockerbruket. Den - unge mannen 
hade nu funnit; atthan: blifvit missledd' af: en: falsk 
uppgift 'ochcbegifvit sig derifrån. Cfficeren' visste 
likväl icke -med säkerhet om den ifrågavarande verk- 
ligen var haron Stålarm. 

TAhy visst: är det han,” sade Ekförss, ”ty in- 
gen ann” är så der tokig. Låt oss gå herr revissions- 
sekreterare. Här är ingenting: alt göra.” 

"Nej, jag tror det verkligen,” svarade denne, 
”om inte att också blottställa sig för rTedikylen, och 
dertill har jag sannerligen ingen lust.” 

Officerens berättelse. var verkeligen sann. Hjal- 
mar hade, flat och harmsen , funnit att han blifvit 
hedragen , och skyndade: derföre hem med kläderna 
först: svedda- och sedah genomvåta samt ett och annat 
brännsår i ansigtet och händerna. Då Adolf fram på . 
förmiddagen råkade honom , fann han honor liggan- 
de på soffan, skrattande åt det Donquixotteri, hvar- 
till hav låtit narra Sig, som han sade; men derjemte 
skakad af en lindrig: feber. 

"Det är rätt åt mig,” sade han, ”jag borde ha 
något. straff för min dårskap, och det kunde inte 
bli lindrigare än att jag får hålla mig inne" några 
dar.” d 

"Kallar du det en dårskap , att du ville rädda 
ett menniskolif, som du trodde sväfva i fara?” 


så 


Ah nej, inte det, men att jag kunde vara så 
enfaldig och förarga mig öfver att folket skrattade 
åt mig.” : 
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”Gjorde det? Nå ja, det borde du inte bry 
dig om. Sådan är packets natur, och det kan inte 
oå ifrån den.” 

”Ja ja, så är packet beskaffadt, alldeles som 
herr revissions-sekreteraren säger,” sade Ekforss, 
som följt Adolf. 

”Inte så, min bror,” sade Hjalmar i en förso- 
nande ton, då han märkte det pinsamma intryck A- 
dolfs ord gjort på Ekforss. ”I det fallet äro alla 
menniskor sig lika, och jag föreställer mig rätt väl 
huru komiskt det måste förefalla den 'oimtresserade 
åskådaren alt se en person med en vigtig min och 
stirrande ögon komma framrusande och fråga efter 
hvar det qvarglömda barnet fanns, som ,ingen Hört 
talas om. Jag skulle ha skrattat med om jag varit i 
deras ställe. Men nu får jag vänta med det tills 
den här snufvan gått öfver.” 


SJUTTONDE KAPITLET. 


Ändrade förhållanden och planer. 


” 

Oc han är verkligt sjuk?” frågade Ekforss , i det 
han följde den hemkommande Färnsten in i hans 
sängkammare, och derunder forskande betraktade hans 
anletsdrag, liksom för att läsa hvad verkan denna 
tilldragelse kunde göra. 

”Ja, säger jag, så att jag fruktar det värsta. 
Han får det ena nervanfallet efter det andra och är 
nästan utan sansning.” 

”Men jag tog hela sjukdomen för en obetydlig- 
het, en liten förkylning efter de omvexlande svett- 
haden och duschbaden.” 

”Så var det också, men en händelse har till- 
stött, som verkat på hans sinnen med sådan våld- 
samhet, att jag befarar de vådligaste följder antingen 
för hans lif eller för hans förstånd.” 

”En händelse?” 

”Du skall få höra den sen. Nu måste jag i 
ögonblicket skrifva till baron, ty klockan är half sju 
och brefvet skall på posten.” 
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Adolf Färnsten till baron Fabian Stålarm, 


”Högvälborne herr baron! 
Min vördade fader! 


Hjalmars sjukdom har tagit en vida betänkligare 
vändning än någon kunnat förmoda. Den var, som 
jag hade den äran nämna i mitt förra bref, blott en 
flussfeber, en följd af förkylningen vid eldsvådan, 
kanske äfven af något ansträngdt arbete i hans tjenst, 
som nu en lång tid varit ganska trägen, men hvarur 
läkaren och vi alla hoppades se honom snart till- 
friskna. Så skulle det äfven sannolikt händt, om icke 
ett bref, som jag här bifogar, ankommit, och oför- 
sigtigt blifvit honom lemnadt midt under febern. Det 
har förorsakat en kris, hvars utgång är omöjlig att 
förutse, och om min vördade fader skulle vilja, i 
trots af 'årstidens besvärlighet, företaga en resa hit 
upp, vore det säkert en glädje för den sjuke, äfven- 
som för den friske, vördnadsfulle sonen.” 


Lina till Hjalmar. 


”Jag tillhör en: annan, jag bär hans namn; men 
jag är dock alltid Hjalmars Lina. 

Se så, Gudskelof, nu var då detta bref bör- 
jadt! 

Aldrig hade jag trott, att något så tungt kunde 
åläggas mig, i synnerhet aldrig att ett bref till dig 
skulle bli mig så ofantligt svårt alt begynna. Jag 
har hundra gånger, satt mig på stolen och fattat pen- 
nan, men åter hundra gånger lagt bort henne och 
stigit upp. Nu är likväl första ordet sagdt, nu bör- 
jar hjertklappningen att lägga sig, min hand darrar 
ej så mycket och jag tror, att jag rättnu skall. kun- 
na skrifva någorlunda sammanhängande.” 
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"Jay det; gåra verkligen : för sig; jag. kan ; skrifva 
till Hjalmar och säga honom hvad jag gjort och bedja 
om hans förlåtelse i fåll han tycker att jag felat 
mot honom. Den 'skall Hjalmar icke neka sin Lina. 
Mens: hör. nu: | 

Altdorff: hade rest i, alla Europas länder, utom i 
Sverige. ,IHan fer således hit, men har ännu inte 
kommit ; längre än till Blekinge.  -Här sökte han upp 
min far och som han tyckte om trakten, ackorderade 
han in sig hos major Wallerhjelm; och kom ofta hit. 
«Pappa och mamma tyckte om den hygglige karlen 
och han; blef snart en favorit hos grannarna, i syn- 
nerhet. deras fruntimmer liksom: han var det i Ham- 


burg. Slutligen — det var straxt efter sedan jag 
fått. ; ditt .bref, der du sade, att du kunde bli svart- 
sjuk på honomr — kom; han verkligen å nyo. fram 


med. sitt. frieri... lan. fick - af mig samma svar som 
förra, gången och jag kan. försäkra. dig, det kostade 
icke mer på mig att gifva det då mer än förut. Han 
var likväl envisare och ville veta anledniugen. Den 
är ju ingen hemlighet, ty hela verlden kan veta den, 
fastän jag just icke vill säga den inför hela verlden. - 
Men åt honom sade jag den. Jag sade, att jag var 
din Lina och att du vår min Hjalmar. Det var ho- 
nom "likväl icke nog. Han frågade om vi vöro för- 
lofvade. Då berättade jag lionom också hur du vetat 
ge mig en ring och hur du fordrat, att jag skulle 
sätta ut tiden för vårt "bröllop, men 'ått jag icke 
kunnat bestämma mig till någotdera, att jag ej visste 
något Skäl hvarföre vi 'skulle vara gifta, och att jag 
aldrig önskat något mer, än att få se dig ibland, 
tala med dig, trycka dina händer, säga dig hvad jag 
tänkte” Och "höra detsamma af dig; ja, jag tillade, 
alt föreställningen om ett äktenskap nästan förskråck- 
te mig; att jag alltid tyckte "det skulle vara på- 
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kostande att med: dig visa mig bland det der förnäma 
folket, som utgör din och din fars societet; att jag 
väl visste, att du, för att bespara mig ända till 
skymten af något obehag, gerna skulle försaka um- 
gänge med alla "andra än sådana, bland hvilka jag 
kunde visa mig utan förlägenhet, eller utan att bli 
ömkad och blott tollererad; men att det skulle vara 
för mig det aldra odrägligaste, i fall jag ådrog dig 
någon uppoffring. | 

Då anmärkte han, att så kunde det väl ändå 
icke "alltid bli, att jag väl med tiden måste ta mitt 
parti, emedan jag icke alltid kunde vara flicka. 

”Och hvarföre skulle jag inte alltid kunna vara 
det?” frågade jag. 

Då började han tala om qvinnans bestämmelse, 
sådant der som man läser i alla böcker, och då han 
märkte att det icke gjorde något intryck på mig, 
sade han att du kunde omsider tröttna vid mina 
originella idéer, och att du kunde ingå ett annat 
äktenskap. 

Nw kunde jag icke låta bli att skratta. Så tokigt! 
Hvar skulle Hjalmar finna en annan Lina, em ficka, 
hvilken tänkte och kände som han, som icke har 
någon annan vilja än hans och hvars själ alltid vore 
vid hans sida? Och om han ej funne en sådan, hur 
skulle han då kunna gifta sig? 

”Men om baron Stålarm ändå gjorde det, skulle 
ni ej då bli olycklig ?” 

Det var något nytt för mig; det hade jag aldrig 
tänkt på, men likväl fann jag straxt och svarade det 
äfven, att blefve endast Hjalmar lycklig, så kunde 
Lina ej vara olycklig, ty han skulle ändå alltid tänka 
på henne och tillåta henne att tänka på honom. 

”Men om hans nya pligter förbjödo honom det? 
Om hans hustru fordrade att ensam få vara hans 
tankars föremål?” 
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Då, sade jag, vore hon inte: lik Lina, då skulle 
honvinte, göra Hjalmar lycklig, och - då skulle jag 
mycket. lida, då skulle jag inte kunna lefya: 

Han blef: ganska alfvarsam och ville säga något, 
som, jag nästan anade skulle bli en fråga till mig. 
Men; då han. märkte, alt jag tycktes förstå honom, 
hesinnade han sig och sade: 

"Ni afslår då åter min hand, mamsell Lina?” 

Ni finner ju sjelf, bästa Altdorff, att jag inte kan 
annat. 

”Afslår. uni äfven anbudet af: min broderliga vän- 
skap?” 

Nej, den tackar jag för. 

Han kysste min hand och gick. Sedan såg jag 
honom flera gånger och fann honom allt mer och mer 
hygglig, när han icke: ville bli min man, och jag viss- 
le, alt han ej mer kunde begära det. Mer än en gång 
önskade jag, att han, i stället skulle fria till Jeanet- 
te; men dertill syntes han icke ha någon böjelse. Då 
jag berättade mitt samtal med honom för mamma, sa- 
de hon alt jag var en besynnerlig flicka, skakade på 
hufyudet och mente, alt det här ej kunde räcka  län- 
ge. . Den gången talade hon som en sierska. 

Icke långt derefter voro vi åter inne i Carlskro- 
na och blefyo äfven nu bjudna till Amiralens på en 
bal. Under en vals hände mig en olycka, som plär 
ätfölja baler; att en af Herrarne råkade trampa på 
min klädning så alt halfva garneringen lossnade. Nu 
måste jag påkalla Jeannettes biträde och vi gingo in 
itoilelten. Der blef ett vidlyftigt arbete, så alt wi 
måste uppehålla :oss en slund.  Derunder hörde vi ett 
samtal i rummet. bredevid, som endast var med en 
lunn brädvägg skiljdt ifrån vårt. Det var Amiralen, 
som talade med en annan Herre, jag tror någon re- 
sande från Stockholm. Naturligtvis. gåfvo . vi: ingen 
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akt på deras konversation förrän jag oförmodadt hör- 
de namnet Stålarm. Nu blef jag uppmärksam, som 
du lätt kan föreställa dig, och intet ord mer undgick 
mig. | 

Amiralen är gammal bekant med din far och så 
lärer den främmande äfven vara. De talade om ho- 
nom, sedan om dig, och det gjorde mig så godt; att 
höra hur den främmande herrn berömde dig. Jag skul- 
le velat tacka honom med en kyss, ty han var en 
gammal herre, det kunde jag förstå när han talade 
om huru många glada dagar han haft tillsammans med 
din far när denne ännu var ungkarl... Slutligen blef 
det frågan om att du ännu var ogift, ehuru du var 
sista ätllingen af familjen; då sade Amiralen — och 
de orden blefyo afgörande för min framtid — dåsa- 
de han, att det också icke just var öfyerensstämman- 
de med gamle Stålarms önsknvingar. Han hade haft 
det förslaget, all arrangera en förening mellan dig 
och Hedvig Nordenborg; men han hade ansett det 
för tidigt att nämna något derom för sin son förrän 
flickan. blifvit litet mer stadgad, så att man kunde nå- 
gorlunda bedöma hennes karakter. Under tiden-hade 
sonen fålt andra vyer och hade engagerat sig med 
en ofrälse flicka. Fadern hade ingenting att påmin- 
na mot henne, och som han på intet sätt ville mot- 
verka sonens böjelse och hvad han ansåg för sin lyc- 
ka, hade han slagit sin gamla favoritplan ur hågen. 

Det var mig omöjligt att dansa mer den: afto- 
nen. Jag sade, alt jag. ej mådde rätt väl; och det 
var verkligen ingen osanning. 

Således om icke jag varit, hade du kunnat bii 
förenad med Hedvig Nordenborg. Du hade i henne 
funnit en annan Lina, men något mycket bättre. än 
jag, någon som är min like i kärlek, men mig Ööf- 
verlägsen i förstånd, i kunskaper, i sält alt vara; som 
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med ett ord är din like, och det icke blott i egen- 
skaper, utan äfven i hörd; någon som i allt kunde 
förstå dig, jemväl när du vill tala i politiken, och 
någon, som du icke behöfde rodna för när hon visa- 
de sig vid din sida i sällskaper. Att jag kunnat va- 
ra så blind och icke längesedan komma ihog henne! 
Och hon skulle längesedan ha varit din om jag ej 
stått i vägen. | 

Men hvarför skall jag då göra det? Så blef min 
nästa tanka. Men hur skulle jag kunna undvika det? 
Skulle jag kanske skrifva till dig eller fara till dig 
och bedja dig fria till Hedvig, emedan hon var dig 
mycket mera passande än jag, och din far skulle ön- 
ska det? Då vet jag mycket väl att du skulle först 
skratta åt mig, och om jag fortfor att envisas, skulle 
du väl ej bli ond, ty det blir du icke på din Lina, 
men du skulle, hvad värre är, bli ledsen och börja 
misstänka, att det låg något under den besynnerliga 
idéen, som "du skulle kalla det. Slutet skulle bli, att 
du ej gjorde något afseende på min föreställning, u- 
tan alt jag kanske endast onödigtvis bedröfyvade dig. 

Nej, jag måste här fatta mitt beslut, jag måste 
handla på egen hand, jag måste sälta omöjlighetens 
skiljemur emellan mig och dina goda afsigter. Jag 
kom ihog Altdorf, och jag beslöt att för första gån- 
gen tala med min far, således med någon annan än 
dig i en fråga, som rörde Hjalmar och Lina. Min 
far gillade min tanka och erbjöd sig att meddela den 
åt Altdorff, men jag ville göra det sjelf. Han kom. 

Jag kan icke rätt göra redo för hvad jag sade 
den gode Altdorff, men jag tror att han förstod mig. 
Jag hade fruktat att hans stolthet skulle uppresa sig 
emot milt förslag, att han skulle nu förkasta mitt an- 
hud liksom jag förut gjort med hans. Men han gjor- 
de det icke; han blef tvärtom glad; skulle du väl tro 
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det, hån sförsäkrade,satt jag skänkte, hönom hans lef- 
nads sällhet: Den hederlige drarlen som jär nöjd. med 
så litet, som den obetydliga Lina! Detvär att ej be- 
gära "mycket af lifvet! Han ' ville .gehast anmäla sig 
hos pappå soeh mamma; men det sade jag bestämdt 
nej till.” Jag fordradesatt han. ej skulle tala "öm sa- 
ken för någon Imenniska, att dan ej skulle se mig.på 
åtfa dagar, att han deruader oskulle «noga: betänka sig, 
anoga Öfverlägga om han kunde vara nöjd med hvad 
jag hade satt: bjuda honom; min hand, min -tillgifven- 
het, min systerliga vänskap, min fasta föresatts satt 
lyda och tjena honom i allt utom i en endå spunkt, 
och den-punkten svar, att. Han aldrig fick neka mig alt 
tätika på Hjalmar, alt svåra dig om du skref till mig, 
att 'tala med dig Om vi råkades: Allt annat utom 
den tankan, deu handlingen som tillhörde mig; alla 
antra tankar och handlingar skulle tillhöra "honom. 

Hän:lofvade «det-utan minsta betänkande. :Svåra- 
re var idet att: förmå honom: till de åtta dagarnas 
uppsköf;: men äfven derpå gick han in. när han hörde 
att det vår min alfvarliga: Önskan. Andra: dagen fick 
jag én biljett från honom. Han 'skref, att. han ej 
kunde: förmå sig: qvårstanna i jmilt grannskap: och: ej 
få ge mig. - .Hanoskulle derföre göra jen resa. upp åt 
Götheborg: eller så långt, all det blef honom omöjligt 
att 'hinda tillbaka förr län stillden utsatta tiden. Jag 
hörde 'att:han också verkligen rest. 

Åttonde dagen, samma timma, jag .tror..till; och 
med sämmäå minutisom han skiljts vid: mig, såg jag 
honom inträda i mitt srum. Han fattade. min hand 
och frågade: "Får jag nu säga: min Lina?” 

Ni har sdå väl betänkti Er, obästa Altdorff.? 

”Jagschehöfde svingen betänketid, svarade, han, 
”och-hyarje ögonblick jag var skiljd: från Er, öfver- 
tygade mig allt mer derom. Men jag vördade er vil- 
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Ja, ochså lofvar jag att -alltid göra; ty jag hoppas, 
att: den :skall-alltid vara så förståndig och grundad 
på så goda skäl som nu.” 

Och' ni lofvar att aldrig misstänka min trohet. 
alt aldrig plåga mig med någon svartsjuka ? 

"Något löfte af mig behöfs inte i det fallet. Ni 
har af de ädtaste anledningar försakat er egen säll- 
het, för att, som ni tror; bereda den älskades. Jag 
förstår värdet af er uppoffring, och förstår äfven o- 
möjligheten för er att öfverträda den ringare: plig- 
len mot mig, ni som så väl uppfyllt den högre mot 
honom.” 

Sådana voro den hederlige mannens ord. Jag 
återger dem här fastän de innehöllo” ett alltför oför- 
tjent beröm öfver mig; men du kan deraf: se huru 
han bedömt vår ställning till hvarandra. | 

Vi följdes "nu åt ner till föräldrarna. - Du kan 
knappt föreställa dig hur storögd mamma blef då hon 
fick höra vår öfverenskommelse, och jag tyckte, att 
en suck stal sig. fram ur hennes bröst vid tankan att 
ej få se sin dotter baronessa. Men hon höll likväl 
god min och omfamnade med ömhet sin blifvande 
måg. " Pappa kysste mig och sade, under det ett par 
tårar perlade i hans ögon, något som jag knappt tror 
mig förr ha sett der: ”Du här gjort rätt, min flicka.” 

Jeannette var också glad, ty Altdorff vill köpa 
en egendom i grannskapet, och nu få vi ständigt va- 
ra tillsammans. 

Härefter blef frågan om brölloppet. Dertill skul- 
le ännu en lång tid åtgå innan egendomsköpet kunde 
bli afgjordt och ett nytt bo iordningsstäldt, passande 
för Altdorffs vilkor och förmögenhet. Men jag gjor- 
de ett slut på alla öfverläggningarna derom med på- 
ståendet. att det måste ske ofördröjligt, att lysningen 
kunde gå för sig följande söndag — vi hade då 
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Onsdag —' och bröllopet bli samma dag det lyst 
ut. Altdorff kunde bo hos oss i flygelbyggningen 
som vi ej behöfva, tilldess han hinner ordna sitt eget 
hushåll. 

”Nå du min Gud, aldrig hörde jag maken,” 
sade mamma och slog ihop händerna; "flickan yrkar 
sjelf. på bröllopet, under det fästmannen vill ge sig 
tid att vänta! Vi lefva sannerligen: i besynnerliga 
tider!” 

Jag sade henne nu att jag ej kunde underlåta 
att skrifva till dig på flera månader, och-att det var 
mig omöjligt att skrifva »och ej tala om det: beslut 
jag fattat. Fick: du kunskap derom, så kände jag 
dig alltför väl för att icke veta, att du skulle kom- 
ma hit i trots af embete och alla andra hinder. Och 
vore du här, såg jag och hörde dig. Då vågade 
jag ej lita på mina krafter: Min far gaf mig rätt 
och äfven mamma måste slutligen göra det. 

Jag har nu i ålta dagar. varit Altdorffs hustru. 

Ack, Hjalmar, jag vet i sanniug icke hvad jag 
tänker och känner; jag håller mig fast vid en enda 
tanka, 'den, att jag ej mer står i vägen för din 
lycka. "Blir du ond på mig? Ack, det skulle gruf- 
ligt sinärta 'mig, men äfven det skulle jag heldre för- 
draga, än om du' blir sorgsen och bedröfvad öfver 
hvad du måhända kallar din förlust. ' Bli det icke, 
bästa Hjalmar! | Tro mig, du har ingenting förlorat 
derigenom att den obetydliga Lina ej blef din hustru. 
Jag 'kan icke utrycka mig så som jag menar, men 
jag har en aning om alt jag ej passat dertill, alt du 
vid min sida icke funnit lyckan och det skulle för 
mig varit en gränslös olycka. Men om du sätter nå- 
got värde på att jag nu som förr är din: Lina, alt 
jag skall vara det, så länge hjertat klappar i milt 
hröst, så länge tankans strängar spännas-i min hjerna, 
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att. jag skall njuta och lida möd dig) deltaga i”allb 
som rör dig, ständigt se dig hos mig, alt med ett 
ord” ingenting är förändradt oss emellan mer än der, 
all jag ej hindrar dig från att välja en värdig -maka', 
en "som kan bli för dig detsamma som jag, men än- 
ne. mer — 'om allt: delta: har något värde för dig, 
ack , Hjalmar, förlåt mig då', och ,. när du det gjort, 
blif som förut min Hjalmar. 

Nu är jag trött. Jag förmår inte skrifva! mer 
ty det char "blifvit "ett långt brefioch jag” har äfven 
mot ew annan pligter att uppfylla: Så snart du. kan, 
Hjalmar, svara mig. Ofverhopa mig: med: förebråel= 
ser. om; så måste vara, vredgas på mig, men Ssvåral” 


Häradslöfdingen Engqvist till baron 
| Fabian Stålarm. 


”Högväålborne herr: baron och hofmarskalk ! 

Min 7 dotter: har, som jag vet, skrifvit till herr 
harons "son och berättat hvad parti hon tagit. Hon 
har likväl! troligen icke deri omtalat hyad dét kostat 
henne, och herr baron torde :derföre tillåta mig, att 
tillägga hvad hon förtegat. 

Jag har: ej öfvertalt henne till det steg hon tagit. 
Jag: trodde mig känna herr baronens$ ädla: och för- 
domsfria åsigter,, och att herr Baronen ej ville-Hindra 
sin son från att bli lycklig! på-sitt sält, 1 trots af allt 
hvad> veriden kunde: hafva att invända emot en sådan 
förbindelse. : »Men jag var likväl icke nog blind att 
förbise, det: baron Hjalmars tycke icke i allt gillades 
af chans: far! | Herr baronen var nog& ädelsinnad att 
fördraga hvad: "som ej kunde hindras; men om det 
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stått i baronens makt att ändra förhållandet utan att 
tillfoga hvarken sin son: eller min dotter: någon smär- 
ta, ja, utan att ens vålla. oss något bekymmer, så 
tror. jag, att herr. baronen skulle gjort det, åtmin- 
stone ej ogerna sett att det så tilldragit: sig... Nuhar 
det .skelt genom flickans eget: fria beslut, och jag 
ber alt få tro, att hon.dermed afbetalt en liten. del 
af. den  omätliga skuld, :hvari hon. och;hennes föräl- 
drar stå till allas vår: välgörare. 

Herr - baronen skall. måhända inse, alt hvad: jag 
här nedan: yttrar om flickan, ieke sker; för, att på 
hennes vägnar skryta med den uppoffring hon gjort. 
Men jag fruktar, att hon i sitt bref till baron Hjalmar 
tagit saken - allt. för: lätt och framställt den så, som 
om den ej kostat henne någon möda; som om hon 
utan strid, utan försakelse gjort sitt val. Detta - skall 
kanske smärta den unge mannen. Han skall tro, att 
han ägde för henne. så. litet värde, att det kostade 
henne ingenting alt öfvergifva honom och räcka en 
annan sin hand. Jag ber herr baronen taga honom 
ur den  villfarelsen. Jag: kan försäkra, alt flickan 
lidit ganska mycket, i synnerhet  derföre, alt hon 
måste dölja hvad hon kände. för alla utom: för: mig. 
Hade Altdorff vetat hvilken uppoffring: hou gjorde, 
så är han för ädelsint att ha velat emottaga den. 
Hade hennes mor och syster vetat det, så skulle de 
sagt det för. Altdorff och hennes förslag hade blifvit 
om. intet, helst som de båda qvinnorna alldeles icke 
delade hennes åsigter, och tyckte, att hon förlorade 
mer ; än baron Hjalmar måhända skulle vinna. At 
mig ensam förtrodde hon, sig... Jag styrkte: henne väl 
i hennes föresats,, men hvad betydde mina ord? Jag 
rådde henne bedja till Gud att han måtte styrka henz 
ne. Hon. har. gjort det liksom. jag ochi vi. ha. blifvit 
bönhörda. Jag hoppas sattiviväfven skola blifva. det 
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framdeles, "att Han skall skänka henne krafter att 
uppfylla "de nya skyldigheter hon åtagit sig. 

Hennes bröllopsdag var en svår dag, herr baron, 
och jag var nära att känna mitt mod svigta.: Hennes 
gjorde det likväl icke. 'Hon gick med lugn, och 
utan att vackla, och räckte handen åt sin blifvande 
make, väl med 'alfvar i sin blick men utan bedröf- 
velse. "Den låg koncentrerad i djupet af hennes hjerta. 
Efter vigseln var hon likväl nära att svigta och jag 
kände genom. handsken huru kall hennes hand blef, 
under det lion framtvingade ett leende åt de gratule- 
rande. "Då hviskade jag till henne attohön måste 
hibehålla sin styrka för att kunna skrifva till Hjalmar. 
Det kunde ej ske den dagen och ingen annan än hon 
borde "göra det, ty från hvarje annan hand skulle 
slaget" träffa "honom för hårdt. Hon nickade åt mig 
till tecken "att hon förstod mig, och jag förvånades 
verkligen hur hon förmådde heherrska sig och bibe- 
hålla fattningen hela aftonen. 

Följande dagen skulle det'svåra värfvet företagas: 
hennes bref till Hjälmar. > Hon har dermed varit sys- 
selsatt "i åtta dagar. Nå är det färdigt och jag har 
det i mina händer , men brefskrifverskans äro makt- 
lösa. Hon ligger sjuk , "dock, som jag hoppas, en- 
dast lindrigt, och” jag tillskrifver sjukdomen mera 
kroppens svaghet, än själens, ty hon har på de sista 
veckorna, i synnerbet efter brölloppet, förtärt så litet 
föda , att hennes bibehållha krafter nästan kunna an- 
Ses som ett underverk. 

Jag. öfverlemnar åt herr baronens eget upplysta 
bepröfvande hvad bruk herr haronen finner för godt 
alt: göra af detta bref, om, och huru mycket herr 
haronen "anser lämpligt att deraf meddela åt sin son. 
Värdes 'emedlertid ynnestfullt "hedra mig med några 
rader till svar. Det skall bli mig en tröst att erfara, 
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att herr baronen åtminstone icke ogillar våra afsigter, 
att herr baronen behagar inse, det” vi handlat efter 
bästa förstånd och samvete, och att: herr baronen ej 
misskänner” och” vredgas på sin 
vördnadsfullaste "och ödmjukaste 
tjenare.” 

”P Si Detta bref har blifvit: en postdag gam- 
malt, ty flickans tillstånd blef samma afton verkligen 
betänkligt. > Nu är det bättre. Hon har försäkrat mig 
att: hennes sinne är lugnt, ty allt är fullbordadt och 
hvad hon gjort ångrar hon icke. Jag måste äfven 
tillstå, att då hon fattat ett så :vigtigt beslut, kunde 
hennes val, som mig. vill synas, icke falla på en vär- 
digare man. Han har egnat henne den ömmaste. om- 
sorg, men utan all efterhängsenhet, utan att af henne 
fordra några prof på en kärlek, som han: visste hon 
ej kunde hysa för honom, men som han hoppas efter 
hand skall vakna i hennes själ. Doktorn: har förkla- 
rat att Lina är utan all fara och att det blott fattas 
henne: krafter, men hvilka snart skola återkomma, ty 
matlust och sömn börja infinna sig. Jag är öfverty- 
gad att denna underrättelse skall: vara: en tröst för 
herr baronen och dess son.” | 


Adolf Färnsten satt vid sitt skrifbord med en 
packa  rättegångshandlingar framför sig, hvari. han 
läste. Ofta såg han upp, men, tvang sig att åter 
börja läsningen. Slutligen; steg han; upp. 

”Nej,” sade han, ”det är mig 'omöjligt att med 
något sammanhang följa en främmande angelägenhet, 
då mina egna upptar alla mina tankar. — Den : der 
Ekforss är mig en Oförklarlig: gåta, en: sammansäll- 
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ning af fiera naturer, sjelf en anomali i mennisko- 
naturen.  Halfgalen och förnuftig, dum och skarprynt, 
halsstarrig' och ombytlig , otacksam och tillgifven , 
ibland inte begripande det aldra lättaste och ibland 
uppgörande beräkningar, som blott elt genomträngan- 
de förstånd tycktes kunna fatta, ett nyttigt redskap 
men tillika -ett farligt, dock aldrig annat än ett red- 
skap, som det är bäst att begagna och bortkasta. 
Det. värsta är likväl, att man aldrig kan "göra sig fullt 
säker på honom: Man bör derföre laga så; att man 
har honom i sina händer men akta sig för motsätsen.” 


”Hvilken infernalisk plan "och så" slugt uttänkt! 
Men fy, aldrig skulle jag kunna sänka mig 'så lågt, 
som att begagna den! Och dessätom hehöfs” det inte. 
Händelsen tjenar mig, och jag har ingenting anmiat 
att göra, än att låta den verka.” 

”Den svage pojken, "som stod mig i vägen, blir ' 
nä offret för sina romaneska idéer. "Han skall inte 
bli Hedvigs man!” och dervid skar han tänderna” och 
hans händer knötos krampaktigt. ” ”Hon skall inte 
tillhöra hönom! Död "eller vansinne, säger läkaren, blir 
den sannolika utgången af krisen. Det är hårdt att 
min lycka just skall köpas för det priset; men för- 
synen väljer stundom några hårda medel för sina än- 
damål. Jag är den rätta arfvingen till det Stålarm- 
ska namnet och förmögenheten ; jag ensam har kraf- 
ter alt uppbära. det ena och att använda den andra. 
De borde tillfalla mig, och det är hvad som nå för- 
heredes. " Hjälmar går undän” för alt lemna platsen åt 
mig, och jag kan två mina händer, jag har ej den 
ringaste andel” hvarken i Hans dårskap eller i dess 
lön: Den narraktiga "fickan och det fårhufvudet 
Engqvist! "Hvad de fromma exemplariska dygdemöns 
stren "äro tråkiga! Men ibland kan deras exaltation 
ändå vara nyttig för klokt folk.” 
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”Men: se; klockan! är niycket :x jag fårbej dröja 
längre om jag i förbivägen skall hinna upp till den 
sjuke. och. säga ett tröstens 'ordråt min: far: > Hau be- 
höfter det: Han:förlörar: så mycket, ty ban; höll af 
gossen, och han har ingenting! att vinna på hans 
hortgång.” 


I mer än en vecka hade, den, gamle Stålarm se- 
tat, vid. sin. yngre.sons sjuksäng, sjelf. knappast tillå- 
tande. sig, någon. sömn, eller: hvila.. En oupphörlig: 
yrsel, blott då och då afbruten "af en maltighet; lik- 
nande . dödstillståndet; vilda. feberfantasier , afväxlande 
med . en.sslö .domning, : aldrig: någon :ro  hvarken för 
kroppen eller själen; sådan var den sjukes, helägen- 
het.  Läkarne vågade, ej gifva något hopp, ty, sade 
de, det. är :ej kroppen som; är sjuk, . eller - åtminstone 
är den det till en ringa grad; det är själen, ocl mot 
dess lidande har konsten : inga medel Flera. gånger 
hade de trott att: krisen skulle bli afgörande, men de- 
ras, förmodan: hade: bedragit.: sig;. den; hade. endast 
följts af nya paroxysmer. 

En, dag öppnades. dörren sakta. och någion när- 
made sig, med lätta steg till sängen... Den äldre Stål- 
arm gaf: ej akt derpå, emedan; han, trodde att: det: var 
sjuksköterskan, men, förändringen. i Hjalmars anletsr 
drag, hvari nästan ett uttryck af glädje röjde sig, 
gjorde, honom; -uppmärksam. Han såg upp, och Marie 
stodi.vid hans. sida. 

”Du här, dyraste Marie?” = 

”Jag: fick ju. veta att Hjalmar: var sju jag för- 
stod då. att han kunde behöfva mig och, bedran- jag. 
mig, inte; behöfver du mig äfven, Fabian.” 
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"Och i denna 'årstid' har du företagit en så lång 
resa?” 

”Ja den har gjort att jag kommit litet senare än 
jag önskat, men Gudskelof ändå inte för sent. Hur 
är det med dig, Hjalmar?” 

Den sjuke lyfte, med ovanlig lätthet, handen, 
som Marie fattade, och han sade, ehuru ned Svag 
stämma: ”Jag tror det är något bältre ! Tack för det 
du kom, Marie!” 

"Du är då nöjd att få mig till vårdarinna?” 

”Ack ja, och min far äfven.” 

"Ja, honom skall jag oekså vårda, ty han / får 
inte längre stanna vid din säng; jag ser att han be- 
höfver inta sin egen.” 

”Jag?” sade Stålarm ; ” "Visst inte, jag mår full- 
komligt väl, helst nu då jag fått se dig och höra ett 
par tröstande ord från Hjalmars läppar” 

”Men -du ser ju att du nu är öfverflödig, och 
Hjalmar ber dig om att skona "dig, för hålo! Skull 
och för min. Är det inte så, Hjalmar?” 

Den sjuke gjorde ett jakande tecken. 

”Jag måste då göra hvad ni båda önsken. Men 
hur mår du, Marie? Behöfver du inte sjelf hvila efter 
den besvärliga resan?” 

”Min bästa hvila skall bli att se er öjuta någon 
sådan. Vi, qvinnor, äro födda till sjuksköterskor, 
. och hvad” som är en svårighet, en anusträngning” för 
mannen, "är ett nöje för oss. Gå då, jag ber dig, 
Fabian!” 

Det tycktes verkligen -som 'om hälsans gudinna 
hade, i Maries. skepnad, inträdt i sjukrummet. Hjalmar 
ville tala med henne, men hon bad honom vara tyst 
och, om han så" ville; "höra på huru hon läste högt 
ur Stärihs morgonböner, ty det var hennes vana, 
men hon hade "den morgonen inte kunnat göra det. 
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Hon tog då upp boken, började läsa och Hjalmar 
hörde på under det ett stilla, svårmodigt leende 
sväfvade kring hans - läppar. Snart sjönko likväl 
hans ögonlock tillsamman,  tillslötos småningom helt 
och hållet och han föll i en stilla slummer. Marie 
fortfor ännu en stund att läsa, tills hon öfvertygat 
sig att han fullkomligt insomnat. Då gick hon in 
till fadern. 

”Jag kommer för alt förmå dig sofva, ty dina 
svullnade ögonlock säga mig att du på länge inte 
njutit någon hvila.” 

”Och du tror att jag nu skulle kunna göra det, 
då blotta glädjen af ditt återseende håller mig va- 
ken, om inte oron öfver Hjalmars tillstånd gjor- 
de det?” 

”Den senare anledningen kan jag lyckligtvis 
skingra. -Bekymra dig inte öfver honom; han 
sofver.” 

Är det möjligt? Genom hvad medel?” 

”Genom ett mycket enkelt och oskyldigt. Jag 
läste för honom -ur en andaktsbok.” 


Stålarm såg på henne tviflande. 


”Du tror inte,” fortfor hon, ”hvilken välsignad 
verkan Guds ord medför; bland andra goda egen- 
skaper har den äfven. den att söfva. Du småler. 
Men du vet ju att jag ändå inte är någon athe- 
ist. Jag skall berätta dig en historia, som jag 
hörde af salig Färnsten, och att han var en god 
theolog, liksom en god menniska, som icke gyck- 
lade med det heliga, det känner du alltför väl. 
Vill du höra hans historia?” 

”Allt hvad du säger är för mig en engels ord. 
Skulle jag inte vilja höra dem?” 


Halfbrodren. 13 
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”Nå väl. Till den gamle Tollstadius kom en 
gång en fattig hustru och beklagade sig, att hennes 
man, som länge varit sjuk, i synnerhet led af en 
oupphörlig sömnlöshet, för hvilken hon fåfängt sökt 
hot. Han frågade henne om hon hade någon postil- 
la? — Nej, men grannen hade en. — Nå, låna den 
då, . och läs för honom, så somnar han väl. — Hu- 
strun följde rådet och medlet hjelpte.” 


”Du goda! Hvilken själsstyrka du äger! Du för- 
mår till och med att skämta!” 

”Skulle då kanske också jag komma och visa 
dig ett surmulet ansigte? År du inte sorgsen och 
bekymrad nog förut?  Men- vill du att jag skall på 
dig försöka mitt medikament?” 

”Jag skulle omöjligt kunna somna ifrån din an- 
blick. Jag har på tretti år endast fått njuta den ett 
par timmar. Frivilligt skall jag ej låta beröfva mig 
den.” 

”Men om jag ber dig?” 

”Jag tror inte ändå.” 

”Men jag vill försöka. Min goda, älskade Fa- 
bian! Gör din Marie till viljes, lägg ihop dina ögon 
och bjud till att sofva.” 

”Det blir mig inte möjligt.” 

”Åjo, menniskan kan när hon vill, och en man, 
som du, i synnerhet.” 

”Då måste du åtminstone bli hos mig.” 

”Det lofvar jag, och under tiden skall jag läsa 
Linas bref till Hjalmar, jag får ju det?” 

”Gerna, och hennes fars äfven.” 

Marie satte sig på en stol bredvid baron Stål- 
arms säng och började läsa. När han någon gång 
öppnade ögonen för att betrakta henne, skjöt hon 
tillhopa hans ögonlock och sade: 
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”Du får inte se på mig, ty då har jag intet 
sammanhang af hvad jag läser.” 

Han lydde och låtsade sofva. Marie läste bref- 
ven, läste om dem igen, och då hon slutat, men fann 
att Stålarm ej sof, sade hon: 

”Min bön har inte verkat!” 

”Ack, jo; min kropp har väl inte sofvit, men 
min själ är förunderligt stärkt af din närvaro, af dina 
ord, af din åsyn. Smärtan, bedröfyelsen tycks fly 
de rum der du vistas.” 

”Vet du, bästa Fabian, samma verkan ha de 
här brefven haft på mig. Jag kom hit med oro och 
misströstan; de ha återgifvit mig lugn och förtrö- 
stan.” | 

”Om Hjalmars återställande?” 

”Ja, ett gammalt ordspråk säger: man skall taga 
bot der man tagit sot — du hör, att jag i tretti år 
vistats på landsbygden, der en stor del af klokhetens 
och erfarenuketens läror uttalar sig i ordspråk. — Har 
Hjalmar läst faderns bref?” 

”Nej, han har, alltsedan min hitkomst, ännu 
inte haft så mycken reda och sans, att jag kunnat 
ens tala med honom mer än några få ord, än min- 
dre läsa brefvet för honom.” 

”Nåväl, då skall jag försöka när han vaknar. 
Men nu går jag ifrån dig och stänger igen dörren.” 

”Har du verkligen hjerta dertill?” 

”Läkaren måste ha hjerta att sköta sina patlienr- 
ter som deras sjukdom erfordrar. Nu behöfs jag 
inte här; den svårare sjuke påkallar min hjelp och 
jag måste vara ensam med honom.” 

Hon återvände till Hjalmars rum. Denne var 
redan vaken och såg sig ängsligt omkring. Han syn- 
tes lugnare när han blef varse Marie. 

”Huar mår du, Hjalmar?” 13" 
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”Mycket bättre sedan du kom hit, mamma.” 

”Verkeligen?” 

”Ack, du ser så glad och vänlig ut.” 

”Du får inte tala så mycket. Jag skall i stället 
tala för dig.” 

”Du har inte öfyergett oss, du.” 

”Ingen har öfvergett er.” l 

Hjalmar såg frågande på henne. Marie fortfor: 

”Jag vet hvad du vill säga. Du menar att Lina 
öfvergett dig, att hon brutit sin tro emot dig, att 
hon af en missförstådd pligtkänsla, ett romaneskt in- 
fall tillfogat ditt hjerta ett djupt sår?” 

”Oläkligt.” 

”Oläkligt är intet sår mer än det, som slås af 
brottets eller dödens hand.” 

”Dödens, ack ja!” 

”Ah fy, Hjalmar! Intet pjunk, ingen klemig 
förtviflan. Vill du låta en flicka öfvergå dig i sin- 
nesstorhet, i förmåga alt lida och uppoffra?” 

Hjalmars ansigte antog ett uttryck af bitterhet 
och han ville säga något, men Marie lade handen på 
hans mun. 

”Har du inte hört hvad jag sagt? Du skall 
vara tyst; jag vill både tala och svara för dig, ty 
jag förstår mycket väl hvad du ärnade säga. Du 
tror att det kostat Lina ingenting att räcka sin hand 
åt en annan, och den nästan muntra tonen i hennes 
bref öfvertygar dig derom. Ar det inte så?” 

Hjalmar gjorde ett jakande tecken. 

”Så vet då, att den mask, hon der antagit, 
var kanske den tyngsta af hennes uppoffringar. Hon 
trodde sig böra antaga den för att inte smärta 
dig för mycket. Det var ett misstag af henne, och 
det enda hon begått. Hon har tvärtom derigenom än 
mer plågat både dig och sig sjelf.” 
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”Sig sjelf,” sade Hjalmar i trots af förbudet, i 
det hans blickar röjde en med oro blandad glädje. 

”Ja; hennes far har underrättat din derom. Han 
insåg mycket riktigt, att det skulle vara en liten 
älkedom för ditt hjertas sår att veta, att du intet 


lidit ensam af hvad hon måste göra - - - Nå, om 
du hellre så vill: af hvad hon trodde att hon borde 
göra.” 


”Hvar är brefyvet?” 

”Du skall få höra det om du lofvar mig att 
vara stilla, att inte afbryta läsningen, all inte sedan 
vilja tala och framför allt att inte ånyo börja oroa 
dig, och inte förskräcka mig med någon ny paroxysm, 
ty den skulle göra mig mycket ondt. Lofvar du 
det?” 

BR Fra 

”Det är en mans ord och jag litar derpå. Så 
hör nu.” 

Sedan hon läst brefvet och derunder noga följt 
skiftningen «i Hjalmars anletsdrag, men funnit, som 
hon väntat, att innehållet mera tillfredsställt än upp- 
rört honom, sade hon: 

”Och nu, min snälla Hjalmar, min älskade son, 
måste du visa att du var värd den uppoffring en ädel 
flicka gjort för dig. Stor och utomordentlig måste 
den kärlek vara, som kan handla så, och en ovan- 
ligt organiserad själ erfordras för att kunna besluta 
sig dertill.” 

”Som din! Ack, just derför.” 

”Nämn inte mig bredvid henne, ty jag blir så 
liten, så obetydlig vid jemförelsen. Jag kunde ju 
inte handla annorlunda, om jag inte ville bli saker 
till "faderns död och dermed förgifta sonens lif. Hvar 
och en annan skulle gjort på samma sätt. Lina der- 
emot hade ingen sådan anledning. Din far skulle ej 
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lidit något. genom er förening, hans stolthet skulle 
inte derigenom - fått något dödligt slag; tvärtom älskade 
och värderade han flickan — — -" 

”Ja, ja, och ändå! - — -” 

”Fall mig inte i talet, ty då tystnar jag. Det 
var endast af kärlek till dig hon beslöt uppoffra sig 
sjelf. Det var för att bereda din sällhet hon ville 
försaka sin egen. Skulle du nu vilja göra hennes 
hjeltemodiga handling fruktlös genom det du lider 
och förtvinar? Skulle du vilja gå i grafven med det 
nedslående. medvetandet att ha vållat äfven hennes 
död och breda sorg och olycka öfver en hel akt- 
ningsvärd familj? Du suckar; du nåmnde mig och 
mitt förhållande för lång tid sedan. Tänk hel- 
dre på din fars. Helt annorlunda skickade han 
sig. Kanske gret och sörjde äfven han, men han 
lät inte smärtan hänföra sig till någon öfverdrift. 
Han bar henne som en man och unnade mig den 
trösten, att ha bidragit till hans framtida lycka. Och 
likväl hade: han verkligen förlorat mig, men du har 
inte förlorat Lina.” 

Hjalmar såg på henne med förvåning, men mot- 
stod sitt begär att tala. | 

"Nej, man kan inte förlora annat än hvad man 
ägt, och du har aldrig af Lina ägt något annat, än 
hvad - du ännu har qvar, hennes hjerta, hennes tan- 
kar, det, som egentligen utgör hennes väsen, hen- 
nes själ.” 

Marie såg att Hjalmar gjorde en uy ansträng- 
ning. Hon sade derföre: 

”Jag ser att du vill yttra något; nåväl, jag till- 
låter dig tala, men bara helt litet.” 

”Har du då glömt, mamma, att hon skulle bli 
min hustru?” 
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”Nej, men du tycks ha glömt att hon aldrig 
yttrade någon önskan i det fallet, ja, att sjelfva den 
tauken väckte hos henne en tvekan, nästan en slags 
förskräckelse. Det var hennes bättre känsla, det var 
den dolda profeten i. hennes bröst, om jag så får 
kalla det, som varnade henne.” 

”För hvad?” 

”För framtiden, Du blir inte alltid en yngling, 
goda Hjalmar, du blir med åren en man och en med- 
lem af stora verlden. Till den kände hon sig inte 
höra, och hon hade sett och erfarit nog deraf för att 
veta, alt man inte ostraffad öfverträder dess lagar, 
som äro så stränga just för det de äro konventionella, 
för det de till en del hvila på fördomen.” 

”Bara till en del?” 

”Ja, ty de hvila också på verklighetens grund. 
Tro mig, goda Hjalmar, de unga årens kärlek och de 
mogna årens äktenskapliga lycka äro blott sällan 
blomma och frukt, eller rättare: den senare är blott 
sällan frukten af den förras blomma.” 

”Sällan ja, men det finns undantag.” 

”Menniskans fåfänga säger henne så ofta, att 
det kära jaget är ett undautag, och hon hör det så 
gerna om en annan smickrande röst också säger hen- 
ne det. Nåväl, den glädjen kan jag ju unna dig; 
jag kan medge att både du och din Lina inte äro 
några vanliga menniskor, och er förening skulle kan- 
ske blifvit lycklig.” 

”Du säger kanske!” 

”Ja, ty jag vågar inte tro det, då tusen tvifvel 
uppresa sig i milt sinne. Jag vet nu med visshet, 
att om jag emottagit din fars ädelmodiga anbud och 
för tretti år sedan blifvit hans hustru, skulle han, 
äfven om presidenten gifvit silt - samtycke, vid min 
sida tillbragt ett olyckligt lif, och jag behöfver väl 
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inte säga dig hurudant mitt skulle blifvit när jag sett 
honom lida. Jag hade varit i hans krets en främs= 
mande växt, ryckt från sin hemjord och flyttad till 
ett annat lufistreck, som inte öfverensstämde med mina 
vanor, mina böjelser, mina enkla lefnadsåsigter. Stånds- 
skillnaden är i närvarande stund inte någon aristo- 
kratisk inbillning; den är en verklighet ty den exi- 
sterar.  Samhällsinrättningen har dragit en gränslinia 
mellan de högre klasserna och medelklassen, och 
förhållanderna ha på den linien uppfört en byggnad 
af missaktning å ena sidan och misstroende å den 
ändra, af preventioner och åtrå, af umgängeston, sätt 
ätt vara, tycken idékrets, af allt med ett ord, som 
kan skilja två klasser, af hvilka den ena tycker sig 
upphöjd öfver den andra, utan att veta hvarföre, och 
den andra känner sig utan skäl nedsatt.” 

”Men skall det då alltid vara så?” 

”Nej, men det är så. Byggnaden är gammal 
och bofällig ; den skall efter hand förfalla till grus, 
och ett lyckligare slägte skall endast känna historien 
derom som en tradition. Men det slägtet är inte 
vårt, Hjalmar. Det kände Lina, fast hon kanske inte 
i ord kunde uttrycka det, men hennes hjertas instinkt 
sade henne hvad hennes förstånd förteg, och din g0- 
da engel ingaf henne att göra hvad hon gjort.” 

”Min goda engel?” 

”Ja, eller tror du då att menniskans handlingar 
bero helt och hållit af hennes fria vilja? Tror du 
inte att en högre hand styr dem, tröstande hennes 
egenkärlek med den föreställningen att det är hennes 
klokhet som uttänkt och hennes kraft som utfört den? 
Ack, Hjalmar, den, hyars egenkärlek inte är för högt 
spänd, som tvärtom i sin ödmjukhet erkänner huru 
litet hon vet, hur ringa hon förmår, hvad vore hon 
utom den trösten, att hon lyder en oändlig viskets 
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bud och omedvetet verkställer dess beslut? Tro, jag 
ber dig, att det är denna yishet: som här uppenr- 
barat sig,” 

”Och hyad skall: följden bli?” 

”Din lycka, Hjalmar, kanske inte nu genast, men 
framdeles i långa år af förtjent anseende, af nyttig 
verksamhet, af huslig trefnad.” 

Hjalmar vände bort hufvudet. 

”Nej, nej, så får du inte göra. Hör mig än 
några ögonblick, jag har blott litet att tillägga. Ser 
du, kärleken fäste mig inte vid Färnsten, och jag lef- 
de likväl tretti år i ett lyckligt äktenskap med ho- 
nom. Du ser på mig tviflande; jo, lyckligt, Hjalmar, 
ty vi begärde ingendera af verlden och hvarandra 
mer än vi hade rätt att fordra. Det var inte kärle- 
ken som förmådde Fabian Stålarm att begära fröken 
Albertina Rothåfs hand, och du vet, om han ändå 
klagat, om han inte tvärtom med saknad tänker 
på de år han framlefvat med henne, och om han in- 
te anser hennes bortgång som en stor förlust.” 


”Men som du skall oändligt ersätta.” 


”Som jag måhända nu kan till en liten del er- 
sätta, ty vi ha båda, din far och jag, gjort upp vår 
räkning med verlden. Vi fordra inte någon idealisk 
sällhet, vi önska, vi bedja till Gud om en lugn och 
stilla ålderdom, om att få tillsammans njuta af våra 
barns lycka. Tror du att Gud skall bönhöra' 0ss , 
Hjalmar?” 

Hjalmar teg. Han tycktes kämpa med sig sjelf 
och Marie störde honom icke. Slutligen sade han: 

”Jag tror mig ha förstått dig, och jag lofvar, 
att om det är Guds vilja att jagi skall lefva, sjelf 
inte motarbeta den.” 
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”Det är hans vilja, Hjalmar, jag känner det; 
Han skulle inte ingifvit den goda Lina en sådan tan- 
ka, om han velat att den skulle bli utan frukt.” 

”Nåväl, men då måste du och min far också 
lofva mig en sak.” 

”Och den är?” 

”Att inte med ett enda ord nämna för mig nå- 
gon annan qvinna, inte framkomma med något gif- 
termålsförslag, inte med något, hör du det?” 

”Jag lofvar det, äfven i din fars namn.” 

”Och i Adolfs också?” 

”Ja, också i hans.” Marie måste härvid med 
våld tillbakatränga en smärtsam tanka, som var nära 
att frampressa en suck ur hennes bröst. Hon lycka- 
des likväl att behålla det lugna uttrycket i sitt anle- 
te, och Hjalmar märkte ingenting. 

”Då är jag nöjd,” sade han, och tillade med ett 
något tvunget leende: ”Vet du, mamma, jag tror att 
jag är hungrig.” 

Marie förstod honom, men räckte honom likväl 
en kopp buljong, som han blott med möda förmåd- 
de smaka. 

”Se så, min söta gosse, nog nu för den här 
gången. Men vill du vara riktigt snäll, så försöker 
du att sofva; jag skall laga att ingen stör dig.” 


Hon gick ifrån honom, men lemnade dörren på 
glänt, så alt hon genom den kunde se buru han 
verkligen bemödade sig att inslumra, ehuru förgäfves. 
Hans anletsdrag röjde likväl vida mera lugn än förut, 
och feberrodnaden hade betydligt lagt sig. 


När läkaren återkom förundrade han sig icke li- 
tet öfver den förändring han upptäckte hos patien- 
ten. Han var blek och matt, och pulsen slog svagt, 
men jemt. Allt antydde att krisen var Öfverstånden. 
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”Här,” sade läkaren, ”ha andra recepter än mi- 
na blifvit använda, och de medel, som brutit sjukdo- 
men, ha inte hämtats på något apothek.” 

”Det är sannt,” svarade den äldre Stålarm; ”herr 
professorn är visst en utmärkt läkare, en prydnad för 
fakulteten; men det är ju en erkänd sak i all medi- 
cinsk praktik, att det kommer också mycket an på 
huru en sjuk blir skött.” 

”Ja visst, men herr baron satt ju sjelf vid sin 
sons säng.” 

”Det syntes alt det beklagligen inte hjelpte. 
Nej, en förträfflig sköterska har kommit till min hjelp, 
en, som nu midt i hösten rest hit från Carlstad, för 
alt egna honom sin vård. Det är hennes omsorger 
Hjalmar har att tacka för lifvet.” | 

”Nej,” sade Marie, som var närvarande, ”inte 
mig, inte någon jordisk läkare.” 

”Jag förstår,” sade doktorn. ”Bethesdas dam 
hade visserligen ett hälsosamt vatten, men det fanns 
svåra sjukdomar som det inte förmådde bota, förrän 
Herrans finger vidrört det. Gud nedsteg icke sjelf, 
men Han sände sin engel att göra det, och gamla 
testamentets under ske äfven någon gång i det nya.” 

Han bugade sig och gick. 





Hjalmars tillfrisknande gick väl ej hastigt, men 
med så säkra steg och så oafbrutit, att man nästan 
på dagen kunde beräkna när han skulle vara full- 
komligt återställd. Den gamle Stålarm sökte förmå 
Marie att qvarstanna, men hon svarade: 

”Nu behöfs jag här inte mer.” 
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”Finns här då inte ännu ett sjukt hjerta att lä- 
ka, ett hjerta så mycket mer i Behof af dina omsor- 
ger som det inte har ungdomskraften att bygga på?” 

”Men det har i stället mannakraftens Ingn och 
och tålamod." Det är det enda medel jag har att 
föreskrifva åt det hjertat.” 

”Men hvarför just föreskrifva något? Tag det 
sjelf om händer, så blir det fullkomligt återställdt.” 

”Jag har ju sagt dig min tanka, Fabian, och du 
gick in på mina vilkor. De äro ju inte svåra att 
uppfylla?” 

"Nej, men de fordra tid, ty du vet ju att kun- 
gen är borta.” 

”Vi skola då afbida hans återkomst, och Hjal- 
mar behöfver någon tid att hämta sig. Jag tror att 
din närvaro blir nödvändig, om han inte skall öfver- 
lemna sig åt dystra tankar.” 

”Men lan syns temmeligen lugn.” 

”Lita inte på det; lofva mig att bli qvar uppe 
i Stockholm öfver vintern, var hos honom så ofta han 
inte är upptagen af sin tjenst, och för honom med 
dig i sällskaper så mycket du kan.” 

UTror du då att han skall följa mig dit?” 

”Det gör han när han ser att du vill det, och 
jag skall dessutom be honom derom. Men dig måste 
jag bedja om ännu en sak. Du mins ju ditt löfte 
alt inte väcka någon fråga om en förbindelse emellan 
Hjalmar och fröken Nordenborg?” 

"Det mins jag och skall hålla det.” ; 

"Men du måste äfven lofva att glömma bort he- 
la saken, och att, emedan din plan i det fallet råkat 
bli känd, och någon således möjligen kan föra talet 
derpå, alltid svara alt du längesedan slagit den ur 
hågen ech ärnar lemna åt Hjalmar sjelf att söka sig 
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en hustru efter eget val, när han en gång vill göra 
ett sådant.” 

”Det kan jag med så mycket större trygghet 
som det är min fullkomliga föresats att så göra. 
Men hvarför är du så empressé i det fallet, bär 
sta Marie?” Hue 

”Åh, ett infali, om du så vill, eller en öfver- 
drifven omtanka att betrygga Hjalmars lugn.” 

”Och mitt, hvem betryggar det?” 

”Är du ännu orolig, när din son är dig åter- 
skänkt? Du är nu inte mer tjugu år, Fabian, och 
jag är tyvärr ingen Lina. Dessutom lofvar jag dig 
att inte ge bort min femtiåriga hand åt någon annan 
än den, som i tretti år ägt mitt hjerta, om än den säll- 
samma händelsen skulle inträffa, att jag fick en friare.” 


”Adolf hade under hela tiden af Hjalmars till- 
frisknande befunnit sig i en brydsam belägenhet. Han 
kunde ej annat än visa glädje öfver sin brors och 
väns räddning från döden; men denna glädje var så 
tvungen, att den skulle väckt hans fars uppmärksam- 
het, om icke baron Fabian af sin egen tillfredsställel- 
se hindrats från att märka, att sonen ej tycktes dela 
den. Den mindre värma denne visade, skref han på 
räkningen af dess vanliga lugna betänksamhet, hvil- 
ken han värderade som ett karaktersdrag hos den alf- 
varlige embetsmannen. Modern märkte likväl hvad 
som undgick Stålarm, men aktade sig noga att för 
någon yppa hvad hon såg. I hemlighet suckade hon 
emellertid deröfver och hennes själ fylldes med räd- 
da aningar. 

Då Adolf var ensam öfverlemnade han sig åt all 
den bitterhet som uppfyllde hans sinne. 
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”Jag år då född i synd och bestämd till olyc- 
kan,” sade han, ”och mina motgångar började innan 
jag såg dagen! Hade mina föräldrar, som andra, in- 
gått ett ärligt och lagligt äktenskap, så vore jag rik, 
ansedd, lycklig. Nu deremot måste jag bära tyngden 
af deras fel, och alla träda mig i vägen i synnerhet 
de, som påstå sig mest älska och värdera mig. Min 
mor tycks liksom planmessigt motarbeta mina förslag, 
först genom sin vägran till det äktenskap min far så 
mycket önskar och sedan nu genom sitt kärleksfulla 
uppträdande som sjukvårderska. Utom hennes mellan- 
komst vore jag kanske redan i besittning af min lag- 
liga rätt och jag stod vid mina Öönskningars mål. Ha- 
de det verkligen varit någon förlust för verlden, om 
hon gått i mistning af ett bland dessa tusen vattenbin, 
som suga hennes honing utan att sjelfva göra någon 
nytta, och om i stället ett af dess arbetsbin fått ut- 
vägar alt gagna henne med hela kraften af sina in- 
sigter och sin verksamhet?” 

”Dock,” fortfor han efter en stunds tystnad, 
”allt det der kan ännu hjelpas och ingenting är för- 
loradt om inte döden --- men han tycktes inte röja 
någon lust att besöka Stålarmska familjen, och af den 
gästen har jag således ingenting att frukta. Men en 
punkt återstår, en enda. Ve honom, om han ulsträc- 
ker handen äfven efter henne! Då, olycklig han 
eller jag!” 


ADERTONDE KAPITLET. 


Hofton och Borgerlig ton. 


N 

Niålarm qvarblef i Stockholm öfver hela vintern. 
Detta sågs med olika ögon af de båda bröderne. 
Hjalmar tillbragte alla stunder hans göromål lemnade 
honom öfriga hos sin far och tycktes njuta af dess 
umgänge och samtal, med mera begärlighet än förr 
uppfattande hvarje hans ord med en slags hunger, 
liksom för att döfva sorgliga minnen, dem han hade 
möda att bekämpa. Adolf åter, undvek både sin 
fars och sin brors sällskap så ofta han förmådde, 
skyllande på trägna tjensteåligganden. Ekforss an- 
märkte detta, sägande: 

”Jag tycker, att om jag vore som herr revissions- 
sekreteraren, skulle jag inte försaka tillfället att få 
umgås bland de rika. och förnäma, aldrahelst när 
jag kunde få se dem i min egen fars hus.” 


”Du glömmer då att jag inte har någon far 
annat än mellan fyra ögon.” 
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”Ja, ja, det är sannt, inte en gång emellan sex, 
ty jag gissar att herr baron Hjalmar inte är särde- 
les angelägen att påminnas om att han har en bror, 
och dertill en äldre bror.” 

Så begagnade Ekforss alla tillfällen att nära den 
uppväxande afunden och misstroendet i sin husbondes 
själ, derpå byggande obestämda planer, för hvilka 
han sjelf ej kunde göra sig någon reda, men i syn- 
nerhet för att sålunda gifva luft åt sitt eget hat till 
Hjalmar. Detta hat hade tidigt blifvit bemärkt af 
Adolf, som gjorde sig ingen möda att utrota det. 
En gång då Ekforss lemnade honom en handling, 
som han afskrifvit, anmärkte Adolf den nitida stilen 
och berömde honom för det han så förkofrat sig i 
denna konst. 

"Jag tycker,” sade han, ”att din hand har en 
särdeles likhet med någon annans, som jag känner. 
Ah, nu vet jag hvars. Det är Hjalmars, men din är 
jemnare och vackrare.” 

”Det är inte så underligt,” svarade Ekforss 
smickrad, ”vi hade ju samma lärare; men som jag 
inte var någon rik barons son, så fick jag inte slarf- 
va så mycket, ty då vankades det handplaggor och 
hårluggar. Jag måste skrifva raka rader och jemna 
bokstäfver, och som gamle baronen märkte att jag 
hade anlag för kaligrafi, så fick jag också ibland det 
förtroendet att skrifva af hvarjehanda saker åt ho- 
nom. Hade jag så visst kunnat gagna honom med 
något annat, så hade jag väl fått lära något mer, och 
då hade det kunnat bli folk af mig liksom af andra.” 

”Men om du öfverträffat din läskamrat i andra 
stycken liksom i handstilen?” 

”Ah bevars, det säger jag visst inte, fast det 
kanske inte hade varit så alldeles omöjligt, ty jag 
var väl inte så dum heller. Men si, det visste baro- 
nerna att sälta p för.” 
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”Trösta dig, min goda vän; hvad min far och 
bror underlåtit kan jag möjligtvis godtgöra, så snart 
jag sjelf blifvit en Stålarm.” 

”Ack, om det så vore!” 


m—  <1-X7 Étme 


”Nå, det var förbanna mig inte i går som vi 
råkades på en supé hos baron Stålarm,” sade en fet- 
lagd man med ett jovialiskt anlete och prydd med 
två stjernor, i det han räckte handen åt en liten 
magerlagd person, enkelt, men smakfullt klädd, ock 
som han, utan att sjelf stiga upp, drog till sig ned i 
soffan. 

”Nej, par dieu vi ha träffats hos honom sedan 
i salig kungens tid. Men så smickrad jag än är af 
den hedern att åtminstone på soffan få en plats bred- 
vid Phidias's rival, måste jag här uppoffra min få- 
fänga för skyldigheten och först hälsa på vår aimabla 
värd. Tillåt mig således - - -" 

”Du tror då att jag släpper ifrån mig en så här 
rar fogel, när jag lyckats fånga honom? Nej, in- 
billa dig inte något sådant. Jag skall beröfva dig 
alla undflykter, ty vår värd är Oss helt nära. Hör 
bror Stålarm,” och dervid reste han sig icke utan 
möda till hälften, för att ropa inåt nästa rum; ”kom 
hit och ta emot den oration hvarmed Leopold vill 
tacka dig för inviten i afton. Han talar för både 
sig och mig, ty han vet att jag är klen i den kon- 
sten.” 

”När man har hela sin styrka koncentrerad i en 
annan och det till en så eminent grad som min bror, 
har man verkligen inte behof af ordets ringa konst. 
Den som låter marmorn tala med Gudars och menni- 
skors mun, har rätt att sjelf bespara sina ord.” 
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”När det så behagar honom, ja, torde min vän 
kanslirådet tillåta mig anmärka,” sade Stålarm, som 
infunnit sig på kallelsen. ”Vi veta eljest begge två 
ganska väl att vår hof-intendent är lika mycket herre 
öfver ordet som öfver mejseln, och att hans klubb- 
slag träffa lika kraftigt med båda.” 

"Ah, jag minns det mycket väl. Man glömmer 
lika lite hans krafttermer, när man hört dem en gång, 
som man glömmer hans bilder, när man sett dem en 
gång. C'est un souvenir pour la vie!” 

”Jag tror ta mig fan att den gamla goda tiden 
går igen, och att vi befinna oss i ett af smårummen 
hos vår Augustus.” 

"Vi äro väl inte der, men vi äro, hvad som 
vill säga föga mindre, hos hans Mecenas, der det 
vankas lika fina repartier, lika artiga tournyrer, en 
lika "admirabel konversation som vid les petits 
soupers.” 

"Ja, men en bättre kock och bättre viner, om 
jag minns rätt.” 

”Hvar och en ger så godt han har. Salig kun- 
gen var så rik på snille att han inte behöfde anlita 
andra resurser än sina egna för att regalera sina 
gäster. Den som inte har samma mojenger att till- 
fredsställa deras själs behof, måste anlita främmande 
förmågor, att åtminstone släcka deras hunger och 
törst.” 

”Alltid charmant, alltid densamme. Bror Stål- 
arm har, som jag med glädje ser, rajeunerat till 
både kropp och själ.” 

”För att visa hur lite jag har rätt att anse den 
elogen för något annat än ett prof af din vanliga 
godhet, så ber jag om tillåtelse att få för herrarne 
presentera min son. Den som har en sådan med 
hans år och hans längd, är i sanning inte mera ung.” 
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"Till åren, ja, men talangen och geniet ha ett 
visst privilegium att inte åldras, och så mycket ari- 
stokrat är väl bror Stålarm, att han inte uppoffrar 
det privilegiet.” | 

”Hjalmar, kom hit och rädda mig 

från den fördömdaste af all förlägenhet, 
den, att ha ingenting att svara.” 


”Det är då herr kabinetts-sekreteraren, således 
elt ministerämne, nå ja, min själ blir icke det en 
presentabel figur, en annan Lars Engeström.” 

”Jag gratulerar vår unge vän, att ha en sådan 
far, och om herr baron tillåter mig att cuitivera dess 
connoissance, hoppas jag få gratulera min gamle vän 
att ha en sådan son.” 

”Men så blek han är! Nå, nå, man kan väl 
ha tillfälle att bli det i Stockholm när man väl an- 
vänder sin tid. Ha, ha, ha!” 

”Han kommer nyss upp ur en sjukdom, hvarifrån 
han ännu inte är fullkomligt restituerad. Jag skulle 
eljest tagit mig den friheten att föra honom sjelf in 
i helgedomarna, i Sergels altelier och Leopolds skrif- 
rum, i fall de tillåtit den profane alt beträda deras 
tröskel.” | 

”Han skall alltid vara der välkommen; bror Sco- 
pas har ju tillålit mig alt någon gång föra ordet på 
hans vägnar.” 

”Nå se, ju längre på dagen dess vackrare folk. 
Der ha vi min själ den födde fullvuxne, och den 
poetiska juridiken.” 

”Naturligtvis menar min bror själens » skönhet 
och "då har han helt och hållet rätt nu som annars. 
Men håll nu din tunga i tukt och herrans förmaning, 
si faire se peut, ty kom ihog, att du står inför 
både den andeliga och verldsliga rättvisan.” 
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Stålarm gick emot de inträdande, den ena en 
man med ett mildt, alfvarligt anlete, på hvilket sjä- 
lens ansträngningar, i förening med kroppens svaghet 
likväl i förtid tryckt ålderdomens prägel. Ett guld- 
kors i en kedja af samma metall bredvid en nord- 
stjerna,; halft undangömd inom koftanens veck, lem- 
nade ingen tvekan om mannens stånd och rang. Hans 
följeslagare var en person af medelåldern, med ett 
borgerligt skick, men en sjeifbelåten uppsyn, i hvars 
säll att vara och presentera sig en viss stelhet röj- 
de sig. | 

"Jag är oändligt charmerad af den äran herr 
biskopen behagar göra mig,” sade Stålarm, som gålt 
de nykomne till mötes, ”och som jag ser, ökar herr 
biskopen min förbindelse genom tillfället att göra 
bekantskap med ännu en värdig ledamot af vår vittra 
Ariopag. Det är ju herr lagman Blom jag har den 
äran att bjuda välkommen?” 

Den tilltalade bugade sig kallt och tigande. 

"Det är,” svarade Lehnberg, ”en man som, 
tvärtemot vanligheten, talar litet men tänker mycket, 
och som man kan förebrå ett enda fel, lika ovanligt 
hos vår tids skribenter, att han skrifver så litet.” 

”Likväl bättre än de motsatta,” svarade Blom. 

Bjalmar drogs snart in i kretsen af sin fars gä- 
ster , hvilka öfverhopade honom med uppmärksamhet, 
först för hans fars skuld och sedan för hans egen. 
Han visade sig icke främmande för den ton, som 
rådde der inom, lika litet som för de särskilda slag 
af vetande eller konst, som utgjorde desse mäns 
storhet. Hans blygsamma, men ofta träffande, an- 
märkningar behagade lika mycket genom sin sanning, 
som genom sitt framställningssätt, och sjelfva Adler- 
beth, som -erinrade sig Hjalmars kansliexamen och de 
akademiska betyg han medfört, försäkrade, att den 
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deri förekommande termen Juvenis optim& spei, 
som han eljest sett i många testimonier helst åt unga 
nobilis, den gången var något mer än en blott fras. 

Då societeten åtskiljts, frågade Stålarm sin son 
huru han funnit sig i detta sällskap? 

”Väl, min far, som jag måste göra i en sam- 
ling af dina vänner, hvilka du bjadit, men - == 
Du tar ju inte ilia en anmärkning ?” 

”Nu svarar jag med din egen fras: min son 
Hjalmar kan visst icke göra en sådan som hans far 
med skäl skulle ta illa upp.” | 

”Min observation förföll verkligen genom ditt 
svar, pappa, ty den erinrade mig om hvad jag först 
bordt ihågkomma, att man bör sjelf vara fri från de 
fel man vill förebrå andra.” 

”Det var således ekt fel du funnit hos våra 
vänner ?” S 

”Ja, ett fel hos dem, emedan de alla äro så 
utmärkte män, men Också ett fel, som endast kan 
tillhöra sådana. Det är, att de för mycket medföra 
sin öfverlägsna personlighet, hvarmed de nästan ned- 
tynga oss andra mindre etheriska varelser och allt 
för ofta påkallar vår beundran i stället för att draga 
oss till sig genom en enkel, anspråkslös godhet, 
som jag föreställer mig skulle kläda dem ännu bättre.” 

”Jag förstår dig inte rält.” | 

”Jo dessa oupphörliga sentenser, hvaraf deras 
konversation öfverflödar, eller hvari hon nästan ute- 
slutande består, dessa fraser och kärnspråk, som tyckas 
se sig omkring efter protokollisten alt uppteckna dem, 
och som i längden tröttar den profane, emedan han 
inte kan minnas allt hvad han hört, som han skuile 
önskat göra.” | 

”Ah,” svarade Stålarm leende, ”tro inte att de 
alltid äro som i dag. De hade ou, om jag så får 
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säga, klädt sig i hofdrägt, och inbillade sig, som 
de också sade, att de ”små supéernas” tid åter upp- 
stått från de döda, och den kongl. anden syntes om- 
sväfva dem. Det behöfdes blott att en slog an den 
ton, som der rådde, för att stämma dem alla deri. 
Tonarten råkade den gången bli den epigramatiska. 
Den hade lika lätt kunnat råkat bli den litterära, den 
kritiska, den artistiska eller till och med den frivola , 
och du skulle genast fålt höra dem alla anslå samma 
ackord, och sjelfva Lehnberg och Adlerbeth tiga och 
höra på, stundom med ett litet leende på läpparna. 
Som du ser, är en sådan ton smittande och du sjelf 
slog ju nyss an den, då du svarade mig med en 
fras, skuren i samma form, som den du tadlat hos 
dem.” 

”Det var inte en fras, pappa, det var en tanka, 
hämtad ur min själs innersta.” 

”Se der ha vi en fortsättning i samma stil. Men 
var det något mer du hade att anmärka emot dem?” 

”Ja, den konungskhet, som öfverallt yttrades i 
deras "samtal. Man trodde sig vara i hvita rummet 
med dörren öppen till audienssalen, och att all tanke 
hvälfde sig i och omkring majestätet der inne, dess 
vilja, dess böjelser, dess anade Önskningar." Det 
ligger någonting slafviskt, någonting förnedrande i 
en sådan slags undergifvenhet i synnerhet hos män, 
som blott behöfde vilja vara sjelfständiga för alt 
vara det.” 

”Du har inte orätt, men för att finna förkla- 
ringsgrunden till en sådan subriussion behöfver du 
hara tänka dig tolf, femton år tilibaka , och Gustaf 
den tredje, inte i audiensrummet, men i deras för- 
troliga krets, uppmanande dem att glömma bort mo- 
narkens närvaro, och likväl oupphörligen påminnande 
dem om monarken i snille och älskvärdhet, inför 
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hvars majestät de mindre stjernorna frivilligt bugade 
sig. Den som inte sett honom, Som inte njutit af 
hans umgänge, kan inte göra sig ett begrepp om den 
oemotståndliga tjusningskraften hos den mannen, som 
var en så stor menniska, och som, för att äfven 
vara en stor regent, endast hade behöft en annan 
tid, eller en längre lefnad, för att godtgöra sina 
fordna misstag och rätta sig efter den nya tid, som 
uppväxte omkring honom och som han hade intelli- 
gens nog alt fatta.” 

”Jag tycker mig förstå hvad han var af den 
hänförelse, hvarmed pappa talar om honom. - Visst 
måste det ha funnits någonting på en gång högt och 
ädelt och ändå godt och intagände hos en man, hvars 
minne framkallar hbeundrans och kärlekens uttryck hos 
sådane män, som du och din societet här i afton, 
så många år efter hans död, då han inte mer har 
några embeten, några gracer, några pensioner att 
utdela.” 

”Och som han i sin lifstid för ingen del slösa- 
de med.” | 

”3& kommer man, fruktar jag, inte att tala om 
hans son ett decennium efter hans död.” | 

”Aj, aj, min kära Jakobin, det der språket må 
du gerna föra i min närvaro, men inte i någon an- 
näns. > Hörrdurdet!” | 

”Jag lofvar att ta mig till vara, Pappa» när du 
så vill.” 

”Gör det. Men för att nu komma tillbaka till 
våra dignitärer i snillets verld, som du såg här i af- 
ton, så råder jag dig att fortsälta pekantskapen med 
dem. > De äro af den sorten; som man blir mera be- 
låten med ju längre och på ju närmare håll man ser 
dem. Vänta inte tilldess du blir bjuden hos dem, 
utan besök dem hemma; se dem, inte som nu i hof- 
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drägt, utan i nattrocken; du skall finna dem som 
andra menniskor, men som blommorna på mennisko- 
slägtets stora äng, intagande på afstånd genom sin 
färgprakt och ännu mer då man ser dem nära , genom 
sina formers täckhet och sin vällukt. Besök dem så 
ofta du kan. Det är en värdig umgängeskrets för 
dig, Hjalmar. Det skall förströ dig.” 

”Förströ mig? Ack!” | 

”Det är sent, min kära gosse. God natt således; 
Men apropos, Adolf kom inte i dag heller.” 

”Hans trägna sysselsättningar tilläto honom det 
väl inte.” 

”Hm, det är möjligt; men få se, om han inte 
får bättre tid när han en gång blir baron.” 

”Gud gifve han vore det, då vore mycket an- 
nat bättre.” 





Lina Altdorff till Hjalmar Stålarm. 

”Du lägger ju icke bort det här brefvet oläst, 
när du ser att det är ifrån mig? Åh nej, det gör 
du icke; det vet jag, fastän det är nära ett år sedan 
jag sist skref dig till och ändå längre sedan jag fick 
något bref från dig. Men jag har derföre inte varit 
utan kunskap om hvad som rörer dig. Jag skulle ej 
kunnat lefva om jag det varit. Jag vet allt hvad 
som händt dig. Det är ej mycket, men aldrig, sedan 
jag lärde känna dig, har jag varit så intresserad af 
att veta det som under detta år. Jag vet huru sjuk 
du var — Gudskelof att jag ej erfor det förr än 
allt var öfver, ty jag skulle då med sorg och sjelf- 
förebråelser gått i grafven. Engeln, som satt vid 
din säng, som återskänkte dig åt din far, åt verlden 
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— åt mig, hon har underrättat mig derom. Gamle 
baron har visst också skrifvit flera bref till min far 
men de båda herrarne kunde ej förstå allt hvad jag 
önskade veta. Marie deremot, förstod det, och af 
henne har jag erfarit det. Tack vare hennes bref 
och dina till henne, som: hon skickat mig; men jag 
har ännu alltid kunnat se dig vid min sida. Jag vet, 
att du förstått mig, att du gjort mig rättvisa, alt 
du ej är ond på mig, men att du också inte helt 
och hållet återfått ditt glada sinne, din friska lef- 
nadslust. Det måste du likväl få, och det är derför 
jag nu skrifver dig till, ty hvad jag har att säga 
dig, skall du lägga på hjertat, och om någon gnista 
af sjukdomen ännu är qvar i dig, skall det släcka 
den, ty du tror ju ändå din Lina.” 

”Jag har en son, Hjalmar; han är i dag en 
månad gammal, och han bär dilt namn , intet annat, 
än namnet Hjalmar, intet annat kunde stå tillsammans 
med det.  Altdorff föreslog det sjelf, ty han visste, 
att det skulle göra mig en glädje alt idéen kom från 
honom, och han försummar ingenting som han tror 
kan glädja hans hustru.” 

”Ack, Hjalmar, sådana barn yi voro! Vi, som 
trodde, att vi ej skulle vara något annat för hvar- 
andra än två själar, förenade genom ett osynligt band; 
inte af kärlek, inte af vänskap, inte af någon jor- 
disk känsla, utan af en öfversinlig, magnetisk sym- 
pathi, som ingenting behöfde, som ingenting fordrade, 
som ingenting önskade, och att det så skulle kunna 
förblifyva hela lifvet igenom. Vi stackars jordens barn 
som andra, och som" inbillade oss vara skapade af 
bara ether och tankar. Du var i det fallet, som i 
alla öfriga, långt klokare än jag, men ändå inte så 
klok som du borde vara. Du fann, att du borde ha 
en hustru; 'deri hade du alldeles rätt; men du hade 
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alldeles orätt; då du ville göra mig dertill. Det var 
din godhet, Hjalmar, som ingaf dig den tankan ; 
men, ser du, godheten måste också taga råd af för- 
ståndet. Jag skrattade alltid, när man talade för 
mig om en man, om qvinnans bestämmelse och allt 
det der, som jag tyckte kunde passa för andra men 
icke för mig. Nu begriper jag, att jag är ingen bit 
hältre än andra, alt jag icke en gång är så god som 
några af dem, ty då hade jag kunnat passa åt dig; 
men att en flicka blott är till hälften menniska, och 
att blott en mor är det fullkomligt. Jag sitter vid 
min sons vagga och hvarje ögonblick öfvertygar mig 
allt mer om den sanningen.” 

”Jag trodde, att jag skulle bli olycklig som Alt- 
dorffs maka, och att det enda, som skulle kunna ge 
mig styrka att bära lifvet, var medvetandet, att jag 
gjort något för din lycka. Jag misstog mig. Jag 
är icke olycklig, Hjalmar, jag skulle nästan känna 
mig böjd att säga : jag är lycklig! om icke du kan- 
ske skulle anse en sådan bekännelse som ett brott 
mot dig. Men så är det likväl. Jag förstod ej hvad 
det ville säga, att ha ett annat väsen att sluta sig 
till, som icke är jag sjelf, och likväl ej något främ- 
mande; som icke är en luftbild, ett ideal, en tanke 
bort i fjerran rymden, men en verklighet i mitt 
närmaste grannskap: som kan tänka och känna med 
mig, åt hvilken jag kan förtro hvar tanka, hvar 
önskan som uppstiger i min själ, åt hvilken jag 
straxt kan säga den , som hjelper mig att utföra” den 
om jag behöfver någon hjelp, och som gläds och 
njuter om jag gjort den ensam. Och detta väsen 
finner sin motsvarighet i mig. Det är två menniskor 
och likväl blott en enda menniska, som älskar, som 
aktar sin andra hälft, och i honom älskar och aktar 
sig sjelf; och likväl tycker att man sjelf vore intet 
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utan honom. Man tycker att allt fattas när han är 
borta, och alt man tefver endast i tankan att han 
kommer tillbaka, att man får se, höra, tjena honom, . 
och att så tänker äfven han tillbaka. Och sedan att 
se silt väsen fördubbladt i ett barn, att veta det är 
mitt blod, men äfven hans, det är min själ, men äf- 
ven hans. — Ack, Hjalmar, för den känstan finnas 
inga ord!” 

”Jag vet hvad du skall säga: så hade det äfven 
blifvit från den stund du varit min hustru. Nej, Hjal- 
mar, så hade det icke blifvit. Jo, om vi varit på 
en ö, hvars enda innevånare varit du och jag och 
våra föräldrar — ty Marie skulle ha varit med, men 
icke den der assessor Färösten, så din bror han är: 
Då skulle jag säkert varit lika lycklig, ty du hade 
kanske varit det. Jag gör inga jemförelser mellan 
dig och Altdorff, jag förmår det icke, ty ni ären mig 
båda lika kära, lika dyrbara hvar och "en på sitt sätt. 
Men, ser du, vi äro ej ensamna i verlden. Hvarje 
ögonblick för Oss i beröring med andra menniskor, 
och derföre äro vi så mycket lyckligare när vi åter 
äro allena. Men dessa menniskor äro kyrkoherden A. 
och komminister B. och lagman C. och patron D. och 
notarien E. och kapten E., allt folk af vårt stånd; 
som vi ej behöfva fjäsa och vara förlägna. för, som 
icke äro bättre än vi, som ej nedlåta sig till oss, och 
som vi ej måste se upp till som små gudomligheter, 
åtminstone i egen inbillning. För ett par månader 
sedan for amiralen här igenom och blef en natt öfver 
hos majorens; han var till aftonen hos pappa och till 
middag hos oss dagen derpå. Men hvilket krus, hvil- 
ken ängslan att något skulle vara i olag, eller att den 
förnäme gästen icke skulle ha nog roligt hos oss, ehuru 
han ändå är en rättfram sjöman, utan mycken förnäm- 
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vänner och dem han umgålls med under sina resor, 
så är det köpmän och febrikanter och vetenskapsidkare 
och personer, som man tycker sig lält kunna bli be- 
kant med, och som ej vilja vara bättre än man är 
sjelf. Man kommer med ett ord aldrig ur sin krets, 
och när man, sedan de äro borta, eller man farit ifrån 
dem, åter är för sig sjelf, då inträder man visst i det 
aldra heligaste, i sjelfva fridens tempel, men det är 
dock alltid inom samma helgedom.” 

”Så kunde det ej ha varit om jag blifvit din 
hustru. Jag hade ej en gång fått heta fru Stålarm, 
som jag nu heter fru Altdorff, utan måst dragas med 
titeln friherrinna.. Hvar och en som talat om min 
man eller: svärfader skulle talt om ”baronen,” och 
sjelfva min lilla Hjalmar skulle, åtminstone i tjenst- 
folkets "mun, varit ”lilla baron.” Och alla som kom- 
mit till oss eller som vi varit hos, skulle varit baro- 
ner och grefvar och förnämt folk, ännu mycket värre 
än amiralen, och om någon ofrälse person eller nå- 
gon af samma klass som dem jag nu dagligen ser 
omkring mig, blifvit bjuden till oss, så skulle han bu- 
gat och krusat till och med för mig, ej vågat sitta 
bredvid mig -på soffan, och fått nöjas med lägsta plat- 
sen vid bordet. Och om vi” någon gång hälsat på 
honom igen, så skulle han och hans fru och döttrar 
trott att en ära dermed vederfors dem. En ära att 
få ta emot Lina Engqvist, den fattige skrifvarens dot- 
ter på Wolmar-Yxkullsgatan I — Hvilken orimlighet! 
Och det aldravärsta af allt, om man raljerat öfver 
min tafalthet, mina ofrälse fasoner, och sådant kom- 
mit till dina öron, och du blifvit ond deröfver eller 
rodnat på mina vägnar, men ej haft hjerta att säga 
mig, att jag burit mig dumt och schåpigt åt! Ack, 
Hjalmar, det skulle varit ett stygn i mitt hjerta!” 
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”Nej, Gud ville icke att det så skulle bli. Han 
förde den gode Altdorff i min väg, alt jag sjelf måtte 
komma på den rätta vägen och framförallt, alt jag 
måtte kunna visa dig den. Din Lina är lycklig på 
sitt sätt, men hon är det blott till hälften; så länge 
hon icke vet, alt hennes Hjalmar äfven är det på silt 
sätt, han som förtjenar att vara det så mycket mer 
än hon. Jag vet att du gjort till ett vilkor om du 
skulle lefva, att hvarken din far eller din bror, eller 
ens Marie, skulle få tala med dig om något giftermål, 
alltsammans för det icke den lilla obetydliga flickan 
blef din hustru, som du velat hedra med din hand, 
och som sjelf försakat den. Då var du ej förnuftig, 
Hjalmar, men jag begriper väl, att du i den stunden 
ej kunde vara annorlunda. Men jag har ingenting lof- 
vat, och derför, Hjalmar, ber jag dig nu: visa mig 
ett prof på din kärlek genom det du icke längre 
skjuter ifrån dig din sällhet! Om hon finnes på jor- 
den — och jag känner att hon gör det — så måste 
hon finnas för Hjalmar Stålarm, som Hedvig Norden- 
borgs make. Hvilket par! Två englar skulle kan- 
ske någon säga, men jag säger: två menniskor, vär- 
diga det namnet, ty jag känner icke englarna, men 
jag tycker mig känna huru mycket godt, ädelt och 
upphöjdt kan finnas hos en menniska, ty Hedvid har 
kallat mig sin vän, jag är Altdorffs hustru och fram- 
för allt — jag är Hjalmars Lina. Jag är det ju än? 
Du har ju ej förskjutit mig? Ah nej! Jag lägger 
handen på mitt hjerta, och det svarar mig: Åh nej. 
Och Hedvig, skall hon neka mig ett litet, litet rum i 
Hjalmars tanka. Nej, icke skall hon jaga bort min 
bild när den ställer sig vid din sida, liksom Altdorff 
icke gör det när du är hos mig, och det är du så 
ofta.” 
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"Marie har sagt mig, alt du icke ville skrifva 
mig till förr än du kände alt du ägde styrka dertill. 
Hjalmar, min sällhet blir: ej fullständig, förr än du fålt 
denna styrka. Jag ber dig, gå till Hedvig och hämta 
den, men gör det snart, jag längtar så mycket efter 
ett bref från dig, och Altdorff gör det äfven, ty han 
tror, alt det är det enda som fattas mig.” 


NITTONDE KAPITLET. 


Planerna utveckla sig. 


De var julafton och på Ekeberga var mamsell Myr- 
gren sysselsatt med alla anordningarna till det stora 
kalaset juldagen, hvarvid hela grannskapet plägade 
vara bjudet, och der den rymliga salen knappt bru- 
kade räcka till för alla gästerna. Mamsellen var just 
inne hos baronen, der en vigtig öfverläggning försig- . 
gick om huru man skulle logera alla dem, som bodde 
så långt borta, att de ej kunde fara hem till natten. 
Hon ville höra af baronen hvilka det gick an att lägga 
två eller kanske tre i samma kammare, och hvilka 
som, till följd af sin rang, måste ha ett eget rum. 
Maten var hon icke rädd för, ty när hon i så många 
år kunnat göra baronen och hans gäster till nöjes, så 
gick allt också för sig nu. Men se! Det värsta var 
den välsignade rangen, som hon aldrig kunde komma 
underfund med. Och nu hade ett nytt herrskap kom- 
mit i socknen, Excellensens på Tidelöf; hon ville veta, 
om det inte skulle gå an att, ifall de ville stanna 
qvar öfver natten, lägga dem i baron Hjnlmars rum. 
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”Nej, gör inte det, mamsell, ty Hjalmar behöfver 
sjelf sina rum,” hördes en välbekant röst ut ifrån sa- 
len, till hvilken dörren stod öppen. 

”Hjalmar!” ropade på en gång både baronen och 
mamsellen, och i detsamma steg också verkligen Hjal- 
mar in i rummet och flög i sin fars armar, under det 
den gamla hushållerskan med glädjetårar ropade: 

"Nå, se det var ändå den bästa julklapp, och 
den käraste af alla gästerna!” 

” "Hvad för dig hit, min bästa gosse, så oväntad?” 

”Men dock inte ovälkommen ?” 

”Det behöfver du väl inte sätta i fråga, fastän 
mamsellen ville ta bort dina rum.” 

”Hvem vet likväl, när jag säger pappa, att jag 
tagit afsked, utan alt fråga dig till råds ?” 

”Då har du väl ändå, som jag hoppas, tagit råd 
af någon bättre än mig, af din pligt och ditt sam- 
vete?” 

"Jag tror att det är deras röst jag följt.” 

”Men kläd nu af dig respelsen, värm dig och 
hämta dig litet efter resan, och berätta se'n.” 

"Ja, pelsen måste af, men jag är hvarken trött 
eller frusen, ty jag har nu sist inte farit så långt; 
jag tog en liten omväg och kommer nu från Norden- 
borgs.” 

"Godt. Kom då och sätt dig hos mig och be- 
rätta.” 

”Jag borde väl inte göra det ännu, emedan det är 
att förråda statens hemligheter; men jag vet, att hvad 
jag talar om för pappa, det säger jag endast för min 
egen tanka, och hemligheten blir tyvärr, snart nog . 
känd, för wverlden. Historien är i korthet följande: 
Pappa känner det olycksaliga trasslet med Frankrike 
och högstdensammes preventioner emot Bounaparte, 
-isynnerhet nu sedan han låtit både utropa och till och 
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med kröna ' sig till kejsare. En not skulle uppsättas 
efter en föreskrift, som kungen skickat oss nerifrån 
Tyskland, och den. af det innehåll, att den: skulle ute- 
stänga möjligheten af alla fredliga relationer och ha 
ett krig till: oundviklig ; följd. Baron Ehrenbeim gaf 
mig det smickrande förtroendet, att sälta upp noten. 
Jag sade honom mina betänkligheter, och han erinra- 
de då, att han just anlitat mig, på det att jag måtte 
kuona mildra uttrycken och göra dem så litet såran- 
de som möjligt. Jag svarade att, huru lindriga orden 
än blefvo, vore saken tillräckligt skarp att vålla en 
brytning mellan båda hofven.” 

”Hvad rår min baron för det?” anmärkte han; 
”vi äro ju endast verktyg åt vår monarks vilja, och 
ha intet ansvar när vi. fullgöra vårt åliggande, som 
bjuder oss ait lyda.” 

”Förlåt, berr baron,” svarade jag, ”vi äro likväl 
fria varelser, som kunna och böra ha en egen: vilja. 
Om monarkerne misstaga sig om sitt eget och sitt 
lands intresse, så är det. deras tjenares första åliggan-: 
de, alt upplysa dem och varna dem.” 

”Men om de nu ej begära hvarken upplysning 
eller varning?" 

”Då är det den gode tjenarens skyldighet, att; 
icke göra sig delaktig i deras förvillelse och låna sin 
hand åt mesurer, som skola slörtia både dem och de-- 
ras folk i förderfvet.” 

Ehrenheim såg på mig småleende. ”Min baron 
tycks tro,” sade han, ”avt vi äro i England, der en 
minister måste resignera, när hans system inte mer är 
populärt. Men tillåt mig erinra, alt då måste man för 
det första vara minister och för det andra ha ett par-. 
tlament alt repliera på.” 


- 
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”Men äfven i Sverige, herr baron och president, 
har hvarje statens tjenare sina skyldigheter emot få- 
derneslandet, och den första af dem är att aldrig för- 
gäta, all han är medborgare.” 

”Det der stöter något på frondire, herr baron.” 


"Det skulle smärta mig om jag nödgas misshaga 
en så aktningsvärd chef som herr kanslipresidenten; 
men äfven med fara alt göra det, måste jag förklara, 
att jag inte vill ha del ens i en bokstaf af den ifrå- 
gavarande noten.” 

”Så-å — jag måste då väl skrifva den sjelf,” 
sade Ehrenheim och gick in i sitt rum. Jag satte mig 
ned och skref min afskedsansökning, som jag lemna-. 
de honom samma dag, tillika med de öfriga expedi- 
tionerna. Han syntes öfverraskad, sökte förmå mig 
afstå från mitt förhastande, föreställde mig att konun- 
gen skulle taga det illa upp, men lofvade slutligen att 
öfversända den till Hans Majestät.  Intilldess svar kunde 
komma, skulle jag begära permission för att resa ned 
till pappa, emedan jag ej ansåg mig böra qvarstanna 
1 ett kabinett, der så olyckliga beslut fattades. Ehren- 
heim tillade: 

”Jag behöfyer väl inte göra det förbehåll med 
baron Stålarm, att anledningen till detta beklagliga 
missförstånd blir oss emellan. Jag kan försäkra min 
vän, alt jag djupt regretterar att vi skola skiljas åt 
på det sättet.” 

”Mig skulle det smärta ändå djupare, om jag 
derföre misskändes af herr baronen, och om mina mo- 
tifver ogillades af en så aktningsvärd man.” 


”Afven om man inte gillar en annans åsigter, 
kan man respektera hans motifver, och jag ber min 
baron vara försäkrad, att jag isynnerhet gör det se- 

2? 
nare. 
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Vi skiljdes åt. Nu är jag således här och frå- 
gar pappa: "Gör du som Ehrenheim?” 

”Inte alldeles,” svarade fadern. 

”TInte.” 

”Nej, ty jag gillar både handlingen och principen 
derföre.” Han räckte sin son handen, som denne 
kysste "och tryckte till sitt bröst. 

”Du gör mig oändligt lycklig, "pappa. Men har 
du också betänkt att jag kanske derigenom ådrar äf- 
ven dig en disgrace?” 

”Jag fruktar inte det, ty kungen är ändå en man 
med mycken rältskänsla. Jag tror inte ens att han 
skall bli ond på dig. Men skulle han än bli det på 
oss båda, så skall jag ändå tacka dig Hjalmar för 
"hvad du gjort, ty du har handlat som en man.” 


”Det gör mig så godt att höra det ordet från 
din mun. Då vågar jag äfven hoppas, alt du skall 
gilla det sandra jag gjort; fast det också skelt dig 
oåtspord.” 

”Jag hoppas det; men låt höra.” 

”Som jag nyss nämnde, kommer jag nu från 
Tranebeck.” | 

”Ah, jag anar nästan.” 

”Efter middagen begärde jag ett enskildt samtal 
med grefven och anhöll om Hedvigs hand. Jag bad 
uttryckligt, att han inte måtte svara mig genast, som 
jag märkte att den hederlige mannen hade mycken 
"Just till, utan först sedan han talt med sin fru och 
dotter. Nå, pappa?” 

”Hm, för några år sedan skulle det der vara mig 
mycket kärt.” 

”Och nu?” 

14" 
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”Nu fruktar jag, att du gjort det endast för att 
uppfylla din fars önskan, men att du dervid dömt dig 
sjelf till en sacrifice;” 

”Inte så, pappa. Jag har haft ett år af besin- 
ning, och det har inte gått fruktlöst förbi.” 

”Verkeligen?” 

"Jag vill likväl inte göra mig bättre än jag är 
«och derför tillstår jag helt öppet, att handlingen är 
inte mer än till en ringa del min förtjenst?” 

”Och hvars då?” 

”Det skall det bär brefvet säga dig.” Han gaf 
honom Linas bref. ”Läs det, pappa, medan jag går 
upp till mig, och säg mig sedan dina tankar.” ” 

Då Hjalmar något senare på qvällen kom ner 
igen till sin far, såg han denne ännu med brefvet i 
handen. Hjalmar kastade en frågande blick på ho- 
nom. 

”Ju mer jag finner,” sade denne, ”hur rätt hon 
har, dess mer måste jag beklaga att hon inte blef 
min sonhustru.” 

En suck var nära att undfalla Hjalmar, men han 
qväfde den. Baronen fortfor: 

”Och likväl måste jag tacka henne för hvad hon 
gjort, ty det var lika ädelt som klokt. Hennes bref 
andas denna enfaldens vishet, som är på en gång 
den djupaste och den högsta, emedan den är hjertats. 
Den kommer inte från studerkammarens begrundande, 
den är inte resultatet af någon skarpsinnig !orskning, 
den är inspirationen från all vishets ursprung, och 
hvad hon tänker och gör, är alltid det bästa ” 

”Och när jag handlat efter hennes råd, tror pappa 
då, alt jag också gjort det bästa?” 

”Jag hoppas det. Men hvad ärnar du säga Hed- 
vig, ty jag tar för gifvet, att hon kommer att fråga 
dig om anledningen till ditt frieri?” 
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”Jag ärnar visa henne de båda brefven' ifrån 
Lina.” 

Då Nordenborgska familjen följande dagen in- 
fann sig vid kalaset, drog Grefven Hjalmar  afsides 
och sade: 

”Jag: behöfver inte säga dig, min gosse, all du 
är både mig. och Amelie oändligt välkommen som 
måg. Men, ser du, det hör också till pjesen att en 
flicka skall vid ett sådant lillfälle ha besinniugstid 
och göra små svårigheter, för att reta friarens aput. 
Det der pruderiet trodde jag att Hedda skulle vara 
fri ifrån, men jag märker att hon är inte bällre än 
andra flickor, fastän hon, tag mig fan, inte heller är 
sämre. . Nuw har hon begärt att få tala vid dig en 
dag, innan hon ger sitt svar.” 

”Det väntade jag, sade Hjalmar, 

”Väntade du det? Nå, så mycket, bättre. Jag 
fruktade att du antingen skulle bli sorgsen eller arg, 
antingen börja sucka eller svära; men det var då väl 
att du tar saken så trankilt.” 

”Jag skall genast tala vid henne.” 

”Åhnej, så brådtom är det väl inte heller. Vän- 
ta då, Hans Nåd! - - - Nå, de pojkarna äro då sig 
alltid lika.” 

Hjalmar sökte upp Hedvig och drog henne af- 
sides i en fönstersmyg. 

”Hör, bästa Hedvig, will du göra mig en sak 
till - viljes 2” | 

Icke utan en viss förlägenhet svarade hon: ”Har 
du talt vid pappa, Hjalmar?” 

”Ja, just derföre. I morgon : kommer jag till 
Tranebeck ;: men till dess vill jag be dig läsa igenom 
de här två brefven. Deras innehåll blir oss emellan 
så länge, men i morgon får jag höra din tanka 
derom.” 
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”Från hvem äro då brefven?” 

”Gissar du inte det? De äro från henne.” 

”Från Lina således. Ah, jag tackar dig, Hjal- 
mar. Då kan du nästan gissa till mitt svar, ty jag 
ville just tala med dig om henne.” 

”Hon har funnit en man som förstod henne, som 
af henne ej begärde mer än hon kunde lofva, men 
som funnit att hon hållit mer än hon lofvat. Jag får 
nu tro, goda Hedvig, att jag ej skall finna något 
mindre än hon.” 

”Du kommer ju till oss i morgon?” Hon tryckte 
hans hand och gick ifrån honom.” 

Följande Söndag gaf grefve Nordenborg en mid- 
dag åt sin vanliga umgängeskrets, och vid bordet fö- 
reslog värden en skål för kabinetts-sekreteraren Hjal- 
mar Stålarm, hans dotters trolofvade. 

Gästerna gjorde stora ögon. Man förvånades, 
ty ingen hade någon aning derom, men alla voro 
öfverens att det var ett fullkomligt parti egal, och 
att de båda unga voro hvarandra i allt värdiga. Man 
förundrade sig blott litet öfver deras filosofiska lugn, 
huru den värma de visade stod föga öfver fryspunk- 
ten, huru de hade sinnena öppna för allt utomkring 
dem, huru de kunde både tala och svara, äta och 
"dricka precist som annat folk, och att ingen, som eun- 
dast såg dem, skulle kunna ana att de voro tvänne 
älskande, och likväl var han en så vacker och hygg- 
lig karl och hon ett mönster af skönhet och grace, 
så att det skulle finnas högst naturligt, om de voro 
förtjusta i hvarandra. De mera skarpsynta gästerna 
funno likväl förklaringsgrunden deri, att de båda vo- 
ro personer af god ton, att i synnerhet fästmannen 
många år vistats midt ibland den fina verldens gräd- 
da, i sjelfva hofcirkeln, der man så väl ' visste hvad 
takt ville säga, och att han profiterat af hvåd han 
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der hade att lära: Man kunde i honom se typen af 
den superlativt goda tonen, till hvars kännemärken 
bland annat hörde, att i allt iakttaga måtta, att be= 
Herrska sina affektioner och alt inte falla någon be- 
svärlig genom denna kurtis inför hela verlden, detta 
äckliga "smekande, dessa .fadda kärlekssympthomer, 
som tillhörde de borgerliga fasonerna. 

Den, som deremot icke: dolde sin glädje, var 
fästmöns fader. Han tryckte så många gäster som 
funnos vid bordet, föreslog så många skålar han kun- 
de erinra sig, och frågade sedan alla han råkade, 
om icke hans Hedda gjorde etww parti som dugde, 





Adolf salt på sin soffa blek och med et för- 
stördt utseende. Hans förtrogne, som länge betrak-: 
tat honom och flera gånger icke utan en tilltagande 
oro frågat honom ,om orsaken till den sinnesskakning, 
hvari han såg honom, men utan att få något svar, 
gick slutligen närmare och lade handen på hans axel: 

”För Guds skuld, hvad fattas herr révissions- 
sekreteraren? Är det kroppen eller själen som lider?” 

Adolf 'pekade, utan att svara, på elt bref som 
låg vid hans fölter. | 

”Får jag ta och läsa det?” 

På en bifallsnick af Adolf tog Ekforss brefvet, 
ock sedan han läst det ville han ytura något; men 
Adolf vinkade med handen att han skulle tiga och 
lemna honom allena. Han gick således. Då han: ett 
par timmar: senare återkom, fann han sin herre i 
samma ställning. Samma försök att inleda ett sam- 
tal, aflopp lika fruktlöst. 
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”Hm, sade Ekforss vid bortgåendet, ”nu lärer 
det ha gripit honom på alfvar. Han har således 
gått på samma spår, han har också vändt sina ögon 
åt det hållet. Gratulerar! Alldeles i. sin ordning ' 
all de förnäma också få känna på hur godt detsma- 
kar, när man håller af en flicka och en annan kui- 
per bort henne midt för ens näsa. Rätt åt honom! 
En: annan gång ser han inte så der förbannadt hög 
och liknöjd ut när en fattig stackare beklagar sig 
öfver att han misst allt hvad han hade kärt på 
jorden.” 

När han följande morgon kom in till. Adolf, 
fann han sängen orörd, men såg likväl, att den för- 
sta sinnesrörelsen något lagt sig och att han nu kun- 
de vänta elt svar. 

"Jag tror, Gudskelof, att herr revisions-sekrete- 
raren mår något bättre i dag.” 

”Hvaraf tror du det?” 

”Ahjo, när en man tänkt på saken och tagit sitt 
parti, så kommer hälsan alltid tillbaka.” 

”Och hvaraf slutar du att jag tagit mitt parti?” 

”Ah jag supponerar bara så. Det var väl nå- 
gon viglig sak, som låg på hjertat, eller på sinnet 
ville jag säga, och herr revisions-sekreteraren var 
inte rält ense med sig sjelf efter hvilket lagrum den 
borde behandlas. - -” 

”Lagrum ? Dumhufvud! 

”Ja visst, eller hvilket kungabref här vore till- 
lämpligt. Sådant der, vet jag, kan i tvistiga fall bry 
äfven den störste jurist, till och med herr revisions- 
sekreteraren.” 

”Ar du verkligen så enfaldig som du visar dig? 
Har du inte läst brefvet?” 

"Jo bevars, men deri fann jag ingenting som 
jag kunde förstå var af någon brydsam natur. Ba- 
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ronen talar väl om egodelningsrättens beslut rörande 
Ältinge, men jag tror inte en gång alt han ärnar be- 
svära sig deröfver.” 

”Se så, nu vill jag inte' längre höra sådant der 
prat. Såg du inte historien om förlofningen ? 

”Baron Hjalmars och fröken Nordenborgs? Jo, 
den såg jag visst, men det är ju en gammal historia. 
Det var ju baronens favoritidé för många år sen; 
den ena förnämheten mot den andra, det passar ga- 
lant i stycket, och de äro ju som om de voro skap- 
ta för hvarann.” 

”Skapta för hvarann? Din usling!” och 'der- 
vid fattade han Ekforss i kragen, skakade honom 
våldsamt och slängde lionom sedan ifrån sig, så 
att han nästan andlös nedföll på en stol, hvaref- 
ter han började häftigt gå upp och ned på goilvet, 
utan att bry sig om tjenaren, som betraktade honom 
med en ömklig min, aldeles ovan vid dylika utbrott, 
och ännu ej vetande huru han skulle behandla saken. 
Han fann likväl, att han icke längre kunde fortsätta 
sin låtsade okunnighet och sade derföre i en så ån- 
gerfull och ödmjuk ton han möjligen kunde fram-= 
bringa: | 
”Men Herre min Gud, herr revisions-sekreteraren 
måtte väl aldrig heller ha haft några spekulationer i 
den vägen?” 

”Och hvarför icke? Skulle jag då inte våga lyf- 
ta mina ögon så högt, menar du?” 

”Ack jo, väl högre. Ah, nu börjar jag begri- 
pa. Kors alt jag kunde vara så dum! Jag mitt 
pundhufvud! Men så är det när man hör till den 
olärda och obildade klassen. Jag tänkte bara jagi= --" 

"Hvad tänkte dag” | 

”Åh, jag tänkte, att när man funderar på en 
flicka, så behåller man inte det för sig sjelf, utan 
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man säger det åt henne och se'n åt hennes far och 
mor — ty det är inte alla flickor och karlar som 
äro utan sådana — och se'n tycker man, att det år 
ingenting att sticka under stolen med, utan man 
säger. det för hvem som: helst af sina vänner och 
bekanta.” 

”Så-å, jag skule då ha basunat ut för hel 
verlden, att den fattige och ofrälse Färnsten hade 
förälskat sig i en högvälboren fröken? Jag skulle 
låtit hela -verlden skratta åt mig och flickan och hen- 
nes föräldrar rynka på näsan med förnämt förakt 
öfver den borgerliga tilltagsenheten.” 

”Jaså, det var sannt. Se, nu var jag dumigen. 
Det tänkte jag alls inte på, och hvad som tout le 
monde inte kunde få veta, det kunde jag naturligt- 
vis inte få veta heller.” 

Färnstens anletsdrag röjde ett uttryck af hån; 
men han besinnade sig, sökte antaga en mildare 

blick och sade: 
; "Ursäkta mig, min vän, att jag inte förtrott dig 
den hemligheten, men den hör till de saker, som man 
inte gerna yppar för någon.” 


SÅRE det behöfs visst ingen ursäkt, herr revis- 
sions-sekreteraren är alltför god som behagar tala 
med mig om sitt hjertas inklinationer. Men rasande 
harmligt är det, att den der baron Hjalmar alltid 
skall stå sin bror i vägen, till och med der, som 
man minst har lust att tåla någon rival” 

”Ja, han är min onda genius, som öfverallt 
träder upp emot mig, hindrande och förlamande alla 
mina önskningar och planer. Och äfven här - -t1” 

Han gick åter förbittrad af och an på golfvet. 
Ekforss följde honom tigande med sina blickar. Slut- 
ligen stannade han. 
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”Och du har ingenting alt säga, inte ett råd allt 
ge för att aflägsna min förhatlige .medtäftare, fienden 
till min framtid och min sällhet?” 

”Ack, hvad skulle jag kunna råda en herre, son 
är så fasligt mycket öfver mig i förstånd och insig- 
ter, som han är det i-rang och börd.” 

Intet sådant der snack nu, Säg mig din tanka.” 

”Min sann jag vet någonting om inte —= Jo, 
just nu faller mig någonting in. Jag kommer ihåg, 
huru gamle baronen skrifver, att de båda nyförlofva- 
de tyckas ta saken mycket kallt, att de alls inte 
synas kära i hyarann, och att det lofvar att bli helt 
och Nållet ett mariage de raison.” 

”Nå, än seb?” 

”Jo', si då tänkte jag så här; att som både 
gamla baronen och unga baronen hålla mycket af 
sin herr son och sin herr bror, så skulle det väl 
inte vara omöjligt, att om de finge veta att herr 
revissions-sekreteraren också tänkt på alt bli måg i 
Nordenborgska huset, så kunde det väl göra baronen 
detsamma hvilkendera "af sönerne som blir det, och 
som Hjalmar 'har mycken fallenhet för ädelmod, så 
skulle han väl inte vara så obenägen att afstå sin 
fästmö liksom han velat afstå sin halfva egendom. 
Fästmör kan man nog få igen, så många man vill, 
men med säterier har det sig inte så lätt.” 


Adolf hade tigande hört på detta Ekforss's 
yttrande, under det hans kinder flera gånger skiftade 
färg. Ekforss hade väl märkt det, men icke låtsat 
derom, utan obarmhertigt fortsatt sitt förslag. Slut- 
ligen utbrast Adolf med gnistrande ögon: 

”Och du blygs inte att uppenbart drifva gäck 
med mig!” | 

”Jag? Hur skulle jag våga - - -" 
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”Du känner mig då kanske inte nog för att 
veta, att jag förr skulle dö, ja, att jag förr till 
och med skulle förlora henne, än så förnedra mig, 
än tigga den pojken om en ynnest, att bedja honom 
åter kasta till mig en smula af sin rikedom, ty all 
sådan hopar sig på honom.” 

”Ja, verkeligen jag då vet något råd.” 

”Men du hade likväl för någon tid sedan ett 
annat förslag.” 

”Jag? 'Nehej, det kan jag inte påminna mig.” 

”Då när du hade hittat den der biljetten, som 
Hjalmar skrifvit till mig.” 

”Åh, det var längesen i verlden det. Jag minns 
inte rätt hur det var; det enda jag kommer ihåg är, 
all. herr revissions-sekreteraren blef så förskräckligt 
ond öfver min idé, att jag se'n aldrig vågade nämna 
mina vantar om den saken, utan sökte glömma bort 
alltsammans.” 

”Men bjud nu till att påminna dig. Jag lofvar 
att inte mer bli ond, utan tvärtom tacka och tjena 
dig igen. Jag talte i går med lagmannen om ditt 
engagement i tullen, och jag tror, att det kan gå 
för sig när som helst.” 

”Ah, är det möjligt? Således skulle jag också 
en gång kunna få bli herre jag så väl som andra. 
Herr revissions-sekreteraren har att befalla öfver mig. 
Säg bara hur jag skall göra.” 


Hjalmar qvarstannade på Ekeberga, der numera 
allt fästade honom, under det ingenting kallade ho- 
nom till Stockholm, ty Adolf hade på de senare ti- 
derna småningom blifvit at mer främmande för sin 
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pror, hvilket Hjalmar skref på räkningen dels af hans 
trägna embete, dels af dröjsmålet med hans adoption, 
hvilket något förtyngde hans ömtåliga lynne.  Hjal- 
mar å sin sida hade äfven varit så upptagen, dels 
af sin tjenst, åt hvilken han med ökadt nit ägnade 
sig, dels af de nya bekantskaper, hvari hans fader 
infört honom, och dem han med ifver och böjelse 
fortsatte, sökande deri på en gång förströelse och 
andervisning. Nu fann han eit nytt nöje i det ode- 
lade umgänget med sin far, med dennes vanliga 
sällskapskrets, som han på de senare åren blott helt 
flyktigt fått se, och som blifvit förstärkt med ett par 
intressanta grannar, och framför allt med Norden- 
borgska buset. Det var ej kärleken som drog honom 
dit; men han fann sig vål der. Man öfverlade med 
det största lugn om den nya bosältningen, som alla 
ville påskynda, och som äfven fästmön icke sökte 
fördröja, emedan hon såg alt hvar och en af hennes 
älskade ville den, och huru skulle hon kunna sälta 
sig emot deras önskningar? 

Ett par veckor efter förlofningen skref Hjalmar 
till Lina: 

”Det är nu mer än femton månader, sedan min 
hand tecknade ditt dyra namn. Huru allting på den 
tiden förändrat sig! Och likväl äro våra hjertan ej 
förändrade. Det förefaller mig som en saga alt du 
bär elt annat namn och jag ändå lefver, attjag skall 
kalla -en annan min hustru och du finnes i verlden. 
Men det är dock så.” 

”Du förstår lätt, att när du får detta bref, har 
jag efterkommit din vilja, som äfven denna gång 
varit min, och jag har begärt Hedvigs hand. Hon 
har skänkt mig den, sedan hon läst dina bref. Hon 
har velat nöja sig med att jag blir för henne det- 
samma som du är för Altdorff. Det är hvad jag 
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lofvat. Hon har lofvat ingenting. Ack, jag känner 
henne den ädla, hon har ju lofvat mig allt, när hon 
lofvat bli min.” 

"Jag har ej mer någon tjenst, och slipper plåga 
mig med tankan al de missöden, som min aning ser 
hopa sig öfver fäderneslandet, och dem jag nödga- 
des hjelpa till att uppkalla genom de ständigt ökade 
diplomatiska kolissionerna: Jag vet att du är lyck- 
lig; jag har uppfyllt min fars önskan, som jemvåäl 
var din, och jag tror, att Nordenborg och hans fru 
äfven delade den. Jag känner lugnet allt mer åter- 
vända i min själ. Jag kan numera använda min tid' 
på förvärfvandet af den bildning och de kunskaper, 
jag hittills försummat; jag kommer att lefva i en 
krets af ädla menniskor, jag får alltid vara din 
Hjalmar -— hvarför skulle jag ej då bli lycklig! Jag 
skrifver nu ett helt kort bref till dig, Lina, ty äfven 
det har kostat mig mera ansträngning än jag kunde 
föreställa mig; men så snart jag hunnit något mer 
hämta mig, skall jag skrifva mer och längre. Det 
är tungt att förlora dig, Lina, och ännu har ej. för 
mig ersättningen kommit.” 


- 


Stålarm ville åt sin son afträda Ekeberga mot 
arrende och sjelf bo hos honom; men detta tillät 
Hjalmar för ingen del. Han fordrade, att allt skulle 
bli på samma fot som förut, ty då hans fars förbin- 
delse med Marie en gång fullbordats, skulle hon 
emottaga hushållet, emedan det, trodde han, skulle 
förefalla henne oangenämt att sakna en sysselsättning, 
hvarvid hon var van. Om han deremot fick arren- 
dera af sin far den till fideikommisset hörande sköna 
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egendomen Söderala, vore den nog för honom. Här 
instämde äfven Hedvig och hennes föräldrar och det 
beslöts att så snart Hjalmars afsked blifvit beviljadt, 
skulle bröllopet ske. 

Afskedet kom. Det var affattadt i nådiga ordar 
Jag och konungen hade uppdragit åt kanslipresidenten 
att förklara hans ledsnad öfver att nödgas sukna en 
trogen och talangfull tjenare, tänkesätt, hvari Ehren- 
heim äfven för sin del instämde, med Ullägg af den 
förhoppning , alt när baron Stålarm hunnit något be- 
tänka sig, skulle han inse, det han begålt ett litet 
misstag och all hans plats skulle stå honom öppen 
när han ville återtaga den, Hjalmar svarade härtill, 
att hans lefnadsbhbana numera tagit en annan riktning , 
att han, åtminstone icke för närvarande, ärnade ingå 
i statens tjenst, och bad sin aktningsvärde chef icke 
för hans skuld underlåta alt befordra en förtjent, 
troligen förtjentare kandidat till den plats han lemnat. 

Alla anstalter började nu göras till det unga 
pareis bosältning på Söderala, "då landshöfdingen i 
länet sent en afton anlände till Ekeberga. Stålarm 
trodde, att det blolt gällde ett besök hos en gammal 
vän, men embetsmannens alfvarliga anlete fäste hans 
uppmärksamhet. ; 

”"Elt helt åskmoln tyckes ligga på din panna, 
kära bror, sade han. Är det öfver mitt hus det 
skall urladda sig, så dröj inte dermed. Lät blixten 
slå ner och himmelen sedan klarna, så att vi i lugn 
och glädje må få tillbringa de timmar du har den god- 
heten att skänka mig.” d 

”De få tyvärr inte bli många. År din son 
hemma?” 

”Nej, han är hos sin fästmö, ty du vet ju att 
han är förlofvad med fröken Nordenborg och bröllopet 
är utsalt att firas Om en månad.” 
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Landshöfdingen suckade. ”Jag vill hoppas, att 
det skall kunna ske fastän brudgummen först måste 
företa en resa i mitt sällskap.” 

”Högst agreahelt och smickrande, men måste 
han? Och af hvad anledning?” 

"Kära bror, jag måste väl fram med det oan- 
genäma ärendet, men jag ber dig inte förskräckas 
deröfver, ty vi skola tro, att saken inte är så farlig 
som den låter.” 

Den låter ändå farlig? För Guds skull säg den 
då snart.” 

"Jo, för detta kabinetts-sekreteraren baron Hjal- 
mar Stålarm har blifvit angi'ven för ingenting mer 
och ingenting mindre än majestätsbrott.” 

”Min son? Omöjligt!” 

"Så tänkte också jag; men orden i justitie- 
kanslerens skrifvelse äro tydliga och bestämda. Han 
är angifven af någon, hvars namn ännu hålles hem- 
ligt, att ha fällt smädliga och förgripliga utlåtelser 
öfver Kongl. Maj:ts person och regeringsföretag.” 

Stålarm bleknade. Han erinrade sig ett och 
annat oförsigtigt uttryck af Hjalmar och fruktade att 
han fällt ett sådant, som af illasinnade personer 
blifvit uppsnappadt, kanske vanstäldt med åtskilliga 
tillägg, och han visste huru ömtålig Gustaf Adolf var 
för dylika förbrytelser. Landshöfdingen märkte hans 
oro och fortfor: 

”Jag ber, min bror, inte inquientera sig. Vi 
skola ännu hoppas det bästa. Emedlertid har jag fått 
befallning att försäkra mig om hans person och skicka 
honom under bevakning upp till Stockholm. Men som 
jag sjelf reser dit, har jag trott mig kunna bespara 
min gamle väns son desagrementet och chikanen af 
att föras med fångskjuts. Han ger mig väl silt parole 
d'honneur att följa med utan alla invändningar?” 
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”Det ger jag, foi de gentilhomme på hans 
vägnar. Men när skulle resan anträdas?” 

”Den borde egentligen ske ännu i afton; men 
som han inte är hemma, så kan det väl gälla som 
ursäkt, och jag dröjer då qvar hos dig öfver natten 
om du vill herbergera olycksbudet och fångförarn.” 

”Du är mig dubbelt välkommen både för vär 
gamla vänskap och för de nya prof du ger derpa 
genom din dilikatess i den här ledsamma affären.” 

Hjalmar blef, vid sin hemkomst, lika öfverraskad 
som fadern af anklagelsen, men försäkrade, att den 
måste härflyta från ett missförstånd. Att han icke 
gillade Hans Majestäts politik, det dolde han icke, 
och hade hvarken doldt det för kamrater eller för- 
män, så alt han ej var oberedd på en disgrace; men 
någonting liknande elt majestätsbrott, något förgrip= 
liet och smädligt uttryck hade aldrig uppstått i hans 
tanka, än mindre gått öfver hans läppar. Denna 
försäkran lugnade hans far, och äfven Hedvig och 
hennes föräldrar, som man efterskickat och under- 
rättat om förhållandet, tillfredsställdes deraf. Han 
anträdde således med lugn förtröstan följande mor- 
gon, i den hederlige landshöfdingens sällskap , resan 
till Stockholm. 

Vid ankomsten dit, och då de stego af hos öf- 
verståthållaren , beklagade denne, att han nödgades 
anvisa baronen rum på högvakten; men äfven han 
yttrade sitt hopp att saken icke skulle taga någon 
farlig vändning. 

Denna förmodan skingrades likväl vid första in- 
ställelsen inför hofrätten. Der förelades honom flera 
bref och uppsatser, skrifna med en stil, som åtmin- 
stone ganska mycket liknade hans, dels till revissions- 
sekreteraren Färnsten, 'dels inneslutna i dess bref. 
Färnstens fordne betjent och. skrifvare, numera extra- 
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ordinarie kammarskrifvaren vid tullverket, Ekforss, 
uppträdde som angifvare. Han hade funnit hela sam— 
lingen på sin: herres. skrifbord, emedan denne för- 
modligen glömt att undangömma dem. De otillbörli- 
ga uttrycken deri hade fäst hans uppmärksamhet; han 
hade: läst skrifterna med fasa och af sin: undersåtliga 
pligt kännt sig uppmanad alt anklaga förbrytaren, på 
det lagens näpst måtte drabba honom. Härvid hade 
han haft cen svår strid att bestå emot sin egen bö- 
jelse, emedan han hade en tacksamhetsskuld att af- 
börda mot den brottsliges fader; men äfven denna 
konsideration hade måst vika för skyldighetens högre 
röst. - Ännu en annan betänklighet hade ålerhållit ho- 
nom. Han insåg nogsamt, att hans handling skulle 
vara ytterst obehaglig för hans principal, hvilken 
vore gammal vän med den anklagade, och måhända 
till och med stod i någon förbindelse hos dess fader. 
Han hade således lemnat bans tienst, derifrån med- 
förande de ifrågavarande handlingarna, hvilka revis- 
sions-sekreteraren förmodligen icke saknat, och som 
han säkert ej skulle tillåtit honom: behålla, om han 
fått veta, att de fallit i andra händer. Han förutsåg, 
alt i fall han sagt revissions-sekreteraren att han 
vore i besittning deraf och tänkte göra ett sådant 
bruk af sitt fynd, 'skulle denne råkat i en påkostande 
kollission emellan sin pligtkänsla och sin vänskap. 
En: sådan ville han bespara honom och derföre hade 
han förtegat hela saken. Han hade till och med 
undvikit att, efter flyttningen ur bans hus, besöka 
honom. 

Denna förklaring var skriftligen affattad och be. 
fanns af domstolen fullkomligt nöjaktig. Man tillfrå- 
gade nu Hjalmar om han vidkändes de förelagda 
papperen., Ehuru stilen i dem alla var ganska lik 
hans, kunde han dock ej erkänna, att mer än en 


435 


enda af skrifterna flutit ur hans penna. Den var en 
biljett till Färnsten af följande innebåll: 

”Bästa Adolf! Jag kan ej komma med till pap- 
pas middag, ty då skulle jag antingen försumma fle> 
ra oundgängliga expeditioner i dag, eller nödgas lem- 
na sällskapet i förtid, hvilket vore mig ändå oange- 
nämare än att icke alls deltaga déri. Det skulle ej 
kosta mig den ringaste uppoffring att försaka mitt 
nöje för min skyldighet, om ej denna vore så obe- 
haglig, så att jag i de flesta fall uppfyller den af 
contre-coeur. Att nödgas dagligen uppsätta, ålmin— 
stone vara vittné till och deltaga i handlingar, som 
så strida mot min öfyertygelse, emedan jag anser dem 
strida emot-en sund politik och landets intresse, det 
är den svåra sidan af min tjenst, och den gör i när- 
varande fall uppoffringen af några timmars sällskaplig 
glädje verkligen kännbar. Pligten ger derföre inger 
ersättning.” 

Denna biljett var emellertid icke en af de värst 
brottslige, och åklagaren, Som förde justitiekanslers- 
embetets talan, anmärkte också det naturliga, att den 
anklagade väl kunde vidgå en visserligen tadelvärd, 
men icke ovilkorligen straffbar, skrift, men sökte för— 
neka de öfriga, som utgjorde sjelfva corpus delicti. 
Bland dessa var isynnerhet en, så lydande: 

”Du söker förgäfves, min käraste brör, med dina 
inkast vederlägga mina åsigter öfver det dårhussystem, 
som nu följes, och som jag ej begriper huru en man 
med ditt sunda omdöme kan vilja försvara. Man in- 
vecklar oss tanklöst i krig med Frankrike och der- 
igenom med halfva Europa, och uppoffrar utan sam- 
yete landets räft och bästa. Hur kan du vilja urskulda 
det och till och med berömma den, som är olyckor- 
nas enda upphof och orsak? Du tålar om hans rätt- 
visa och goda afsigter. Vackra afsigter att förderfva 
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folk och rike. Den monarkiska regeriugsformen år 
ett verkligt syndastraff, som Försynen i sin vrede på- 
lagt veriden, och som endast nationernas förblindelse 
och slafsinne "kunna bibehålla. Genom den blir det 
möjligt att en sådan galning kan komma på thronen, 
som. den, hvilken nu plågar och förtrycker oss. Helt 
annorlunda vore det, om folken sjelfva valde sine re- 
genter. Då blefve också de dygdigaste och visaste 
utsedde dertill. Jag skickar dig här ett förslag till 
en. republikansk regeringsform jemte sältet till dess in- 
förande. "Du skall väl, efter vanligheten, kalla den 
ett luftslott, en barnslighet och skratta eller ömka dig 
deröfver. . Men jag ber dig, vise man, läs den ändå. 
Vi få sedan debattera deröfver.” 

Detta bref hade, efter hvad Ekforss ville erinra 
sig, anländt en gång, då revissionssekreteraren haft 
någon främmande hos sig, så att han lagt det å sido, 
och måhända sedan aldrig råkat läsa det. Flera an- 
dra funnos likväl; affattade ungefar i samma ton, ja, 
några med ännu skändligare utlåtelser om Hans Maje- 
stläts helgade person. 

Flera viltnen förekallades. De voro den ankla- 
gades kamrater och umgängesvänner. Alla funno sti- 
len 'mycket lik hans, och alla måste erkänna, att han 
i deras sällskap flera gånger yttrat sig ganska  fritb 
och tadlande öfver den politik Kongl. Majestät fann 
för godt att följa. Ja, han hade till och med stun- 
dom gjort sine förmän och sin högste chef föreställ- 
ningar mot en och annan skrifvelse, som skulle expe- 
dieras, och föreslagit uppskof dermed eller några mo- 
difikationer i uttrycken. ÅAfven hade de hört honom 
med värma tala om deu Nordamerikanska författnin- 
gen och yttra sin beundran för N. Buonapartes fält- 
herregenie. Några idéer om en republiks införande i 
Sverige hade de likväl aldrig hört af honom och icke 
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heller några sådana smädeliga uttryck, som de, i bref- 
ven förekommande. 

Det återstod nu alt afhöra revissionssekreteraren 
Färnsten. Man frågade honom: om de förelagda bref- 
ven varit i hans ägo och blifvit honom tillsända från 
den anklagade? Han svarade härtill; alt en mång- 
årig vänskap förenade honöm med denne, och atihan 
således ej kunde uppträda -vittnande emot honom. 
Presidenten anmärkte, alt herr Färnsten, säsom sjelf 
jurist, alltförväl: kände, det vänskap icke vore något 
laga jäf i ett sådant. mål, och således icke hindrade 
hans afhörande på ed. 

”Då,” svarade Färnsten, "måste jag anmäla en 
jäfsanledning, som jag hoppas skall befinnas: fullt lag- 
enlig, men hvilken jag hittills förtegat, emedan det 
är på sitt sätt en hemlighet, som ej tillhör mig alle- 
na. Den anklagades fader har behagat hedra min 
moder med anbudet af sin hand och det är öfverens- 
kommit, alt när deras giftermål gålt för sig, ärnar 
baron Stålarm hos Kongl. Maj:t anhålla om min adop- 
tion under hans namn och nummer på riddarhuset. Ja, 
det är till och med emellan de båda blifvande kontra- 
henterna beslutat, att dessförinnan skall baronen göra 
underdånig ansökning om fideikommiss-stiftelsens upp- 
häfvande i anseeude till Ekeberga, så alt detta säteri 
efter nuvarande innehafvarens dödliga frånfälle skall, 
liksom all annan hans egendom, delas lika emellan 
båda sönerne. Jag vet väl, alt äfven detta förhål- 
Jande, strängt taget, icke är något helt och hållet lag- 
ligt jäf, emedan. sjelfva aclus ändu är ofullbordad; 
men som, i den oförmodade händelse, alt den ankla- 
sade skulle befinnas saker och således dömas från 
Jifvet, jag skulle hafva en fördel deraf, emedan jag 
sålunda blef ensam arfving, och jag följaktligen kun 
na suponeras benägen ati genom milt. vittnesmål bi- 
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draga till hans fällande eller, med tankan på det 
slägtskapsband som skall komma att förena oss, med= 
verka lill hans friande, så torde kongl. hofrätten be- 
haga finna, alt jag, enligt lag, icke är vittnesgild.”«& 

w Sanningen af detta anförande intygades äfven af 
Hjalmar, och domstolen kunde således ej afslå hans 
begäran att slippa höras på ed. Man ville då höra 
honom: endast som berättande; men äfven detta undan-= 
drog han sig. 

”Min berättelse,” sade han, ”skulle blifva, liksom 
mitt viltnesmål, antingen friande eller fällande, och 
jag kunde hafva samma motiver att afgifva den i ena 
eller andra syftningen. Jag begär således att blifva 
helt och hållet skiljd från målet.” 

Delta bifölls slutligen, och alla medgåfvo, att 
revissionssekreteraren Färnsten härvid förhållit sig yt= 
terst samvetsgrannt både som menniska och lagfarena 
Detta omdöme stadgades ännu mer och växte till be- 
undran, då han; sedan hofrältens beslut afkunnats, åter 
begärde ordet. 

”När kongl. hofrätten,” sade han, ”numera be- 
hagat skilja mig från målet, vet jag ganska väl, att 
jag lagligen icke har någonting dermed att skaffa; 
men inför allmänna omdömet är det icke så, och de 
domare, till hvilka jag har den äran att tala, veta 
bättre än jag förmår uttrycka det, huru mycket hvarje 
redlig och samvetsöm domare är mån om att hans 
handlingssätt måtte gillas lika mycket af den upplysta 
opinionen som af lagen. Smädaren och tadelsjukan 
äro honom likgiltiga, och på deras ogillande gör hån 
lika litet afseende som på tanklöshetens beröm. Men 
icke så med de bildade och rättskaffens medborgare, 
hvilkas bifall han önskar vinna likasom sin öfverhets 
och sill -samvetes. Man skall således å ena sidan 
förebrå mig att, om jag verkligen haft i mina händer 
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så brottsliga akter som de här förevisade, nu äro an- 
gifna för att vara, och jag sjelf icke gjort det bruk 
deraf, som angifvaren, har jag försummat min under- 
såtliga pligt, hvilken hos mig bör äga företräde fram- 
för både vänskapens och skyldskapens känsla. AA an- 
dra sidan skall man tadla mig för det jag, som sett 


en förvillad ung man med exalterade idéer — ty så 
skall troligen mången kalla det — tillåta sig uttryck, 


som kuude bli för honom förderfliga, likväl underlå- 
tit att förstöra vittnesmålen emot honom. Jag har 
således förgätit vänskapens och menniskokärlekens 
pligter och har ej att undskylla mig med alt jag cej 
kunde drömma om det någon annan skulle deraf vilja 
söra ett bruk, hbvartill jag sjelf ej ärnade använda 
dem. Men jag bör då erinra, alt ifall jag ingick i 
något svaromål på elt sådant tillmäle, skulle jag råka 
"å samma dilemma som det jag genom domstolens be- 
slut undvikit. Jag skulle, om jag rättfärdigade mig 

" för den ena eller andra beskyllningen, eller om jag 
förnekade all kunskap om saken, öfvergifva den posi- 
tion af frihet för all inblandning deri som lagen till- 
erkänt mig, och moraliskt uppträda såsom vittne för 
elter mot den anklagade. Ingendera delen vill eller 
kan jag göra, och jag förklarar härmedelst på för- 
hand, att jag ärnar bli stum för alla frågor, alla hän- 
syftningar, alla tillvitelser som rörande denna sak kun- 
va göras mig hvar och när eller af hvem som helst.” 
Målet fortsattes vid flera rättegångsdagar, men 
uten att ransakningen förde till något annat resultat. 
Hjalmar fortfor i sin förnekelse af all brottslighet, 
erkände ingenting för sitt mer än den ofvannämnda 
biljetten och yttrade sin förundran och sin smärta öf- 
ver att se en person, hvilken hade hans far att tacka 
för hela sin existens, som han sjelf kännt och um- 
gåtts med från barndomen, Och som han, åtminstone 
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uppsätligen, aldrig på minsta sätt förnärmat, nu kunde 
framstå med en anklagelse , hvars sanningslöshet han 
sjelf bäst borde känna, och som, om den äfven, så- 
som han hoppades, af domaremakten ogillades, likväl 
till en början ådragit honom så mycket obehag och, 
hvad värre var, hans anhöriga så mycken oro och 
bekymmer. 

Åklagaren deremot, framdrog allt flera villnen, 
hvilkas utsagor voro desamma som de redan afhördas. 
Man förelade hans seqvestrerade papper och åtskilliga 
från kabinettet upphemtade koncepter och handlingar. 
Stilen i alla var fullkomligt öfverensstämmande med 
den i brefyen, och äfven tankegången och periodbygg- 
naden afveko ej derifrån. Man ställde hans yttranden 
i sammanhang med hans afskedstagande, hvilket, som 
hvar och en visste, var en följd af hans missnöje med 
de pligter hans embetshefattning ålade honom, och så- 
ledes med regeringens politik, hvilket allt den ankla- 
gade ej heiler med ett enda ord förnekade. Allt 
sammanstämde således till hans fällande, och sjelfva 
Färnstens tystnad logs som ett hemligt vittne emot 
honom, ehuru dennes grannlagenhet afhållit honom från 
alt afgifva det i annan form. Ingenting talade för 
honom, och utslaget blef således hyad man kunnat 
vänta: döden, 

Nyheten härom uppfyllde alla Hjalmars vänner 
med bestörtning, och framför alla hans fader. Denne 
hade varit så betryggad genom sonens försäkringar, 
att: ban tagit hela saken som: en bagatell, hvilken en= 
dast. skulle ha till följd att sonen nödgades tillbringa 
några veckor på högvakten och att brölloppet måste 
uppskjutas till våren. Denna tanka hade han också 
lyckats ingifva. den trolofvade och hennes föräldrar. 
Så mycket större blef nu deras förskräckelse. 
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”Nå, om jag hade den rackaren Ekforss i mina 
händer!” ropade Nordenborg i det han skakade, sin 
väldiga promenadkäpp, ”jag skulle, fördöma mig, nog 
få sanningen ur honom, om jag än skulle klappa hans 
syndiga lekamen i smulor så tunna och små som Falu- 
poletterna. Hvem djefvulen har kunnat inge honom 
en sådan der helfvetesplan, ty derifrån härstammar 
den, men inte från hans dumma skalle?” 

”Han är inte egentligen dum, ty illparighet och 
halfförryckthet äro på ett sällsamt sält parade i hans 
hjerna, anmärkte Stålarm. ”Jag har likväl alltid fun- 
nit att hau hyste ett slags hat till mig och isynner- 
het till Hjalmar.” 

”Det är på det sättet packet lönar välgerningar,” 
sade Nordenborg. 

”Det är på det sättet,” svarade Stålarm, ”den 
menskliga svagheten bedömer dem, när hon inte finner 
dem motsvara hennes anspråk. Hade jag låtit gossen 
uppfödas i en torparstuga och blicen tjenstedräng, så 
hade han: ej haft begrepp: om något bättre, och varit 
nöjd med sin lolt, kanske äfven erkänsam mot den, 
som beredt honom den. Nu lät jag honom uppfostras 
nära nog som en herre och gjorde honom till en be- 
tjent.. Det var ett fel af mig, men jag kände: inte 
då hans lynue. I alla fall begriper jag inte bvarken 
hvad han: tänker vinna med anklagelsen, eller hvem 
som dervid varit hans medhjelpare, ty ensam har han 
inte uttänkt den.” 

”Nå ja,” sade Nordenborg, ”någon fara för Hjal- 
mars lif är det väl ändå inte, ty på hundra år har 
ju ingen i vårt land; blifvit aflitvad för lasteligt tal. 
Men förargligt är det ändå, ty det kommer nog alt 
ha ledsamma suiter' för. gossens framtid.” 

”Gör det?” frågade grefvinnan Amalia. Skulle 
inte konungens, nåd kunna mellankomma och nedlägga 
hela saken.” 
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”Nedlägga, ” svarade Stålarm, ”det törs jag inte 
hoppas, men väl att kungen ger nåd. Det kommer 
likväl an på hurudan den nåden blir. Den kan bli 
Jandsflykt eller fästning, och kan sålunda ändå vara 
förlorad för 0ss.” 

Hedvig, som tyst afhört detta samtal, gick nu 
fram ' till Stålarm och fåttade hans hand. ”Du ärnar 
ju fara upp till Hjalmar?” frågade hon. 

"Ja, min söta flicka; vill Gud i morgon.” 

"Låt mig då följa med dig.” 

”Du Hedvig!” ropade alla med en mun. 

”Det skall kanske gläda och trösta honom. 'Åt- 
minstone skall han inte se mig ogerna. Viskola tillsam= 
mans tala om Lina, om Marie, om hans far, när han 
inte är hos honom, om allt med ett ord, som han äl 
skar och gerna hör omnämnas. Han tyckte om ait 
höra mig sjunga. Jag skall då sjunga för honom; 
ifall det tillåtes i fängelset.” 

Stålarm, äfvensom MIedvigs föräldrar, betraktade 
henne med förvåning. De hade alltid hört henne tala 
med sådant lugn om det förestående brölloppet, och 
om det som hörde tlll bosättningen, som om det varit 
en vanlig hushållsangelägenhet, och sjelfva rättegån= 
gen hade ej på henne gjort något skakande intryck. 
De hade af allt detta dragit den slutsats, att kärle- 
ken ej ägde någon del i hennes samtycke till Hjalmars 
frieri, och att hon betraktade hela frågan endast som 
en konventionell anordning mellan föräldrarna, hvar= 
vid hon sjelf förhöll sig passiv. De trodde äfven nu, 
att det var pligtkänslan allena som ingaf henne denna 
önskan, men de funno den 'derföre så mycket akt- 
ningsvärdare. 

”Jag tackar dig, min goda Hedvig,” sade Ståls 
arm,” för det du vill besöka Hjalmar. Ditt deltagan- 
de skall säkert mycket röra honom. Kan du vara fär- 
dig att följa mig i morgon?” 
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”Ja, om det vore i dag.” 

Vid ankomsten till Stockholm mötte Adolf de 
resande vid vagnsdörren. Hans öfverraskning var stor 
då han såg Hedvig stiga ur vid hans faders hand. 
Hans glädje deröfver blandades likväl med en känsla 
af bitterhet. Hon skulle således för Hjalmars skuld 
ha företagit denna resa! ' Hon älskade "honom ” då 
kanhända! 

När han för baronen yppat sin förmodan härom, 
svarade denne: 

”Jag trodde också ett ögonblick, då hon yttrade 
sin önskan att fara hit, att det var kärleken som vak- 
nat i hennes hjerta, väckt af den fara, som hotade 
hennes trolofvade; men hon har under hela vägen bi- 
behållit samma, sinnesjemnhet som förut, och jag tror 
således inte, att anledningen får sökas i något annat 
än öfvertygelsen om hennes pligt.” 

”När det så förhåller sig -— och om det vore 
annorlunda, skulle det visst inte undgått min fars 
skarpsynthet — kan jag våga yppa en hemlighet, som 
jag hittills med -omsorg inneslutit i mitt hjerta. I det 
finnes den känsla, som saknas i Hjalmars.” 

”Jag förstår dig inte. Du skulle då = - =" = > 

”Älska Hedvig? . . . ja, sedan flera år tillbaka, 
allt från den stund jag första gången såg henne, då 
hon ännu var föga mer än ett barn.” 

”Nå, då är du i sanning herre öfver dina kän- 
slor, som en man och en domare bör vara. Jag för- 
modar likväl att det inte är någon våldsam passion.” 

”WVåldsam kanske inte, men likväl ep, som upp” 
fyller hela min själ, som sysselsätter alla mina tankar, 
en, som nära nog utträngt alla andra Önskningar och 
böjelser.” 

”Hm , det var illa, min bästa Adolf, att du inte 
sagt mig det förr än nu, då hon är förlofvad med 
din bror.” 
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”Förlofvad ja, men något mer kan hon aldrig bli.” 

”Inte? Du förskräcker: mig! Skulle Hjalmars 
lif då verkligen hotas?” 

”Hans lif väl icke, -men sannolikt hans lefnads 
frihet. Så många olyckliga omständigheter samman- 
träffa - till hans: fällande, att jag lika litet för honom 
ser någon juridisk hjelp, som några af dessa mil- 
drande förhållanden, hvilka i andra fall kunna influ- 
era på monarken och stämma honom till nådesökan- 
dens fördel.” 

”Och det kan du, hans bror, med sådan köld 
säga till hans fart” 

"Har inte min far nyss anmärkt, alt jag är nå- 
got litet herre öfver mina känslor? Den, som i så 
många år kunnat beherrska den häftigaste, den mest 
uteslutande af dem alla, skulle den låta hänföra sig 
af en, visserligen ganska varm, men likväl under- 
ordnad böjelse, den broderliga tillgifvenheten? Kunde 
jag för honom någonting uträtta, var viss, Imin far, 
jag skulle inte spara någon ansträngning, någon upp- 
offring. Men tyvärr är det omöjligt.” 

”Men du, 'som är en så skarpsynt rättslärd, 
» skulle du inte kunna uppleta något till hans försvar, 
inte kunna skrifva något betänkande i frågan?” 

”Min far har då förgätit den falska ställning , 
hvari jag befinner mig i denna olyckliga sak? Allt 
hvad jag deri sökte göra, skulle endast skada honom. 
Jag skulle, tvärt emot min högtidliga förklaring, 
uppträda som part, jag skulle ge mig anseende af 
att vilja godtgöra en försummelse och således ge 
styrka åt den supposition, som alltför många redan 
hysa, att brefven äro verkliga, alt de funnits i mitt 
förvar, alt jag antingen uraktlåtit pligten mot min 
bror "att. förstöra dem, eller pligten mot min kung 
att ange förbrytaren.” 
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”Men mot mig behöfver du väl inte iaktta sam- 
ma förbehållsamhet? Mig kan du väl anförtro hvad 
du känner om saken.” 

”Förlåt, min dyraste far, men jag skulle handla 
inkonseqvent om jag i det fallet gjorde något un- 
dantag. Jag hbehöfver det för öfrigt inte heller, ty 
jag kan i frågan inte veta mer än Hjalmar, och han 
skall visst inte ha några hemligheter för sin far.” 

”Dn har rätt, och jag bör respektera dina prin- 
ciper, ehuru jag tillstår, att de inte alldeles harmo- 
niera med mina.” 

”Men för att återkomma till det första ämnet, 
hvad tänker min far derom?” 

”Det första? Vänta, hvad var det nu igen?” 

”Har min far redan glömt det? Nå ja, jag har 
orätt som förundrar mig deröfver. Den verkliga so- 
nens öde måste väl alltid mer intressera det faderliga 
hjertat, än den kanske blifvande adoptiv-sonens.” 

”Förlåt mig, goda Adolf, och mitt korta minne. 
Nu kommer jag ihog hvad du sade mig. Tro mig, 
mina söner ligga båda mitt hjerta lika nöra; den 
ena sväfvar i fara, och derför sysselsätter han nu 
par preference, mina tankar. Så länge hans öde inte 
är afgjordt, finner du väl emedlertid sjelf, att en så- 
dan fråga aldrig kan bringas å bane. Vi måste så- 
ledes låta den hvila tills vidare.” 


TJUGONDE KAPITLET. 


Nya karaktersdrag hos kända 
personer. 


D. blef icke svårt för deh rike och ansedde baron 
Stålarm att utverka tillåtelse för sig och sina när- 
maste. anhörige att besöka fången, sedan han gifvit 
sitt hedersgrd. ali ingen af dem skulle genom sina 
hesök hos ONOG göra något som kunde bidraga till 
sakens intrasslande eller undandölja några bevis mot 
den anklagade. 

Hjalmar blef, som hans fader förutsett, innerligt 
rörd, ej blott af att återse honom, utan ännu mer 
af att finna honom i Hedvigs sällskap. 

"Det var hvad jag icke väntade af min Hedvig,” 
sade han. ”Jag har aldrig vågat hoppas, att äga 
mer än din hand.” 

”Ar den då,” frågade hon, ”det enda du ön- 
skat vinna?” 
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"Uppriktigt sagdt, när jag först gjorde mitt an- 
bud var det så. Jag gjorde det för att efterkomma 
en älskad vilja, och om du förskjutit mig, skulle 
det inte smärtat mig.” 

”Och sedan?” 

Fadern, som fann att hån här var öfverflödig , 
föregaf några angelägenheter och aflägsnade sig, med 
löfte att återkomma.” 

”Sedan,” fortfor Hjalmar när de blifvit allena , 
”sedan har jag, ju oftare jag sett dig, desto mer för= 
undrat mig öfver att jag fordom kände dig så litet.” 

”Fortfar, Hjalmar, det är mig så ljuft att höra.” 

”Ju mer jag lärde känna dig, desto mer har 
jag önskat att jag längesedan gjort det, om det ej 
varit försynens vilja att det inte skulle så ske.” 

”Alldeles, Hjalmar; våra tankar sammanträffa 
äfven i den punkten. Hade du inte sett Lina, så 
skulle hennes hederlige far och hans familj tvinat 
bort i fattigdom och betryck. De skulle inte som 
nu vara ställda på sin rätta plats, i denna lugna; 
nyttiga verksamhet, detta ädla oberoende, denna bor= 
gerliga trefnad som vi, folk af den så kallade stora 
verlden, i allmänhet så litet värdera derföre att viså 
litet känna den, och som likväl är sällletens hem, så 
vida den har något sådant på jorden.” 


”Låt oss tro, att den inte. finns endast der.” 


”Kanske, men om det än inte händt, så hade 
vi båda troligen längesedan blifvit ett par, och hvil- 
ka barn voro vi icke då! Vi hade blifvit ett par 
sådana der menniskor af la haute volée, som man 
ser alla dagar, och som förefalla mig så oändligt 
fadda och triviala, just derföre att de sjelfva tycka 
sig vara så upphöjda öfver hopen och så pretentiöst 
lyckliga.” 
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”Du har rätt; "Men ack! Just nu då jag Börjar 
inse” ditt höga värde = — -” 

”Tala inte ur: den ton, Hjalmar, utan säg mig 
var det sedan något mer, än min hand du önskade 
vinna?” 

"Ja, ja, oändligt mer än den, jag önskade 
framför allt vinna ditt ädla, rika hjerta. Men derom 
vågade jag inte bedja.” 

”Och ”lvarför "inte? | Vill: du då inte ge mig 
något i utbyte?” 

”Det "kunde: jag ej tillbjuda dig, ty dels trodde 
jag inte att det för dig hade något pris, dels kunde 
jag ej lofva alt derifrån uttränga en annan bild.” 
> 2 ”Behöfver du då det? Kunna vi inte båda, hon 
och jag, fredligt bo der tillsammans? - Eller kan du 
tro, Hjalmar, "att om jag inte hyst det hoppet, om 
jag inte trott mig! förstå dig bällre, än du sjelf gjor- 
de det, om jag inte. rätt uppfaltat Linas ställning, 
sådan: hon skildrar den i sitt bref, tror du att jag 
skulle emottagit det: kalla anbudet af' din hand, för 
att> döma » dig till ett  glädjelöst lif vid min sida? 
Nej;- Hjalmar, jag kände att du skulle kunna älska 
mig: så : som hon älskar sin man, och en röst inom- 
mig. sade, att jag inte var ovärdig din kärlek ; och 
att jag så visst en gång skulle vinna den, som min 
föresats var varm och innerlig, att förtjena den. Säg 
mig, har jag missräknat mig?” 

”Nej, nej, min IHedvig!” 

"Ja, din, Hjalmar, din för lifvet och i dödent” 

"Ack, och nu först skall jag erfara detta, nu 
då det är så sent.” 

"Aldrig för sent alt bli lycklig, min Hjalmar, 
och. lyckliga äro vi, det känner jag från den stund 
vi förstå "hvarandra. Jag blir hos dig så mycket 
fängelsets lagar det tillåta, verlden må säga derom 
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hväd den vill, och när du en gång utgår från dessa 
murar —- - -" 

”Men om jag inte utgår derifrån, Hedvig?” 

”Jo, det gör du på ett eller annat sätt, och 
hvart du går följer jag dig.” 

”Du skulle då vilja: det?” 

”Om, jag än inte ville det kunde jag inte an- 
nat, ty jag har ju sagt dig det, jag tillhör dig för 
denna - verlden, och för alla andra, i hvilka vår va- 
relse är bestämd att fortlefva.” 

När Stålarm återkom för att hämta Hedvig, frå- 
gade hon: 

”Ar det befallt att jag måste härifrån?” 

”Inte så, min bästa flicka, ty enligt hvad jag 
hört af officeren vid vakten, är det intet hinder: för 
dem, som ha tillåtelse att besöka fångarna, att qvar- 
bli hos dem: till klockan nie på aftonen. Men jag 
trodde; att du redan andats mer än nog af fängelsets 
instängda luft.” 

”Det är den luft, som Hjalmar andas , goda 
pappa, och jag lefver och andas blott för honom. 
Jag stannar då qvar här, så länge inte vaktens reg- 
Jemente förbjuder det. Han sjelf gör det ju inte, 
eller hur ?” 

Hjalmar tryckte hennes händer, fadern betrakta- 
de dem båda med förvåning, men en känsla af på 
en gång glädje och smärta röjde sig i hans anlets- 
drag. Han fann sig lycklig af den tankan, att de 
bådas -hjertan funnit Hvarandra och dermed uppfyllt 
hans mångåriga önskan; men han tänkte derjemte 
icke utan en slags bäfvan på den hemlighet Adolf 
nyss förtrott honom. Han: såg deri den knut ännu 
mer intrassla sig, hvars lösning han ej kunde beräk- 
na. Hedvig, som märkte denna växling af moln och 

Halförodren. 15 
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solsken på hans panna, anade likväl ej dess orsak, 
utan sade: 

”Jag förstår pappas tanka, det är densamma 
som Hjalmar nyss yttrade. Han suckade öfver att vi 
så sent, så sent funnit hvarann, men jag har sagt, 
att det inte så är, ty vi skola aldrig skiljas, aldrig, 
hvad som än må hända.” 

Hon sade dessa ord med ett uttryck af beslut 
samhet och värma, som hänryckte Hjalmar, men som: 
nästan ännu mera ökade hans faders bekymmer. 

Hedvig gjorde som hon sagt, hon kom till fån— 
gen så tidigt på morgonen det var honom tillåtet att 
emottaga besök och qvarstannade der till aftonen, 
Afven då hans sakförare var der och långa öfver- 
läggningar föreföllo om hvad som rörde målet och 
besvarandet af åklagarens anmärkningar eller påstå 
enden, tröttade de henne icke. Tvärtom följde hon 
dem med den lifligaste uppmärksamhet och gjorde: 
ofta dervid frågor och anmärkningar, som förvånade: 
juristen, och hviika han tillstod undgått honom, men 
hvaraf han med nöje begagnade sig. ”Det är skada,” 
sade han, ”att den unga damen inte studerat lag- 
farenheten; hon skulle blifvit en annan Calonius, 
kanske inte så skarpsynt som han i civila frågor, 
men i sådana, hvari hjertat kan hafva del, skulle 
hon sett mycket, som han inte blifvit varse, ty frun— 
timmerna ha i sådana fall en fin takt, en blick, som: 
mannen aldrig äger.” 

”Smickra mig inte, herr häradshöfding ,” svara-: 
de Hedvig, ”det är blott i det här målet jag ser: 
något, derföre att jag känner så mycket. Men hur 
länge tror ni det kan dröja innan sista instansens 
dom faller?” 

”Ah, vi ge nu in våra påminnelser, dermed är: 
skriftyexlingen slut, och se'n kan det väl inte dröja 
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mer än tre eller fyra veckor förrån högsta domstolen 
fattar silt beslut. Mer det skall också underställas 
Kongl. Majestäts pröfning, och hur snart den kan 
ske - - -” 

Veta vi inte, nej, jag förstår; men då ha vi i 
alla fall ännu några månader qvar - - — här på stäl- 
Jet menar jag.” 

”Grefvinnan har sannerligen en Spartansk själ. 
som behåller en sådan kontenans under så kinkiga 
omständigheter.” 

”Hon har en ädel qvinnas själ,” sade Hjalmar. 

En dag, då de båda suto tillsammans, inkom 
en underofficer och frågade om baron Stålarm ville 
emottaga ett fruntimmer, som fått tillåtelse aw hälsa 
på honom? Då Hjalmar härtill svarade ja, ropade 
'Hedvig: 

”Få se, om inte min aning bekräftar sig!” 

Dörren öppnades och Lina inträdde. Hedvig stod 
närmast, hon skyndade till henne och slöt henne I 
sina armar: 

"Tusen tack, för det du är hos honom!” ro- 
pade hon; ”det är så jag väntadt.” 

”Och äfven jag har väntat dig,” svarade Hed- 
vig. Hon förde henne till Hjalmar. "Gif din broder 
en kyss,” sade hon; ”det är så syskon hälsa hvar- 
andra.” 

Hjalmar var urstånd att frambringa ett ord. Hans 
knän svigtade, men Lina emottog honom i sina ar- 
mar och tryckte en kyss på hans panna. ”Gudskelof 
att jag är här!” sade hon. ”Min Hjalmar är lycklig, 
ser jag, ty hans Hedvig är hos honom, och att hans 
Lina också kommit, stör ju inte hans sällhet?” 

”Det är för mycket på en gång,” hviskade Hjal- 
mar omsider, då han något hunnit hämta sig. ”Du 
också här!” 3 
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”Och skulle jag inte det? Du hör ju att Hedvig 
väntat mig. Och du sjelf?” 

”Ack, jag vågade inte ens tänka det.” 

”Jag hade varit här längesedan, men, hvad 
tycker ni, både Altdorff och pappa voro så enfaldige 
och dolde hela saken för mig. De trodde, att jag 
skulle bli oroad. Ja, det blef jag också, när jag 
händelsevis fick höra historien af en fru i grannska- 
pet, men jag blef det bara vid den föreställningen: 
hvad skall Hjalmar tänka om mig, som inte längesé- 
dan är hos honom?” 

”Och din man och din son?” 


”Åh, med den lilla Hjalmar har det ingen fara, 
han är i godt behåll hos mamma och Jeannette, och 
har väl nu till hälften glömt bort mig. Men Altdorff, 
nå hvar skulle han vara annat än der jag är?” 

”Han är då här?” 

”Ja visst, och frågar om du vill se honom?” 

”Skulle jag inte vilja se den ädle mannen, som 
gör Lina lycklig?” 

”Det är en bekantskap,” ropade Hedvig, ”som 
man intet ögonblick bör försumma att göra! Jag 
skyndar att introducera honom. Nej, nej, du får 
inte följa mig, Lina; jag är mera hemmastadd här 
på orten, och skall nog presentera mig sjelf. Stanna 
du emedlertid qvar hos Hjalmar.” 

”Hvad jag är glad,” sade Lina, då de blifvit 
ensamna, ”att se dig så litet förändrad. Du, som 
jag, har väl blifvit ett par år äldre, men du är lik- 
väl densamme, och iugen sorg, ingen nedslagenhet 
har fått makt öfver dig.” 

”Nej ,” svarade Hjalmar, ”en kärlekens och god- 
hetens genius har förjagat dem, i fall de skulle hem— 
sökt mig.” 
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”Det var hvad jag trodde. Jag misstog mig 
inte om Hedvig.” 

”Men - på det intet bekymmer må qvarstå i min 
själ, säg mig, Lina, med dina läppar, liksom :din 
hand redan sagt det, att du är lycklig.” 

Lina tog hans hand och lade den på sitt hjerta. 
”Du förstår ju ännu dess språk, och vill du ha ett 
vittne, som bestyrker dess utsago, så kommer det 
här.” 

Hedvig återkom med en ung man af ett på en 
gång allvarsamt och fryntligt utseende. ”Vi äro, som 
jag sade, redan bekanta. Jag har tackat herr Alt- 
dorff för det han fört sin hustru hit. Den handlingen 
allena skrifver mannens hela historia. Men i den 
boken är jag öfvertygad alt många sköna blad ännu 
finnes att läsa, och det är den läsningen jag ber ho- 
nom tillåta Oss.” 

”Kom hit, söta Fredrik,” sade Lina utan att 
släppa Hjalmars hand; ”du vet att en vigtig rättegång 
här är å färde, som du är kallad att vittna i. Du 
måste intyga, att du är lycklig, ty annars kan Hjal- 
mar inte tro alt jag är det.” 

”Vågar jag bedja om herr baronens vänskap?” 
sade Altdorff. 

”Skänk honom den, Hjalmar,” tillade Lina; ”han 
förtjenar. den, och han påstår, att, efter vår lilla 
Hjalmars födelse, är det enda som ännu fattas i hans 
sällhet , öfvertygelsen, att du unnar honom den, att 
du inte hyser någon ovilja mot honom.” 


”Om en stackars fånges vänskap, en mans, öfver 
hvars hufvud bilan sväfvar, och bakom hvilken lifvets 
dörr ligger tillsluten, om den har något värde , och 
om den i synnerhet kan ha något för den som äger 
Lina, så skattar jag mig lycklig om herr Altdorff vill 
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emotta den, tillika med försäkringen om min verma- 
ste erkänsla och aktning.” 

”En fattig fånge, sade herr baronen; är det då 
möjligt att vara både rikare och friare? Det senare 
beror af viljan, det förra af omgifningarna, och jag 
finner här båda vilkoren förenade.” 

De fyra ädla menniskorua bildade en krets af 
inbördes förtrolighet, lugn, glädje och lycka, som 
väl sällan förenat sig inom ett fängelses portar, och 
till hvilken den äldre Stålarm äfven slöt sig så ofta 
han fann det lämpligt, och då han såg att hans när- 
varo icke besvärade, om detta ord kan uttrycka det 
slags lindriga tvång som de fyra unga personerna 
ändå måste pålägga sig inför en gammal man. Det 
var för det mesta vid måltiderna han ökade deras 
sällskap, och den, som ej gaf akt på att matsalen 
var tillika toilette, förmak och sängkammare, skulle, 
af den ton, som rådde inom societeten, väl ej kun- 
nat ana, alt den bestod af en till döden dömd maje- 
stätsförbrytare och fyra andra med blodets eller hjer- 
tats band fåstade vid honom, och som med ängslig 
bäfvan emotsågo utvecklingen af hans öde. Blott då 
och då blefvo Lina och Altdorff borta, som de sade, 
emedan den senare ville lära känna Stockholm , men 
egenteligen för att lämna Hjalmar och Hedvig ensamna. 

”De tycka väl inte att det är nödigt,” sade Lina, 
”ty de kunna ju i vår närvaro säga allt hvaraf deras 
hjertan öfverflöda; men jag vet ändå jag, att det är 
saker, som låta bältre när inga andra öron höra dem, 
"än de, åt hvilka de voro ämnade.” 


Eu morgon, då Hedvig dröjt längre hemma än 
vanligt, emedan hon fålt besök af en ungdomsvän, 


455 


som bodde i: Stockholm och länge yttrat sin önskan 
att få råka henne, inträdde Adolf i hennes rum, just 
då hon stod i begrepp att lemna det. 

”Ändtligen,” sade han, ”lyser då en gång solen 
äfven för mig, och det förunnas mig att värma mitt 
hjerta vid hennes strålar.” 

”Är det jag, som har den äran -att vara solen?” 
frågade Hedvig; ”jag trodde sannerligen inte att en 
så grundlig jurist, som revissionssekreteraren Färnsten, 
skulle nedlåta sig ända till alt begagna. någon af 
poesiens blommor.” ; 

”Fröken Hedvig tror då att en rältslärd hvarken 
har ågon eller hjerta?” 

”Jag tror alt han har de förra mycket skarpa 
och det senare väl stålsatt och pantsarklädt mot van- 
liga menskliga svagheter och känslor.” 

”Mot vanliga, ja, men inte emot sådana, som den 
utomordentliga skönhetens och: behagens tjusningskraft 
kan väcka.” | 

”Ännu en gång, herr Färnsten, tillåt mig uttrycka 
min förvåning öfver ett sådant språk af en sådan man 
som ni och under sådana omständigheter, då baron 
Stålarm, den vördnadsvärde "man som vi båda kalla 
far, förtäres af fruktan för sin sons lif, då tycker jag, 
att hans andra son skulle hafva något annat än toma 
fraser att säga sin broders maka?” 


”Om det så vore, om jag talar med min sväger- 
ska, så är jag nog bekant med den goda sällskaps- 
tonen att veta hvad jag borde säga henne. Men då 
det inte så är, då min bror inte har någon hustru, 
men jag har det nöjet att ändtligen en gång träffa 
fröken Hedvig, bör hon väl ej förmena mig rättighe- 
ten att säga henne hur lycklig jag känner mig af ett 
sådant möte.” 
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"Ifall det ansågs för en lycka, kunde herr Färn- 
sten hvar dag njuta den om han ville besöka sin bror. 
Der skulle han träffa mig, ty der är min plats.” 

”Det är ett nytt skäl för mig att beundra er, 
min fröken, för det ni så väl förstår hvad ni anser 
pligten af er fordra, och så nitiskt uppfyller den. 
Sådant gör er oändlig heder. Men äfven pligten har 
sina gränsor - - -” | 

”Och hvilka då, om jag får fråga?” 

”Nödvändighetens. Den tid skall beklagligen 
komma, då Hjalmar blir, som jag hoppas, endast bor- 
gerligt död, men då likväl en oöfverstiglig skiljemur 
kommer att resa sig emellan er och honom. Då äro 
pligtens band lösta, och då skall ni inte finna det 
språk, jag vågat föra till er, olämpligt.” 

”Jag vet inte om jag rått förstår er, herr Färn- 
sten.” 

”Har ni då verkligen inte förstått hvad mina 
blickar längesen bordt säga er, hvad ni bordt läsa i 
mitt anlete hvar gång er sköna bild tedde sig för 
mina giriga ögon? Mina läppar tego, ty jag ville 
och borde det, men mitt hela väsen talade ett språk, 
som jag ej kunde tysta.” 

”Och om jag skulle märkt det?” 

”Då vet ni hvilka känslor jag hyser för er. De 
äro helt andra än den kalla skyldighetens, som fästa 
er vid Hjalmar. Ni kan inte bli hans. Ni skulle 
kanske, eller åtminstone era föräldrar, skulle försmått 
den: fattige Färnsten. Men ni vet, att baron Stålarm 
ärnar adoptera mig, att jag, om allt varit som förut, 
skulle delat rang och rikedom med Hjalmar, men: att 
de: nu snart komma: att tillfalla mig allena. Jag blir 
då äfven i det yttre er jemlike, men blir er alltid :o- 
ändligt underlägsen i alla de tusenfaldiga företräden, 
naturen slösat på er, och hvari ingen är er jemlike. 
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Ni vet, att baron Stålarm länge önskat se sin son 
förenad: med er, och att era föräldrar hyst samma 
önskan. Den skall då, om ni täcks samtycka dertill, 
gå i fullbordan. Jag bär väl inte namnet Hjalmar, 
men jag bär deremot i mitt hjerta en lågande känsla 
som —- —- -” i 

”Nog, nog, herr Färnsten; jag har hört af er 
bekräftelsen på hvad jag länge anat. Jag skyr att få 
någon ytterligare bekräftelse på mina aningar. Men 
om de skulle vara grundade, om den falska och ne- 
driga anklagelsen mot Hjalmar skulle ha någon dju- 
pare och svartare källa, än den eländiges vansinniga 
hat, som nu är den synliga orsaken till två familjers 
. olycka, så bör jag åtminstone beröfva upphofsmannen 
allt hopp att skörda frukten af sitt nidingsdåd.” 

”Hyad vill ni säga, min fröken?” 

”Jag vill säga, min herre, att om denna hand 
än varit fri, och en baron Adolf Stålarm begärt den, 
om än hans och mina föräldrar begärt den för honom, 
aldrig, aldrig skulle jag lagt den i hans. Döm då 
om jag skulle göra det när den hand, som bjudes 
mig, kanske är rostfläckad af min älsklings, af mitt 
hjertas makes bojor, och girigt längtar att bada sig I 
hans blod.” 

”Er älsklings!” 

”Ja. Vet då, att Hjalmar alltifrån barndomen 
ägt mitt hjerta och att jag nu är stolt öfver att äfven 
äga hans, att jag skall tillhöra honom och ingen 
annan, att hvarken fängelse eller landsflykt eller för- 
nedring eller bödelns bila skola skilja oss åt. Sådant 
har mitt beslut alltid varit, men om jag behöft stär- 
kas deri, så har ni gjort det. Hade Hjalmar än: va- 
rit mig så likgiltig som ni trott, så skulle den låga 
stämplingen för att skilja oss åt, tvärtom för evigtha 
fäst mig vid honom, och jag skulle > blifvit hans om 
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ej för annat, "blott för att straffa den som på hans 
förderf ville" bygga sin egen lycka. Men vill ni ha 
ännu ett bevis huru högt, huru innerligt, huru outsäg- 
ligt jag älskar honom och alla som älska honom, hör 
ni, som älska honom! så vet då att blott för attin- 
tet ögonblick bedröfva honom eller dem, skall detta 
samtal alltid bli en hemlighet för dem, så nyttig be- 
rättelsen derom än kanske vore som en vägledning till 
brottets uppdagande.” 

Hon gick. Mållös blef Adolf qvar med ögonen 
stirrande på den fläck af golfvet, der hon stått. ”För- 
gäfves således, förgäfvest” var allt hvad han förmåd- 
de yttra. Den gamle betjenten, som inkom i rummet 
en timma senare, fann honom ännu på samma ställe, 
blek och nära sanslös. - Då han förskräckt öfver hans 
tillstånd, tillfrågade honom derom och om han skulle 
söka en läkare, fick han enahanda svar: ”förgäfves!” 

”Ah nej, bevars, det är visst inte förgäfves att 
fråga professorn, som är så skicklig, och som baron 
har så mycket förtroende för. Vill herr revissions- 
sekreteraren bli qvar här eller skall jag gå efter en 
vagn — — -"” 

"Bort, bort härifrån!” ropade Adolf med häftig- 
het och sprang upp; men hans krafter sveko honom 
och han nedsjönk åter på stolen. 

”Jag kunde väl tro det,” sade gubben, ”alt inte 
revissionssekreteraren skulle kunna stå på benen med 
en sådan feber. Men Bomgren får gå efter vagnen 
och jag blir här, ty det går aldrig an att herrn blir 
ensam.” 

Då Stålarm på eftermiddagen hemkom och under- 
rättades: om hvad som händt, skyndade har till Adolf. 
Han fann honom liggande på soffan, men försäkrande, 
att det onda var öfver, att det endast varit ett obe- 
tydligt anfall af svindel, och att han i morgon, på 
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sin höjd i öfvermorgon, skulle vara fullkomligt åter- 
ställd. Nu: behöfde han ingenting annat än - hvila. 
Fadern, som såg att han var mera besvärad än trö- 
stad af hans besök, förkortade det och lemnade ho- 
nom ensam, tillsägande betjenten, att genast underrätta 
honom, i händelse attacken skulle förnyas. 

”Jag begriper inte Adolf,” sade han, då han på 
aftonen kom till fängelset och der berättade om hans 
sjukdom.  ”Jag tror, att hans brors olycka, hvilken 
han föreställer sig större än den är, angripit hans 
starka själ, kanske så mycket mer som han söker be- 
herrska sina känslor och måste ålägga sig tvånget att 
ej besöka honom.” 

”Den goda Adolf,” sade Hjalmar; ”ja, jag har 
ofta tänkt mig i hvilken pinsam belägenhet han måste 
känna sig. Men jag kan inte annat än gilla hans för- 
farande, åtminstone efter hans sält att betrakta saken. 
När en gång högsta domstolens utslag. fallit och frå- 
gan således är afgjord, hoppas jag likväl få se hor 
nom. Men lofva mig, pappa, att du hälsar på honom 
i morgon.” 

”Ja, gör det, bästa pappa Stålarm,” sade Lina. 
”Det är ändå synd med den som är sjuk; jag skulle 
ha lust att gå till honom jag, fastän jag annars inte 
kan mycket med honom. Vill du göra mig sällskap, 
Fredrik?” 

Hedvig iakttog tystnad, hvilket något förundrade 
Stålarm; men han förmodade skälet vara att alla hen- 
nes tankar voro. fästade vid den yngre sonen. 

Hade baronen kommit till Adolf någonstund förut, 
skulle han funnit honom i en helt annan sinnesförfatt- 
ning. Då han blifvit hemförd och hunnit återhemta 
sig ur den domning, hvari uppträdet med Hedvig för- 
satt honom, då han riktigt kunde för silt minne fram- 
kalla hvad som der förefallit, växte, 1 samma mån 
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dess bilder 'blefvo lifligare, hans lidelser till en storm; 
som nära liknade ursinnighet. Ej mer i stånd att be- 
herrska sig, sprang han som en rasande omkring i 
rummet, stampade i golfvet och lyfte, i vanmäktig 
harm, de knutna händerna hotande mot höjden. ”Hon 
älskar honom!" ropade han. ”Hon älskar honom, 
och hon fann en njutning i att säga mig det endast 
för att pläga mig. Hon märkte hur jag sönderslets 
af bekännelsen om hennes kärlek, och just derföre 
roade hon sig med att vrida om dolken i mitt sår. 
Hon älskar honom, och mig, mig hatar och afskyr 
hon, och säger mig det så kallt, med en sådan ton 
af förnämt förakt! Ah, hon skall lära känna mig!” 

”Dock,” fortfor han efter någon stund, ”hvad 
kan jag göra henne! Hon är oåtkomlig, jag förmår 
ej skada henne. Hon älskar honom, hon ser hans 
död eller hans förderf beredas och hon lider inte 
deraf! Hon är upphöjd öfver den vanliga svagheten 
hos silt kön. Hon misstänker mig för att vara upp= 
hofsman till hennes älsklings olycka, och hon vårdade 
sig icke engång att nedstiga till böner, ja, inte ens 
att utfara i förebråelser. Så skulle hver och en an- 
nan gjort, men hon är inte lik någon annan. Och 
han skall äga henne! Nej, det skall han ändå intet” 

”Men ack, 'bvaårtil gagnar det mig? Hon är 
ändå förlorad för mig. Alit är förgäfves! Om jag 
än vinner namn och rikedom, jag vinner ändå inte 
henne. "Jag kan inte en gång förkrossa henne under 
lidandets börda; åh, det är att förgås af raseri. Men 
hon, hon vet inte derom —- = - Jo, hon vet det och 
ler deråt.” 

Så skakad af sina passioner, skulle han kanhän- 
ga dignat under deras öfvermålt om ej slutligen en 
ström af tårar störtat från hans ögon, och hans sjelf- 
beherrskning derigenom ' återvändt.  Harmen, förbit- 
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tringen, grämelsen och svartsjukan qvalde: honom lika 
grymt, men de voro numera underordnade hans man- 
liga förstånd. ”Det tjenar till ingenting,” sade han, 
”att jag rasar som en galning, det vanhedrar mig i 
mina egna ögon och skulle göra mig till ett åtlöje 1 
andras. Nej, hvad jag än är ämnad att bli, icke skall 
jag bli ett mål för gäckeriet, inte en gång för hen- 
nes. Jag var det ett ögonblick — ah, det är för- 
skräckligt att tänka derpå, — men det ögonblicket 
skall aldrig återkomma, hör du, förhatliga! Din tri- 
umf skall endast bli ett ögonblicks. Nej, ingen skall 
ana min svaghet. Man skall endast veta att det 
var kroppens som en stund blef mig öfvermäk- 
tig. Men min far och åfven min mor veta af mi- 
na planer. - Hur obetänksam, hur 'narraktig var, 
jag som kunde yppa för någon hvad ingen borde 
veta. Det var en dårskap, ett stort, oförlåtligt fel, 
och jag borde straffas derför, då jag kunde glöm- 
ma mig så långt. Jag älska en qvinna, jag slaf af 
en passion, som endast anstår en pojke! Åh, det var 
rätt hvad som vederfarits mig!” 

Ett nytt utbrott af förbittring var nära att hän- 
föra honom, då han fick höra Stålarms röst i yttre 
rummet. Han hade knappt tid alt. kasta sig på sän- 
gen, när baronen inträdde, och så skakad var han af 
den lidelsernas storm, hvars rof han varit och ännu 
var, att uppgiften om hans matthet och krafters ut- 
tömning icke var någon tom förevändning. Han hade 
likväl svårt att dölja det tvång han måste pålägga sig, 
och, då fadern bortgått, skulle han ånyo rusat upp 
från sängen, om han ägt styrka dertill. Men denna 
var så medtagen af den förställning, hvartill ban i 
dess närvaro nödgats döma sig, att han ej förmådde 
det. I hans sinne hvälfde sig likväl mångfaldiga: 
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planer att. godtgöra följderna af hans oförsigtighet 
och leda på villspår dem, han fruktade möjligen kun— 
de skåda i det inre af hans själ. Dessa tankar sys- 
selsatte honom hela natten, och då en oralig slummer 
någon stund tillslöt hans ögon, sväfvade för honom 
bilden af Hedvig med hån och yrede i sina blickar, 
och på ömse sidor om henne stodo hans moder: och 
fader, fästande sina alfvarliga och förebrående ögon 
på honom. Han vaknade och svor, att han skulle 
veta undandraga sig deras uppmärksamhet, och att de 
ingenting skulle ana om hvad som föregick i hans, 
själ. 

Följande morgon, då det knappt var dager, öpp- 
nades hans dörr och en soldat vid gardet inträdde. 
Med förvåning betraktade han honom, men förvånin- 
gen öfvergick till bestörtning då han i den främman- 
de igenkände Ekforss. 

”Jag tror, Gud straffe mig, att herr revissions- 
sekreteraren inte hänner igen mig! Hi, hi, hi, nå det 
var lustigt, då skall väl ingen ann göra det heller.” 

”Hvad betyder den der maskraddrägten ?” 

”Det är ingen maskraddrägt; det är kronans 
mundering jag bär, sådan den anstår en kronans karl.” 
”Ar du galen? Har du gifvit dig till soldat?” 

”Ja, det är bara af begär efter segrar och lag- 
rar, ha, ha, ha! Jag skall nu bli en hjelte jag som 
andra, och förföra flickor med min granna uniform. 
och skratta åt de syndarena, som kunna gråta sig till 
döds öfver mina menus plaisirs.” 


”Hvad är det der för galimathias? Har du in- 
genting annat att säga, så har jag inte tid att höra 
på dig.” 

”Inte tid? Nej, nej, det kan jag nog tro, ty 
min galimathias gör nu inte gagn, och man blir hvar- 
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&en baron eller fideikommissarie eller måg åt en grefve 
genom” hvad jag pratar och skrifver.” 

”Oförskämde - - - Men jag bör inte bli ond 
på dig. Sätt dig, min stackars Ekforss, och säg mig 
af hvad anledning jag ser dig i den der drägten?” 

”Tackar ödmjukast. Jo, anledningen den är 
mycket enkel och simpel, men ändå kuriös nog. Jag 
har fått höra, alt Karin —- - =" 

”Har du ännu inte glömt bort det der tokeriet? 
Huru kan du, som är en man, ännu bry dig om en 
qvinna, som för så länge sedan upphört allt fråga ef- 
ter dig? Hon är i sanning inte värd din kärlek.” 

"Kärlek? Hvem talar också om sådan? Nej, 
men att hämnas det har jag alltid hört anstå en man.” 

”Du har rätt. Det anstår honom.” 

”Ja, och just för den orsakens skuld har jag 
blifvit soldat.” 

”Dua retar min nyfikenhet. Hvad kunna de två 
sakerna ha för sammanhang?” 

”Åh jo, den der herrn som narra Karin bort med 
sig, har jag nu ändtligen kommit på spåren. Det är 
baron Svansköld.” 

”Majoren vid Svea garde?” 

”Ja, just han, och derföre har jag tagit tjenst 
vid hans kompani.” 

”Men jag begriper ändå inte - = -" 

”Det kunde jag nog tro, ty planen är, skam till 
sägandes, fint anlagd. Jo, sir herr revissionssekrete- 
raren, jag är just ingen ful karl heller, "fastän hon 
försmådde mig för det jag inte var någon baron, be- 
vars; men nog ser man sämre, som folk ändå håller 
till godo med. Också säg officeren, som värfvade mig, 
att jag var en rält hygglig gosse, och när han fick 
se min handstil, så mente han, att den kunde komma 
till måtta vid kompaniexpeditionen. Nu tänker jag så 
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här: på det viset kommer jag väl min baron närmare 
i ett eller annat fall, med pennan eller = - -” Han 
gjorde härvid en åtbörd som då man handterar ett 
gevär, lägger an eller stöter med bajonetten. ”Hvad 
det vidkommer, så skall jag nog hjelpa mig på egen 
hand; men är det frågan om att göra något med pen- 
nan, så blir väl mitt hufvud kanske inte tillräckligt. 
Då kommer jag till herr revissionssekreteraren och 
ber om: en liten återtjenst.” 

”Atertjenst? Hvad skulle jag då göra för dig?” 

"Ah, det-kan bli mycket, det. Herr revissions- 
sekreteraren har så goda idéer när det kommer an 
på att ställa till någonting.” 

"Ställa till?  Hvilket uttryck!” 

”Ja, någonting sådant der hvarmed man bringar 
folk inom fyra väggar, till och med på stupstocken. 
Det skulle vara fan så trefligt att se herr baron van- 
dra den vägen. Då skulle jag väl skratta mitt års- 
skratt.” 

"Din galning! Och med sådana förslager kom- 
mer du till mig!” 

”Ja, jag vet ingen ann” som är så ferm att göra 
opp dylika, och som herr revissionssekreteraren lofvat 
att hjelpa mig när jag behöfde, så ville jag säga till 
i tid, ty ännu vet jag inte hvilketdera medlet jag kan 
komma att välja.” 

"Din usling! Du blygs inte att vilja göra mig 
till förtrogen af dina nedriga anläggningar! Och du 
tänker att jag — — -” GR | 

”Nedriga? Ha de blifvit det nu? Det voro de 
inte alltid, och jag var hvarken galning - eller usling 
då jag behöfdes till just precist en sådan der så kal- 
lad anlägning. Nå nå, det är bra att jag vet hvad 
jag rättar mig efter.” 


465 


- Han ville gå, men Adolf, som i hast besinnat 
sig, ropade honom tillbaka. 

”Nå, så var då förnuftig, kära Ekforss, och 
lag inte så mina ord efter bokstafven, Du kommer 
sannerligen i en oläglig stund att tala om dina be- 
kymmer, när jag är nedtyngd af mina egna.” 

”Bekymmer? Kan en sådan man som herr re- 
vissions-sekreteraren ha sådana just nu, när alltin: 
går honom så väl i händer? Allt har ju lyckats, 
unga baron Stålarm är numera alldeles oskadlig och 
fröken fästmön är till på köpet här oppe i Stock- 
holm, för att ta afsked, naturligtvis. Nu är hon ju 
ledig till äktenskap —- - -" 

”Låt oss inte tala om det der; ty derom vore 
mycket att säga, som jag nu inte har tid till. Såg 
någon dig gå hit?” 

”Nej, det aktar jag mig nog. Derför kom jag 
så bilti på morgonen.” 

”Det var klokt af dig; men det går inte an att 
du dröjer, ty klockan är åtta och någon kunde kom- 
ma. Men besök mig en annan gång, ju tidigare 
desto bättre, ty jag har åtskilligt att förtro dig, och 
du kanske något också att säga mig. Du vet att 
jag gerna tjenar dig i allt hvad jag kan. Behöfver 
du något?” 

”Nej, jag tackar, jag har ännu qvar af mina 
värfningspengar. Jag är således välkommen en annan 
gång?” 

”Det behöfver du inte sätta i fråga.” 

”Skönt. A revoir då, herr baron.” Han gick, 
men mumlade under vägen: ”Usling och galuing! Du 
tänkte släta öfver de orden med harfoten, men, ser 
du, den som inte glömmer dem, det är jag det” 

”Den fånen kan ändå möjligtvis göra mig förar- 
gelse,” sade Adolf: för sig sjelf när Ekforss gått. 
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”Jag måste varna Svansköld, men försigtigt och på 
långt håll, och det är också min skyldighet när jag 
känner karlen och vet hur föga han är att lita på, 
ty han är ju inte rätt vid sina sinnen. Bäst vore, 
om han kunde skickas bort härifrån, och dertill må- 
ste väl hans kompagnichef kunna hitta på någon ut- 
väg. Sådana der menniskor äro farligare än verkli- 
ga bofvar.” 


Den lilla familjekretsen, som kärleken och olyc- 
kan förenat, ökades oförmodadt med ännu en med- 
iem. Det var Marie. Både Hjalmar och hans får 
blefvo oändligt glada öfver hennes ankomst, och 
Hedvig och Lina betraktade henne som- ett högre 
väsen, hvilket de borde djupt vörda, men som drog 
dem till sig med kärlekens trollmakt. 

-”Jag förstår hvad som fört dig hit,” sade Stål!- 
arm. ”Det är åter en olycka att lindra, ett tröstens 
ord alt uttala, en tår att aftorka, och då kommer 
du opåkallad; det är ditt hjertas instinkt som leder 
dig.” 

”Nej,” svarade Marie, ”det är min egennytta.” 

”Du och egennytta, det är två oförenliga idéer.” 

”Säg inte så; jag skulle inte vara menniska om 
jag vore utan min egoism. Jag visste förut af dina 
bref, att denna boning, som borde vara sorgens och 
hopplöshetens, emedan den är ett häkte, likväl af 
kärleken och det goda samvetet blifvit förvandlad till 
ett fridens, nästan till ett glädjens, hem. Du hade 
skrifvit till mig derom, och den skriften jag läser i 
dessa anleten, bekräftar fullkomligt din utsago. Jag 
kommer således inte för er skuld, ty ni behöfva mig 
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icke, utan jag kommer för min egen, ty jag behöf- 
ver er.” 

”Hvilken älskvärd tornure! Man skulle tro, att 
det vore en drottning, som på det förbindligaste sätt 
ärnade göra en nådebevisning,” sade Stålarm. 

”Det är väl något:bällre,” anmärkte Hjalmar; 
”det är en ädel själ, hos hvilken hvarje ord är ett 
uttryck af hennes milda godhet och hennes ljusa föi- 
stånd.” 

”Nå, söta mamma,” sade Lina, ”fortfar. Låt 
oss höra hvari du behöfver oss. Du vet ju på för- 
hand att du har att befalla öfver Oss.” 

”Er, mina goda vänner,” svarade Marie, ”har 
jag ingenting att begära af, mer än att i ert um- 
gänge få undervisa mig i konsten att bära motgången. 
Hen det är af dig, Fabian, som jag kommer att be- 
gäråa mycket, mycket.” 

”Du förvånar mig. Det vore sannerligen första 
gången du således ville unna mig att återgälda en 
ringa del af en omätlig skuld. Nå väl?” 

”Du erbjöd mig din hand, Fabian; vill du nu 
skänka mig den dyrbara gåfvan?” | 

Alla tego förvånade. Marie märkte deras öfver- 
raskning och fortfor: 

”Jag vet hvad du vill säga, att det vilkor jag 
fästade vid emottagandet af ditt anbud inte nu kan 
uppfyllas, att det nu aldraminst är tid att hos konun- 
gen anhålla om hvarken adoption eller fideikommiss- 
stiftelsens upphäfvande. Men jag var barnslig och 
enfaldig, då jag gjorde sådana förbehåll. Jag har 
ou haft tid att besinna mig och jag afstår derifrån. 
Vill du ännu, som förr, göra din Marie så obeskrif- 
ligt lycklig, vill du uppfylla hennes hjertas käraste 
önskan, så förlåter du mig min dåraktiga fordran.” 
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”Det är då inte skämt, Marie? Det vore grymt 
af dig!” 

Marie fattade hans hand och sade: 

”Betrakta mig och döm om jag talar alfvar.” 

Och fängelsets galler blefvo åter vittnen till ett 
kärlekens förbund, och vakten, som tillslutit dörren 
efter den nya gästen hos den lifdömde fången, och 
inom sig beklagat, att så många måste lida af hans 
lidande, anade ej, att han tillstängt porten till ett 


sällhetens paradis. 


TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


Mördaren och Sjelfmördaren. 


Högsta Domstolens utslag blef; som hvar och en 
anat, en bekräftelse af hofrättens. Det väckte såle- 
des ingen bestörtning och underrättelsen mottogs af 
de deri intresserade med fullkomlig likgiltighet. Nu 
var deremot uppmärksamheten vänd på konungens be- 
slut i frågan. Stålarm besökte Ehrenheim, för att i 
förtroende inhämta hans tanka om hvad från det 
hållet kunde vara att vänta. 

”Jag bör,” sade denne, ”ej smickra min vän 
med något falskt hopp. Hans Majestät är inte favo- 
rabelt stämd mot den anklagade. Han sammanhåller 
alla hans antecedentia med det ifrågavarande hög- 
målet, och finner i dem endast allegater, som bestyrka 
hans brottslighet. Hans första entrevue i Upsala med 
unga Stålarm, framställde denne som en stolt, sjelf- 
ständig, af fribetsidéer smittad, ung man. De der 
idéerna, trodde han, skulle bortdunsta, när han sjelf 
blef embetsman och kom in i affärerna. Hans af- 
skedstagande har. likväl visat motsatset, Hans Majestät 
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ser nu blott en half Jakobin i min vän men en hel i 
dess son. Att han så enständigt förnekar sin hand 
på de brottsliga skrifterna gör, i högstdensammes 
ögon, hans fel blott ännu större. Jag vågar således 
icke tro annat, än att Konungen bekräftar utslaget. 
Likväl gör jag mig förvissad att för den bedjande 
och ångerfulle nådens dörr alltid skall stå öppen.” 

Då Hjalmar af fadern underrättades om detta 
svar, sade han: 

"Jag skulle således tigga om nåd. Hvad tänken 
j derom, mina älskade?” 

”Det är inte att tigga,” sade Lina; ”det är att 
åt oss rädda ett lif, som är oss alla så dyrbart, ack, 
som nära nog är vårt eget lif.” 

”Du är din fars ende son, Hjalmar,” sade 
Marie. 

”Inte den ende,” anmärkte Hjalmar. 

”Jo,” svarade hon alfvarsamt, ”emedan du är 
den ende som i honom älskar och aktar menniskan, 
den ende, som förstår och uppfattar hans värde. För 
dig allena är han fadern, inte den rike friherren.” 3 

”Du gör Adolf orätt, mamma.” 

”Om Marie någon gång kunde begå en orättvisa, 
skulle jag tro, att hon gjorde det i detta fall,” sade 
Stålarm: Men hon älskar den yngre sonen så högt, 
hon ser honom så ofta och fruktar så mycket för 
hans lif, att hon blifvit litet partisk emot den äldre.” 

”Kanske ha ni rätt, mina dyra vänner. Jag 
vill inte bemantla något af mina fel, och hvarföre 
skulle inte den moderliga ensidigheten kunna vara 
ett: af dem? Men, Fabian, säg oss din tanka om 
nådefrågan.” 

”Jag bör och vill inte yttra den ,” sade Stålarm, 
”ty så många känslor komma dervid hos mig i strid 
att jag skulle frukta stöta antingen den ena eller den 
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andra om jag uttalade min mening för eller emot. 
Jag skulle ha valet mellan uppoffringen af en grund- 
sats, eller uppoffringen af milt hjertas önskan. Skona 
mig för den svåra kollissionen. Jag är gammal, och 
det år vid mina år inte så lätt att ta sitt parti i en 
sådan fråga. Låt Hjalmar sjelf bestämma sig. Han 
har i sitt eget bröst en stjerna, som skall lysa och 
vägleda honom.” 

] ”Du har sagt nog, pappa, för att bestämma 
milt val, om jag kunde tveka deri. Säg mig, Hed- 
vig, hvad har för dig ' mästa värdet: milt lif eller 
min heder?” 

”Fortfar,” sade Hedvig, som höll Hans hand. 
”Du vet för väl mitt svar.” 

”Nåväl, jag skulle uppoffra min ära, min fars 
heder, min ätts namn och framtid om jag sänkte mig 
så lågt, all jag kunde begära af en dödlig hvad 
endast Gud kan skänka: lifvet.” 

”Men en konung är Guds afbild på jorden,” 
sade Marie. 

”Nej, ty då vore sanningens bok inte för honom 
tillsluten; då läste han klart ij den mörka gåtskriften, 
som nu för honom framställer endast illvilja och 
brott... Nej, en konung är en svag, lätt förvillad 
menniska som vi andra; det är tillfället, som ställt 
honom 'så högt och oss så lågt, och inför denna 
slumpens. gunstling skulle jag förnedra mig, skulle 
jag erkänna mig brottslig för att dermed köpa mig 
några dagar till af elt lif, som en annan slump, och 
den obetydligaste af alla, kan släcka. Jag har valet 
f( mellan: döden och vanäran, mellan oskuldens död och 
vanärans lif, att falla offer för en vanvettig lag, 
som sätter bödeln i verksamhet för alt hämnas ett 
ord, som lägger detta ord i vågskålen mot ett men- 
niskolif och ställer stoftet, konungen, öfver Gud, — 
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eller att befläcka en tadelfri vandel med en låghet , 
en feghet, som skulle i alla ädla menniskors ögon 
göra mig till eti ömkans och föraktets föremål ; jag 
skulle - föredraga ett lif i bojor, i nesa, i borgerlig 
tillintetgörelse framför ett ögonblick, som återskänker 
mig åt den eviga friheten och lofvar er alla, mina 
älskade, att när vi en gång återförenas i dess rym- 
der, der träffa mig ren, obefläckad och er värdig. 
Säg mig, Hedvig, hvilketdera vill du jag skall välja 2” 

”Min Hjalmar!” ropade Hedvig och kastade sig 
om hans hals; ”om jag vore en man, skulle jag ut- 
tala ordet. Men gör det du; jag känner, att det 
blir min tanka.” 

”Nej, nej, säg det inte!” ropade Marie. ”Jag 
vågar ej ogilla ditt beslut, och jag kan inte gilla 
det. Men ske Guds vilja och hvad som sker är dock 
alltid hans.” 

”Min son, min Hjalmar ,” sade Fabian , ”du hand- 
lar rätt.” 

”Gudskelof att det är öfver,” suckade Lina. 
”När jag hörde dig tala, Hjalmar, då fruktade jag 
så fasligt för den tankan - - - Nej, nej, jag kan 
ändå inte säga det - - = men jag fruktade ännu mer 
för hvad du kallar din vanära, ty den skulle ju 
också vara Linas, och när min Hjalmar blir stor och 
kan förstå något, skulle han dö af blygsel vid den 
tanken, att han: hade en vanhedrad mor, och du, 
Fredrik, du skulle inte öfverlefva min förnedring. 
Ar det inte så?” 

Altdorff tryckte hennes hand. 

"Nej, 'då är det bättre att - = — ordet vill inte 
öfver mina läppar, men j förstån mig. Men Gud 
som ingifvit Hjalmar den tanken, ty det har han som 
vår mamma säger, han skall inte låta de ondas an- 
slag gå i fullbordan, han skall fivna ett medel att 
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&terskänka oss honom, och rädda hans heder, eme- 
dan detta är enda sättet att rädda hans lif.” 

”Låt oss hoppås det,” sade Marie. 

När Hjalmars beslut blef kändt, då han förkla- 
rat, att han hvarken ärnade begära eller ens emot- 
taga någon nåd, men att han af monarkens rätts- 
känsla väntade hvad han ej kunnat vinna af domare- 
nas vilseförda rättsbegrepp, då väckte det den ytter- 
sta öfverraskning hos alla, och bedömdes olika- till 
följd af olika åsigter. Några funno hans handlings- 
sätt manligt och värdigt; andra sågo deri ett förmä- 
tet trots mot öfverheten, som Gud hear gifvit svärdet, 
och några betraktade honom som en sjelfspilling , 
hvilken lättsinnigt uppoffrade sitt lif för en chimér, 
som han kallade heder. Från auktoriteternas sida 
gjordes försök att förmå honom afstå från sitt för- 
hastande, som man benämnde det. Man föreställde 
honom huru han härigenom skulle bringa konungen i 
förlägenhet och nästan tvinga honom att använda en 
stränghet, som säkert stridde mot hans milda hjertas 
böjelse. Alla dessa skäl verkade likväl icke till för- 
ändring i Hjalmars beslut. Han svarade: ”Jag tror 
mig ha handlat som jag bordt; deraf må sedan följa 
hvad det kan.” 


Icke långt utanför Stockholm ligger ett litet en- 
staka värdshus, allmänt kändt under det spenamn 
någon dess innehafvares snålhet och prejeri ådragit 
det: Pungpinan. En afton vid slutet af Mars månad, 
då vintern och våren ännu strida om herraväldet, och 
den förra, snart tvungen att gifva vika, stundom 
hämnar sitt nederlag, genom köld och stormilar, så 
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mycket kännbarare, som den glada solvärman väckt 
hoppet om ' blidare dagar och förledt mången till en 
för tidig förändring i klädedrägt, en sådan dag hade 
en 'enslig vandrare, fördjupad i tankar, gått förbi 
huset, utan att gifva akt på huru han blifvit öfver- 
raskad af mörkret och blåsten. De: kalla väder- 
hvirflarna och de frusna snöflingorna, hvilka började 
slå honom i ansigtet och snart genomvätte hans tunna 
rock ,. väckte honom likväl ur sina drömmar och på- 
minte honom, att han borde vända om till staden. 
Han gjorde det dock icke så skyndsamt som han 
bordt. Hans genomvåta kläder och halft förfrusna 
lemmar tvungo honom omsider dertill. Nu först märkte. 
han, att han gått längre än han ärnat, att staden 
ännu var långt borta, och att, så trött som han var, 
skulle han icke hinna hem förr än hans krafter voro 
uttömda , så att han ej skulle förmå motstå verkan af 
kölden och fukten. Han såg sig derföre om efter 
ett hviloställe, och då han blef varse det ofvannämn- 
da värdshuset, klappade han på dess port. 

”Hvem är det som bultar så här sent?” frågade 
en qvinnlig röst innanför. 

”En som vill slippa in, kan hon .väl förstå,” 
svarade vandraren. 

”Ja, men vi låta inte opp så här dags, ty vi 
ligga redan.” 

”Ja, fastän hon sofver redan som jag hör, så 
får hon ändå lof och släppa mig in, ty jag är all- 
deles utmattad och . genomvåt , och behöfver värma 
mig duktigt både in- och utvärtes. Hon må inte tro, 
att man vill ha någonting för inte.” 

Dörren öppnades efter denna försäkran, och den 
främmande inträdde. Pigan mönstrade honom från 
topp till tå, och resultatet af denna mönstring syntes 
icke alldeles ofördelaktigt. Det var en ung man af 
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ett något besynnerligt, men ej obehagligt, utseende 
visserligen klädd i blott en rock, som var för litet 
för årstiden, men hvilken dock vittnade om ett visst 
begär efter elegans. Af hvad hon hört honom yttra 
utanför dörren, hade -hon redan slutat, alt det just 
icke var någon person af de högre stånden, och 
hans hela skick öfyvertygade henne nu, att han var 
någorlunda hennes jemlike, d. v. s. en af dessa ano- 
malier, der den hyfsade ytan endast betäcker en half 
och i sin utveckling stagnerande inre hyfsning, eller 
som hon skulle velat uttrycka sig: han såg ut som 
vilja vara och icke kunna. Han var med ett ord ett 
mellanting mellan de lägre och de bildade klasserna, 
till sina egenskaper tillhörande de senare, med sina 
önskningar sträfvande upp till de förras krets. 

Den främmande lät uppgöra eld i kakelugnen för 
att torka sina kläder, begärde mat, glödgadt vin och 
några andra förfriskningar. Under det han med god 
aptit förtärde hvad som framsattes och med en nästan 
outsläcklig törst tömde det ena glaset efter det an- 
dra, öppnades ett samtal mellan honom och flickan, 
som , då det småningom blef allt mera högljudt och 
omväxlade med täta skråttsalfvor, utlockade vr det 
inre rummet två små barn, en flicka och en gO0sse, 
som först nyfiket gläntade på dörren och sedan , på 
flickans kallelse, kommo ut i rummet. Den främ- 
mande, redan upprymd af dryckesvarorna, instämde 
i denna kallelse, sägande: ”Kom ni, mina söta små! 
Var inte rädda får mig. Jag gör. er inte något 
ondt.” 

Barnen kommo ut. 

”Är det hennes båda två de der små sötungarna, 
jungfra lilla?” 

”Åh fy skam af honom! Gör man ett. ogift 
fruntimmer en sådan fråga?” 
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vÅh , jag tänkte så bara , Jag; men inte behöf- 
ver hon "göra sig till för mig.” 

”Jag skall säga honom, jag, alt man skriftar. sig 
inte för [vå nkör, när det is prester till.” 

”Men ahtkg då att jag är prest, och hennes 
bigtfar. Hvad säger hon då?” 

”Då säger jag, att bara den der,” — hon pe- 
kade på flickan — ”är min, gossen är mamsellens. 
Han kan väl se det på kläderna, att de inte äro 
syskon.” 

”Det är ett par vackra barn begge två, och 
gentilt klädda ä de också; jag kan inte inna att 
den lilla, hvad heter hon nu?” 

Rosalie Brigitte.” 

"Jaså, ja, att lilla Rosalie ger gossen någöt 
efter i kläder.” 

”AÅh ja, efter fattigt folks råd och lägenhet, så 
=> - men visst skall det väl vara något bältre hår 
man har en baron, som består fiolerna.” 

”En baron? Nå de fördömde baronerne som 
äro framme öfverallt!” 

”Åh, svär inte öfver dem, han ; det finns ofta 
rätt hygpliga karlar ibland dem och räsonabla se'n.:” 

”Ja, det tror jag nog! De béhöfva inte arbeta 
de ; utan annat folk får arbeta för dem. Lyckan bär 
dem allting i händerna, till och med älskarinnor.” 

”Ja, lyckan, ja. Hade jag haft den, så hade 
jag nu haft mitt eget värdshus jag också. Men:.si, 
det var inte så väl.” 

Den främmande, som härunder betraktat gossen, 
sade: 

”Jag tycker han liknar någon.” 

”Ja, visst liknar han någon. Han skall väl det, 
vel jag.” 

"Hvem, hvem liknar han då?” 


477 


”Kors, hvad skulle det röra honom? Men om 
han vill veta det, så liknar han sin far, och det är 
ju i sin ordning det?” 

”gin far? Nej, det är inte sannt, han liknar 
henne, henne säger jag:” 

”Mig? Nej, se det gör han visst inte.” 

”Åh, dumheter! Hvem talar omr - = Det är 
henne, henne jag menar.” 

”Hyem ropar så der?” frågade en annan qvinn- 
lig stämma, och dörren till det inre rummet öppna- 
des, hvarifrån ett hufvud stack fram. 

”Ha, Karin!” ropade den främmando. ”Karin!” 

”Hyem är det som kallar mig så?” frågade 
fruntimret i det hon steg ut. ”Jag heter Catherine, 
och man brukar kalla mig mamsell, när man har 
några folkseder, det skall jag låta herrn veta.” 

”Karin, du låtsar då inte känna mig? Se då 
på mig!” Han sprang upp och ställde sig med vildt 
rullande ögon framför henne. 

”Åh, är det herr Ekforss?” sade fruntimret, i 
det hon bleknande tog ett steg tillbaka, men hämtade: 
sig snart och sade med skenbart lugn: ”Nå, se, det 
håde jag inte kunnat tro att vi skulle råkas så här. 
Hur lefver verlden med herrn?” 

”Herre, ja, se det är jag nu, fast jag inte är 
någon baron, och inte har någon grann uniform; 
men du må inte tro att jag för det anser mig sämre. 
Minns du när du kallade mig din och lofvade mig 
trohet?” 

”Det minns jag inte, men nog ser jag att du är 
lika dum och galen som förr.” 

”Galen? Ja, det är du som gjort mig sådan 
genom din nedriga trolöshet.” 

”Tpolöshet? Hvad var jag skyldig dig för tro? 
Kanske du inbillar dig att jag skulle vara gå tokig 
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och  gräft ner mig på bondlandet för att bli en sim- 
pel lakejs äkta hälft, när något bättre erbjöds mig?” 

”Lakej!” 

”Ja, hvad var du annat och hvad är du annat 
ännu, fastän du har en bättre rock, du som andra 
domestiker?” 

”Jag, domestik! Förräderskat” 

”Ha, ha, ha! Nu må jag skratta! Jag ser att 
du är ännu värre och narraktigare än förut. Jo, det 
skulle just ha blifvit en hygglig lott för en honette 
flicka, att binda sig vid en sådan der en.” 

”Ha, du gör mig rasande!” 

”Ah, det behöfver jag inte göra, det är gjordt 
förut. Mången sitter på Danviken som är klokare. 
Men det är orätt att sådana der få gå lösa.” 

”Akta dig! Jag har svurit att hämnas. 

”Svurit? Ja, håll fint i med det. Men se, jag 
är inte rädd.” 

”Akta dig, säger jag!” 

”För hvad då? Kanske för en sådan der stac- 
kare som du?” 

”Stackare? Du gör mig ursinnig!” 

”Var det, men gå din väg, ty nuw är jag trött 
och vill slippa höra något mer af den der sorten.” 

”Huru? I stället att på dina knän bedja mig om 
förlåtelse , visar du mig på dörren ?” 

”Jag på mina knän för en fånig dräng? Ha, 
ha, ha, nå, det är superbt!” 

Pigan kom nu fram till honom, lade handen på 
hans axel och sade: 

”Men så gå då sin väg! Han hör ju att mam- 
sell vill bli af med honom. Hon är van att umgås 
med bättre folk, och tål inte sådana der fasoner:” 

”Fasoner? Bättre folk? Skäms du inte eläån- 
diga skökat” 


” 
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”Nej, inte behöfva vi tåla chikaner heller af en 
tampen dräng: Vet, mamsell, vi ta helt simpelt och: 
leda ut homom. Han är inte farlig den pysslingen.”” 

”Da har rätt, Sofie; det är enda sättet att tala 
med ett sådant der dårhushjön.” 

De båda qvinnorna fattade honom nu i armarna 
och ville verkställa sin föresats , men han 'sprang till 
andra ändan af rummet och grep en der stående yxe: 
Barnén började skrika. 

”Var inte rädda, mina små, sade Karin; ”han 
törs inte röra sig ur stället.” 

”Åh nej,” instämde pigan; ”vi begge sköta 
konom nog ändå.” 

”Törs jag inte?  Skändliga! Hämdens timma 
har slagit!” 

Dervid rusade han med yxen emot matmodren , 
men pigan skyndade emellan och träffades af hugget. 
Hon störtade med ett skri till golfvet. 

”Ha, mördare, hjelp! Baron Vilhelm , rädda 
mig!” 

Ekforss, som stått slagen af häpnad och för- 
skräckelse öfver den gerning han begått, väcktes af 
detta namn till nytt raseri. Han lyfte yxen till ett 
nytt hugg ropande: 

”Ja, kalla du på din förförare! Men honom skall: 
jag nog också råka!” 

Karin sprang åt dörren, men Ekforss förekom: 
henne. Hon ilade åt andra sidan af rummet, men 
äfven dit förföljde han henne. Nu fattade hon g0sS- 
sen och, utan att veta hvad hon gjorde, höll honom 
framför sig. 

”Ha, det är han, det är han! Alldeles som 
den bofven hans far! Han skall också dö!” Och 
barnets blod stänkte öfver modren, som blott lindrigt. 
träffades af den förbislintande yxen. 
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”Mitt barn, mitt barn!” ropade hon och kasta- 
de sig med vild kraft på mördaren, för att rycka af 
honom vapnet. Det skulle kanske också lyckats hen- 
ne, ty hon var honom nästan öfverlägsen i-styrka, 
men hon halkade i det på golfvet strömmande blodet, 
föll och fick dervid ett sår i halsen. Nästan med- 
vetslös höjde hennes fiende för tredje gången yxen. 
Den föll och ett doft rosslande tillkännagaf att han 
alltförväl träffat sitt offer. Han sjelf tumlade nu bak- 
länges på en stol, tanklöst stirrande framför sig, 
förlamad till både kropp och själ. 

Så satt han länge, då han väcktes ur sin dvala 
af en späd röst, som sade: 

”Ack, söta herre, skona mig, jag skall aldrig 
vara olydis.. 

Han såg upp och såg den lilla flickan hopkru- 
pen i en vrå. 

”År det du, Karin lilla 2 frågade han. 

”Nejy” svårade barnet, ”jag heter Rosa. Ack, 
gör inte åt mig som åt Gustaf.” 
"Gustaf? Hvem är det?” 

”Han som ligger der!” 

Ekforss. såg åt det anvisade stället der han fann 
gossen liggande med krossadt hufvud, och förskräckt 
vid: denna anblick, höll han båda: händerna för ögo- 
nen. Flickan, som icke visste hur hon skulle för- 
klara denna åtbörd, fortfor: 

”Söta herre lilla, gör inte så der åt mig som 
herrn gjorde åt Gustaf. Herrn skall få alla mina 
dockor om herrn är snäll. Elise har en så grann 
röd klädning, och Jonas är så rolig och Tycker på 
händer och fötter när man drar på en tråd. Herrn 
skall få lilla katte miss: också, bara herrn inte FSI 
mig så der illa.” 

"Slår? Slog jag någon; säger du?” 
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”Nej, det sa jag visst inte.” 

”Jag har inte slagit någon, inte; inte.” 

”Nej, nej, men jag skall vara så beskedlig ba- 
ra jag får lefva. rn 

”Lefva? Tror du då att det är värdt att lefva 2” 

”Ack ja, det är så roligt!” 

”Och när du blir stor, du som andra, så fråga 
de dig efter din mor; och då kan du svara att hon 
är död, ty det är ingen skam det. Men så fråga de: 
efter din far, och då måste du säga, att du inte har 
någon sådan, att du aldrig har kännt någon far. Och 
då skratta de åt dig och peka fingret åt dig. Då 
är det bättre att du dör.” 

”Nej, nej, nej, jag vill inte dö!” 

”Men jag vill det, jag. Ack, ändå bättre vore 
det att aldrig ha varit född!” 

Nu nedsjönk han åter i samma själsdomning som 
förut. Flickan, som såg honom sitta orörlig, våga- 
de sig efter hand fram, närmade sig till dörren, och 
då hon märkte, att mannen icke hindrade henne, 
öppnade hon den och sprang ut. När hon efter en 
stunds förlopp kom tillbaka med några af grannarna, 
fanno de dörren öppen så, som barnet lemnat den 
efter sig, och ljuset släckt af den inströmmande blå- 
sten. Mörker herrskade i rummet, men då det upp” 
lystes af de medförda lyktorna, sågo de golfvet öf- 
versköljdt af blod, de tre liken qvarliggande på det 
ställe der de fallit och mördaren sittande nästan lika 
liffös som de, på sin stol. Han lät, utan att yttra 
ett ord, binda sig och föras fången till staden. 

Ryktet om den begångna illgerningen spridde sig” 
snart och drog för en liten tid uppmärksamheten från 
det majestätsbrott, som förut nästan uteslutande Sys 
selsatt den. Man utstyrde händelsen med de ohygg- 
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ligaste detaljer, liksom om den icke förut varit o- 
hygglig nog. Man kunde ej tro, att den synlige 
missdådaren, den klene, spenslige ynglingen varit i 
stånd till en sådan handling. Man satte honom i. 
förbiadelse med ett helt band af mördare och stråt- 
röfvare och förespådde: alla möjliga faror, som hota- 
de staden och samhället, om icke deras. planer: häm- 
mades. Det dröjde länge, förrän man af barnets 
berättelse, som alldeles öfverensstämde med den brotts- 
liges egen bekännelse och med den omständigheten, 
att han ej sökt ily, ehuru lätt det varit för honom, 
och alt ingenting fanns rördt i rummet, kunde öf- 
vertyga sig alt han ensam var den skyldige. 

Bland dem, på hvilka nyheten om den föröfvade 
missgerningen gjorde det obehagligaste intrycket, var 
Stålarm och hans son. 

”Den beklagansvärde ,” sade Hjalmar, ”som skulle 
så sluta! Den jag minst af alla skulle trott i stånd 
till. ett tredubbelt mord var i sanning denne Ekforss. 
Han: som saknade mod att döda ens ett får, han har 
tre. menniskors blod på sitt samvete.” : 

”Knappt nog ”på sitt samvete, men väl på sina 
händer,” sade fadern. >”Hans vilja utförde icke ger- 
ningen, ty så mycket han än hotade med hämd, tror 
jag dock icke att han skulle verkställt någon sådan 
plan, hvartill den minsta kraft och beslutsamhet er- 
forårades. Det var helt och hållet händelsen, som 
förde honom Will sitt mål, eller det som vi kalla 
händelse.” 

”Men hvad tror vål då pappa förde honom till 
silk. uppträdande emot mig?” 

”Det' vet jag inte, men kanske skall det nu. 
uppdagas.” | 

Marie, som äfven var närvarande, suckade. Hed- 
vig, som märkte det, sade till henne, då de, en 
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stund derefter suto tillsammans i ena hörnet af rum- 
met under det de båda männen tyst samtalade i det 
andra: 
oc YJag förstår dig nästan; mamma, och jag läser 
i din själ det bekymmer, som tär dig. Du önskar, 
för Hjalmars räddning, alt sanningen må uppdagas 
och ryser likväl derför, ty du kan ej hata brottslin- 
gen.” | 

”Om du vet något, så her jag dig vara tyst 
dermed. Upptäckten kommer när Gud så vill. Låt 
oss inte förut onödigtvis oroa någon.” 

”Jag har lofvat honom det, och skulle tegat, 
äfven om jag inte lofvat.” 

”Honom? Han har då sagt dig något?” 

”Nog, för att ge mig visshet om hvad som 
förut endast var en dunkel aning.” 

”Pen olycklige! Han är tillräckligt straffad.” 

”Nej, inte tillräckligt, ty hans offer är ännu i 
fara, och kanske i större än någonsin.” 

”Huru? För Guds skuld, vet du något?” 

78 ”Jag vet hvad pappa nu säger Hjalmar. Domen 
har kommit tillbaka, bekräftad af konungen. Döden 
sväfvar öfver hans hufvud.” 

”Qmöjligt! Du skulle inte kunna säga det till 
mig.” 
”Jag har redan sagt det till honom.” 
Marie betraktade henne ett ögonblick tigande. 
”Du hoppas då ännu?” frågade bon. ”Du tror nå- 
gon räddning ännu möjlig?” l 
”Jag hvarken tror eller hoppas något, min mor, 
men jag har lofvat Hjalmar att ingenling skall skilja. 
oss åt, hvarken lifvet eller döden. Men pappa kom- 
mer till. oss.” 
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”Jag hör af Hjalmar,” sade Stålarm, ”att jag 
inte berättade honom någon nyhet. En röst, som 
ännu närmare förstods af hans bjerta, har redan sagt 
honom allt; Tack derför, min dotter; han hörde det 
säkert heldre af dig, men jag vågade inte tro, att 
du skulle: äga styrka dertill.” 

”Såg du mig då blekna, pappa, när du sade 
mig konungens beslut? Eller tror du, att jag någon- 
sin väntat annat?” 

”Du år en hjeltinna, min dotter!” 

"Nej, pappa, jag är blott en qvinna, som gör 
hvad hon ej kan undvika. Skulle jag kunna tänka 
på att bli Hjalmars hustru, om jag visade mig ovär- 
dig honom? Skulle jag göra honom lycklig om jag 
sökte nedslå hans mod, och skulle jag inte sjelf dö 
af ånger och blygsel, om jag kunnat förmå honom 
att lefva med vanära? Du finner således, pappa, att 
jag handlat helt och hållet af egennytta.” 

”Jag förstår dig,” sade Stålarm, ”af samma 
slags egennytta som Marie, då hon räckte mig sin 
hand, ehuru jag inte kunnat uppfylla hennes for- 
dringar.” 


Några dagar. efter detta samtal, då familjen, 
som vanligt, var tillsammans hos Hjalmar, öfverra- 
skades man af Adolfs besök. Alla sågo med förvå- 
ning än på honom, än på hvarandra. 

”Jag ser,” sade han, ”att mitt besök i detta 
rum väcker er förundran, ty det synes stå i strid 
mot det handlingssätt jag hittills iakttagit och de 
förklaringar jag gjort. Men om jag, till följd af 
den besynnerliga ställning hvari jag blifvit försatt 
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genom den olycksfulla rättegången, måste lägga band 
på mitt hjertas känslor och neka mig glädjen att se 
min bror, så upphöra alla sådana konsiderationer, 
när jag kommer för « taga afsked.” 

”Afsked!” ursropade alla. 

”Jaz jag har begärt och erhållit transport till 
ett ledigt rådsembete i Wasa hofrätt, och jag reser 
i morgon.” 

”Du reser?” frågade Stålarm, ”och du har inte 
sagt mig ett ord om en sådan afsigt.” 

”Jag förutsåg, att min far skulle deremot göra 
allahanda invändningar, såsom att jag derigenom be- 
grafde mig i en vrå af verlden, alt jag afbröt min 
bana och stängde vägen till min lycka, med flera 
objektioner, som den faderliga ömheten kunde före- 
stafva.” 

”Och hvartill den broderliga vänskapen skulle 
haft ännu många att tillägga,” sade Hjalmar. ”Men 
har du äfven belänkt den sorg, du tillfogar din mor, 
som då skall så långt skiljas från dig?” 

”Min mor har, alltsedan jag som en yngling 
lemnade fädernehuset för att besöka gymnasium , vänjt 
sig att sakna mig, och jag vågar således tro, att 
hon inte skall känna någon ny sorg öfver att jag 
kommer några få mil iängre ifrån henne. Ar det 
inte så, mamma?” 

”Jag skall veta att bära den sorgen, Adolf,” 
sade Marie. ”Gifve Gud att det vore den enda och 
den största.” 

”Mamma menar förmodeligen bror Hjalmars ber 
lägenhet? Men jag vågar hoppas att hans sak nu 
skall taga en gynnsammare vändning. Då den be- 
synnerlige angifvaren nu ser döden framför sig, skall 
väl sanningen komma i dagen, emedan han inte mer 
kan ha någon vinst af att förneka den.” 
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I hela Adolfs väsen låg något spändt, något 
tvunget som verkade oangenämt på det öfriga säll 
skapet, och som ej undföll någon. Hjalmar tillskref 
det den förestående skiljsmessan och den obenägenhet 
Adolf alltid hyste att på något sätt röja en känslig- 
het, som han ansåg ovärdig mannen. Hvad han 
" minst kunde förklara, var det lugn, hvarmed Marie 
syntes bära underrättelsen härom; men han förde det 
på räkningen af hennes önskan att spara sina söner 
och deras "far hvarje känsloyttring, som kunde upp- 
röra dem. Stålarm frågade sin son hvad som för- 
mått honom till denna ändring af lefnadsbana, och 
att' frivilligt afstå från de utsigter, hans ställning er=> 
bjöd höröm? i 


”Mina utsigter,” svarade Adolf icke utan en viss 
bitterhet i tonen, som han förgäfves sökte dölja, 
”mina utsigter äro nu mörkare än någonsin. Om än 
min fars godhet är för mig densamma som förr, så 
har likväl mycket annat förandrals Konungens misstro 
har blifvit väckt och kan skulle nu inte ens vilja höra 
talas om de förslager till min lycka och min upphö- 
jelse, som min far kanske ännu värdes hysa. Detta 
lilla missöde skulle jag bära med fullkomligt stoiskt 
lugn, ty jag delade det med dem, som ligga mitt 
hjerta närmast; men jag känner allt för väl, alt det 
är. .det minsta af alla. Jag vet, alt öfver min ka- 
rakter och mina handlingar skall förtalet söka sprida 
en tvetydighet, som jag alltför mycket föraktar att 
ens uppta till vederläggning, men som jag likväl inte 
kan förskingra. Det är då bäst alt jag aflägsnar mig 
tilldess . villan af sig sjelf hunnit skingras. Dessutom 
äro mina krafter medtagna af öfverdrifna ansträng- 
ningar; de behöfva hvila och mitt sinne behöfver 
lugn. Jag skall ägra mig åt mina skyldigheter och 
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åt studierna, från hvilka ingenting der skall distra- 
kera mig.” 

”Hvart tog Hedvig vägen 2?” frågade Hjalmar: 

”Hon gick bort med Altdorff,” svarade Lina; 
jag tror hon hade någon kommission att uträtta för 
sin mor.” la, | 

”Fröken Nordeuborg ville då inte ens unna mig 
den glädjen att säga henne farväl,” sade Adolf, och 
tonen i hans röst darrade lindrigt. 

”Du kommer väl till mig i morgon förr än du 
reser ?” frågade Stålarm. | 

”Jag fruktar,” blef svaret, ”att tiden ej torde 
tillåta det. ' Jag får inte ens stanna qgvar här så länge 
som jag skulle önskat, ty jag har ännu mycket att 
anordna. Men om mamma tillåter, besöker jag hen- 
pe i afton.” 


Då Adolf hemkom, sade bonom betjenten att 
ett bud varit der från justilie-kansleren , som befallte 
honom  ofördröjligen inställa sig hos denne embets- 
man. Ditkommen moltogs han med en köld, som 
genast lät honom ana hvad han hade att vänta. 

”Det är ,” sade justitie-kansleren, ”en obehaglig 
pligt som ålägger mig att meddela herr hofrättsrådet 
en angifvelse som blifvit gjord emot min herre.” 

”Angifvelse mot mig? Det var i sanning något 
oväntadt. Af hvem då, om jag dristar fråga?” 

”Det är den famöse mördaren gardisten Ek forss, 
som —- - -" 

”Ah, den,” inföll Färnsten med ett föraktligt 
löje. ”Nå, af den kan man vänta sig allt, och jag 
år beredd att höra hvilka sagor han nu igen uppdiktat.” 


488 


”Hans saga är emedlertid den här gången af.en 
något betänklig natur och sådan, att den möjligen 
skulle kunna passera för något mer än en fabel.” 

"Torr grefven gör mig nyfiken.” 

Mon påstår, att hans angifvelse mot baron 
Stålarm är helt och hållet falsk.” 

”Det har jag alltid trott, och har väntat, att 
han nu omsider skulle tillstå det.” 

”Men han säger äfven, att han i hela den affä- 
ren endast varit ett verktyg åt herr hofrättsrådet.” 

”At mig? Nå, jag tillstår.” 

”Han säger, att herr hofrättsrådet dikterat bref- 
ven som han skrifvit och lagt honom i munnen hans 
anförande till hofrättens protokoll. Det afsigten der- 
med varit att eloignera barun Stålarm från sin far 
och sin egendom, men framför allt från sin trolofva- 
de, för att inträda i hans ställe både hos den ena 
och hos den andra.” 

”Och hvad har han mer sagt?” 

”År det inte tillräckligt ?” 

”Nej, Jag vet inte hvarför ban skulle sluta der- 
med, och hvarför jag inte också skulle skickat ho- 
nom ut till värdshuset och gifvit honom yxen i hand 
hvarmed han begick morden.” 

”Herr hofrättsrådet finner för godt att raljera.” 

"Något annat kan väl inte komma i fråga. Hear 
herr grefven eljest något att befalla, ty min tid är 
tämmeligen knapp ?” 

”Hm, herr hofrättsrådet tar saken något legert 
Angifvelsen är eljest just inte en sak, att så helt och 
hållet moquera sig öfver.” 

”Aha, han har kanske några bref äfven af mig 
all producera? Han har måhända lyckats att härma 
äfven min stil, hvilket inte bör förundra mig, då jag 
haft den olyckan. att så länge ha honom i min tjenst.” 
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”Något sådant har jag inie hört omtalas. Men 
hans ” bekännelse saknar verkligen inte en viss grad 
af sannolikhet och torde åtminstone förtjenat alt be- 
svaras.” 

”Nu måste jag ta mig friheten att använda herr 
grefvens ord till mig: herr grefven roar sig af att 
raljera. Af en så upplyst man och en så illustre 
lagfaren som herr grefven, kan jag inte anse idéen 
att tillägga en halfförryckt kapitalförbrytares lösa, af 
intet skymt till bevis bestyrkta, anklagelse, såsom 
värd något annat, än förakt och glömska. Det vore 
en afront mot herr grefven, det vore det till och 
med mot den yngste auskultanten i hofrätten, att 
supponera , det herr grefven kan med det nu anförda 
ha haft någon annan afsigt, än att låta mig veta 
hvad den usle mördaren, som jag tyvärr personligen 
alltför väl känner, nu åter sammansmidt under yrseln 
eller dödsångesten, och att meningen skulle kunna 
vara, att deraf göra något officielt bruk mer än att 
låta hans utsaga stå i protokollet, i fall den blifvit 
upptagen i något sådant. Jag torde ej heller behöf- 
va tillägga, att jag, liksom hvarje man af ära, al- 
drig skall förnedra mig till ett svaromål på en sådan 
angifvelse, i hvad form den må produceras.” 


”Hm, herr hofrättsrådet är en grundlärd jurist, 
jag vet det, och jag finner i den här deduktionen ett 
nytt bevis derpå. Det torde vara sannt, att angif- 
velsen inte lärer ha något lagligt vitsord; men att 
den i mångas tanka inte kommer ati sakna all tro- 
värdighet, derom bör jag prevenera, äfvensom att 
herr hofrättsrådets klyftiga deklaration, hvarigenom 
min herre undvek att svara hvarken ja eller nej i 
högmålsfrågan ; icke tillfredsställt alla, och deribland 
inte heller mig.” 
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”Jag beklagar att så är, men mitt samvete och 
min heder = - =” . 


”Kanske vi här lemna dem utom linien, emedah 
herr hofrättsrådet funnit att saken bör tagas endast 
från den juridiska synpunkten. "Jag har ingenting 
deremot; jag gläder mig åt att baron Stålarms oskuld 
blifvit uppdagad,' och tror, att det var ett ganska 
klokt parti af herr hofrättsrådet, alt arrangera sig 
en reträt i Finland. Jag önskar lycklig resa dit.” 


'Oaktadt det skenbara lugn Färnsten lyckades bi- 
behålla under sitt samtal med justitie-kansleren , ha 
de öfvertygelsen, att han var misstänkt af sina för- 
mån, alt det anseende börjat rubbas, som han åt- 
njulit, ej blott för utmärkt skicklighet utan äfven för 
en integritet, upphöjd öfver allt tvifvelsmål, djupt 
skakat honom, och då han kom till sin moder för 
alt säga henne sitt sista farväl, var det honom o0- 
. möjligt att för henne dölja sitt upprörda sinnestill- 
stånd. Både hans kropp och hans själ hade förlorat 
sin vanliga spänstighet. Han satt blek och halft van- 
mäktig vid hennes sida, och hans svar på hennes 
frågor saknade sammanhang. 

"Du är ju sjuk, Adolf,” sade hon. ”Omöjligt 
kan du resa i morgon.” 

”Jo, jo, min mor,” svarade han med feberaktig 
häftighet, ”jag skall, jag måste resa. Omöjligt kan 
jag stanna qvar längre.” ; 

Marie teg, men frågade efter en paus: ”Det 
finns då intet hinder för din resa?” 

”Nej, inte annat än min egen vilja skulle kunna 
atgöra ett sådant, och hon fordrar tvärtom att jag 
reser. Jag både vill och kan det.” | 

”Nåväl, min son, gör det då och må Gud led- 
saga dig på vägen! Må han upplysa dig och smälta 
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ditt bjertas is. Må han återställa jemvigten i din 
själ, ty jag har länge sett huru den varit rubbad.” ” 

Adolf tvang sig till ett småleende och ville sva- 
ra, men Marie fortfor: | . 

”Säg ingenting, ty det skulle vara påkostande 
för dig och kanske ännu mer för mig. Vi måste 
skiljas, jag känner att det är nödvändigt, för flera 
år, kanske för alltid, ty hvem har räknat någonderas 
dagar? Men använd skiljsmessans tid väl, min son; 
att vi en gång, hvar det må ske, måtte kunna mötas 
med lugn och glädje i öga och hjerta. Har du nå- 
got att förebrå dig, så låt det vara dig en tröst, att 
jag skall. troget bjelpa dig bära så mycket jag för- 
mår af den tyngd, som trycker dig. Lägg på din 
moders skuldra så stor andel af ditt fel, du anser 
henne kunna uthärda, jag skall inte knota deröfver; 
skrif så mycket du vill på omständigheterna, på sam- 
hällsförhållandernas menliga inflytelse, fritag dig blott 
inte sjelf helt och" hållet från all skuld. Men bär 
henne som en man, bär henne som det anstår dina 
påda fåders son, med den goda viljans kraft, med 
det ljusa förståndets insigter och sök dagligen gälda 
en skårf deraf på det enda sätt, som är värdigt 
deras namn, genom nyltig verksamhet, genom ädla 
handlingar och en ständig tilltagande belåtenhet hos 
domaren inom ditt bröst. Du lofvar mig ju det, min 
Adolf, min älskade son, du, som är mig så kär för 
deras skuld, som en tid var det äfven för din egen? 
Du skall åter bli det. Du lofvar mig ju det?” 

Adolf tryckte tigande hennes hand och de skilj- 
des åt. 


M—LLLreea——— 2 
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På Ekeberga tillagades en stor högtid. Löf och 
blommor hängde i festoner och kransar öfverallt på 
gården, till och med bland träden i alléen. Godsets 
underhafvande samlades, klädda i sin helgdagsdrägt, 
en och annan vagn började anlända, ur hvilken fest- 
ligt smyckade herrar och damer stego; betjenter och 
tjenstfolk :sprungo om hvarandra, och mamsell Myr- 
gren trippade i svart sidenklädning, provisoriskt skyd- 
dad af ett brokigt förkläde, oupphörligt mellan salen 
och köket; och hade dervid på en gång en så alf- 
varsam och en så obeskrifligt fryntlig uppsyn, att 
kronofogden, som mödosamt släpade sin vördiga äkta 
hälft uppför trappan till nedra förstugan, och der 
mötte henne, sade: 

”Nå, min själ, ser det inte ut som mamsell sjelf 
skulle" vara brud i dag.” 

"Då vore jag väl måttligt glad,” blef svaret, 
”och dertill hade jag också goda skäl, om jag på 
mina gamla dar kunde begå en sådan dårskap.” 

"Tyst, tyst, mamsell, nämn inga gamla dar; det 
är altt-tala om rep i hängd mans hus, ty här vankas 
ju också ett gammalt brudpar.” 

”Åh fy skam, herr: assessor, ätt nyttja ett så 
fult ordspråk om ett 'så vackert par. Gammalt? Jo, 
det skall man se det! Nej, hön ser min sann ut så 
att: äfven en ung kan bli kär i henne, men det är 
som "prosten säger, englaårne åldras inte, Men här 
står: jag och pratar. Var så god och stig in i för> 
maket, mitt 'herrskap - = =" Nej, den här vågen, 
för si, i salen har jag ännu mycket att stöka. Frun 
vet nog hon, hvad det vill säga på en sådan här 
dag.” 

Den dagen firades på Ekeberga ett dubbelt 
bröllop. 
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En vecka senare stod en resvagn på gården och 
en betjent var sysselsatt att deri inlägga paketer och 
askar af åtskilliga dimensioner. Tre herrar och tre 
fruntimmer : stodo deromkring, men utan att fästa nå- 
gon uppmärksamhet vid denna förrättning, så inbe- 
gripna voro de i ett lifligt samtal. 

”Men jag har då ditt löfte, Lina , och äfven ditt. 
Altdorff, att vi åtminstone nästa år bli grannar” 
frågade den ena af de yngre fruarna. 

”Om mamma och pappa kunna vara af med 0ss, 
ja Men vet du hvad jag fruktar att de skola 


”Nå?” 
”Jo, de.skola säga: hvad menniskorna, äfven de: 
bästa, ändå äro oförnöjda. När man är så rik, som 
sde båda baronerne Stålarm, när man har en sådan 
hustru, en sådan son och dotter och en sådan mamma 
och pappa, då borde man inte begära något mer 
af lifvet.” 
”Inte alls?” frågade den äldre herrn leende. 
”Nåja,” svarade den unga frun rodnande, ”kan- 
ske en liten Hjalmar eller Hedvig - - io 
”Nej, en Lina, så skall min dotter heta, om jag 
nånsin får en sådan,” inföll den unga frun med lif- 
lighet, ”ty utom henne vore den store Hjalmar nu 
inte min.” | 
”Se så, fall mig inte i talet. Och sedan skall 
pappa och mamma säga: när de ha så ofantligt myc- 
ket, kunna de väl unna Oss den lilla lapprisaken, 
som fallit på vår lott, den här Lina, som vi med 
allt dess slarf ändå tycka om att se ibland, åtmin- 
stone för hennes Fredriks skuld, som är så god och. 
har fördrag med hennes brister.” 
”Nej,” anmärkte den yngre mannen, hvars hand 
hon höll, ”så skola vi inte säga utan så här: ehuru 
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mycket vi älska vår förträffliga dotter och ehuru ger- 
na. visse henne hos oss, är det oss likväl en glädje, 
alt; få afstå henne åt baron Stålarm och dess son, 
om det kan göra dem något nöje att ha dem i sitt 
grannskap. Tankan att ha uppfyllt en af deras önsk=- 
ningar, om äfven den ringaste, skall för oss ersätta 
saknaden af hennes sällskap.” 

"Ja, ja, jag fruktar nästan att de. skola tala så, 
ty den här gunstig herrn har alldeles skämt bort dem 
med. sin hofton, och narrat dem att på den senare 
tiden umgås med mig, och fjäsa för mig som om jag 
vore någonting. Men, Lundgren, säg då att hästar- 
ne bli otåliga, som nu ha stålt förspända ett par 
tinmar, och käxa duktigt på oss, hur det är synd 
med kreaturen, ty annars komma vi sannerligen al- 
drig härifrån.” 


Ungefär ett år härefter inträdde Stålarm i Maries 
rum en timma sedan posten anländt. Den bade med- 
fört ett bref från Finland. Marie höll det ännu i ena 
handen, under det hufvudet lutade i den andra. 

”Det var från honom tyckte jag på stilen,” sade 
baronen. 

"Ja, han skrifver, alt han fått anbud alt gå i 
rysk tjenst på fördelaktiga vilkor och alt han emot- 
tagit det. Se der, läs sjelf!” 

> "Jag finner ,” sade Stålarm sedan han läst bref- 
vet, ”att jag bedömt honom rält. Arelystnaden är 
ändå den mäktigaste af hans passioner, och han har 
nu elt vidsträckt fält att tillfredsställa henne. Han kan 
bli en stor man.” ; 
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smöACk,nil8g önskade heldre, att han blifvit en 
god och lycklig.” | 

> Lycklig kan han bli efter sina åsigter; men god; 
såsom du förstår delta ord, du, en personifikation al 
godheten, i dess sublimaste gestalt, det ligger kan- 
ske inte i hans natur.” 

”Joz jos: låt. mig, tro att den skulle gjort det, 
om hans mors felsteg icke varit.” 
> "Upphör då. min dyraste, ändtHigen ait påminna 
dig, et fel; som Gud sjelf längesedan utstrukit från 
din skuldbok. Du vet ju, alt jag i det fallet har skäl 
att vara litet egoist.” ? 

”Jag skulle göra det, om jag vågade hoppas 
att en ny bana. öppnar sig för vår son, och alt den 
förflutna kan af honom förgätas.” 

”Jag: vill tro det, och se der kommer Hjalmar. 
alldeles i grefvens tid för alt hjelpa mig ulföra en 
idé, som just nu. föll mig in.” 

s ”Hvari kan jag bli så lycklig att få vara pappa 
till. biträde?” 

”Jaäs det här brefvetj först.t rr = Nå, kan du 
ingenting gissa?” 

”Nej, dertill är jag alldeles för mycket öfverra- 
skad.. Han aflägsnar sig således allt mer Och mer 
ifrån oss, och öfvergår just nu till våra fiender.” 
no Fiender? Ah nej, så betraktar inte han. rys- 
sarne. De ha ju fordrat trohetsed af Finlands inne- 
vånare, och: således anser han sig som kejsarns un- 
dersåte.” ; 

"Det förefaller mig, lindrigast sagdt, lite advo- 
katoriskt.” 

"Om . än så vore, så bör, du;väl minnas, att Å- 
dolf är jurist till sin profession. Men hvad du säkert 
ännu bättre. minns är, alt ban är din bror och bör 
som sådan åtnjuta rältvisa.” 





AN ” 
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”Det vet du vål, pappa, attjag aldrig har glömt, 
Tvärtom har jag ofta talt vid dig om möjligheten att 
realisera våra förbindelser till bonom, men du har 
alltid svarat mig, att det inte hastade dermed.” 

"Ja, ty hofrättsrådet Färnsten i Wasa behöfde 
ingenting mer, än hvad han egde af sin tjenst och 
från sin mor. Men det ryska geheimerådet, eller 
hvad han med tiden kan bli, behöfver uppträda med 
mera eclat, för att påskynda utvecklingen af sin 
lycka. Jag skall derför låta uppsätta ett lagligt do- 
kument, hvari jag erkänner honom för min adoptera= 
de son med rättighet att antaga mitt namn, milt 
vapen, och söka introduktion på det förmodligen 
blifvande finska riddarhuset, dit vår ätt egentligen 
hör, eller kanske till och med på det ryska. Då 
återstår | den andra punkten: hans andel i Eke- 
berga.” 

”Hur skola vi kunna skaffa honom den?” 

"Jo, jag lånar upp en så stor summa som be- 
höfs och du går i borgen för din far. Då har han 
af oss fålt allt hvad han kan begära.” 

”Hvad du är god, Fabian,” sade Marie, ”och' 
du, min älskade son, Hjalmar! Men då ni sålunda 
gett honom hans lagliga rätt, will ni väl inte un- 
danhålla honom det bästa, det, som bygger huset 
och upprätthåller det: er välsignelse och era goda 
önskningar ?” 

”Han har alltid ägt dem ,” försäkrade Hjalmar. 

”Jag hoppas, att han skall alltid förtjena dem,” 
tillade fadern. 

Då Hjalmar gått, sade Marie: 

”Förstår jag dig rätt, Fabian? Säg mig, utan 
förbehåll, om jag gör det: Du skiljer dig härigenom 
från den son, som ditt hjerta inte längre är stolt 
öfver att kunna erkänna?” 
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”Inte alldeles så, men jag tror, alt jag, genom 
denna handling, gjort upp min räkning med honom, 
alt, likasom jag tillfredsställt milt samvete, har jag 
uppfyllt hans fordringar på mig. Vi äro nu qvilt, 
och om jag i den nya räkningen , som börjar emellan 
oss, skall bli hans gäldenär för de dygder, de red- 
bara förtjenster om mensklighetens sak, hvarmed han 
pryder sitt nya namn, eller om han blir min gäldenär 
genom de motsatser , hvarmed han fläckar det, — 
sådant beror af honom.” 

”Ack, om jag vågade hoppas det förra.” 

”Kanske, ty han börjar en ny bana och de stö- 
testenar finnas ej på den, som lågo i hans väg på 
den förra, och mot hvilka äfven en stark själ kunde 
snafva.” 

”Hör, min ädle vän,” sade Marie i det hon fat- 
tade Stålarms båda händer, ”då du nu börjat att af- 
sluta gamla räkningar, vill du inte fortsätta ditt verk 
och afsluta äfveh en med mig?” 

”Med dig? Skulle vi verkligen ha en sådan alt 
uppgöra?” ) 

”Ja, jag har ännu ett fel att hos dig afbedja: 
en brist på uppriktighet.” 

”Du? I sanning, det gränsar till mirakel. Men 
tyst, jag börjar förstå dig. Hvad du kallar ett fel, 
är åter ett nytt drag af din finkänslighet och ditt 
milda hjerta. Du har doldt för mig hvad du trodde 
skulle oroa mig att veta, och du har ensam burit 
ditt lidande. Är det inte så?” 

Marie kysste hans hand. ”Du har då också ge- 
nomskådat honom, och inte sagt mig hvad du upp- 
täckt för att inte smärta mig?” 

”Jag har tagit exempel af dig och sökt, så myc- 
ket jag förmått, likna dig i grannlagenhet.” 

Halfbrodren. 17 
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”Gudskelof, jag slipper då med orden uttala 
hvad mina tankar sky att ens vidröra. Men säg mig, 
älskade vän, när du så känner honom, vågar du då 
ännu hoppas, att den bättre menniskan hos honom 
åter skall ta öfyervigten?” 

”Annu en gång: kanske. Hans goda egenska- 
per voro naturens skänk, hans fel blefvo samfunds- 
förhållandernas och vårt; ty vi arma varelser berodde 
af dem.” 

”Ack ja, tyvärr, men att han kunde så falla, så 
förändra sig!” 

"Han förändrade sig inte, men det var omstän- 
digheterna som förändrade sig, och ur hans karakter 
framkallade de frön till ondt, som, under andra för- 
hållanden, skulle blifvit frön till ädla handlingar.” 

"Jag fattar inte rätt din tanka.” 

"Har du läst Shakespeares Macbeth?” 

RS 

"Nå väl, Macbeth var en man sådan som Adolf, 
en stark karakter, som skulle blifvit en prydnad för 
silt land och ett stöd för sin konungs thron, om inte 
yttre händelser ur hans själ framkallat passioner, som 
dittills slumrat der. De tre häxorna hälsade honom 
först som Than af Glamis, sedan som Than af Cawdor 
och sist som konung. Han log åt denna spådom som 
en löjlig saga. Men han blef det första och andra 
och deraf väcktes hans begär att äfven bli det tredje. 
Han kunde endast bli det genom ett brott, men hans 
lidelser voro af framgången satta i rörelse och han 
"tvekade ej att begå det. Sådan är äfven Adolfs hi- 
storia. — Prestsonen Färnsten skulle, genom sina egen- 
skaper, långsamt närmat sig till lyckans mål, dit 
hans Önskningar syftade. Han gjorde oförmodadt ett 
stort steg på lyckans väg och deraf väcktes hans åtrå 
att hastigt taga det nästa. Utsigten dertill öppnades 
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för honom genom upptäckten af hans härkomst. Han 
hade fattat kärlek till Hedvig; Hjalmar stod honom i 
vägen, men ödet, i gestalt af en vidunderlig anomali 
i menniskonaturen , erbjöd honom ett medel att un- 
danskaffa hindret och på en gång eröfra allt hvad 
hans själ önskade. Det var konung Duncan som 
gästade under Macheths tak. Så fördes han till en 
handling, som kyrkoherdens son skulle betraktat med 
afsky, och som baronens son aldrig skulle behöft 
sänka sig till. Det är förklaringen på gåtan.” 

”Jag tror att du har rätt. Men nu, då hans 
passioner en gång äro väckta ?” 

”Nu är också vägen för honom jemnad till deras 
mål. Han uppträder under andra förhållanden , ut- 
rustad med hvad han behöfver: sin förmåga, under- 
stödd af förmögenhet och ett lysande namn. Han 
kan, om sådan är hans bestämmelse, bli lycklig både 
i verldens ögon och inför sitt medvetande; vi ha 
försedt honom med medel att bli det, han sjelf är nu 
herre öfver sitt öde, så vidt menniskan är det, och 
om han förfelar sitt mål, om han äfven nu stapplar 
och faller, då kunna vi två våra händer.” 

”Skall jag våga tro det?” 

”Gör det min dyraste. Tro, att det ändtligen 
gått i fullbordan, som jag för tidigt sade till dig i 
Carlstad, då jag lånade Oedipes ord: Det är då 
sannt, o Gud! Din vrede har en ända! 
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